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INTRODUCTION 

The life of Euripides coincides with the most stren* 
uous and most triumphant period of Athenian history, 
strenuous and triumphant not only in action, but in 
thought, a period of daring enterprise, alike in 
material conquest and development, and in art, 
poetry, and philosophic speculation. He was born in 
480 b.c, the year of Thermopylae and Salamis. 
Athens was at the height of her glory and power, 
and was year by year becoming more and more the 
City Beautiful, when his genius was in its first flush 
of creation. He had been writing for more than 
forty years before the tragedy of the Sicilian 
Expedition was enacted ; and, felix opportunitate 
mortis, he was spared the knowledge of the shameful 
sequel of Arginusae, the miserable disaster of 
Aegospotami, the last lingering agony of famished 
Athens. He died more than a year before these 
calamities befell. 
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His father was named Mnesarchides, his mothei 
Kleito. They must have been wealthy, for their son 
possessed not only considerable property (he had at 
least once to discharge a " liturgy/' 1 and was 
" proxenus," or consul, for Magnesia, costly duties 
both), but also, what was especially rare then, a 
valuable library. His family must have been well- 
born, for it is on record that he took part as a boy in 
certain festivals of Apollo, for which any one of 
mean birth would have been ineligible. 

He appeared in the dramatic arena at a time 
when it was thronged with competitors, and when it 
must have been most difficult for a new writer to 
achieve a position. Aeschylus had just died, after 
being before the public for 45 years : Sophocles had 
been for ten years in the front rank, and was to 
write for fifty years longer, while there were others, 
forgotten now, but good enough to wrest the victory 
from these at half the annual dramatic competitions 
at least. Moreover, the new poet was not content 
to achieve excellence along the lines laid down by 
his predecessors and already marked with the stamp 
of public approval. His genius was original, and he 

1 Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a 
war-ship. 
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INTRODUCTION 

followed it fearlessly, and so became an innovator in 
his handling of the religious and ethical problems 
presented by the old legends, in the literary setting 
he gave to these, and even in the technicalities of 
stage-presentation. As originality makes conquest 
of the official judges of literature last, and as his 
work ran counter to a host of prejudices, honest and 
otherwise, 1 it is hardly surprising that his plays 
gained the first prize only five times in fifty years. 

But the number of these official recognitions is no 
index of his real popularity, of his hold on the hearts, 
not only of his countrymen, but of all who spoke his 
mother-tongue. It is told how on two occasions the 
bitterest enemies of Athens so far yielded to his 
spell, that for his sake they spared to his conquered 
countrymen, to captured Athens, the last horrors of 
war, the last humiliation of the vanquished. After 
death he became, and remained, so long as Greek 
was a living language, the most popular and the 
most influential of the thfee great masters of the 
drama. His nineteenth-century eclipse has been 
followed by a reaction in which he is recognised as 

1 " He was baited incessantly by a rabble of comic writers, 
and of course by the great pack of the orthodox and the 
vulgar." — Murray. 
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presenting one of the most interesting studies in all 
literature. 

In his seventy-third year he left Athens and his 
clamorous enemies, to be an honoured guest at the 
court of the king of Macedon. There, unharassed 
by the malicious vexations, the political unrest, and 
the now imminent perils of Athens, he wrote with a 
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, 
and a splendour of diction, which even he had 
scarcely attained before. 

He died in 406 b.c, and, in a revulsion of repent- 
ant admiration and love, all Athens, following 
Sophocles* example, put on mourning for him. Four 
plays, which were part of the fruits of his 
Macedonian leisure, were represented at Athens 
shortly after his death, and were crowned by 
acclamation with the first prize, in spite of the 
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, 
a few months before, to belittle his genius. 

His characteristics, as compared with those of his 
two great brother-dramatists, may be concisely stated 
thus : — 

Aeschylus sets forth the operation of great principles, 
especially of the certainty of divine retribution, and 
of the persistence of sin as an ineradicable plague- 
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taint. He believes and trembles. Sophocles depicts 
great characters : he ignores the malevolence of 
destiny and the persistent power of evil : to him 
"man is man, and master of his fate." He believes 
with unquestioning faith. Euripides propounds great 
moral problems: he analyses human nature, its 
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry 
of the human soul against the tyranny of the super- 
natural, the selfishness and cruelty of man, the 
crushing weight of environment. He questions : 
" he will not make his judgment blind." 

Of more than 90 plays which Euripides wrote, 
the names of 81 have been preserved, of which 
19 are extant — 18 tragedies, and one satyric drama, 
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias 
(lost) was represented in 455 b.c. The extant plays 
may be arranged, according to the latest authorities, 
in the following chronological order of representation, 
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus 
(probably the earliest) ; (2) Cyclops ; (3) Alcestis, 438 ; 
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427) ; 
(6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424); 
(8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad- 
ness of Hercules, (423-420); (11) Ion, (419-416) ; 
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Ekctra, (413); 
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(14) Iphigeneia in Taurica, (414-41 2); (15) Helen, 412 ; 
(16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ; 
(18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405. 

In this edition the plays are arranged in three 
main groups, based on their connexion with (1) the 
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, 
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story 
of old Thessaly. The reader must, however, be 
prepared to find that the Trojan War series does not 
present a continuously connected story, nor, in some 
details, a consistent one. These plays, produced at 
times widely apart, and not in the order of the story, 
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters 
of Troy, and Helm) mutually exclusive, the poet not 
having followed the same legend throughout the 
series. 

The Greek text of this edition may be called 
eclectic, being based upon what appeared, after care- 
ful consideration, to be the soundest conclusions of 
previous editors and critics. In only a few instances, 
and for special reasons, have foot-notes on readings 
been admitted. Nauck's arrangement of the choruses 
has been followed, with few exceptions. 

The translation (first published 1894-1898) has 
been revised throughout, with two especial aims, 
xii 
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in 
expression. It is hoped that the many hundreds of 
corrections will be found to bring it nearer to the 
attainment of these objects. The version of the 
Cyclops, which was not included in the author's 
translation of the Tragedies, has been made for this 
edition. This play has been generally neglected by 
English translators, the only existing renderings in 
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull 
(1782). 
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ARGUMENT 



When Agamemnon returned home from the taking of 
Troy, his adulterous wife Clytemnestra, with help of 
her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the 
silver bath in his palace. They sought also to slay his 
young son Qr£ste$, that no avenger might be left alive ; 
but an old servant stole him away, and took him out of 
the land, unto Phocis. TherejwuSL]&J&M£k^^ 
Strophi us, and Pi£lades^Ji^^Mags son loved him as a 
iroiJier, ~~So Aegisthus dwelt with Clytemnestra, reigning 
in Argos, where remained now of Agamemnon s seed 
Electra his daughter only. And these twain marked how 
Electra grew up in hate and scorn of them, indignant for 
her father s murder, and fain to avenge him. Wherefore, 
lest she should wed a prince, and persuade husband or 
son to accomplish her heart's desire, they bethought them 
how they should forestall this peril. Aegisthus indeed 
would have slain her, yet by the queens counsel forbore, 
and gpjiej^ex jn marri age, to* a^jpoor y&matl, who dwelt 
far from the city, as thinking that from peasant husband 
and peasant children there should be nought to fear. 
Howbeit this man, being full of loyalty to the mighty 
dead and reverence for blood royal, behaved himself to 
her as to a queen, so that she continued virgin in his 
house all the days of her adversity. . Now when Orestes 
was grown to man, he journeyed with Py lades his friend 
to Argos, to seek out his sister, and to devise how he 
might avenge his father, since by the oracle of Apollo he 
was commanded so to do. 

And herein is told the story of his coming, and how 
brother and sister were made known to each other, and 
how they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant 
and adulteress. 
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DRAMATIS PERSONA E 



Peasant, wedded in name to Electra. 

Electra, daughter of Agamemnon. 

Orestes, son of Agamemnon. 

Pylades, son of Strophius, king of Phocis. 

Clytemnestra, murder em of her husband Agamemnon. 

Old Man, once servant of Agamemnon. 

Messenger, servant of Orestes. 

The Twin Brethren, Castor and Pollux, Sons of Zeus. 
Chorus, consisting of Argive women. 

Attendants of Orestes and Pylades; handmaids of Clytem- 
nestra. 

Scene: — Before the Peasant's cottage on the borders of 
Argolis. 
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ATTOTPrOS 

*fl 7779 iraXaibv v A/yyo9, 'Ivd%ov poal, 
50 ev ttot apas vdvai yiXiais "Apr) 
eh yrjv eirXevae TpcoaS' 5 ' Ayafiefivwv aval;. 
/cT€Lva<; Se tov Kparovvr ev 'IXia j(0ovl 
Wpiafiov, eXoov re AapSdvov icXewrjv ttoXlv, 
d(f>LK€T eh toS' "A/0709, v-tyrfk&v 8' eirl 
vacov T€0eitc€ aicvXa irXelara fiapftdpwv. 
/cdtcel fJLev rjvrv)(r)<r€V ev he hd)fxaaL 
0vrf(TK€i yvvai/co? 7T/0O9 KXvraifJLvrjaTpa^ 8oXq> 
Kal tov %viarov Trcuho? Alyia0ov yep'i. 
ya> fjbev iraXatd aKrjirrpa TavrdXov Xnrayv 
oXcoXev, Aiyi<r0o<; Se ftaaiXevei %0ov6$, 
aXoyov eiceivov TvvSapiSa tcojirjv eyoav, 
o&9 o ev hofioiaiv eXtcf)', or eh Tpoiav eirXei, 
af)<reva r 'Opeo-rrjv 0rfkv t' 'HXe/cTpas 0dXo<; y 
tov fiev irarpb^ yepcuos eKtcXeTTTei rpofyevs 
fieXXovT 'Opeo-Trjv %epo9 V7r Alyla0ov 0aveiv, 
^rpo(f>l(p t eSco/ce tbcotcecov eh yr\v rpecfceiv 
fj S' ev Sopot? ejxeivev 'HXetcrpa 7rarp6<; y 
TavTrjv €7rei8r) 0aXepb<; el^ rj/3rj<; %p6vo$, 
fivrjarrjpe^ tjtovv EWaSo9 Trp&roi %0oz/o9. 
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Enter peasant from the cottage, 

PEASANT 

Hail, ancient Argos, streams of Inachus, 
Whence, with a thousand galleys battle-bound, 
To Troyland's shore King Agamemnon sailed, 
And, having slain the lord of Ilian land, 
Priam, and taken Dardanus' burg renowned, 
Came to this Argos, and on her high fanes 
Hung up unnumbered spoils barbarian. 
In far lands prospered he ; but in his home 
Died by his own wife Clytemnestra's guile, 
And by Aegisthus' hand, Thyestes' son. 10 
So, leaving Tantalus' ancient sceptre, he 
Is gone, and o'er the realm Aegisthus reigns, 
Having to wife that king's wife, Tyndareus* 
child. 

Of those whom Troyward-bound he left at home, 

The boy Orestes, and the maid Electra, 

His father's fosterer stole the son away, 

Orestes, doomed to die by Aegisthus' hand, 

And Phocis-ward to Strophius sent, to rear : 

But in her father's halls Electra stayed, 

Till o'er her mantled womanhood's first flush, 20 

And Hellas' princes wooing asked her hand. 
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Selo-a? Be fir) tg> iralS dpiarecov re/cot 
9 Ay afiifivovo? iroivdrop^ el^ev iv B6fioi$ 
ktyiaOos, ovS* fj^fio^e vvfifyup rivL 
eVel Be teal tovt rjv <f>6ftov 7roXXov irXecov, 
/M7] T(p Xadpaico? refcva yevvai<p re tco i, 
KTaveiv <r<f>€ /3ovXevaavTO<; i)fio<f>p(ov ofieoq 
fi^Trjp viv i^eaaxrev AlyiaOov ^epos. 
eh fiev yap dvBpa o-Krjyfrtv elx oXcoXoTa, 
waiBcov 8 eBeiae fir) (f>0ovrj0€Lr) <f>6v<p. 
etc TcovBe Br) roiovb" £pr)xavr)<TaTO 
AtyiaOor 09 fiev yrjs dirriXXd^drj <f>vya<? 
' Ayafiefivovos irdh, ^pvaov el<f> o? av /cravy, 
r)filv Be Br) BiB&aiv 'HXe/cTpav eyeiv 
BdfiapTa, irarepoav fiev Mvfcrfvaicov airo 
yey xbo-iv ov Brj tovt 6 y i^eXey^ofiar 
Xafiirpol yap eh yevo? ye, ^prjfiaTcov ye firjv 
irevrjTes, tvOev rjbykveC a7roXXvTar 
g>9 daOevel Sou? daOevfj Xdftoi <f>6/3ov. 
el ydp viv ea^ev dtjico/M eytav dvrjp,~ 
wBovt av e^rjyeipe tov ' Ayafiefivovo? 
d>6vov, B'ucrf t av rjXdev AlylaOp totc. 
rjv oviroO' dvrjp oBe, avvoiBe fioi Kvirpis, 
ijcyyvev evvy* iraptfevo^ o €T evTi or), 
aiayyvofiai yap 6X/3ieov dvBp&v Tetcva 
Xap<ov v/3pL£etv, oi /caTagio? yeydx;. 
&t€vcd Be tov Xoyoiai xrfBevovT ifwl 
aOXiov 'Opeo-Trjv, ei ttot eh "Apyo? fioXcbv 
ydfiov? d$eX<f)fj<; Bvo-TV%eh eaotyeTai. 
OCTT49 Be* fi elvai <f>rjai fiwpov, ei Xa/3a>v 
veav 69 olkov^ irapBevov fir) 0iyydva>> 
yvcofirj? irovrjpoh icavoaiv dvafi€Tpovfievo$ 

TO G&<f>pOV IO-TC0, /CaUT09 aV TOLOVTO? &V. 
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Aegisthus then, in fear lest she should bear 
To a prince a son, avenger of Agamemnon, 
Kept her at home, betrothed her unto none. 
But, since this too with haunting dread was 
fraught, 

Lest she should bear some noble a child of 
stealth, 

He would have slain her ; yet, how cruel soe'er, 

Her mother saved her from Aegisthus' hand ; — 

A plea she had for murder of her lord, 

But feared to be abhorred for children's blood : — 30 

Wherefore A ^g ; f thus found out this device : 

^IL~ g^flfflnw 1 '**- SQ&.wfoP. na d flecLthe land, 

fie setja ^ric e, even^gold to whoso slew ; 

But to me gives filectra, her to have 

To wife, — from Mycenaean fathers sprung 

Am I, herein I may not be contemned ; 

Noble my blood is, but in this world's goods 

I am poor, whereby men's high descent is marred, — 

To make his fear naught by this spouse of naught. 

For, had she wed a man of high repute, 40 

Agamemnon's slumbering blood-feud had he waked ; 

Then on Aegisthus vengeance might have fallen. 

But never I — Cypris my witness is — 

Have shamed her couch : a virgin is she yet. 

Myself think shame to take a prince's child 

And outrage — I, in birth unmeet for her ! 

Yea, and for him I sigh, in name my kin, 

Hapless Orestes, if to Argos e'er 

He come, and see his sister's wretched marriage. 

If any name me fool, that I should take 60 

A young maid to mine home, and touch her not, 

Let him know that he meteth chastity 

By his own soul's base measure — base as he. 

9 
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HAEKTPA 

& vvl* fJLe\aiva y yjpvaewv aarpwv rpo<f>e f 
ev y too" 07709 t<5>8' €<f>eBp€vov /cdpa 
<j>ipov(ra 77*77709 irorapia^ fierep^oixai, 
ov $7] ti j(pela^ els rocrovb" apiyfjLevr), 
aX\ J (W9 vftpiv Seitjeofiev Alyiadov deols, 
yoov 9 t a<f>Lr)fi aidep €49 fieyav irarpL 
7] yap 7ravd>\r)<; TvvBapU fit]T7jp ifMt) 
e^efidke oikcov, ^dpira Tidepevr] iroaei* 
retcovaa S J aWov? 7ra£So9 Alyla0a> irdpa 
irdpepy 'Opeo-rrjv Kdfie irotelrai hofioyv. 
ATTOTPrO^ 

tl yap to8', & 8v<tt?]v, ifir^v novels p(dpiv 
irovovs fyovaa, irpoaOev ev redpafifiew), 
koX ravr ifiov Xeyovro? ov/c d<f>Laraaai ; 

HAEKTPA 

iyd> a taov Oeolatv r\yovp,ai <f>C\ov 

ev T049 i/jLols yap ovk ivv/3pL<ra$ tcatcoi<}. 

fieyakr) he 6vr)Tol<; yuolpa <rvfi<f>opa^ tcatcr)? 

larpbv evpelv, (J>9 €70) ae \afi0dvco. 

Bel 8rj fie tcatciXevo-rov eh oaov a6ev<o 

yubyQov y 7rcfcov<f>L^ov(rav ) a>9 p$ov (bipys, 

<rUV€KtCO/JU,%€LV (TO I TTOVOV^' akiS €^€69 

rd^toOev epya* rdv Sofiocs 8' rjfias XP € ^ V 
e^evrpeirL^eiv. elaiovrt, S' epydrrj 
dvpadev rjSv rdvBov evpiaiceiv icaXS)?. 

ATTOTPrOS 

ei tol Sotcel croc, arelye 9 teal yap ov 7rp6<ra> 
irrfyal fie\d6pa>v ro)vo\ ey<o $' dp! rjfiepa 
/80O9 €t9 dpovpa<z el<r/3a\(ov crirepS) yva$. 
0/3709 yap ovoels Oeoix; eyav dvd arofia 
ftLov Svvair &v gvXkeyeiv dvev irovov. 
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Enter electra, with a water-jar upon her head. 

ELECTRA 

Hail, black-winged Night, nurse of the golden stars, 

Wherein I bear this pitcher on mine head 

Poised, as I fare to river-cradling springs, — 

Not that I do this of pure need constrained, 

But to show Heaven Aegisthus' tyranny, — 

And wail to the broad welkin for my sire. 

For min£_^wiijaQther, Tyndareus baleful child, 60 

Thrust me from home, to pleasure this her spouse, 

And, having borne Aegisthus other sons, 

Thrusteth aside_Qrestes r ight? and min e. 

PEASANT 

Why wilt thou toil, O hapless, for my sake, 
Thus, nor refrain from labour, — thou of old 
Royally nurtured, — though I bid thee so ? 

ELECTRA 

Kind I account thee even as the Gods, 

Who in mine ills hast not insulted me. 

High fortune this, when men for sore mischance 

Find such physician as I find in thee. 70 

I ought, as strength shall serve, yea, though forbid, 

To ease thy toil, that lighter be thy load, 

And share thy burdens. Work enow afield 

Hast thou : beseems that I should keep the house 

In order. When the toiler cometh home, 

'Tis sweet to find the household fair-arrayed. 

PEASANT 

If such thy mind, pass on : in sooth not far 

The springs are from yon cot. I at the dawn 

Will drive my team afield and sow the glebe. 

None idle — though his lips aye prate of Gods — 1 80 

Can gather without toil a livelihood. 

[Exeunt peasant and electra. 
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HAEKTPA 
OPE2TH2 

Hv\d8r), <T€ yap 8rj irp&TOV dvOpebircov eycb 

TTICFTOV VOflL^Q) KaX <f)lX0V %€VOV T iflOL' 

lwvo<; 8' 'Opeo-rrjv rovS e0av/j,a£e$ <f)i\<DV 
irpdaaovff a irpdcrcrG) heLv vir A.lyL<r6ov iradwv, 
09 /aov tcare/cra irarepa yi) 7ravGo\e0po$ 
firfrrjp. d<f>lyfiai S' eic 0eov yprj(TTr]pi<ov 1 
'Apyeiov o58a?, ovSevbs fumooTo?, 
<f>6vov <f>ov€v<n Trarpos aWdfjcov ifiov. 

90 vvktos Be rrjaSe irpo? jd<f>ov fioXtov iraTpb? ^j^k^ 

Sd/cpvd r e&cotca Ka\kojiy)^ dirrip^dp^v > 
irvpa r iirea^a^ alfia fjutjkelov cf>6vov, 
XaOcav } TVpdvvovs oc KparovaL rr)ahe yrj^ 
Koi rei^ecov fiev eWo9 ov fSaivco iroSa, 
Svolv o dfiiXXav ^WTiOels dfa/eofirjv 
777)09 repfjiova*; yrjs rrjaK, iv i/c/3d\co ttoBi 
ctXkrjv €7r atav, et fie n$ yvoirj o-kottwv, 
ty]Ta>v r dSe\<f>7jv, <j>a<rl yap viv ev ydfiots 
^ev^OetaaV oi/ceiv, ov&e irapBevov fievetv, 

100 <J>9 avyyevcofiac icaX <f>6vov avvepydrtv 

\a/3a>v rd y eiaco rtiyktov <ra<j>(b<; fidQco. 
vvv ovv^'Ecos yap Xev/eov ofifi dvaiperai^ / 
efft) rpifiov^tovS' lyyos dXXa^dofieOa. 
rj yap ti$ dporrjp rj ti$ oIk4ti<; yvvr) 
<f>avrjcrerai vfyv, rjvriv laroprja-ofiey 
e> rovaSe valet avyyovo*; T07rov<; ifit]. 
- ^OC elaopa) yap rrjvSe irpocnroXmv ^rtya, , 
irqyalov ^a%^09 ev Ketcapfievq) tcdptf\- ' * 1 " * \ 
(bepovaav^J^tofieaOa KaKirvOdifieQa 

110 oou\^9 yvvaifcos, r)v ri Se^cofiead^ eiros 

i</) olai, UvXdSr), rrjv?> afyiyfieOa %66va. 
1 Barnes; forMSS. fivtrrripiwv : "from Phoebus' mystic shrine." 
12 
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Enter orestes and pylades. 

ORESTES 

Pylades, foremost thee of men I count 

In loyalty, love, and friendship unto me. 

Sole of Orestes' friends, thou hast honoured me 

In this my plight, wronged foully by Aegisthus, 

Who, with my utter-baneful mother, slew 

My sire~ At Phoebus' oracle-hest I come 

To Argos' soil, none privy thereunto, 

To pay my father's murderers murder-wage. 

This night b'erpasi to my sire's tomb I went.^ 90 

Tlere tears I gave? an(^fferings of shorn hauv ; 

And a slain sheep's blooZf poured upon the grave, 

Unmarked of despot-rulers of this land. I 

And now I set not foot within their walls, 

But blending two assays in one I come 

To this land's border, — that to another soil 

Forth I may flee, if any watch and know me ; 

To seek withal my sister, — for she dwells 

In wedlock yoked, men say, nor bides a maid, — ^ 000 ^' 
To meet her, for the vengeance win her help, * 100^^^ 
And that which passeth in the city learn. J' ^Ju^/^M 
Now-^^Qrthe Dawn uplifteth eyelids 
Step we aTfttle from this path aside 
Haply shall some hind or some bondwoman 
Appear to us, of whom we shall inquire 
If in some spot hereby my sister dwell. 
Lo, yonder I discern a -serving-mai^^ 
Who on^orn heavier burden from the spring 
Bears : crouch we' low, then of this bondmaid ask, 
If tidings haply we may win of that 110 
For which we came to this land, Pylades. 

[orestes and pylades retire to rear. 



ity learn. iLS/U^^i 
>ondwoman 
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HAEKTPA 

HAEKTPA 

avvreiv, &pa, 7roSo9 opfidv arp. a 

a> ejifta efifta Kara/cXatovo-a. 

LCO fJbOL fJLOl. 

iyevofiav ' Ayafiifivovo? 

KOVpa, KCLL fl €T€K€ K.XVT<llflVlj<TTpa f 

aTvyvh TvvSdpea) Kopa* 
KUcXrjcrKOVcn Si fi d&Xiav 
'HXifcrpav 7ro\ii]Tai. 
120 <f>€v <f>ev T<bv o"X,€t\icov ttovohv 

/cat aTvyepa? foa9. 
& irdrep, <ri) S' eV 'AifSa 
/cecccu, <ra9 dXo'Xpv <r(f>ayal<; 
AlyLaBov t, * A.y a fie [Lvov. 

Wi tov avrov eyeipe yoov> fieatpS. 
avaye iroXvBafcpvv dhovdv. 

avvreiv, &pa, ttoSo9 opfidv dvr. a 

w efifia efifta KaTaickaiovcra. 

160 flOL flOt. 
130 TLVa TToXlV, TLVCL S' ollCOV, ft) 

tX&/j,ov avyyove, Xarpeve^ 
ol/crpav iv OaXdfioi^ Xlitoov 
Trarpoyois €7rl <rvfi<f)opai<i 
dXyLa'rai&LV dheXfydv ; 
eX0oi<; rcovSe ttovcov ifiol 
ra fieXia Xvrrfp, 
w Zev Zev, war pi 6* aifidrcov 
i^)(6l(TT(ov iTTttcovpos, " Ap- 
yei /ce\ca9 ttoS' dXdrav. 

140 0€9 ToSe T€u%09 ifia^ diro /cpaTo? i- arp. 
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Re-enter electra. 

ELECTRA 

Bestir thou, for time presses, thy foot's speed ; (Str. 1 ) 

Haste onward weeping bitterly. 
1 am his child, am Agamemnon's seed, — 

Alas for me, for me ! — 
And I the daughter Clytemnestra bore, 
Tyndareus' child, abhorred of all ; 
And me the city-dwellers evermore 

Hapless Electra call. 
Woe and alas for this my lot of sighing, *120 

My life from consolation banned ! 
O father Agamemnon, thou art lying 
In Hades, thou whose wife devised thy dying — 
Her heart, Aegisthus' hand. 

(Mesode) 

On, wake once more the selfsame note of grieving : 
Upraise the dirge of tears that bring relieving. 

\ Bestir thou, for time presses, thy foot's speed ; (Ant. 1) 
Haste onward weeping bitterly. • 
Ah me, what city sees thee in thy need, 

Brother ? — alas for thee ! 13 q 
In what proud house hast thou a bondman's place, 

Leaving thy woeful sister lone 
Here in the halls ancestral of our race 

In sore distress to moan ? 
Come> a Redeemer from this anguish, heeding 

My desolation and my pain : 
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding 
Father most foully killed — to Argos leading 
The wanderer's feet again. 

(Str. 2) 

Set down this pitcher from thine head : 140 

15 
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HAEKTPA 

Xovo~\ iva irarpl yoov? vvxj>ov<$ 
eTTopOpevo-Q), 
ia'yav fieXo? 'AtSa, 
'AtSa, irdrep, 

<rol fcaTcb yds ivveirm yoovs, 

0I9 del to kclt d/Jbap 

$i€7ro/xajiizlcaTa fiev <f>lXav 

6vv%l refivofjuiva Sepav,^^ i 

X ipa Be Kpar iirl Koip^ov ^ Afe %,^a 6 

TL0€fiiva Oavdrcp craT^^ 

old Be ns tcvKVok d^eras 
iroraylois irapa yeviiaviv 
irarepa fytkraTov dytcaXel, 
oXopevov BoXloi? ftpoxw 
epteeatv, a>9 ce tov duXtov 
irarrkp iyco fcaTatcXauo/iiai, 

Xovrpd iravvaraff* vBpavdpevov yjpot, dvr. ft' 
• koItcl ev olfCTpordra aavdrov. 

Id) flOL jJLOL 

iruepds fiev TreXe/cea)? to fids 

ads, irdrep, nri/cpd? S' 
r he Tpotas oBlov fiovXd?. 
> ^/ov fdrpaiai yvvrj ae 
^iB^ar ovB' eirl are^dvot,?.^ 

gifeo'i 8' dfifarofiois Xvypdv 

Aiyia-Oov Xooffav Be^iha 

BoXcov €0")(ev dfcolrav. 

XOPOS 

' Ayafiifivovo? & tcopa, arp. y' 

fjXvQov, 'HXi/erpa, irorl ccLv dyporeipav avXdv. 
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Let me prevent the morn 
With waitings for a father dead, 

Shrieks down to Hades borne, 
Through the grave's gloom, O father, ringing : 
Through Hades' hall to thee I call, 
Day after day my cries outflinging ; 
^And aye my cheeks are furrowed red 
"*^With blood by rending fingers shed. 
Mine hands on mine head smiting fall- 
Mine head for thy death shon£> 

(Mesode) 

^Rend the hair grief-defilecTj> 150 
As swan's note, ringing wlid 

Where some broad stream still-stealeth, 

O'er its dear sire outpealeth, 
Mid guileful nets who lies 
Dead — so o'er thee the cries 
Wail, father, of thy child, 

Thee, on that piteous death-bed laid (Ant. 2) 

When that last bath was o'er ! 
Woe for the bitter axe-edge swayed, 

Father, adrip with gore ! 160 
Woe for the dread resolve, prevailing 
From Ilion to draw thee on 
^^To her that waited thee — not hailing 

With chajjlets ! — nor with wreaths arrayed 
Wast thou^ but with the falchion's blade 
She made thee Aegisthus' sport, and won 

That treacherous paramour. 
Enter chorus. 

chorus 

Atreides' child, Electra, I have come (Sir. 3) 
Unto thy rustic home. 
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€fio\i Tfc9 %fw\€ yaka/CTOTTOTa? dvrjp 

Mv/crjvaios opeifiarar 

dyyeKXei S' on vvv rptrcd- 

av Kapvaaovaiv dvaiav 

'Apyeloi, iraaai Se Trap ?/ H- 

pav fiiXkovaw irapOevcKal areLxeiv. 

HAEKTPA 

ovk €7r cvy\atcu$, <f>Ckai, 

Ovjjubv ovh* iirl xpvaeow 

opfioiaiv TreTTorafiai 

rdkcuvy oi8' iaraaa xopov? 

'Apyeucus dfia vvfi</)cu$ 

etkiKTov icpovaa) ttoS' ifwv. 

Sdfcpvai wxevco, Baicpvcop Se fioi p,e\€i 

SeiXcLLa to tear dfiag^ t ^<.^v_<*Lv^ 
scricfyai fjiov iriv&pcCV »6/miv^> 
*lcai Tpvyr\ rdS ificjv TrirrXcov, 

el irpeirovr ' Ay a fi&fivovo? 

Kovpa ra ^aatKeLa 

Tpota 6\ a rovfwv iraripo^ 

pAfivaraL trod akovcra. 

X0P02 

fieyaXa 6e6r aXX' Wi, f dvr. y 

Kal Trap ifwv xpfjo-ai iroXvirqva (fydpea Bvvac, 

Xpvaed re ydpuri irpoaBrj^ar dr/Xatas. 

So/cel? Tolai <rot9 Satcpvow, 

p,rj ripb&a-a Oeovs, Kparrj- 

a-etv e*)(9p&v ; ovroi arovayai^i 

aXX' ev%aw™ Oeoix; aefil- 

%ova efw evajiepiav, & irai. 
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One from Mycenae sped this day is here, 

A milk-fed mountaineer. 170 

Argos proclaims, saith he, a festival , \ A 

The third day hence to fall ; . * 

And unto Hera's fane must every maid 
Pass, in long pomp arrayed. 



Friends, not for thought of festal tide, 
Nor carcanet's gold-gleaming pride 
The pulses of my breast are leaping ; 
Nor with the brides of Argos keeping 
The measure of the dance, my feet 
The wreathed maze's time shall beat : 180 
Nay, but with tears the night I greet, 
And wear the woeful day with weeping. 
>ok on mine hair, its glory shorp<> 
The disarray of mine attire : 

Say, if a princess this beseemeth, 
Daughter to Agamemnon bom, 
Or Troy, that, smitten by my sire, 
Of him in nightmare memories dreameth ? 



CLo< 



CHORUS 

Great is the Goddess : 1 borrow then of me (Ant. 3) 190 

Robes woven cunningly, 
And jewels whereby shall beauty fairer shine. 

Dost think these tears of thine, 
If thou give honour not to Gods, shall bring 

Thy foes low ? — reverencing 
The Gods with prayers, not groans, shalt thou 
obtain 

Clear shining after rain. 

1 Therefore her festival is not lightly to be neglected. 
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HAEKTPA 

HAEKTPA 

ovSeU de&v ivo*jra<z icXvei 

ra9 hvcrhcdfwvos, ov iraXai- 

&v irarpos <T<f>ayia(Tfi(0v. 

oifjboi rod Kara(j>0ifi€vov 

rod re fw^TO? dXdra, 

09 7rov ydv aXXav Kcurkyei 

p&Xeo<$ dXalvcov irorl Ofjaaav eariaVy 

tov /cXeivov irarpbs ifc<f>v<;. 

avra 8* iv xepvfjo-i hofiow 

valo) yftv^av raKOfieva 

BcopArcov Trarpiatv (pvyds, 

oipeias dv epnrvm. 

fjbdrrjp 8' iv Xeicrpow (poviois 

dXXq> <Tvyya/j,o<? ol/cei. 

XOPOS 

7roXXcov /carca)v r 'EWr)<rLV air Lav e^ei 

c/79 firjrpos 'JLXevr) avyyovo? 86fioi<t re cols, 

HAEKTPA 

ot/Jboi, yvvaiices, i^eftrjv Oprjvrjfidrcov. 
gevoi rives irap oIkov ol'S' ifyeariov*} 
eivds exovre? e^avlaravrai \o%oir 
<f>vyf}, av jJLev Kar ol/iov, e/9 hofiov? 8' eyd>, 
<f>£)Ta<; KOKOvpyov? igaXvg&fiev ttoSL 
OPE2TH2 

fiev\ & rdXatva* pJrj rpeays ifjJqv X^P a - 

HAEKTPA 

& 4>oiy8' "AttoWov, irpocTTLTVco <re firj Oavelv. 
OPE2TH2 

aXXov? /crdvoi/M fidXXov ixOlov^ <re6ev 

HAEKTPA 

aireXBe, firj tyav S)v <re firj yfravecv xp €( ^ v > 
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ELECTRA 

No God re'gards a wretch's cries, 
Nor heeds old flames of sacrifice 

Once on my fathers altars burning. 200 

Woe for the dead, the unreturning ! 
Woe for the living, homeless now, 
In alien land constrained, I trow 
To serfdom's board in grief to bow — 

That hero's son afar sojourning ! 
In a poor hovel I abide, 

An exile from my father's door, 

Wasting my soul with tears outwelling, 
Mid scaurs of yon wild mountain-side : — 210 

My mother with her paramour 

In murder-bond the while is dwelling ! 

CHORUS 

Of many an ill to Hellas and thine house 
Was Helen, sister of thy mother, cause. 
orestes and pylades approach. 

ELECTRA 

Woe's me, friends ! — needs must I break off my moan ! 
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house 
Out of their hiding-place are rising up ! 
With flying feet — thou down the path, and I 
Into the house, — flee we from evil men ! 

orestes {intercepting her) 
Tarry, thou hapless one : fear not mine hand. 220 

ELECTRA 

Phoebus, I pray thee that I be not slain ! 

orestes {extending his hand to hers) 
God grant I slay some more my foes than thee ! 

ELECTRA 

Hence ! — touch not whom beseems thee not to touch ! 

21 
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HAEKTPA 

OPE2TH2 

ovk eaff* Stov Qiyoi/x av ivhuc&repov. 

HAEKTPA 

real irm %i<fyr)pt)<; 7rpb<; 86fwi<; Xo%«9 eyuofc ; 
OPE5TH2 

jieivaa a/covaov, koX ratf ovtc aU©9 epefc. 

HAEKTPA 

earrj/ca* iravrm elfu arj- KpeLaawv yap el. 

OPE5TH2 

rj/coo <f>€pcov croi <rov fca<nyvijrov Xoyov?. 

HAEKTPA 

co tyXrar , apa £covto$ fj TeOvrjKOTO? ; 

OPE2TH2 

irp&ra yap aoi rdydS* dyyeXXeiv deXco. 

HAEKTPA 

€v8aifwvoir)<}, /uaObv r/$i<TTQ)v Xoycov. 
OPE2TH2 

KOLvfj BtScofit tovto v&v dfi(f)oiv fyeiv. 

HAEKTPA 

ttov yfjs 6 rXrjfMov TXij/j,ova$ <f>vyd<; €%a)v ; 

OPE2TH2 

ov% eva vofd^tov fyOeiperai 7roXe<»9 vo/jlov. 

HAEKTPA 

ov ttov (TiravL^cov tov Ka(¥ rjfiipav ftiov ; 
OPE2TH2 

ex^i fJ>4v, d<T0€vr)<; Se Sf) (fyevycov dvrjp. 

HAEKTPA 

Xoyov Se Srj riv rfKBe? etc KeLvov <f>4p<t)v ; 

OPE2TH2 

ii owoos T€ £a)<ra <rvfjL<popa$ 
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ORESTES 

None is there whom with better right I touch. 

ELECTRA 

Why sword in hand waylay me by mine house ? 

ORESTES 

Tarry and hear : my words shall soon be thine. 

ELECTRA 

I stand, as in thy power ; — the stronger thou. 

ORESTES 

I come to bring thee tidings of thy brother. 

ELECTRA 

Friend — friend ! — and liveth he, or is he dead ? 

ORESTES 

He liveth : first the good news would I tell. 230 

ELECTRA 

Blessings on thee, thy meed for words most sweet ! 

ORESTES 

This blessing to us twain I give to share. 

ELECTRA 

What land hath he for weary exile's home ? 

ORESTES 

Outcast, he claims no city's citizenship. 

ELECTRA 

Not — surely not in straits for daily bread ? 

ORESTES 

That hath he : yet the exile helpless is. 

ELECTRA 

And what the message thou hast brought from him ? 

ORESTES 

Liv'st thou ?-^-he asks ; and, living, what thy state ? 

*3 
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HAEKTPA 

HAEKTPA 

ovkovv 6pa<? fwv rrp&rov 009 ^rjpbv Sifia? ; 

OPE2TH2 

\v7rai<; ye avvrerrjKos, ware fie areveiv. 

HAEKTPA ' ' \- K 

Kal Kpara ifkoKafiov r eaKvOtaflevov £vpq>. 
OPE2TH2 

SaKvei a aSe\<f>6<; o re Oavozv caco? Trarrjp. 

HAEKTPA 

oifioi, ri yap fioi r<bv$e y earl <f>l\repov ; 
OPE2TH5 

<f)ev <f>ev' ru 8* aS av aq> Kaaiyvrjrq) SoKei? ; 

HAEKTPA 

airoiv eKelvo?, oi irapow rffuv <f)i\o<}. 

OPE2TH2 

€K rov Se vatei? evddS dare<o<; €Ka<; ; 

HAEKTPA 

eyrjfidfiea6\ & £elve, Qavaaifiov y&fwv. 
OPE2TH2 

(pficot; aSe\<f>bv aov. MvKrjvaicw nvL ; 

HAEKTPA 

01% $ rrarrjp fi rfKrrL^ev eKSdoaeiv irorL 
OPE2TH2 

ec<f>', <»9 aKovaas aa> Kaaiyvrfrtp \eyco. 

HAEKTPA 

ev rolao* eKeivov rrfkopb? vaico Sofiot?. 

OPE2TH2 

a-Ka<f>ev<; n$ fj /3ov<f>opj36<; agio? So /mo v. 

HAEKTPA 

nriirq^ dvr)p yewalos eU r efi evaeftrj*;. 
OPE2TH5 

*ij $ evaefHeia rfc rrpbaeari aq> nroaec ; 
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ELECTRA 

ELKCTRA 

Seest thou not how wasted is my form ? — 

ORESTES 

So sorrow-broken that myself could sigh. 

ELECTRA 

'Mine head withal — my tresses closely shorn^ 

ORESTES 

Heart-wrung by a brother's fate, a father's death ? 

ELECTRA 

Ah me, what is to me than these more dear ? 

ORESTES 

Alas ! art thou not to thy brother dear ? 

ELECTRA 

Far off he stays, nor comes to prove his love. 

ORESTES 

Why dost thou dwell here, from the city far ? 

ELECTRA 

I am wedded, stranger — as in bonds of death. 

ORESTES 

A Mycenaean lord ? Alas thy brother ! 

ELECTRA 

Not one to whom my sire once hoped to wed me. 

ORESTES 

Tell me, that hearing I may tell thy brother. 

ELECTRA 

In this his house from Argos far I live. 

ORESTES 

Delver or neatherd should but match such house ! 

ELECTRA 

Poor, yet well-born, and reverencing me. 

ORESTES 

Now what this reverence rendered of thy spouse ? 
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HAEKTPA 
HAEKTPA 

ovttcottot evvfjs rf]<; ifif)$ erXrj 0tyetv. 
OPE5TH5 

ayvevfi eypv rt Oelov r) a airagicbv ; 

HAEKTPA 

yovea? vftpi^etv tovs i/iovs ovk rj^Lov, 

OPESTHS 

kclL 7T&9 ydfiov tolovtov ov% rjadrj Xaftdov ; 

HAEKTPA 

OV KVplOV TOV BoVTCL fJL Tjyelrai, gei>€. 
OPE2TH2 

%VP7]fC* 'Ope<7T?7 fll] 7TOT €KTL(T7) BiKTfV. 
HAEKTPA 

tovt clvto rapft&v, 777909 Be koX crcocppcov e<f>\ 
OPE5TH2 

<f)€V. 

yevvalov avBp e\e£a9, eJt re Bpaareov. 

HAEKTPA 

el'Brj iroff* rjfjet y eh Bofiovs 6 vvv dird>v. 
OPE2TH2 

fitfrrjp Be a rj reKovaa tclvt rjveax^TO ; 

HAEKTPA 

ywal/ces dvBp&v, & %ev\ ov iraLBwv <f>i\ai. 
OPE2TH2 

rivos Be a eivex vftpia Atyio-0o$ rd$e ; 

HAEKTPA 

reicelv jjl eftovkeT do"0evrj, roiQBe 801*9. 

OPE2TH2 

a>9 Bt)0€ iraiBas fit) refcois iroivdropas ; 
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ELECTRA 

Never hath he presumed to touch my couch. 

ORESTES 

A vow of chastity, or scorn of thee ? 

ELECTRA 

He took not on him to insult my sires. 

ORESTES 

How ? did he not exult to win such bride ? 

ELECTRA 

He deems that who betrothed me had not right. 

ORESTES 

I understand : — and feared Orestes' vengeance ? 

ELECTRA 

Yea, this : yet virtuous is he therewithal. 

ORESTES 

A noble soul this, worthy of reward ! 

ELECTRA 

Yea, if the absent to his home return. 

ORESTES 

But did the mother who bare thee suffer this ? 

ELECTRA 

Wives be their husbands', not their children's 
friends. 

ORESTES 

Why did Aegisthus this despite to thee ? 

ELECTRA 

That weaklings 1 of weak sire my sons might prove. 

ORESTES 

Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ? 
1 i.e. Politically and socially. 
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HAEKTPA 

TocavT eftovkeva' &v ifiol Bolrj Slk^v. 
OPE2TH2 

oiSev Se a ovaav irapOevov fj/rjrpbs tt6<tls ; 

HAEKTPA 

ovk oihe* crcyfj tovO' ifpaipovfiea-Od viv. 
OPESTHS 

atS* ovv <f>i\ai aoc rovaK dtcovovcnv Xoyov? ; 

HAEKTPA 

&<tt€ vreyeiv ye rdfjua kcli <t eirr\ /caXa>?. 
OPE2TH2 

tl Srjr 'Opeo-Tris 777)0? rdh\ "Apyos fjv fioXy ; 

HAEKTPA 

rjpov roS' ; alaxpov y elira^' ov yap vvv aKfJir) 
OPE2TH2 

eXOcbv he hrj 7rct>? foveas av ktolvoc irarpos ; 

HAEKTPA 

ToXfieov vtt ixOp&v oV eroXfirjOr] irarijp. 

OPE2TH2 

ff KaX fji€T avrov iir)Tep av rXair}<; Kravelv ; 

HAEKTPA 

Tavra ye ireXeKei tw irarrjp dircoXero. 
OPE2TH2 

Xeyco rah' avrfy, teal fteftata rdirb aov ; 

HAEKTPA 

Odvot/u firjTpbs alfM €7ri<r<f>df;aa e/i%. 
OPE2TH2 

<j>€V' 

eW fjv '0/>e<7T?79 irXqaLov kXvcov rdhe. 

HAEKTPA 

aXX', w gev , ov yvolrjv av eiaihovad viv. 
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ELECTRA 

So schemed he — God grant I requite him yet ! 

ORESTES 

Knows he, thy mother's spouse, thou art maiden still ? 270 

ELECTRA 

Nay, for by silence this we hide from him. 

ORESTES 

Friends, then, are these which hearken these thy 
words ? 

ELECTRA 

Yea, true to keep thy counsel close and mine. 

ORESTES 

What help, if Argos-ward Orestes came ? 

ELECTRA 

Thou ask ! — out on thee ! — is it not full time ? 

ORESTES 

How slay his father's murderers, if he came ? 

ELECTRA 

Daring what foes against his father dared. 

ORESTES 

And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy 
mother ? 

ELECTRA 

Ay ! — with that axe whereby my father died ! 

ORESTES 

This shall I tell him for thy firm resolve ? 280 

ELECTRA 

My mother's blood for his — then welcome death ! 

ORESTES 

Ah, were Orestes nigh to hear that word ! 

ELECTRA 

But, stranger, though I saw, I should not know him. 
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OPESTH2 

via yap, ovBev davfju, dire^evx^ 7 )^ viov. 

HAEKTPA 

el? av fwvos viv r&v ifJL&v yvoirj <f>i\cov. 

OPE2TH2 

ap ov \iyovatv avrbv i/ctcXeyjrai <f>6vov ; 

HAEKTPA 

irarpo^ ye irai&ay&ybs ap^alo? yiptov. 

OPE2TH2 

o /cardavmv Be <709 Trarrjp rvfi^ov /cvpel ; 

HAEKTPA 

etcvpcev c&9 e/cvpaev, i/cftXrjOeU Sofjuov. 

OPE2TH2 

otfiot,, toS' olov elira^' ac<r0rj<Ti<; yap oiv 

KGLK T(OV OvpaiWV 7TrjfldT<DV $d/CV€t {ipOTOVS. 

Xegov B\ iv e£8a>9 <r<p ica<nyvrjT<p <f)ipco 
\070u9 drepirel^, dXX* dvayicaiovs fcXveiv. 
evean oIktos, ajjuaOla, fjuev ovBafiov, 
ao^olo-i S' dvSp&v* teal yap ovtf d£rj/uov 
yvdojirjv ivelvac rofc ao^oh \iav ao<f>ijv. 
XOP02 

Kayo) rbv avrbv rq>8* epov yfrvxv? 
TTpoaw yap aarew ovaa rdv 7ro\et icaica 
ovk olSa, vvv Se BovKofiai fcdya) futfielv. 

HAEKTPA 

Xeyoiji av, el XPV' XPV ^ irpbs <f>l\ov \iyeiv 
rvx a *> ftapeta? Ta9 i/id? fcdfiov iraTpo^. 
hrel hi Kiveh /jlvOov, iKerevco, give, 
ayyeW* ^Opiarj) rdfid koI kgivov fcatcd, 
irp&Tov fiev otW iv Triifkois avKi^ofiat, 1 

1 So MSS. Weil reads avalvofiai, "wastes my life away." 
Tucker suggests &y\4(°h*i (ironical) : "lam fair-arrayed." 
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ORESTES 

No marvel — a child parted from a child. 

ELECTRA 

One only of my friends would know him now, — 

ORESTES 

Who stole him out of murder's clutch, men say ? 

ELECTRA 

That old man, once the child-ward of my sire. 

ORESTES 

And thy dead father — hath he found a tomb ? 

ELECTRA 

Such tomb as he hath found, flung forth his halls ! 

ORESTES 

Ah me, what tale is this ! — Yea, sympathy 290 

Even for strangers' pain wrings human hearts. 

Tell on, that, knowing, to thy brother I 

May bear the joyless tale that must be heard. 

Yea, pity dwells, albeit ne'er in churls, 

Yet in the wise : — this is the penalty 

Laid on the wise for souls too finely wrought. 

CHORUS 

His heart's desire, the same is also mine : 

For, from the town far dwelling, naught know I 

The city's sins : now fain would I too hear. 

ELECTRA 

Tell will I— if I may. Sure I may tell 300 

A friend my grievous fortune and my sire's. 

Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger, 

Report to Orestes all mine ills and his. 

Tell in what raiment I am hovel-housed, 
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HAEKTPA 

irivq) 0* 0(T(p fteftpt,0\ virb areyaiaL re 
o taia i vaico fiaaikiK&v ex Bcofjudrayv, 
avTT) fjuev i/cfjbO'xOova-a KepKiatv 7re7rXou?, 
ff yvfivbv €%ci> a&fia /cat areprjaofjbac, 
avrrj Be irrjyas irorafuov^ (\>opovjieirq. 
aveopros lep&v koX X°P& v TriT(Dp,evr) 9 
avaivoyjii yvvalfcas, ova a irap0evo$ i 
dvaivofiat Be K.darop\ q>, irplv el? 0eov<; 
eXBelv €fM ipuvrjarevovy ovaav eyyevr). 
fJujTrjp B ifjirj QpvyLoiaw ev afcvXevfiaai 
Opovq) fcd0rjTai i 7rpo? 8' eBpaiatv 'AaiBes 
Bficoal arari^ova\ a? eirepa* ip,b$ Trarrfp, 
'I8a?a <f>dprj xpvaecus e^evyfjuevai 
TTOpiraiaiv. alfia 8' en Trarpbs Kara areyas 
pAXav aearjTrev 09 S' eiceivov eicravev, 
€65 raira ftaivatv dpfiar eK(f>oiTa iraTpi, 
teal aKYjirrp ev ol$ e 'EXXr)aiv earparrfXarei 
fitai(j>6voiac X € P aL javpovrat Xaj3d>v. 
* A.y ape fjbvovos he rv/jufio? rjrtfiaafievos 
ov7T(o %oa? ttot oiBe tcXoopa iLvpaivr\<$ 
eXafte, irvpa Be ^e/00-09 dyXaiafidrow. 
fjL€0y Be /3pex0€U rr)$ e/^9 firjrpbs iroais 
6 kXclvos, a>9 Xeyovaiv, ev0p(patceL rdtfxp 
rrerpots re Xevei fivrjfjLa Xd'ivov irarpos, 
real tovto roXfia tovtto? el$ rj/id^ Xeyeiv 
7rov irafc , Ope<7T779 ; dpd aot rv/juftq) KaX&s 
irapoav dfjbvvet, ; ravr dirwv v/3pi£erat. 
dXX\ a> £eV, Ifcerevo) a\ dirdyyeiXov rdBe* 
iroXXol 8' eiriareXXovaiv, epp/qvev^ 8' eyco, 
ai X e W € s> V yX^a^^^ ruXaL7Tcop6<; re <f>prjv 
^ tedpa r efM^^vprjKe^&r ifceivov refedov. 
ataxpbv yap, el irar^p fiev e^elXev &pvya$, 
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Under what squalor I am crushed, and dwell 
Under what roof, after a palace home ; 
How mine own shuttle weaves with pain my robes, — 
Else must I want, all vestureless my frame ; — 
How from the stream myself the water bear ; 
Banned from the festal rite, denied the dance, 310 
No part have I with wives, who am a maid, 
No part in Castor, though they plighted me 
To him, my kinsman, ere to heaven he passed. 
Mid Phrygian spoils upon a throne the while 
Sitteth my mother : at her footstool stand 
Bondmaids of Asia, captives of my sire, 
Their robes Idaean with the brooches clasped 
Of gold : — and yet my sire's blood 'neath the 
roofs, 

A dark clot, festers ! He that murdered him 
Mounteth his very car, rides forth in state ; 320 
The sceptre that he marshalled Greeks withal 
Flaunting he graspeth in his blood-stained hand. 
And Agamemnon's tomb is set at naught : 
Drink-offerings never yet nor myrtle-spray 
Had it, a grave all bare of ornament. 
Yea, with wine drunken, he, my mother's spouse — 
Named of men " glorious " ! — leaps upon the grave, 
And pelts with stones my father's monument ; 
And against us he dares to speak this taunt : 
" Where is thy son Orestes ? — bravely nigh 330 
To shield thy tomb ! " So is the absent mocked. 
But, stranger, I beseech thee, tell him this : 
Many are summoning him, — their mouthpiece I, — 
These hands, this tongue, this stricken heart of 
mine, 

<^My shorn heaojjiis own father therewithal. 
Shame, thatrfne sire destroyed all Phrygia's race, 

33 
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6 $' avhp ev efc <ov ov Bwrjaerat tcravelv 
i/eo9 7r€<f>v/ca><; kcl% dfieivovo^ irarpo^. 

X0P02 , 
/cal firjv SeSop/ca rovBe, gov TUyo) ttoo-lv, 
Xrfgavra fio^dov 777)09 Sofiovs wpfirjfievov, 

ATT0TPr02 

ea* tLvcl$ rovab" iv irvkai? 6pa> £4vovs ; 
rivo? 8' €tcaTL togS* iir dypavXov? ttvXcls 
TTfyoarfKBov ; ^ '/aov Beofievoi ; yvvcutcl rot 
ataxpbv fier avhp&v eardvai veavi&v. 

HAEKTPA 

a> <f>t\Tar\ et9 VTTOTrra fif) ftoXyi; ijjuor 
tov ovra S* civet, fivOov otSe yap £evoi 
tftcova 'Opearov 777)09 fie fcrjpv/ces Xoycov. 
d\\\ & gevoi, avyyvcore rofo elpr}fiivoi<;, 
ATTOTPr02 

ri <f>aaiv ; dvtjp can KaXXevaaei <f>do<; ; 

HAEKTPA 

eanv \6y(p yovv <f>a<rl 8' ovk dinar ifioL 
ATTOTPr02 

tj koL tl TraTpbs (T&v re fiefivrjTac fcafc&v ; 

HAEKTPA 

iv eKnrLaiv ravr* daOevrj^ (fyevycov dvrjp. 
ATTOTPros 

ffKJdov 8* *Op€<rTov tLv dyopevovres \6yov ; 

HAEKTPA 

gkottovs eTrefiyjre rovaSe t&v ifjutav tcatewv. 
ATTOTPrOS 

ovkovv tcl fiev XeiHTGOVGi, tcl he <rv 7rov T^yets; 

HAEKTPA 

taaaiv, ovSev r&vB 9 exovciv ivSees* 
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And the son singly cannot slay one man, 
Young though he be, and of a nobler sire ! 

CHORUS 

But lo, yon man — thy spouse it is I name — 

Hath ceased from toil, and homeward hasteneth. 340 

Enter peasant. 

PEASANT 

How now ? What strangers these about my doors ? 
For what cause unto these my rustic gates 
Come they ? — or seek they me ? Beseemeth not 
That with young men a wife should stand in talk. 

ELECTRA 

O kindest heart, do not suspect me thou, 

And thou shalt hear the truth. These strangers come 

Heralds to me of tidings of Orestes. 

And, O ye strangers, pardon these his words. 

PEASANT 

What say they ? Liveth he, and seeth light ? 

ELECTRA 

Yea, by their tale — and I mistrust it not. 350 

PEA8ANT 

Ha ! — and remembereth thy sire's wrongs and thine ? 

ELECTRA 

Hope is as yet all : weak the exile is. 

PEASANT 

And what word from Orestes have they brought ? 

ELECTRA 

These hath he sent, his spies, to mark my wrongs. 

PEASANT 

They see but part : thou haply tell'st the rest ? 

ELECTRA 

They know : hereof nought lacketh unto them. 
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ATTOTPros 

ovkovv irdkai yprw TOi<r& aveirrifyOaL irvKa^ 
X(op€iT 69 oikow avrl yap yjyr\<TT(av Xoycov 
%evi<ov Kvprja€0\ 6V ifib? teevOei Bofio?. 
360 acp€(r0\ oirahoi, rcbvb" earn rev)(rj Soficov 
teal firjBkv avT€L7rrjT6, irapa <j>tkou <j>l\oi 
/jlo\6vt€<; avSpor koX yap el irivrj^ €<f>vv, 
ovtoc to 7' ?}0O9 Svayeves irape^ofxai. 

OPE2TH2 

777)09 Oe&v, 08 avrjp 89 avveicicKeirreL ydfiovs 
rov9 0-01/9, J Op€<TTr)v ov Karai(rxvv€LV Oekcov ; 

HAEKTPA 

o5ro9 KetcK/qrai, Troves ifw$ T779 a0\ia$. 

OPE2TH2 

<f>€V* 

ovk ear d/cpiftes ovSev els eiavSpiav 
eyov<ri yap rapayfibv ai <f>vcr€t,<; fipoT&v. 
fjOT] yap elSov iralha yevvauov irarpbs 

370 to puphev ovra, x^o-tcl S' i/c icaic&v re/cva, 
Xtfiov t iv dvSpos irXovaiov (fypovrj/nan, 
yvdap^qv he fJueydXrjv iv irkvr\ri aco/juan. 
7TW9 ovv T69 avra SiaXaficbv 6p0w /cptvec ; 
ir\ovT(p ; irovrjpq) rapa xpijo-erai Kpvrfj* 
fj to?9 eypvai firjSev ; d\x e%et voaov 
trevia, StSdafcet avhpa ry %peia fca/cov. 
d\\ y eh 07rX' eXffco ; rk Be 777)09 Xoyx n l v fiXz'n'&v 
fidprvs yevoir av octtcs iarlv dya66<; ; 
Kpanarov elfcfj ravr iav dcfreifiiva. 

380 OUT09 ydp dvrjp ovt iv 'Apyelois p£ya? 
ovt ai 8o/crj<rei ScopArcov wyKtopuevos, 
iv T049 7TO\\ot$ &v, apLCTO^ rjvpeOrj. 
ov fit) dcfrpovtfcreO *, 01 tcev&v So^aapArcov 
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PEASANT 

Then should our doors ere this have been flung 
wide. 

Pass ye within : for your fair tidings' sake 

Receive such guest-cheer as mine house contains. 

Ye henchmen, take their gear these doors within. 350 

Say me not nay — friends are ye from a friend 

Which come to me : for, what though I be poor, 

Yet will I nowise show a low-born soul. [Goes to rear. 

ORESTES 

'Fore heaven, is this the man who keepeth close 
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes ? 

ELECTRA 

Even he, named spouse of me the hapless one. 

ORESTES 

Lo, there is no sure test for manhood's worth : 
For mortal natures are confusion-fraught. 
I have seen ere now a noble father's son 
Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370 
Starved leanness in a rich man's very soul, 
And in a poor man's body a great heart. 
How then shall one discern 'twixt these and 
judge ? 

By wealth ? — a sorry test were this to use. 
Or by the lack of all ? — nay, poverty 
Is plague-struck, schooling men to sin through need. 
To prowess shall I turn me ? — who, that looks 
On spears, can swear which spearman's heart is 
brave ? 

Leave Fortune's gifts to fall out as they will ! 

Lo, this man is not among Argives great, 380 

Nor by a noble house's name exalted, 

But one of the many — proVed a king of men ! 

Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln 
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HAEKTPA 

irXrjpets nrXavaaOe, rfj 6° ojiiXia fiporoix; 
Kpiveire fcal toZ? rjOeaiv rov<$ evyevel? ; 
oi yap roioiBe ra9 TroXeis olfcovaiv ev 
Ka\ Sd)fjLa0\ ai Be adptces ai KevaX fypevwv 
ayaXfjuar ay o pa? eicriv. ovBk yap 86 pv 
fiaXXov fSpayiusv aOevapbs daOevov? \ievei % 
ev rrj cj>v<r€i Be tovto kclv evtyvy^lq. 
dXX a£io$ yap 6 re rrapcov o r ov irapoav 
* Ay a fiifivovo? irais, ovirep eive^ r\KO\iev, 
BegdofieG* oc/ccov KaraXvcew ^aypelv yjpedw, 
Bfi&es, Bojjuov T<ov8 ivTos. a>9 ifiol irivrjs 
elt) irpoOvfio? irXovaiov fiaXXov f*£vo<;. 
aivoo fiev ovv rovo avopos et,<TOO')(a<; oofjuov 
i^ouXofirfv 8' av, el /cao-iyvrjTos fie 0-09 
els evTvxovvras fyyev evrvx&v Bofiovs. 
?o-ft)? 8' &v eXOor Aogiov yap kfnreBou 
%pr)<r/j,0L, ftpor&v Be fiavTifcrjv x a ip eLV ^w. 
XOP02 

vvv rj irdpoidev fJidXXov, 'HXefcrpa, ^apa 
OepfutivoiieaOa /capBtav ?<7a>9 yap av 
fjioXis TTpofiaLvovG 7] rvxn o-Tairj KaXa><;. 

HAEKTPA 

& rXfjfjbOv, €t8a>9 Bay/idrcDV xpeiav aeBev 
ri Tovafi iBegco puei^ovas aavrov gevov? ; 

ATTOTPrOS 

Tt 8' ; eiirep elalv &>9 Bokovctlv evyevel?, 
ovk ev re fitKpoh ev re pJq arepgova 6/jlo><; ; 

HAEKTPA 

eireivvv e^fmpres ev afiLKpolauv &v t 
eX0* a>9 iraXatbv rpo(f>bv ifiov <f>iXov Trarpos 9 
09 dfJL<f>l irorafiov Tdvabv 'Apyeias opov? 
rifwovra yaias SirapTidTiBo? re yi)? 
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With vain imaginings : by converse judge 
Men, even the noble by their daily walk. 
For such be they which govern states aright 
And homes : but fleshly bulks devoid of wit 
Are statues in the market-place. Nor bides 
The strong arm staunchlier than the weak in fight ; 
But this of nature's inborn courage springs. 390 
But — seeing worthy is Agamemnon's son, 
Present or absent, for whose sake we come, — 
Accept we shelter of this roof. Ho, thralls, 
Enter this house. For me the host whose heart 
Leaps out in welcome, rather than the rich ! 
Thanks for the welcome into this man's house ; 
Yet fain would I it were thy brother now 
That prospering led me into prosperous halls. 
Yet may he come ; for Loxias' oracles 
Fail not. Of men's soothsaying will I none. 400 
[orestes and pylades enter cottage. 

CHORUS 

Now, more than heretofore, Electra, glows 

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late 

Advancing, haply shall be stablished fair. 

electra 

Poor man, thou know'st thine house's poverty. 
Wherefore receive these guests too great for thee ? 

peasant 

How ? — an they be of high birth, as they seem, 
Will they content them not with little or much ? 

electra 

Since then thou so hast erred, and thou so poor, 
Go-to the ancient fosterer of my sire, 
Who on the banks of Tanaiis, which parts 410 
The Argive marches from the Spartan land, 
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iroifivat^ ofiaprei ir6Xeo<; ifcfiefiXrifjuivor 
/ciXeve 8* avrov eU hofiovs d(f>iyfjb4vov 
iXdelv, gevcov r e/9 Sacra iropavvaL riva. 
r)<r0ri<T€Tai rot koX irpoaev^eraL Oeots, 
%g>vt elaaKoiaa^ iral$ bv ifc<T<p%€i irorL 
ov yap 7rarp(p(ov etc So/jlcdv fjjqr^b^ irdpa 
Xdfiotfiev av rr iriKpd 8' dyyetXacfiev av, 
el tfi&VT 'OpiaTrjv rj rdXatv acaOocT en. 

ATTOTPrOS 

dX)C el Sotcel <tol, tov<t?> airayyeXS) Xoyov? 
yepovn* y&pei ^ € ^ &6fiov$ oaov rd^o? 
Kal ravBov e^dprve, iroXXd too yvvt] 
vpy^ova av evpot Batrl irpoaSopriiiaTa. 
eariv be or) roaavra y ev 00/40*9 en, 
&<t6* ev y erf fjfjuap rovaBe ifkqpSxrai ySopa?. 
iv T019 tolovtols 8' rjviK av yvco/jurj near), 
(tkottS) rd yjpr)iLa(¥ a>9 eyei fieya <r0ivo<; f 
£evot<; T€ Bovvat amfjbd r eh voaov ireabv 
Bairdvaiai a&aai' r?J? 8' e<j> rjfiipav y8o/>a9 
€^9 iiucpov rjtcef 7ra9 yap ifJUTrXtjadeh dvrjp 
6 irXovaios re %a> irevq^ taov <f>4pet. 
XOPOS 

fcXeival vaes, at ttot efif3aT€ Tpoiav arp. a 

toI<$ dfieTprjTOLS epeTpols 

irefiirovaai xppov? fierd NrjpyBcov, 

Xv 6 <f>iXavXo<; eiraXXe BeX- 

<f>l$ Trpwpat? /cvave/JufioXois 

elXiaao/xevos, 

iropevav rbv ra9 ®€TiBo<; 

tcov<f>ov aXfia iroBtov 'A^X^ 

avv ' Ayafiefivovi Tpcota<; 

iirl SifiovvTL&as d/cTas. 
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An outcast from our city, tends his flocks. 
Bid him to wend home straightway, and to come 
And furnish somewhat for the strangers' meat. 
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven, 
To hear how lives the child whom once he saved. 
For of my mother from my father's halls 
Nought should we gain : our tidings should we rue 
If that wretch heard that yet Orestes lives. 

PEASANT 

If thus thou wilt, thy message will I bear 420 

To yon grey sire : but pass thou in with speed, 

And there make ready. Woman's will dan find 

Many a thing shall eke the feasting out. 

Yea, and within the house is store enough 

To satisfy for one day these with meat. 

In such things, when my thoughts turn thitherward, 

I mark what mighty vantage is in wealth, 

To give to guests, to 'medicine the body 

In sickness ; but for needs of daily food 

Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 430 

Can be but filled, when hunger is appeased. 

[Exit peasant, electra enters the cottage. 

CHORUS 

O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Str. 1) 
Oars hurled high on the Trojan strand, 

Whom the Sea-maids followed, with dances 
surrounding [ing 
Your dusky prows, when the dolphin was bound- 
Around them, bewitched by your music, and leaping 
In sinuous rapture on every hand, 
Escorting Achilles, the fleetfoot son 
Of Thetis, with King Agamemnon on 
Unto where broad Simoi's, seaward-creeping 440 
Rippled and glittered o'er Trojan sand. 
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HAEKTPA 

Nfy^Se? 8* JLvftoiSas d/cra? Xarovaac am, a 

t H<j>aia'Tov xpvakmv dtcpiovcov 

fwxdovs ao-Trio-ras efapov review, 

avd T€ UtjXiov avd re irpv- 

fiva<z v O<r<7a9 Upas v&Tras, 

Nvfi<j>alas a/coind?, 

ifidcTevov, evOa irarrjp 

iTTTTOTaS Tp€<f>€V 'EXXaSl 

®4ti8o<; elvdXiov yovov, 
Ta%xmopov iroS 'ArpeiSais. 

v 

'YkioOev 8' €k\vov twos iv Xijiiaiv Grp. y8 
NairrrXioMrt, /8ey8a)T09 

/cXetvas dcnriSos iv kvkXo) 
TOidSe o-rffAara, Selfiara j 
<t>pvyia, T€Ti>x0ar 
7T€pi8p6fi(p p,ev trvo9 eSpa 
Ue^cia \aifjLor6fjbov virep 
a\o9 Troravolai TreSiXoi- 
<tl <f>vav Topyovo*; to")(€iv s 
A*09 dyye\(p crvv ^pfia 
r& Mata<? dyporfjpi rcovpy 

iv Se /*€<T2> KaTeXa/Mire adieu <j>aeda>v dvr. /3! 

kvk\o<; dehloio 

Xirirois a/x Trrepoeaaa^ 

aarpcov t aWepioi yopoi, 

HXeidSes, f TaSe9, f E/cTO/009 

Ofifiaai Tpoiraioc 

inrl he )(pv<TOTV7r<p icpdvei 

2<£t77€9 ovvfjtv doiBtpiov 
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And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (Ant. 1 ) 
From the depths where the golden anvils are 
Of the Fire-god, a hero's harness bearing — 
Over Pelion, over the wild spurs faring 
Of Ossa, over the glens Nymphaean ; 

From the watchtower-crags outgazing afar 
They sought where his father, the chariot-lord, 
Fostered for Thetis a sea-born ward, 
A light for Hellas, a victory-paean, 450 
The fleetfoot help to the Atreids' war. 

Of a farer from Ilium heard I the story, (Str. 2) 
Who had stepped to the strand in the Nauplian 
haven, 

Heard, O Thetis' son, of thy buckler of glory, 
Of the blazonry midst of the round of it graven 
Whose god»fashioned tokens of terror made craven 

The hearts of the Trojans in battle adread, — 

How gleamed on the border that compassed its 
splendour 

Perseus, on sandals swift-winged as he fled 400 
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend's head, 

While Maia's son, Prince of the Fields, for defender, 
Herald of Zeus, at his side ever sped. 

(Ant 2) 

And flamed in the midst of the buckler outblazing 
The orb of the Sun-god, his heaven-track riding 

On the car after coursers wing-wafted on-racing. 
And therein were the stars in their sky-dance 
gliding, 

The Pleiads and Hyades, evil-betiding 
To Hector, for death in his eyes did they fling. [ing 

On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear- 470 
In their talons the victim that minstrels sing. 
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dypav fyepovaat' irepvirXevpcp 
8k /cvrei TTVpirvoo*; eairev- 
8e h popup Xeaiva ^aAafc 

Ueiprjvalov op&aa ircohov* eVcoS. 

dope S' iv <f>ovi<p l T€rpa/3dfiov€<; cmroi eiraWov, 

KeXatva S* d/j,<j)l vS>6* Xero kovis. 

roicbvb* dvaicTa Sopnrovcov 

etcav€<; dvSpwv, TvvSapi, 

<rd Xe^ea, fca/cocfrpcov tcopa. 

roiydp <re ttot ovpavihai 

Tri/jAjrovaiv davdrow % adv 

er en <f>6viov virb 8epav 

oyjrofiac alfia ^yOky <ri8dp<p. 

IIPE5BT5 

irov ttov veavi? ttotvl ififf Simrqivd T€, 
1 Aya/JL€fivovo<; 7T£W9, o v wot igidpeyfr iyd> ; 
to? Trpoa^aaLv r&vb" opOiav octc&v eyei 
pv<r& yipoirri T<p8e. Trpoa/Srjvai tto8L. 
o/jlcos 8k 7rj&09 ye tou9 <f>C\ov$ igeXtcreov 
hvrrXrjv dtcavOav teal irahlppoTrov yovv. 
& dvyarep, dprc yap <re 7rpo9 86fioi<; 6 pay, 
fjKd) (f>4pa>v (toi tcov ifi&v po<Tfcr}fidTa>v 
TroifJbinj^ veoyvov Opefifi vTroairdaa^ ToSe, 
<TTe<f>dvov<; re Tev%€a>i> t* iijeXmv rvpevfrnra, 
irdKoLiov re dr)aavpL<TfAa Atovv<rov ro8e 
oap.fi /caTfjpes, /utcpov, d\\' eTreio-ftaXelv 
TjSv <rtcv<t>ov touS' dadevearipG) ttoto). 

ITG) <j>€pCOV T69 T0t9 £€I>019 TaS' 6^9 SofLOV?' 

iya> 8k rpvxei tg>S' ifi&v 7re7r\&>i> tcopas 
8a/cpvoi<n rey%a<; igofiopgao-dcu dekco. 
1 Hartung : for iv 5* 5<* P ct of MSS. 
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On the corslet his bosom encompassing 

The fire-breathing lioness rushed, up-glaring 
At the winged steed trapped by Peirene's spring. 1 

(Epode.) 

And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter; 
O'er their shoulders was floating the dark dust- 
cloud : — 

And thou slewest the chieftain, O Tyndareus' daughter, 480 

That captained such heroes, so godlike and proud ' 
Thine adultery slew him, O thou false-hearted ! 

Therefore the Dwellers in Heaven shall repay 

Death unto thee in the on-coming day. 
I shall see it — shall see when the life-blood hath started 

From thy neck at the kiss of the steel that shall slay ! 
Enter old man. 

OLD MAN 

Where shall the princess, my young mistress, be, 

Child of the great king fostered once of me ? 

How steep ascent hath she to this her home 

For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490 

Howbeit to those I love must I drag on 

Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees. 

Enter electra. 

Daughter, — for now I see thee at thy door, — 

Lo, I am come : I bring thee from my flocks 

A suckling lamb, yea, taken from the ewe, 

Garlands, and cheeses from the presses drawn, 

And this old treasure-drop of the Wine-god's boon, 

Rich-odoured — little enow ; yet weaker draughts 

Are turned to nectar, blent with a cup of this. 

Let one bear these unto thy guests within. 600 

Lo, with this tattered vesture am I fain 

To wipe away the tears that dim mine eyes. 

1 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera. 
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HAEKTPA 

ri S\ & y€paie, Sidftpoxov toS* Ofifi e%ei9 ; 
fi&v Tafia Sea yjpbvov a dvefivrjaev /ea/cd ; 
f) ra9 y Ope<rrov rXrjfiovas <j>vya$ <tt4v€1$ 
ical trarkpa tov ifiov, ov ttot ev X e ? 0LV %X (0V 
dvovrjT eOpeyJrd? aoi re fcal to?9 <toI<; (f>l\oi<; ; 

nPE2BY2 

dvowjd'* ofim S' oiv tovto y ovk rjv€a-xo/ir)v. 
ffKJdov yap avrov Trpb? rd<j>ov wdpepy 6Sov, 
teal irooa-Trea-ibv €K\av<r, igrjfdas rvjpov, 
<rirovod<i T6, Xvaas daicbv ov <f>4pa) t;4voi<z, 
eaireiaa, rvfi/3a> b* dfi<j>€0r)Ka fivpaivas. 
TTVpa? 8' €7r' avTrjs olv fiekdr/x L t wv Trotccp 
<T(f>wyiov iaetBov at fid r ov irdXai x v ^ v v 
£cw6ri<; re x a *> Tr 1S $oarpvxov^ K6Kapfievov<^^ 
Kadavfiaa , & iral, rfc ttot' dvOpcoircov €T\r) 
7T/0O9 rvfiBov eXBelv . ov yap 'Apyeicov yi n$* 
dX)C ffs£ y ?<70>9 ttov <ro9 Kaalyv7\ro^ \ddpa, 
fioXobv 8' idavfiaa adXiov rvfiftov irarpo^, 
G/ciyfrai Bk X a ^ T V v TP oa " rc ^! E J?' a K °H'V> 
el xp&fia TauTW r Ai&^ 
<f>i\€l yap, alfia ravrov 0I9 civ rj irarpo^ 
ra iroXK ofioca adofxaros 7r€<f>v/c4vai. 

HAEKTPA 

ovk a^C dvSpos, w yepov, ao<f>ov Xiyet,?, 
el Kpvirrbv eh yrjv TijvS 7 av KlylaOov <f>6/3<p 
80/cefc dBe\(}>6v rbv ifibv evdapar) /wXeiv. 
fhreira %otr^9 7re59 a-vvoLo-erai irXo/cos, vl <. -v * 
6 fiev nraXaiaT^aL%dvhpb^ eiyevov? rpafek,^ 
/CT€%i&j£ofy$ifcv<? ) d\X dfirj^avov. **+\' 
7ro\Xo?9 8' av evpois f3oarpvxov<; ofwirripov? 
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Whence to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain ? 
Have mine ills wakened memories long asleep ? 
Or for Orestes' exile groanest thou, 
And for my sire, whom in thine arms of old 
Thou fosteredst ? — all in vain for thee and thine ! 

OLD MAN 

In vain ! Yet this despair could I not brook. 
I turned, in coming, to his tomb aside, 
There kneeling, for its desolation wept, 510 
Poured a drink-offering from the skin I bare 
Thy guests, and crowned the tomb with myrtle- 
sprays. 

But — -on the grave a black-fleeced ewe I saw 
New-slain, and blood but short time since out- 
poured, ^ 

-j £3xnd severed locks thereby of golden hair I 
I marvelled, daughter, who of men had dared 
Draw nigh the tomb : no Argive he, I wot. 
Haply thy brother hath in secret come, 
^Vnd honoured so his father's grave forlorn. 

«CLook on the tress ; yea, lay it to thine hair ; 520 
Mark if the shorn lock's colour be the same >- 
For they which share one father's blood shall oft 
By many a bodily likeness kinship show. 

ELECTRA 

Not worthy a wise man, ancient, be thy words — 
To think mine aweless brother would have come, 
Fearing Aegisthus, hither secretly. 
Then, how should tress be matched with tress of 
hair — 

^ — Tha^ a young noble's trained in athlete-strife, 
This, womanlike comb-sleeked ? It cannot be. 
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, - 530 
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/ecu fir) yeyaxriv aifiaro? ravrov, yepov, 
a\\ y rj t^9 avrov rd(f)ov iiroi/CTeipas gevo? 1 
i/eelpar, rj rrjaBe ctkotto^ Xadcov xdovos. 
IIPE2BT2 

av S' €t9 ?%W9 fiaa dp/3iiXr)<; a/ceyfrai /3d<riv, 
el <rvfifi€Tpo<; <T(p TrohX yevrjaeTai, t4kvov. 

HAEKTPA 

7TW9 8' av yevoir av iv KparaiXeqy irehco 
yaias irohtov etcfiatcTpov ; el 8* cctiv roSe, 
hvolv dSeX<f>o2v 7ro£>9 &v ov yevotr ia-09 
dvSpos re fcal yvvai/cos, aXX' aparjv teparei. 

I1PE2BY2 

640 • ovk earcv, el koI yfjv Kao-lyvrjTO? fioXoi, 
KepKiBo? 0T<p yvoit)? av if*v<f>aGfia <rf)<;, 
iv <p iroT avrov igetcXeyfra fir) Oaveiv ; 

HAEKTPA 

ovk ol<t0\ '0^€<7T?79 r)vi/c etCKVRTei %0OI>O9, 
vkav fi er ovaav ; el Be fcatcpe/cov ireirXovs, 
7TW9 &v tot &v irah tuvtol vvv e%oi <f>dprf, 
el fir) ^vvav^oLV0* ol ireirXoc t$ aoifiaTt ; 

IIPE2BT5 

ol Be givoi irov ; ftovXofiai yap elaihiov 
avTovs ipeadat cov KaatyvrjTov rrepc. 

HAEKTPA 

o2S' e/c 86fia>v ftaivovo-i Xavtyrfpfy irohi, 
IIPE2BT2 

550 dXX evyeveh fiiv, iv Be faftSrjXw toBc 
iroXXol yap ovTes eiyevei? elaiv icatcol. 
o/to>9 Se yaipew tov9 £evov<; irpoa-evveirco, 

1 This line and the next are transferred by Paley from 
their old place after 544. 
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Though of the same blood, ancient, never born. 
Nay, pitying his tomb, some stranger shore it, 
Or Argive friend, my brother's secret spy. 

OLD MAN | 

A sandal's print is there : go, look thereon, 

Child ; maxkif that foot's contour match* with thine. 

ELECTRA 

How on a stony plain should there be made 
Impress of feet ? Yea, if such print be there, 
Brother's and sister's foot should never match — 
A man's and woman's : greater is the male. 

OLD MAN 

Is there no weft of thine own loom — whereby 640 
To know thy brother, if he should return — 
Wherein I stole him, years agone, from death ? 

ELECTRA 

Know'st thou not, when Orestes fled the land, 
I was a child ? Yea, had I woven vests, 
How should that lad the same cloak wear to-day, 
Except, as waxed the body, vestures grew ? 

OLD MAN 

Where be the strangers ? I would fain behold 
And of thine absent brother question them. 

ELECTRA 

Lo, here with light foot step they forth the house. 
Re-enter orestes and pylades. 

old man {aside) 
High-born of mien : — yet false the coin may be ; 550 
For many nobly born be knaves in grain. 
Yet — {aloud) to the strangers greeting fair I give. 
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v OPE2TH2 

Xaip\JSv€paUy 'Tov ttot, 'HXefCTpa, roSe 
irakavov avSpbs Xevyfravov <f>v\cov /cvpev ; 

HAEKTPA 

o5ro9 tov a fibit it are p edpeyfrev, & give. 
OPE2TH2 

tv <j>7]$ ; oS' 09 <rbv igifcXeyjre avyyovov ; 
HAEKTPA 

ob" ea-ff 6 aw a as tcevvov, etirep ear en. 
OPE2TH2 

v 

€<r 

tv fi etaSeSoptcev &cnrep apyvpov (jkott&v 
Xafiwpbv 'xapcvKTrjp; rj nrpoaevica&v fie T<p ; 

HAEKTPA 

l<7ft>9 i Ope<rrov <f rfXi% rjheTav ftheiroav. 

OPESTHS 

<j>v\ov ye <^o>to9. tv Be KVKkev Trepvf; iroha ; 

HAEKTPA 

/eavTr} to8' elaopSxra dcw/idfa, %eve. 
nPE5BT5 

& ttotvv, evxov, 0vyaT€p 'HXe/tT/oa, Oeovs — 

HAEKTPA 

tv t&v airovTcov rj tv t&v ovtcov irepv ; 

IIPESBTS 

Xafielv <j>v\ov Orjaavpov, ov <j>avvei 0eo9. 

HAEKTPA 

ihov, Ka\a> 0eoifc. rj tv Srj Xeyevs, yepov ; 

FIPE2BT2 

fiX&yjrov vvv eh tovB\ o) tckvov, tov <j>v\TaTov. 

HAEKTPA 

irakav SeSov/ca, fit) o~v y ovtcer ei <}>povf}^ 
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ORESTES 

Greeting^ffrey sire^ Electra, of thy friends 
Who haththis time-worn wreck of man to thrall ? 

ELECTRA 

This, stranger, was my father's fosterer. 

ORESTES 

How say'st thou ? — this, who stole thy brother 
hence ? 

ELECTRA 

Even he who saved him, if he liveth yet. 

ORESTES 

Why looks he on me, as who eyes the stamp 
On silver ? — likeniiig me to any man ? 

ELECTRA 

Joying perchance to see Orestes' friend. 560 

ORESTES 

Yea, dear he is : — yet wherefore pace me round ? 

ELECTRA 

I also marvel, stranger, seeing this. 

OLD MAN 

Daughter Electra — princess ! — pray the Gods — 

ELECTRA 

For what — of things that are or are not ours ? 

OLD MAN 

To win the precious treasure God reveals 1 

ELECTRA 

Lo, I invoke them. What dost mean, old sire ? 

OLD MAN 

Look on him now, child, — on thy best-beloved ! 

ELECTRA 

Long have I dreaded lest thy wits be crazed. 
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IIPE2BT2 

ov/c ev <f>pov<o 'yob ao v fcatriyprjTov fiXen-cov ; 

HAEKTPA 

7r<w9 eZ7ra9, w yepaC, avekiridTov \6yov ; 

I1PE2BT2 

opav 'Opearrjv rovSe top ' Ay ap,e/j,vovo$. 

HAEKTPA 

TTOloV XapCLKTrfp €l<TL&(bv, o5 Treiaofiai ; 
IIPESBTS 

ov\r)v Trap 6(j>pvv, rjv ttot ev Trarpb? $6/j,oi$ 
veftpov Smokcov aov fieff rjiLaydr) ireaoov, 

HAEKTPA 

7rci)9 <j>i}<? ; opto fiev irroofiaro^ retcfirfpiov, 
IIPE5BT2 

hreira fieWeis irpoa-irirveLv toi$ (/xXtutoc^ ; 

HAEKTPA 

a\X ov/cer, co ye pate* av^oXocat yap 

toI$ vols Treireia-fMiL dvjwp. & *XPo V( p <f>a>vei<;, 

e%o> cr aekirrw 

OPE2TH5 

ical; ifjiov y fyd xpovtp, 

HAEKTPA 

ovheirore &6j;a<r. 

OPE2TH2 
ouS' iycb yap r\kTU<ra, 

HAEKTPA 

ifcelvo? el av ; 

OPE2TH2 
cv/jbfiaxos ye* <roi /jlovo?, 
rjv eKairdacDfiaL y ov fierep^ofiai fiiokov. 
ireiroLda 8' • fj XPV I^V K ^ 'rjyeladat 0eov<;, 
el raBifc e<rrat, rfj? Si/cr)? vireprepa. 
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OLD MAN 

I, crazed ! — who look upon thy brother, — there ! 

ELECTRA 

What mean'st thou, ancient, by a word past hope ? 570 

OLD MAN 

I see Orestes, Agamemnon's son. 

ELECTRA 

What token hast thou marked, that I may trust ? 

OLD MAN 

A scar along his brow : in his father's halls 
Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it. 

ELECTRA 

How say'st thou? Yea, I see the mark thereof! 

OLD MAN 

Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ? 

ELECTRA* 

No, ancient, no ! By aH thy signs convinced 
Mine heart is. Thou who hast at last appeared, 
Unhoped I clasp thee ! 

ORESTES 

Clasped at last of me ! 

ELECTRA , 

Never I lookeo for this K, 

.,, ARBSTES ■» - ' 

% > t , Nor dared L hope* « 580 

ELECTRA « 

And art thou he ? 

ORESTES 

Yea, thy one champion I, — 
If I draw in the net-cast that I seek : 
And sure I shall ! We must believe no more 
In Gods, if wrong shall triumph over right. 

53 
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XOPOS 

IfioXes, efioXes, & yjpovio? d/juepa, 
tcaTekafiyjra?, eSeifjas ifi(f>avrj 
iroXei irvp<TOV y 09 iraXaia <j>vya 
irarpiap airo Scofidrcov rdXas 
dXalvcov efta. Oeb? av debs 
d/juerepav T49 dyec 
vi/cav, Si <f>iXa. 
avexe ykpa^ avexf 
Xoyov, iei Xiras eh tov$ deovs, 
rvxa <roi rvya 

ica<Tiyvr)Tov ififtarevacu ttoXiv. 

OPE2TH2 

elev <f>iXa<; pkv fj&ovd? dairaapArtdv 
eYG>, ypbv<p Be kclvOl*; avra hdaaouev. 
av , (o yepate, tccupio? yap rjXvues, 
Xe^ov, tl Spoov hv (povea TLcaifirjv irarpb^ 
firjrepa re rrjv /coivtovbv dvoaicov ydpjov ; 
eanv tl jjlol tear *&pyo$ evfieve? <j>L\cov ; 
fj irdvT ave<TKevd<Tfied\ &<rirep ai rvyai ; 
r<p (TvyykvtoyjiL ; vvyios fj icaO 1 rjiiepav ; 
iroigj; m o§by jpaircofieu els €%0/oov9 i/novs ; 

& re/cvov, ovheU BvaruxovvfC ,qoi </>t\o9. 
evprjpa yctp to xpij/ta yiyys^at roSe, 
tcoiyy peTaax*w rdyavov /cal tov /carcov. 
<ri> S\ i/e ffddpcov yap ira? dvyprjo-ai (f>lXoi$ 
ovS' eXXeXoL7ras iXiriB\ cadi p,ov tcXvcov, 

ev X €l P^ T V a fl ttuvv ^X € ^ fcal T V r yXV 
trarpepov olkov /cal ttoXlv Xafielv aeuev. 

OPE5TH2 

rl Srjra Spcbvres rovB* &v i£ifcol/i€0a ; 
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CHORUS 

Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed ! 
Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted 
on high 

O'er the land as a beacon the exile that strayed 
From his father's halls, while the years dragged by 
In misery. 

Victory ! God unto us is bringing 590 

Victory, O my friend ! 
Lift up thine hands and thy voice upringing 
In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging 
Her shield round about him, thy brother through 
Argos' gates may wend ! 

ORESTES 

Hold — the sweet bliss of greeting I receive 
Of thee, hereafter must I render back. 
But, ancient — for in season hast thou come, — 
Say, how shall I requite my fathers slayer, 
And her that shares his guilty couch, my mother ? • 600 
Have I in Argos any loyal friend, 
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ? 
With whom to league me ? — best were night, or 
day? 

What path shall I essay to assault my foes ? 

OLD MAN 

Ah son, no friend hast thou in thy misfortune. 

Nay, but this thing as treasure-trove is rare, 

That one should share thine evil as thy good. 

Since thou art wholly, as touching friends, bereft,- - 

Art even hope-forlorn, — be assured of me, 

In thine own hand and fortune is thine all 610 

For winning father's house and city again. 

ORESTES 

What shall I do then, to attain thereto ? * 
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IIPE2BT2 

KTOVtoV ®V€<TTOV iralhd (Tlf)V T€ fJLr)T€pa. 
OPE2TH2 

tf/ca> VI rovhe <TT€<j>avov ' dWd 7rc5<? \dj3co 
IIPE2BT2 

revykdav fiev €\j0a>v ein-09 ovb" av el OeXoi?. 

OPE2TH2 

(fypovpais fceicacrTcu he%Lal<; re Sopvcfyopow ; 

IIPE2BT2 

eyj/o>9« (fyofieirai yap ere kov\ evSei <ra(f>(b<;. 
OPE2TH2 

etev crv Srj rovvOevSe ftovkevcrov, yipov. 
I1PE2BT2 

fcafjbov y aKOvaov apn yap fi iarjXBi n. 
OPE2TH2 

iadXov tc firjvvaeia?, alaOoifirjv 8' iyd>. 
IIPE2BT2 

Aiyicdov clSov, r)vix ^P rjrov ivOdSe, 
OPE2TH2 

irpoarj/ed/irjv to prjdiv. iv iroioi^ toitol^ ; 
IIPE2BT2 

ayp&v ireka<; t&vS' iiriro^op^iwv em. 

OPE2TH2 

tl SpeovO ; opw yap i\7riS > if; dyw)ydv<ov. 
IIPE2BT2 

Nt5/^>at9 eiropavv eponv, a>9 e8o£e fwi. 

OPE2TH2 

rpo(f>€ia iraiBcov, rj irpb fii\\ovTo<; tokov ; 
IIPE2BT2 

ovk ocSa ifKrjv ev fiovacfrayeiv o^rKi^ero. 

OPE2TH2 

Trocrtov per dvSp&v ; fj fiovo? Sfjuoow fiera ; 
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OLD MAN 

Thyestes' son and thine own mother slay. 

ORESTES 

To win this prize I come. How shall I grasp it ? 

OLD MAN 

Through yon gates, never, how good soe'er thy will. 

ORESTES 

With guards beset is he, and spearmen's hands ? 

OLD MAN 

Thou sayest : he fears thee, that he cannot sleep. 

ORESTES 

Ay so : — what followeth, ancient, counsel thou. 

OLD MAN 

Hear me — even now a thought hath come to me. 

ORESTES 

Be thy device good, keen to follow I ! 620 

OLD MAN 

Aegisthus saw I, hither as I toiled, — 

ORESTES 

Now welcome be the word ! Thou saw'st him — where ? 

OLD MAN 

Nigh to these fields, by pastures of his steeds. 

ORESTES 

What doth he ? From despair I look on hope ! 

OLD MAN 

A feast would he prepare the Nymphs, meseemed. 

ORESTES 

For nursing-dues of babes, or birth at hand ? 

OLD MAN 

Nought know I, save his purposed sacrifice. 

ORESTES 

With guards how many ? — or alone with thralls ? 
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HAEKTPA 
I1PE2BT2 

ovSeU irapr\v 'Apyeios, oliceLa Sk %eip. 

OPE2TH2 

OV 7T0V Tl$ 0<TTI$ yVCOplCL fl IStoV, yepOV 
IIPE2BT2 

8/xo>€? pAv elcrtv, ot ai y ovtc elBov irore. 

OPE2TH2 

fjpHv av elev, el tcparotpbev, evpevei? ; 

I1PE2BT2 

hovkcov yap Ihiov tovto, <to\ <rvp>$opov, 

OPE2TH2 

TTW ovv av avrcp TrXrfaiaaOeirjv irore ; 

nPESBTS 

GTevxpv odev ere ftovffvr&P iaoyfrercu. 
OPE2TH2 

6$bv Trap avrrjv, <*><? eoitc, aypovs e%e*. 

IIPE2BT2 

oOev y IScov <r€ Sairl fcotvwvbv KaXei. 

OPE2TH2 

nriKpdv ye avvOoivdrop, fjv 0eo<? OeXrj. 
IIPE2BT2 

TovvOevSe 7r/oo9 to ttutttov avrbs evvoei. 

OPE2TH2 

tca\&<; e\efa<?. 17 re/eovaa 8' iarl 7rov ; 

HPE2BT2 

"Kpyer irapecTai 8' ev Tayei Ooivqv eiri. 

OPE2TH2 

ri 8' ovx i^Gypfjuar ifjurj fi^Trjp iroaei ; 

IIPE2BT2 

tfroyov rpipovcra Srjfiorcav iXeLirero. 

OPE2TH2 

%vyr)j£' vttotttos ovaa yiyvay&fcei iroXeu 
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OLD MAN 

They only of his household ; Argives none. 

ORESTES 

None, ancient, who might look on me, and know ? 630 

OLD MAN 

Thralls are they who looked never on thy face. 

ORESTES 

Haply my partisans, if I prevail ? 

OLD MAN 

The bondman's wont, by happy chance for thee. 

ORESTES 

How then shall I make shift to approach to him ? 

OLD MAN 

Pass full in view at hour of sacrifice. 

ORESTES 

Hard by the highway be his lands, I trow. 

OLD MAN 

Thence shall he see, and bid thee to the feast. 

ORESTES 

A bitter fellow-feaster, heaven to help ! 

OLD MAN 

Thereafter thou take thought, as fortune falls. 

ORESTES . 

Well hast thou said. My mother — where is she ? 640 

OLD MAN 

In Argos, yet shall soon attend the feast. 

ORESTES 

Why went not forth my mother with her lord ? 

OLD MAN 

Fearing the people's taunts there tarried she. 

ORESTES 

Yea — knowing how men look askance on her. 
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nPE5BT2 

Toiavrw fJLiceiTcu ydp avocio*; yvvrf. 

OPE2TH2 

7TG)5 oi>v i/ceLinjv rovhe r iv ravrtp icrevco ; 

HAEKTPA 

iya> <f>6vov ye fJLrjTpbs e^aprvaofiaL. 

OPE2TH2 

/cal fJLtjv e/celvd y f) tvxv Oijaec /ca\&$, 

HAEKTPA 

V7Trfp€T€LT(0 fJL€V hvOLV OVTOIV oBc. 

ITPE2BT5 

earai rdS* • evpL<riceL<; he firfrpl trios <f>ovov ; 

HAEKTPA 

Xey, & yepeue, rdhe K.XvTcufivijo'Tpa fioXd>v 
Xe^fti fju dirdyyeXX* ovaav apaevos tokov. 

T1PE2BT2 

worepa irdXai retcovaav fj vcqxttI hrj ; 

HAEKTPA 

Six V^ ov< *> * v olcriv dyvevei Xe%«o. 

ITPE2BT2 

kclL hrj tl tovto fjLTjrpl TrpoafidXXei, <f)6vov ; 

HAEKTPA 

rj%€i icXvovcra Xo^ cjaov voaijfiaTa. 
I1PE2BT2 

iroOev ; ri 8' avrfj aov fieXew hoicets, ri/evov 

HAEKTPA 

var zeal ha/cpvcei y d^Ltopi! ipubv rotccov. 

nPE2BT2 

?<7W irdXiv tol fjivdov el? Kafiirrjv dye. 

HAEKTPA 

iXOovaa pAvroi BrjXov &>9 diroXXvrai. 
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OLD MAN 

Even so ; a woman for her crimes abhorred. 

ORESTES 

How shall I slay together him and her ? 

ELECTRA 

Even I my mother s slaying will prepare. 

ORESTES 

Good sooth, for his shall Fortune smooth the path. 

ELECTRA 

Herein shall twain be served of this one man. 

OLD MAN 

Yea. How wilt thou contrive thy mother's death ? 650 

ELECTRA 

Go, ancient, say to Clytemnestra this — 
Report me mother of a child, a male. 

OLD MAN 

Long since delivered, or but as of late ? 

ELECTRA 

Within Jhese ten days — purifying' s space. 

OLD MAN 

Yet — to thy mother how doth this bring death ? 

ELECTRA 

At tidings of my travail will she come. 

OLD. MAN 

How ? — deem'st thou, child, she careth aught for thee? 

ELECTRA 

Yea — even to weeping for my babes' high birth ! 

OLD MAN 

Haply : yet toward thy goal turn thou thy speech. 

ELECTRA 

Let her but come, and surely is she dead. 660 
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HAEKTPA 

I1PE2BT5 

real firjv eir avrd<; 7' elairo) $6/juov wvXas. 

HAEKTPA 

ovtcovv rpairiadac crpuicpov el$ "AiSov roSe ; 

I1PE2BT2 

el yap davoipu tovt IBcbv iy<o irore. 

HAEKTPA 

Trp&TMTTa pAv vvv T<p8 v^jjyrjaai, yipov. 
IIPE2BT2 

Aiyi<r0o<; hfQa vvv dvrjiroXei 6eoZ$ ; 

HAEKTPA 

€7T€iT amavrwv pbrjrpl tcutt ifjuov <ppaaov. 

I1PE2BT2 

&<tt avrd y etc gov cropuiTos elprjadat ioiceZv. 

HAEKTPA 

abv epyov fj&r)' irpoadev €t\rj%a<; <f>6vov. 

OPE2TH2 

vrei'xpijt av, el ti<; rjyep^v yLyvoiG* 6Sov. 

ITPE5BT2 

670 kcu purjv eyo* irkpnroip! av oi/c a/covcrfe?. 

OPE2TH2 

& Zev Trarpq>€ teal rpoiraT ex^p&v ip&v, 1 

HAEKTPA 

otfcreipi 6* rjpJiSy olfCTpa, yap ireirovOapLev, 

T1PE5BT2 

ottereipe Brjra govs ye <pvvras eicyovov*;. 

HAEKTPA 

"VLpa re, /3<o/i&v rj Mvfcrjvaicov tc par els, 
OPE2TH2 

vltcrfv S09 rjpuv, el Sltcac alrovpueOa. 

1 Lines 671-682 have been variously arranged and assigned. 
Murray's arrangement is here adopted, as most dramatic. 
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OLD MAN 

Nay then, to the very house-door let her come. 

ELECTRA 

Is not the bypath thence to Hades' short ? 

OLD MAN 

Oh but to see this hour, then welcome death ! 

ELECTRA 

First, ancient, then, be guide unto this man. 

OLD MAN 

To where Aegisthus doeth sacrifice ? 

ELECTRA 

Then seek my mother, and my message tell. 

OLD MAN 

Yea, it shall seem the utterance of thy lips. 

electra (to Orestes) 
Now to thy work. Thou drewest first blood-lot. 

ORESTES 

I will set forth if any guide appear. 

OLD MAN 

Even I will speed thee thither nothing loth, 670 

ORESTES 

My fathers' God, Zeus, smiter of my foes, 

ELECTRA 

Pity us : pitiful our wrongs have been. 

OLD MAN 

Yea, pity those whose lineage is of thee ! 

ELECTRA 

Queen of Mycenae's altars, Hera, help ! 

ORESTE8 

Grant to us victory, if we claim the right. 
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HAEKTPA 
11PE2BT5 

809 Bfjra *rraTpb<; rolaBe Tifjucopbv Biterjv* 

HAEKTPA 

c5 raf avaaaa, X € fy a< > V MBa>fi ifids, 

OPEXTH2 

<ru t , & kcltw 7779 dvoaiax; oltc&v irdrep, 

T1PE2BT5 

a/iW afjivve roicrBe <pCkraTOt,<; remote. 
OPE2TH2 

iw iravra vefcpbv i\0k crvfi/iaxov Tuiftwv, 

HAEKTPA 

olirep ye avv <ro\ <i>pvya$ avrfKcoaav Bopi, 
ITPE2BT2 

X&croi cTvyovaiv avo<rLov<; judo-ropa?' 

OPE2TH2 

fjKOvcra^, 5) BeLv if; ifirjs firjTpb? iradd>v; 

HAEKTPA 

iravT, olB\ dtcovei rdBe Trarijp* crreiyeiiV B 7 a/cfiij. 
ical <toi 7rpo(f>cov(o 7rpo9 rdB 7 AXyiauov davelv 
<&<?, el iraXataOel^ 7rTCjfia 6avd<rcfiov ireaev, 
riOvrjfca /edy(b, firjBe fie £a>cav Xeye. 
irai<r(D yap fjirap 1 roifibv dfufyrj/eei j*C<f>€i. 
Bofjucov B y eaco ftaa evrpeirh 7roiil<ro/jLcu, 
a>9> fjv fiev ekdrj ttvg"ti<; emvyr)^ aWev, 
oXoXv^erai irav Bco/jut 6vyaKovro<; Be <rov 
TavavrC co-rat reovBe* ravrd croc Xiyoo. 

OPE2TH5 

Train olBa. 

HAEKTPA 

irpb? rdB 7 dvBpa yLyvevQaL <re XPV* 
vjiels Be fJboi, yvvaltces, ev irvpaevere 

1 Geel : for icdpa ydp of MS- 
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OLD MAN 

Grant for their father vengeance unto these ! 

ELECTRA 

Earth, O Queen, on whom I lay mine hands, 

ORESTES 

Father, by foul wrong dweller 'neath the earth, 

OLD MAN 

Help, help them, these thy children best-beloved. 

ORESTES 

Come ! bring all those thy battle-helpers slain, 680 

ELECTRA 

All them whose spears with thee laid Phrygians low, 

OLD MAN 

Yea, all which hate defilers impious ! 

ORESTES 

Hear'st thou, O foully-entreated of my mother ? 

ELECTRA 

Our sire hears all, I know : — but time bids forth. 
Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die. 
If thou, o'ermastered, fall a deadly fall, 

1 die too ; count me then no more alive : 

For I with sword twin-edged will pierce mine heart. 
Now pass I in, to set in order all, 

For, if there come fair tidings touching thee, 690 
The house shall shout its joy ; but, if thou die, 
Far other shall betide. Thus charge I thee. 

ORESTES 

All know I. 

ELECTRA 

Wherefore must thou play the man. 
And ye, girls, beacon-like raise signal cry 
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HAEKTPA 

tcpavyrjv dy&vo? rovSe. (fypovpijaco^ 8* iya> 
irpoxeipov ey%09 X €l P^ fiaoTagova em), 
ov yap ttot ixdpoi? rofc e/iofc VLK<opAvq 
Sitcqv v(f>i^co a&pt ifwv ica6v{ipi<rai. 

X0P02 

araXas xnro purpos ^ <rrp. a 

700 'Apyeicov opecov irore KXrfSwv 

iv TroXcaiai pAvu <f)dpju<; 

evapfjuxTTOL? iv KaXapais 

Tlava fxovaav dSvOpoov 

irviovT, dyp&v rapiav, 

Xpvaiav apva koXXlttokov iropeva-cu* 

ireTpivoi? o eTJwra? 

tcapvl; tax*v fidOpoir 

dyophv dyopdv, Mv/crjvaloi,, 
710 ot€LX€T€ fiateapicDV o^op^voi rvpdvvcov 

<f>dcput,Ta,'f Seipbara, 

Xopol 8' 'ArpeiSciv fiyipaipovf ot/cow 1 

6vp£kai 8' iirirvavro dm. a 

XpvarfKaroi, aeKayetro 8' dv aarv 
irvp iTTifieopuov 'Apyeiwv . 
\©T09 <f>06yyov /eeXdBei 

1 The text of 11. 711, 712 is corrupt, and scholars are not 
agreed as to the sense. 
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Of this strife's issue. I will keep good watch, ' 
Holding the sword aye ready in my grasp : 
For never, overmastered, to my foes 
Will I for vengeance-outrage yield me up. 

[Retires within cottage. Exeunt or., pyl.. and o. m. 

CHORUS 

In ancient song is the tale yet told 1 (Str. 1) 

How Pan, the Master of forest and mead, 700 
Unearthly sweet while the melody rolled 
From his pipes of cunningly-linked reed, 
•Did of yore from the mountains of Argos lead, 
From the midst of the tender ewes of the fold, 
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold. 
From the steps of marble the herald then 
Cried all the fojc to the market-place — 
"To the gathering away, O Argive men ! 

On the awesome portent press to gaze 710 
Of the lords of the heaven-favoured race ! " 
And with blithe acclaim the dancers came, and with 
songs of praise. 

(Ant. 1.) 

And the gold-laid pavements in glorious wise 
Were tapestry-spread : through street on street 

Flashed flames of the Argives' sacrifice ; 

And the voices were ringing of flutes most sweet, 
Which render the Muses service meet : 

1 When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it 
was decided that whichever of them should display a divine 
portent should be king. A lamb with golden fleece 
appeared amongst the flocks of Atreus ; but Aerope, his 
wife, conveyed it to her paramour Thyestes. Atreus, in 
revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes' 
sons, and served their flesh up at a feast to their father. 
Euripides omits the details of this vengeance, and passes on 
directly to its consequences in the judgment of Heaven. 
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HAEKTPA 

KoKkicnov, Movaav Oepdircov 
fioXiral 8' rjvgovT iparal 
yjpv<rkas apvos, a>9 eari \a%09 1 Sviorov 
tcpv<f)Lai<; yap evvais 
ireLaa^ aXoyov $L\av 
'At/^o)?, repas etctcofu&i 7rpo9 
Scofiara 9 veojievo? 8' eh ayopovs avrei 
rav fcepoecr&av e- 

yew xpvGOfiaXkov Kara B&fia Trol/ivav. 

Tore 8rj Tore <f>aevva<; arpl 

a<TTpcov fieri/Sac* 680V9 

Zeu9 real <f>eyyo<; deXiov 

Xevfcov re Trpoo-coirov aov$, 

ra S' eairepa v&r eKavvS, 

OepfJbd <j>\oyl deoirvptpy 

V6(j>ikai 8' iwhpOL 7T/309 ApfCTOV, 

f-rfpal t ' AfiiMovLhe? eh pat 

<\>6Lvova diretpoBpoa-oi, 

tcaWicrrcov ofifipcov AioOev arepelaau 

Xiyerai, rd8e Be it'mttiv *avr. 

cfu/cpav Trap' eftoiy ex €l > 

dTpk^rai depfjbhv deKuov 

yjpv<Tioirov eBpav dXkd^av— 

ra 8v<rTV)(ia fiooTeitp 

Ovara? eveicev oifcas. 

(f>o/3epol 8k ftpoTolcri fivOoc 

tcipBos 717)09 Oe&v Oepairdas. 

&v ov fiva<r0el<ra irbaiv 

tcTeiveis, tcXetv&v avyyevereip a8ik<j>&v. 

1 Paley : for (corrupt) i*l\oyoi of MSS. 
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But with triumph -swell did a strange chant rise — 
" ho, the Golden Lamb is Thyestes' prize ! " 
For the nets of a love with dark guile fraught 

O'er the soul of Atreus* bride did he fling ; 720 
And the marvel so to his halls hath he brought, 
And hath sped to the thronged folk, publishing 
How his palace had gotten that strange horned 
thing, [they hailed him king. 

The golden-fleeced :-^and the strife so ceased, and 

Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str. 2) 

The stars' feet back on the fire-fretted way ; 
Yea, and the Sun's car splendour-burning, 
And the misty eyes of the morning grey. 

And with flash of his chariot- wheels back-flying 
Flushed crimson the face of the fading day : 
To the north fled the clouds with their burden 
sighing ; 

And for rains withheld, and for dews fast-drying 
The dwellings of Ammon in faintness were yearning, 
For sweet showers crying to heavens denying. 

{Ant. 2) 

It is told of the singers — scant credence such story, 

Touching secrets of Gods, of my spirit hath won — 
That the Sun from that vision turned backward the 
glory 

Of the gold of the face of his flaming throne, [ing 
With the scourge of his wrath in affliction repay- 
Mortals for deeds in their mad feuds done. 
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying, 
To bow us to Godward in lowly obeying. 
O mother of princes, it rose not before thee [slaying ! 
Mid thy lord's moan, staying thine hand from the 
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HAEKTPA 

<j>[Xai, ftorjs rj/covcrar, fj Sokw K€vrj 
vTrrjXdi ji, ware vepripa ftpovrij Ato? ; 
iSov, rah* ovk aa-rj/ia irvevfiaT alperai* 
Sio-rrotv, afieitfrov Swfiar, 'HXe/tT/ra, rdSe, 

HAEKTPA 

<f>CXai, rl XPVf^ 1 > tftoS dy&vo$ fiicofiev ; 
XOP02 

ovk otSa irXrjv ev <f)6viov olficoyrjv kXvco. 

HAEKTPA 

rfKOvaa /caya>, rrfXodev p£v, aXX o/£0>?. 

XOP02 

fxaxpav yap Spnrei yrjpvs, ipuf>avif$ ye p,rjv. 

HAEKTPA 

*Apyeio<; o <TT€vaypx>$ fj fyiXcov ifieov ; 
XOP02 

ovk olSa' irav yap piyvvrai pAXo? fiof}?, 

HAEKTPA 

<r<j>ayr)v avreis TtjvSe puor ri pueXXopiev ; 
XOP02 

e7Tfc<r%e, rpav<a<; a>9 p>ddrj<; TiJ^a? credev. 

HAEKTPA 

ovk earr viKcopbea-da' irov yap ayyeXoi ; 

XOP02 

rj^ovaiv ovtoi ftacnXea cpavXov teraveiv* 
aiteaos 

3) KaXXivcKOi irapOevoi MvKrjvlSes, 
viK&VT 'Opi&rrjv iracriv ayyeXXe* <f>iXoi<;, 
* A.yap£p,vovo<; Se (povia KeLfievov irihcp 
AtyicOov dXXa Beolaiv ev^eaOai *xp€<ov. 
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Ha, friends! 

Heard ye a great voice — or am I beguiled 

Of fancy ? — like earth-muffled thunder of Zeus ? 

Lo there, the gale is swelling all too plain ! 

Princess, come forth thine house ! — Electra, come ! 750 

Enter electra. 

ELECTRA 

Friends, what befalls ? How doth our conflict speed ? 

CHORUS 

I know but this, I hear a cry of death. 

ELECTRA 

I also hear — far off — yet oh, I hear ! 

chorus • 

Faint from the distance stole the cry, yet clear. 

ELECTRA 

A shriek of Argives ? — or of them I love ? 

CHORUS 

I know not : all confused rang out the strain. 

ELECTRA 

Thine answer is my death ! — why linger I ? 

CHORUS 

Stay, till in certainty thou learn thy fate. 

ELECTRA 

No — vanquished ! — where be they, his messengers ? 

CHORUS 

They yet shall come ; not lightly slain are kings. 760 
Enter messenger. . 

MESSENGER 

Victory ! victory, Mycenaean maids ! 

To all friends, tidings of Orestes' triumph ! 

Aegist hus : render thanks unto the Gods. 
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HAEKTPA 

TX9 8* €1 (TV ; 7Tft>9 flOl TTKTTOL ar)p,aiv€i<$ rdBe ; 

aiteaos 

ov/c olaO' dBekfyov yt elaopaxra irpoairoXov ; 

HAEKTPA 

& QCkrar, e/e toi BeLpuaTO? Bvayvaxridv 
el^pv irpoacbirow vvv Be ycyvaxTKO) <re Brj. 
tl <f>rf<; ; ridvrj/ce irarpos €/mov arvyvo^ <jx>vev<; ; 
AITEA02 

770 t40vt)/c€ 9 Bis coi rav0\ a y ovv fiovXei, Xiyco. 

HAEKTPA 

& 0eoi, At/cr) re irdv0* 6p&a\ ffX0e<; wore. 
TroLtj} rpoirtp Bi /ecu tLvi pvd/xtp <f)6vov 

AITEA02 

eVei fiekafipwv tcjvS' dw^pa/iev woBa, 
elo-ftavre*; rjfiev Bi/cporov ek afjuagirov, 
ev0* J)v o /cXeivbs tg>v Mv/cr/vaicov dvag. , 

\ r-t*^ --GpeTreov T€p€iv7]<s flvp<nvr)<; /cap a ttKoko f9^f. 
loibv t dvrer yaipvf \ w gevov rives ; 

780 7TO0CV 7TOp€V€(T0' ; e<7T€ T €/C 7TOU19 yQoVQS ; 

o 8' elir , 0/>e<7Tr;9• ®e<T<raXoL' 777)09 S' 'AX^eou 
0v<tovt€<; ip'xpi^ecrff *0\vpnrL(]& AU. 
kXvcw Be TavTvAXyiaOos evveirei rdBe' 
vvv fiev trap rjpuv yjpr) <rvve<rTiov<; ifiol 
Boivrj yevea0ar Tvy%dv(o Be /3ov0vto>v 
Nu/x<£ai9' €o5ot 8' e^avaaravTes Xe%ou9 

€69 TdVTOV ffi;€T . aW LCOfMCV €A9 B6/JLOV? 

Kal rav0' dp! rjyopeve kcu %€/909 Xaftiov 
Traprjyev tj/jlcLs — oiS* dirapvelaOcu yjpedav. 
790 eireX 8' eV oikols rfpuev, evveirei rdBe* 
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ELECTRA 

Who art thou ? — what attests thy tidings' truth ? 

MESSENGER 

Look, — dost thou know ine not, — thy brother's 
henchman ? 

ELECTRA 

O friend, I knew not, out of very fear, 

Thy face ; but now in very sooth I know. 

How say'st thou ? — is my sire's foul murderer dead ? 

MESSENGER 

Dead. Twice I say it, since thou will'st it so. -770 

ELECTRA 

Gods ! All-seeing Justice, thou hast come at last ! 
In what wise, and by what device of death, 
Slew he Thyestes' son ? I fain would know. 

MESSENGER 

Soon as our feet from thine abode had passed, 
The highway chariot-rutted entered we : 
There was this Mycenaean king renowned. 
Into his watered garden had he turned, A . * y\\ -tg 

^rluck ing soft myrtle-sprays to bind his brows.^?^ u y 
He saw, and cried, " Hail strangers, who be ye ? 
Whence journeying, and children of what land ? " 780 
" Thessalians we," Orestes spake, " who seek 
Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus." 
Now when Aegisthus heard this, answered he : 
" Nay, at this altar-feast ye needs must be 
My guests : I sacrifice unto the Nymphs. 
With morning shall ye rise from sleep, and speed 
No less. Come, let us go into the house," — 
So speaking, did he take us by the hand, 
And led us in, — " ye may not say me nay." 
And, when we stood within his doors, he spake : 790 
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HAEKTPA 

\ovrp c&9 rd^itrra to?9 givoi? r*9 alpirco, 
<»9 a/juf>l ftayfwv <TT&<ri yejivifiwv iriXa?* 
aXV elir , 0/^€0"^;9• a/ma>9 rjyvia-fieOa 
\ovrpouri fcaOapol? irorapitav pefflpcov airo. 
el Be givov? da-roiai avvOveiv xpecov, 
Atyi<r0' f eroifjboi kovk dirapvovfieo'd', aval;. 
tovtov fJLev ovv fieOelcav etc pA\rov Xoyov 
Xoy%a9 8k divre? Beairorov fypovprtfiaTa 
8/a&€$ 7rpb$ epyov Trdvre? Xecav %e/>a9. 
ol fjuev a^ajelov €<f>epov, oi 8 rjpov /cava, 
aXkoi Be wvp dvfjTTTOv d/jL<f>i r iaydpa^ 
\e/3r)Ta<i &puovv* iraaa 8' i/crimei areyt). 
\a/3a>v Be irpoxvras p,r)Tpb$ evverr)*; aeOev 
eftaXXe ficofwvs, roidB' evveir&v em)" 
Nvfufrat, irerpauu, iro\\d/ei$ fie /3ov$ureiv 
teal rrjv /car oXicov^ TvvBapiBa Bdfiapr e/xijv 
irpdaaovra^ &<; vvv, tou9 8* ifiob? e\6pov$ 
fca/c&v 

Xiyaxv 'Opiarrjv koi <r4. Beatrorq^ 8' ijw? 
ravavri rfv^er, ov yeycovia/ecov Xoyovr, 
Xaftelv irarp&a Brnfiar. i/c tcavov & eXxbv 
AXyiados opdrjv <r<f>ayi8a f /jLOO"%eiav TpL\a 
re/juov, i(j> dyvbv irvp edrj/ce Begia, 
/ca<r<f>a^ iw &jMov jAoa'Xpv a>9 Tjpav xepolv 
S/XW69, Xeyec Be <r<p /caaiyvryrtp rdBe* 
i/c tg>v icaX&v /co/jL7rov<rt, rolai Qeco-aXot? 
elvai t6B\ OCT49 ravpov dprafiel /ca\&<; 
i7T7rou9 t oyfid^ei. \aj3k o-iBrjpov, & give, 
8e2%6v re <f>r)fAr)v ervfjuov a/jufi, SeaaaXtyv. 
6 8* ev/c^orqrov AcoptS* dpirdtjas yep ™* 
pLyfras air &imov evirpeirrj iropirdfiaTa 
Uv\dBt]v jtev ether iv ttovoi? vmjperrfv, 
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u Let one with speed bring water for the guests, 
That they may compass with cleansed hands the 
altar." 

But spake Orestes, " In pure river-streams 

It was but now we purified ourselves. 

If strangers may with citizens sacrifice, 

Ready we are, nor say thee nay, O King." 

Such words they spake in hearing of us all. 

Then, laying down their spears, the tyrant's guards, 

His thralls, all set their hands unto the work. 

Some brought the bowl of slaughter, some the 

maunds : 800 
The fire some kindled, and the caldrons set 
Over the hearths : with tumult rang the roofs. 
Then took thy mother's paramour the meal, 
And thus spake, on the altars casting it : 
" Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her, 
Mine home-mate Tyndareus* child, to sacrifice, 
As now, blest, and my foes in like ill case." 
Thee and Orestes meant he ; but my lord 
Reversed the prayer, low-murmuring, even to win 
Ancestral halls. Aegisthus from the maund 810 
Took the straight blade, the calf's hair shore there- 
with, 

And on the pure flame with his right hand cast ; 
Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf, 
.Severed the throat, and to thy brother spake : 
" Herein, men boast, Thessalians take their pride, 
In deftly quartering the slaughtered bull, 
And taming steeds. Take thou the steel, O guest, 
And prove the fame of the Thessalians true." 
He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand, 
And from his shoulder cast his graceful cloak, 820 
Took Pylades for helper in his task, 

75 
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8/jw>a$ 8' atrcodei* vol Xaftcbv fw<r%ov iroBa, 
\evicd<; eyvfivov <rdp/ca<; i/creivcov X*P a ' 
Baaaov Be fivpcav igiBeipev ff Bpofievs 
8i<r<rov<; BiavXovs lttttlov^ Bajwae, 
fedvelro \ay6pa?. Up a S' eh xeipa? Xaftoov 
AtyicOo? fj0pei. kcu \0y809 fiev ov wpoarjv 
<rrr\arfxyoL<;, irvXat Be kcu Boxed X^V** Trekas 
Kcucas efyaivov t$ g'kottovvti 7rpo<r/3o\d<;. 

830 %a) fiev <r/ev0pd£et, f BeairoTrf^ S' avMTTopel* 
Ti XPVP dOvfiels, & giv; oppcoSco riva 
BoXov Ovpalov. ear i 8' eyfliaTO? ftpor&v 
' Ay a fie fivovo? wah iro\efu6<; r epuoh Bofiois. 
6 8' elire' <f>vydBo<; Sijra Beifiaiveis BoXov, 
7ro\€ft)9 avaa<T(ov ; ou%, owax: iraarrjpva 
OotvaaofiecrOa, <i>0idb* dvrl Acopi/efj? 
olaei TX9 rjfiiv kottLK ; diropprj^to %e\ui/. 
Xafiobv Be fcoTrrei. Girkcvy^va 8' Aiyiado? Xaficov 
f\6pei Bicup&v rod Be vevovro? fcdra) 

840 ovvyas eir a/cpov? era? Kaaiyvryro^ cidev 
eh <r<f)OvBv\ov$ errcuae, vcoruita Bk 
epprj^ev dpOpa' irav Be a&fi avto Kara) 
rfaircupev, i<r<j>dBa^e BvaOvfja/cov <j>6v(p. 
Bfi&e? 8' IBovre? evOv? rj^av eh Bopv, 
ttoWol fid'xeo'dai 7rpb<; Bv m dvBpeLa? b* v7ro 
eo-Trjaav dvrLirp(ppa a-e'iovre? /3e\rj 
TlvXaBrj? 'Opiarrj*; t • elire B\ ov)(i Bva/ievT)? 

tftCQ) 7r6\€L T^S' OvB* €/40?9 QirdoGl, 

<f>ovea Be Trarpbs dvTeTi/Moprjcrd/Mrjv 
850 rX^fKov 'Opiarrjtr dWd puf) fie icaLvere, 
Trarpb? irakcuol Bji&ev ol B\ eirel Xoycov 

7 6 
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And put the thralls back ; seized the calf s foot 
then, 

Bared the white flesh, with free sweep of his arm, 
And quicker flayed the hide than runner's feet 
Twice round the turnings of the horse-course speed : 
So opened it. Aegisthus grasped the inwards, 
And gazed thereon. No lobe the liver had : 
The gate-vein, the gall-bladder nigh thereto, 
Portended perilous scathe to him that looked. 
Scowling he stared ; but straight my master asks : 830 
"Why cast down, O mine host?" "A stranger's 
guile 

I dread. Of all men hatefullest to me, 

And foe to mine, is Agamemnon's son." 

But he, " Go to : thou fear an exile's guile — 

The King ! That we on flesh of sacrifice 

May feast, let one for this of Doris bring 

A Phthian knife : 1 the breast-bone let me cleave." 

So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards, 

Parted, and gazed. Even as he bowed his head, 

Thy brother strained himself full height, and smote 840 

Down on his spine, and through his backbone's joints 

Crashed. Shuddered all his frame from head to foot, 

Convulsed in throes of agony dying hard. 

Straightway the thralls beholding sprang to arms, — 

A host to fight with two, — but unafraid 

Pylades and Orestes, brandishing 

Their weapons, faced them : " Not a foe," he cried, 

" To Argos, nor my servants, am I cpme ! 

I have avenged me on my father's slayer, — 

Orestes I, the hapless ! Slay me not, 860 

My father's ancient thralls ! " They, when they heard 

1 A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible 
and for his real purpose. 
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tj/covcav, e<r%oi/ /ed/jut/car iyvaxrOrf h* virb 
yipovro? iv Sofwcaiv dpxoiov rtz/o?. 
^^jfrifyowi ff.evOvsvovjKao'iyvijTov tcdpa 
Xeupoirre? ^^d^fi^!^LjpX€TCLi 8k col 
Kcupa 'inSeigcov, ovyi JPapyovo? <f>ipcov, 
dXX' hv CTvyei? KiyvaOov alfia O aifiaro<; 
7n/cpb$ Saveicfib? fj\j0€ r<p davovri vvv. 

XOP02 

Oh €t? yopQv> & <£tXa, fyi/o?, <^Tp. 

<&9 v€j3po$ ovpdviov 

TrrjSrffia Kovcpt^ovcra avv dy\ata' 

vitca <TT€<j>ava<f>opLav 

oiav Trap *A\$€iov peeOpois reX&ra? 

/cao-iyvr)To$ a-eOev aXX eVoetSe 

icaXKiviicov cphav ip,q> X°P<P* 

HAEKTPA 

a> <f>iyyo<;, & rkBpimrov rfKiov aeXas, 
& yala teal vvg fjv iSepfco/Mrjv irdpo<;, 

VVV O/jL/jUL TOV/JLOV djJLTTTVXcU T ik€V0€pOl f 

<j$ep*, ola$) exa> teal Sojtoi icev&ovai fjuov 
fcofjvrjs ayakfht't^ itfeviy/c&pju, <f>C\ai, 
o-rtyto t aoeXxfrov Kpara rov vuerj^opov^ 

XOP02 

av pAv wv aydXfiar aeipe dvr. 

KparL" to 6* dpArepov 

Xpprja-eTcu Movo-aiai xopevpa fyikov. 

vvv oi irdpo? apirepoi 

ycuas Tvpaweva-ovai <f>t\oi fiaatXrjs, 

Slkcuoos Tovab* dSltcovs tcaOekovres. 

aXX* iTao gvvav\o$ /80a X a P9* 
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His words, stayed spear ; and recognised was he 
Of an old servant, long time of the house. 
< ^*&tr£ightway a wreath upon thy brother's brow 
They se^with shouts rejoicing. And he comes 
To show the head to thee — no Gorgon's this, 
But whom thou hat'st, Aegisthus. Blood for 
blood, 

Bitter repayment, to the slain hath come. 

CHORUS 

Forth to the dance, O beloved, with feet (Str.) 

That rapture is winging ! 860 
Bounding from earth, as a fawn's, let them fleet ! 

Lo, thy brother comes bringing 
Victory-garlands more fair than they gain 
By Alpheus' flow ! As I dance, be thy strain 
Of triumph outringing ! 

ELECTRA 

O light, O splendour of the Sun-god's steeds, 
O Earth, and Night that filled my gaze till now, 
Free are mine eyes now : dawn's wings open 
free ! 

^Ay father's slayer Aegisthus is laid low ! 
<^Qome, such things as I have, my dwelling's store, 870 
Let me bring forth to grace his hair, O friends^ 
To crown my conquering brother's head withaJL ^ 

CHORUS 

Crown him, the conqueror ! — garlands upraise, (Ant) 

Thy thanksgiving-oblation ! 
To the dance that the Muses love forth will we pace. 

Now shall rule o'er our nation 
Her kings well-beloved whom of old she hath 
known; 

For the right is triumphant, the tyrant o'erthrown. 
Ring, joy's exultation ! 

79 
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& /caXkivi/ee, TraTpbs iic vi/crj<f>6pov 

^^o4£cu KOfirfs <rrj$ fiod^pfyffiv^vhriiiaT^J? 
rfkec<; yap ovte ayjp&ov eicirXeOpov hpapxov 
dy&v €? o?/cou?, aXXa 7ro\4fjuov /cravayv 
AXyvaOov, &9 <tov irarkpa kol/jlov &Xeae. 
av t, & ircLpcunrLo'T , avSpb? evae^eardrov 

Bixov^flpei yap fcal <rv tcSS' laov fiipo? 
dy&vov del 8* eirv^h <f>cuvoi<r04 fioi. 
OPE5TH2 

Oeovs fj£v f]yov irp&rov, 'HXi/crpa, Tvyy)<$ 
a^yr)yeTWi rfjab*, elra /cap? hrcdveaov 
rov t&v Oe&v re 7779 tv%^9 ff vwqpkrrjv. 
tf/ca) yap ov Xoyoiciv a\V epyois /erav&v 
AtyicOov ay; 84 r<p <rd<\> eiSevac rdhe 
irpoO&fiev, airbv rbv davoma <roi <f>£poo y 
ov, eiT€ XPV% €1< >> Qypolv apirayrjv irpoOe*;, 
fj (tkvKov olwvolaiv aWepos ri/cvois 
Trrj^aa epeiaov aKoXom* <ro9 yap ian vvv 
S0OX09, irdpoiOe S€<77ror»79 /eefckrjp^vos. 

HAEKTPA 

alaxvvopiai pAv, fiovXopiai 8 eiirelv opto?, 
OPE2TH2 

tl XPVI m > ^£ ov > ®9 <j>6fiov y Hgcodev el. 

HAEKTPA 

ve/epov? v/3pt%€w, prf) pA rt9 <j)06v<p /3d\y. 

OPE2TH2 

oi/c iiaTiv oiSeU 6an<$ &v p,kpfyaiTo <re. 
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Enter orestes and pylades, with attendants bearing 
Aegisthus* body. 

ELECTRA 

Hail, glorious conqueror, Orestes sprung 880 
Of father triumph-crowned in Ilium's war ! 
^Receive this wreath to bind thy clustering hair^" 
Thou hast come home, who hast run no profitless 
course 

In athlete-race, but who hast slain thy foe 
Aegisthus, murderer of thy syre and mine. 
And thou, his battle-helper, Pylades, 
A good man's nursling, from mine hand accept 
A wreaftrjrfor in this conflict was thy part 
As his :'in my sight ever prosper ye ! 

ORESTES 

The Gods account thou first, Electra, authors 890 

Of this day's fortune : praise thereafter me, 

Whom am but minister of heaven and fate. 

I come, who not in word, but deed, have slain 

Aegisthus, and for proof for whoso will 

To know, the dead man's self I bring to thee ; 

Whom, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth, 

Or for the children of the air to rend 

Impale him on a stake : thy bondman now 

Is he, who heretofore was called thy lord. 

ELECTRA 

I take shame — none the less I fain would speak — 900 

ORESTES 

What is it ? Speak : thou hast left fear's prison-house. 

ELECTRA 

To mock the dead, lest ill-will light on me. ' 

ORESTES 

There is no man can blame thee for such cause. 

8i 
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hvadpearo^ rjft&v teal faXoyfroyo? ttoXis, 
OPE5TH5 

Xiy, et tl XPV&W* <rvyyov • dcnrovhoiai yap 

VO/JLOHTIV €%6paV Tfi3$€ <TV/Ji/3€j3\7j/Ca,fjb€V. 
HAEKTPA 

elev tLv apXV v Trp&Ta, <f igeiTrcD /ca/c&v; 
iroias reXevrd^; riva pAaov raga) Xoyov; 
zeal purjv Si opQptov y ovttot e%e\Lpmavov 
OpvXova a y eiirelv ijdeXov /car 6/jl/ul gov, 
el St) yevoipjtyv SeifMarayv eXevOepa 
r&v irpotrOe' vvv o\)v €g/jl€V diroSdaa) Se croi 
etcelv a ae %&vt ffOeXov Xi£ai /eared. 
aiTGiXea-a*; fie te&p<f>avr)v <j>iXov irarpb<; 
/ecu toj/S' e0r)/ca$, oi/Bev rfBi/crf/iivos, 
K&yqfMKi al<rxp&<; firyrep dvBpa r e/crave? 
GrparrfkarovvO' "JSXXtjgiv, ov/c iXda>v $>pvya$. 
el? tovto b* fjXOes d/iadias &gt ^Xttigo^ 
o)9 69 <re fjb^v Srj firjri^ oxr^ egeis /ca/crjv 
yrj/jbas, ifiov Se Trarpos r)hi/cei<; Xiyr). 
f<TTQ> 8', orav Tt9 &oXe<ra9 hdfiaprd rov 
Kpymrawriv e&vai? etr dvaytcaadfj Xaftelv, 
8vo"rr)v6<; cgtiv, el So/eel to G<o<f>povelv 
e/cel fiev avrrjv ov/c e^evv, Trap 61 8' e%e«/. 
a\rfio~Ta $' <p/cei<;, oi So/c&v ol/eelv /ca/c&s* 
rj8r)G0a yap Srjr dvoaiov yqfia? ydfiov, 
fi^rtfp Se a avSpa SvGGeftfj /ce/crrifiivrj. 
afufxa irovrfpo) S' ovt d<f)aip€iG0ov Tv^qv, 
/ceivrf re rr)v arjv /cal gv Tov/ceivr)? /ea/cov. 
uclgiv 8' ev * Kpyeioiaiv rjicove*; rdSe* 
6 Ttj<s yvvai/cbs, oip(i ravSpbs r) yvvr). 
Koirot rob* alvyjpov, irpoararelv ye Sayfidrcov 
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Our folk be ill to please, and censure-prone. 

ORESTES 

Speak, sister, what thou wilt. No terms of truce 
Be in the feud betwixt us and this man. 

ELECTRA (to the corpse) 
So be it. Where shall my reproach begin ? 
Where end ? Where shall the arraignment find its 
midst? 

Yet, morn by morn, I never wont to cease 
Canning what I would tell thee to thy face, 910 
If ever from past terrors disenthralled 
I stood. Now am I ; and I pay the debt 
Of taunts I fain had hurled at thee alive. 
Thou wast my ruin, of a sire beloved 
Didst orphan me and him, who wronged thee never, 
Didst foully wed my mother, slew'st her lord, 
Hellas' war-chief, — thou who ne'er sawest Troy ! 
Such was thy folly's depth that thou didst dream 
Thou hadst wedded in my mother a true wife, 
With whom thou didst defile my father s couch ! 920 
Let whoso draggeth down his neighbour's wife 
To folly, and then must take her for his own, 
Know himself dupe, who deemeth that to him 
She shall be true, who to her lord was false. 
Wretched thy life was, which thou thoughtest 
blest : 

Thou knewest thine a marriage impious, 

And she, that she had ta'en for lord a villain. 

Transgressors both, each other s lot ye took ; 

She took thy baseness, thou didst take her curse. 

And through all Argos this was still thy name — 930 

" That woman's husband 11 : none said "That man's wife." 

Yet shame is this, when foremost in the home 

• 83 

G 2 



Digitized by Google 



HAEKTPA 

yvvalica, pJq rbv avSpa* /cdfceivov? <rrvy£> 
Tov? walSa?, &rw rod pkv apaevo? warpo? 
ovk iivopxKTTaii rr)<; 8% pjqrpbs iv Trokei. 
€7TL<Trifia ydp yrjfiavri teal /z€i£a> X&XV 
ravSpbs pkv oi/Sek, t&v he* OrfKei&v \0709. 
h 8* rjirdra ae TfKelarov ovk iyveoKora, 
rjvxeis T*9 elvai Tolai 'Xj^rffUKn &04vg>v 
rd oiSev ei p,rj fipaxvv ofuXfjo-ai yjpbvov. 
r) ydp <f>vci<; fiiftcuos, oi tcl xprjpara. 
r) pkv ydp del nrapapAvova at pet icdpa* 1 
o 0X/809 aSt/co? Kal fierd ckcu&v gvvtov 
i^iirrar ottccw, <rfu/epbv dv6f)<ra<; yjpbvov. 
h 8' eh yvvcufcas, irap04v(p ydp ov KaXbv 
\4yeiv, (tmottw, yvaypifMo^ b* alvi^opuu. 
v/3pi£e<i, (09 Sf) 0a<ri)u/eov<i exwv 86p,ov$ 
fcdXKei, r dpap(Z><^aK)C e/xoiy ecrj Troai? 
put) irapOevwiro^y aKfcd rdvSpetov Tpbirov^^ 
rd ydp t4kv air&v "A/>eo9 iKKpepAvjnrrai, 
rd einrpeirrj St) ko<t/jlo$ iv %o/>o?9 p>6vov, 
epp\ ov8ev elSeos &v ifavpeOel? XP° V< P 
Si/er)v 848(o/ca<;, &S4 rt9 Kcucovpyo? &v. 
fjbff fioiy to irpwrov firjp? idv hpapy /caXca?, 
vitcav SoKeira) ttjv Blktjv, irpiv &v ir4pa<; 
ypap,p,r}$ r (fcr)T<u teal t4\o$ tedpyfrr) ftiov. 
XOP02 

<farpat;€ Becvd, Seivd o° dvr4h<DKe <rol 
Kal t$8* ' ^x €C y^P V Ai/ct; P*4ya <r04vo<;. 

OPE2TH2 

elev* KopLijeiv rovBe atop! etaco xpecbv 

CTKOTtp T€ SoVVai, SyL6W€9, <»9 OTCLV pLoKf) 

ptfrrip, <r<f)ayr)<i irdpotOe px) elo-lSgve/cpov. 
1 Tyrwhitt: for xwed, "maketh end of ills." 
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Is wife, not husband. Out upon the sons 
That not the man's, their father's, sons are called, 
Nay, but the mother's, all the city through ! 
For, when the ignoble weddeth high-born bride, 
None take account of him, but all of her. 
This was thy strong delusion, blind of heart, 
Through pride of wealth to boast thee some great 
one ! 

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. 940 

'Tis character abideth, not possessions : 

This, ever-staying, lifteth up the head ; 

But wealth by vanity gotten, held of fools, 

Takes to it wings ; as a flower it fadeth soon. 

For those thy sins of the flesh — for maid unmeet 

To name — I speak them not : suffice the hint ! 

Thou waxedst wanton, with thy royal halls, 

Thy pride of goodlihead k^Je mine a spouse 

Not girl-faced, but a man in mien and porjt^" 

The sons of these to warrior-prowess cleave ; 950 

Those, the fair-seeming, but in dances shine. 

Perish, O blind to all for which at last, 

Felon convict, thou'rt punished, caitiff thou ! 

Let none dream, though at starting he run well, 

That he outrunneth Justice, ere he touch 

The very goal and reach the bourn of life. 

CHORUS 

Dread were his deeds ; dread payment hath he made 
To thee and this man. Great is Justice' might. 

ORESTES 

Enough : now must ye bear his corpse within, 

And hide in shadow, thralls, that, when she comes^ 900 

My mother ere she die see not the dead. 

8 S 
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€7rt<T%e?' €/j,/3o\g)/jl€v aWov Xoyov. 

OPEXTH2 

tl 8'; i/c Mv/crjv&v fi&v fior)8p6fiov<; Qp&s ; 

HAEKTPA 

o&/c, aXka rtjv reicovaav r\ /jl iyeivaTO. 

OPE2TH2 

/caXm dp dpKW efc fiia-rjv iropeverai. 

HAEKTPA 

/ecu fjirjv o%o^9 76 Kal aTokrj Xafiirpwercu. 
OPE2TH2 

tl Srjra hp&^ev; firjTip* f\ <f>ov€v<rofA€v; 

HAEKTPA 
OPE5TH2 

<f)€V. 

ttw? yap /craw viVy fj fi eOpeyfre KaT€K€V; 

HAEKTPA 

&a7T€p iraripa abv fjSe /cdftov &\e<T€v. 

OPE2TH2 

& <I>oZ)8€, iroWrfv y d\ia6Lav eOeainaa*;, 

HAEKTPA 

o7rov $> 'AttoWcov ovcaio? rj, rii/e? <to<I>ol; 
OPE5TH2 

Ban? fi €XPV<ra>s Wr€p\ fjv ov XPV V > K™veiv. 

HAEKTPA 

pkdirrei Se 8^ tl iraTpl Tifiap&v aeOev; 

OPE2TH2 

/jL7]Tpo/cTovo<; vvv <f>€V^o/jbcu f toQ dyvo? 6)V. 

HAEKTPA 

Kal fxrj y a/ivvav iraTpl Svcaepris eaei. 
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ELECTRA 

Hold ! Turn we now to our story's second part. 

ORESTES 

How, from Mycenae seest thou rescue come ? 

ELECTRA 

Nay, but my mother, her that gave me birth. 

ORESTES 

Ha ! fair and full into the toils she runs. 

ELECTRA 

O flaunting pomp of chariots and attire ! 

ORESTES 

What shall we do ? Our mother — murder her ? 

ELECTRA 

How? Hath ruth seized thee,seeingthymother'sform? 

ORESTES 

Woe! 

How can I slay her ? — her that nursed, that bare me ? 

ELECTRA 

Even as she thy father slew and mine. 

ORESTES 

O Phoebus, folly exceeding was thine hest — 

ELECTRA 

Nay, where Apollo erreth, who is wise ? 

ORESTES 

Who against nature bad'st me slay my mother ! 

ELECTRA 

How art thou harmed, avenging thine own sire ? 

ORESTES 

Arraigned for a mother's murder — pure ere this 

ELECTRA 

Yet impious, if thou succour not thy sire. 
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HAEKTPA 
OPE2TH2 

iy<o Sk firjTpi tov <f>6vov Saxrco &t/ca?. 

HAEKTPA 

t£ S\ fjv irarptpav htafieOfi^ rcfjuopiav. 

OPE2TH2 

b\p air aXao-T&p elif aTrei/ca&deU 6e(p; 

HAEKTPA 

iepbvKaOi^cov rpiirob* ; iy<o fiev ov $orc&. 
OPE2TH2 

ovk &v inOoLfirjv fi€fiavT€v<r0cu rdhe, 

HAEKTPA 

ov p,r) /ca/ciaOeU els dvavhplav ireael; 

OPE2TH2 

aU' r) tov avrbv tt/S' vttoo-tijo-co So\ov; 

HAEKTPA 

cJ teal iroaiv KaOeTke? AXyiaOov /cravcov. 

OPE2TH2 

eta-ei/w Seivov S* apyoybai 7rpo/3\7jfiaTO<;, 
Kal Seiva hp daw y* el deol? SokcZ rdSe, 
earto' iriKpbv hi XV^ V Taytoviafid /juoc. 

XOPOS 

> / 

LCD, 

fia&iXeia yvvai %0oj/o? 'Kpydas, 
ttcu TvvSdpeo), 

Kal toIv dyadolv gvyyove Kovpoiv 
Ato?, ot (pikoyepav aWep iv aarpot<; 
vcdovai, ftpor&v iv aXo? poOioi? 

rifia? <7G)T?)/0a? €XpVT€<;' 

%aZ/>e, ae/St^o) a Xaa Kal fiaKapa? 
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ORESTES 

Her blood-price to my mother must I pay. 1 

ELECTRA 

And Him ! — if thou forbear to avenge a father. 

ORESTES 

Ha ! — spake a fiend in likeness of the God ? 

ELECTRA 

Throned on the holy tripod ! — 1 trow not. 980 

ORESTES 

I dare not trust this oracle's utter faith ! 

ELECTRA 

Wilt thou turn craven — be no more a man ? 

ORESTES 

How ? must I lay the selfsame snare for her ? 

ELECTRA 

Ay ! that which trapped and slew the adulterer ! 

ORESTES 

I will go in. A horror I essay ! — 

Yea, will achieve ! If 'tis Heaven's will, so be it. 

Oh bitter strife, which I must needs hold sweet ! 

[Enters hut 

Ent^r clytemnestra in chariot, with attendants, captive 
maids of Troy. 

CHORUS 

Hail, Queen of the Argive land ! 

All hail, O Tyndareus' daughter ! 
Hail, sister of Zeus' sons, heroes twain 990 
In the glittering heavens mid stars who stand, 
And their proud right this, to deliver from bane 

Men tossed on the storm- vext water. 
Hail ! As to the Blest, do I yield thee thine own, 

1 i.e. Her avenging Furies will exact satisfaction from me. 
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HAEKTPA 

ifkovrov fieydkr)? r evhcufiovta?. 
ra$ ah? hk tux^s Oepairevea-Oai 
icaipos. x a ty> ® fiacriXeia. 

KATTAIMNH5TPA 

€/c/3r)T cnrrjvr}?, Tpq>dhe<;, %ei/0O9 8' ifirjs 
\d/3e<r0\ iv ega toOS' o%oi/ aTrjCfo iroha. 
o-kvKomti fi£v yap Oe&v KeKbayjqvrai hofwi 
<t>pvyiot<;, iy<o he Tdahe, Tptpdho? j£0oi>o9 
igcuper, dvrl TraiSbs fjv dirdiXeaa, 
crfufcpbv yepas, koKov hk /ci/CTrjficu hojAOi,?. 

HAEKTPA 

ovkovp iy(o, hovkrj yap e/cfie/SXiyuLevr) 
hopuov Trarpaxov hvarvyel*; oltc& So/iou? 
firjrep, Xdficofiat, fia/capias ttjs <rf)<; X € P°S> 

KATTAIMN H2TPA 

hovkat, irdpeiaiv ache, firj <rv fwt, irovei. 

HAEKTPA 

ri alxfidXayrov roL fi dircpKiaas ho/Mov, 

r}pr)fievG)V he h(Ofidr(ov gorf/ieoa, 

a>9 aihe, Trarpos 6p<f>aval \e\ei/jL/jL€vai. 

KATTAIMNH2TPA 

Toiavra pAvroi 0-09 TraTrjp ftovXev/jbara 
669 0&9 €XPV V V™ " 1 "* efiovkevaev <f)i\Q)V. " 
Xego) hi' fcairoi, hog orav \d/3y Ka/crj 
yvvcu/ea, yXdxray iriKporr)^ eveari t*9* 
c&9 fih> Trap rjfuv, ov tcaX&r to irpayfia he 
fwdovra^, rjv fjuev a£ta>9 fucrelv exv> 
(TTvyelv hu/ecuov el he /jltj, tL hel arvyelv; 
?7/Aa9 8' eh<o/c€ Twhapeoos t^> <t£ iraTpL, 
ovx &<TT€ Orjvafceiv, ovh* a yeivaifj/qv iydo* 
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ELECTRA 



Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss. 
With watchful service to compass thy throne 
This, Queen, is the hour, even this I 

CLYTEMNESTRA 

Step from the wain, Troy's daughters ; take mine hand, 

That from this chariot-floor I may light down. 

As the Gods' temples are with spoils adorned 1000 

Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land, 

Have I, to countervail my daughter lost : 1 — 

Scant guerdon, yet fair honour for mine house. 

ELECTRA 

May I not then, — the slave, the outcast I 

From my sire's halls, whose wretched home is here, — 

Mother, may I not take that heaven-blest hand ? 

CLYTEMNESTRA 

Here be these bondmaids : trouble not thyself. 

ELECTRA 

How ? — me thou mad'st thy spear-thrall, haled from 
home : 

Captive mine house was led, and captive I, 

Even as these, unfathered and forlorn. 1010 

CLYTEMNESTRA 

Such fruit thy father's plottings had, contrivea 
Against his dearest, all unmerited. 
Yea, I will speak ; albeit, when ill fame 
Compasseth woman, every tongue drops gall — 
As touching me, unjustly : let men learn 
The truth, and if the hate be proved my due, 
'Tis just they loathe me ; if not, wherefore loathe ? 
Of Tyndareus was I given to thy sire — 
Not to be slain, nor I, nor those I bare. 

1 Iphigeneia, sacrificed for the Greeks' sake, who have 
therefore given these as some compensation. 
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1020 tcelvo? Be* iralBa rijv ifitfv, 'AvtWlcof 

Xi/crpoiai 7ret<ra9, g>%€t i/c oo/mov aytav 
irpv/Mvoyxov AJfKtv €V0* {nrepTeLMa^jirvpa^ 
^^VK^^tTjfjurja^Cl^iyoiri]^ irapr)iBa*. ^ 
/cei fi&v 7roXeG>9 aXcoaiv if*i(b/i,€vo<} 
fj Scbfi ovrjacav raXKa r i/cadoa-cov ri/cva 
1/CT€IV€ 7ro\\(OV fUCLV V7T€p, avyyvd&ar av %v 
vvv B\ ovvex 'EXezny fidpyo? fy, 6 r aft Xaficov 
% £koj(pv Ko\d^€LV irpoBonv ovtc rjirLararo, 
tovtcov i/cart, iralB ifirjv Bicokeaev. 

1030 hrl rolaBe tolvvv, Kcdirep r/Scfcrj/Aevr) 
ovtc rjypmfirjv ovB* av etcravov irbaw 
aX)C 7fK0 y ex&v l*oi> /muvoB* evOeov /copr)v 
Xi/crpot,? r iireiai^prj/ce, teal vvfi<f>a ovo 
iv Tolatv avroi<; Boo/juktlv tcarel^ 6fwv. 
fi&pov fiev oi/v yvval/ces, ovtc a\\ct)9 Xeyw 
orav B\ vttovto? tovB\ afmpTavg 7t6<ti<; 
ravBov 7rap(b<ra<z Xe/crpa, /ufieurOai OeXei 
yvvr) rbv avBpa ^arepov tcraaQai <pi\ov 
tcaireiT iv rj/uv 6 yfrdyos XafiTrjyvverai, 

1040 oi S* alrioi r&vK oi te\vova avBpe? tc ate cos. 

el 8' i/c B6fjw>v rjpiraaro Mevekew? XdOpa, 
/craveiv fi 'Opio-rrjv %pr\v, Kaat,yvrjT7)<; ttogiv 
'M.evekaov a>9 acoaaifu; <ro? B& 7rc5? iraTrjp 
fivka^r av ravr ; elra tov /j£v ov davelv 
tcreivovra XPV V Ta/x, ifjue ?rpo? tceivov 
iraOelv; 

€KT€t,V, €Tp4<f)0rjV fjVTT€p TjV 7TOp€VaVflOV 

7rpo? tov? i/c€LV(p 7ro\e/uou9. <f>C\a)v yap av 
Tt? av Trar/30? aov <f>6vov i/coivoovrjo-e fwt; 
\iy, el rt %/027?€*9, KavrtOes Trapprjcia, 
1060 oVa>9 ridvr)fc€ 0*09 warffp ovk ivbi/cax;. 
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He took my child — drawn by this lie from me, 1020 

That she should wed Achilles, — far from home 

To that fleet's prison, laid her on the pyre, 

And shore throughQmiigeneia's snowy throa>r 

Had he, to avert Mycenae's overthrow, — 

To exalt his house, — to save the children left, — 

Slain one for many, 'twere not past forgiving. 

But, for that Helen was a wanton, he 

That wed the traitress impotent for vengeance, 

Even for such cause murdered he my child. 

Howbeit for this wrong, how wronged soe'er, 1030 

I had not raged, nor had I slain my lord; 

But to me with that prophet-maid he came, 

Made her usurp my couch, and fain would keep 

Two brides together in the selfsame halls. 

Women be frail : sooth, I deny it not. 

But when, this granted, 'tis the husband errs, 

Slighting his own true bride, and fain the wife 

Would copy him, and find another love, 

Ah then, fierce light of scandal beats on us ; 

But them which show the way, the men, none 

blame! 1040 
Now had Menelaus from his home been stoln, 
Ought I have slain Orestes, so to save 
My sister's lord ? How had thy sire endured 
Such deed? Should he 'scape killing then, who 

slew 

My child, who had slain me, had I touched his 
son ? 

I slew him ; turned me — 'twas the only way — 

Unto his foes ; for who of thy sire's friends 

Had been partaker with me in his blood ? 

Speak all thou wilt : boldly set forth thy plea 

To prove thy father did not justly die. 1050 
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HAEKTPA 

HAEKTPA 

hi/CYiv I\€fa9* <rrj Utcr) aia^pm fyer 
yvvai/ca yap XPV irdvra avyxa>p&v wcei, 
t)ti<; <f>p€Vf)pr)r 17 8k fir) 8o/C€i rd8e t 
ov8* els dpidfibv t&v ifi&v fjtcei Xoy&v. 
fi€jJLvr)<TO, /JLrjT€p, 0O9 eXefa? vaTarovs 
\6yov$ f 8i8ovoa 717)09 <re fiot irapfyqalav. 

KATTAIMNH2TPA 

teal vvv 8k <f>^fu kovk airapvovfjuat to firj. 

HAEKTPA 

apa fckvov<ra, firjrep, elr epgeis tca/c&<; ; 

KATTAIMN HXTPA 

ovk Hare, tt) aft 8* r)8v irpoa-Otjaa) <f>p€vL 

HAEKTPA 

\eyoifi av' dpxv & V& € H^i irpooipiov. 
el0* eZ%€9, & TeKovaa, fiekriov? <f>pevas. 
to fjbkv yap e28o9 alvov afyov fyepei 
f EX€V?79 T€ /cal (ToS, 8vo %<I>VT€ ovyyovco, 
dfjicfxo fULTcuco JZdo-TOgos t ovk aj~io). 
r) pkv ydp apnraadeur i/eova airoaXero, 
ait 8* avop apiarov 'EXXaSo? SicdXeo-as, 
a/crjyfrtv irpoTeivova ©9 virkp ri/cvov iroaiv 
etcreivas' ov yap, ©9 eycoy, laraal a €$' 
fjTi? dvyarpbs irplv K€Kvpa>a0ai a<f>ayd<; 
ykov t am^ o^cov dv8pb$ i^oyp/j/rj^vot^ x^jtSb 
%avObv KdToirTpip ifKoKafiov igrja/ceis Kopnyr 

TfJ™? 8* dirovTO^ dv8pb$ ck Soficov yvvt) 
eh icdXkos ac/cei, SidyjyaQ ©9 ovcrav KaKrff? 

. ov8kv ydp ainrjv 8el OufR&lv einrpeirk? 
<f>OLveiv Trpoc (OTTojifJ) v tl fir) £r)Ty /ca/cov.^ 
fjbovqv 8k iraa&v 018' iyco a 'EXXrjviB&v, 
el fikv ra Tpdxov eirvxpl, icecap fievrfv, 
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ELECTRA 

Justice thy plea ! — thy u justice " were our shame ! 
The wife should yield in all things to her lord, 
So she be wise. If any think not so, 
With her mine argument hath nought to do. 
Bethink thee, mother, of thy latest words, 
Vouchsafing me free speech to answer thee. 

CLYTEMNESTRA 

Again I say it ; and I draw not back. 

ELECTRA 

Yea, mother, but wilt hear — and punish then ? 

CLYTEMNESTRA 

Nay : I grant grace of license to thy mood. 

ELECTRA 

Then will I speak. My prelude this shall be : — 106O 

O mother, that thou hadst a better heart ! 

This beauty wins you worthy meed of praise, 

Helen's and thine : true sisters twain were ye ! — 

Ay, w wantons both, unworthy Castor's name ! — 

She, torn from home, yet fain to be undone ; 

Thou, murderess of Hellas' noblest son, 

Pleading that for a daughter's sake thou slew'st 

A husband ! — ah, men know thee not as I, 

Thee, who, before thy daughter's death was doomed, 

When from thine home thy lord had newly; passed, 1070 

^Wert sleeking at the mirror thy bright haij?T* 
Th*e woman who, her husband far from home, 
Qedecks herself, blot out her name as vile ! 

^$he needeth not to flaunt abroad a face 
Made fair^^cept she be on mischief bent. 
Of Hella^ daughters none save thee I know, 
Who, when the might of Troy prevailed, was 
glad, 
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9 

«4-v€t 8' tjaaop* eirj, avvvefyovaav Sfifiara^ 
A.y apApvov ov xpg£ov<rap eic TpoLaf po\elv. 

1080 kcutol /caX&s ye o-axfrpovelv irapel^e aoc 
dvhp €l%e? ov kclklov AlylaOov iroaw, 
ov C EXXA? avrrfi eikero aTpaTrfKdrrjv. 
'EXewy? 8' doeX^? roidS 1 egeipyao-fiivrj? 
el~fjv /eXeo? <r(M /A€7a XafieiV ret yap /cared 
irapdSeiyfia to?? ea-dXouriv etao^Lv r ityei. 
el o, co? Xeyei?, <t^i> Ovyarip etcrewev irar^p, 
eya> tL a tjUtcrja e/tto? T€ avyyovo?; 
7rcu? 7roaip KTeivaaa iraTptpovs Sofjuovs 
fjfilv Trpoarjyfra^, dXX* eTrrjveyteco Xe^ 

1090 TaXXoV/oia, fuaOov row? ydp,ov$ iavovphn); 
kovt awrMbevyei 7nu8o? dirl <roi) ttoVi?, 

Ol/T CUT T€UVr)tC€, Ot? T0<T6>? 6/A€ 

KTelvas a8eX</>i}? %&aav. el b* dp,etyerat 
<f>6vov 8ited£cov </>6Vo?, diroicTev& a iy<o 
fcal Trat? *Opeo"rq<; irarpl n/Mopovfievoi' 
el yap hiicaC etcelva, icai raS' evSi/ca. 
[o<7Tfc? Se ttXovtov tj evyeveiav elaiSwv 
yafiel irovrfpdv, /xwpo? eV™* fii/cpa yap 
fieydXcDP apeivo) aaxfrpov ev So/mm? Xe^/. 
XOPOS 

1100 yvvai/c&v el? ydp,ov<z. ra fiev yap ei, 

TO, 8' OV /CaXft)? TTLTTTOVTa Sep/copai fipoT&v.] 1 
KATTAIMNH2TPA 

cu iraiy ire$vica<i irarepa abv arepyew del. 
eariv 8& teal toS'* ol fiev elatv dpaevwv, 
ol B* ai <f)i\ovat p/qrepa^ paWov *irarp6<i. 
avyy vcoao pm aot' tcai yap oi>x o{/tg>? dyav 

1 Nauck brackets these lines, as of doubtful genuineness. 
They certainly weaken the dramatic effect. 
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.eyes were clouded when her fortunes 

sanjjj^* 

Who wished not Agamemnon home from Troy 
Yet reason fair thou hadst to be true wife : 1080 
Not meaner than Aegisthus was thy lord, 
Whom Hellas chose to lead her war-array. 
And, when thy sister Helen so had sinned, 
High praise was thine to win ; for sinners' deeds 
Lift up the good for ensamples in men's sight. 
If, as thou say'st, my father slew thy daughter, 
How did I wrong thee, and my brother how ? 
Why, having slain thy lord, didst thou on us 
Bestow not our sire's halls, but buy therewith 
An alien couch, and pay a price for shame ? 1090 
Nor is thy paramour exiled for thy son, 
Nor for me slain, who hath dealt me living 
death 

Twice crueller than my sister's : yea, if blood 
'Gainst blood in judgment rise, I and thy son, 
Orestes, must slay thee to avenge our sire : 
For, if thy claim was just, this too is just. 
[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed 
A wanton, is a fool : the lowly chaste 
Are better in men's homes than high-born wives. 

CHORUS 

Chance ordereth women's bridals. Some I mark 1100 
Fair, and some foul of issue among men.] 

CLYTEMNESTRA 

Child, still thy nature bids thee love thy sire. 
'Tis ever thus : some cleave unto their father, 
Some more the mothers than the father love. 
I pardon thee. In sooth, not all so glad 
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HAEKTPA 

%aip<jd Ti y reicvoVi rot? SeSpajxevois ifioL 
cv S' &8 o\ovto<; Kal hvaelfmro^ 'Xpoa 
\€%cb v€oyv&v i/c tokcov Treiravfihrri; 
otfjuoL TaKcuva r&v ificov fiovXevfiaT&v' 
1110 o>9 fiaXkov rj xpfjv rfkaa efc opyrjv irotruv. 

HAEKTPA 

oyfre arevd^e^, t)vLk ovk I%et9 atcrj. 
irarr^p fiev oZv rfflvrjKe. top 8' e£» ^6ovb<; 
7TW9 ov KOfu£ei iratS akqrevovra <rov; 

KATTAIMNH2TPA 

SeSoitca* Toi/Jbbv ou^l rovrcdvov, <tkott&. 
irarpb^ yap, a>9 Xeyovai, Ovfjuovrcu <f>ovq>. 

HAEKTPA 

tl Sal Troaiv <rbv aypiov efc 17/^9 e%et9; 

KATTAIMNH2TPA 
TpoiroL TOtovroL ' Kal at) 8' av0dSrf<; 6</>V9. 

HAEKTPA 

akytb yap' a\Xa iravaofuu 6vfJbovfievrj. 

KATTAIMNH2TPA 

Kal firjv €K€ivo<; ovkct earai aoi fiapvs. 

HAEKTPA 

1120 <f>pove2 fiey' iv yap Tofc ifwi? vaiet, Sofiois. 

KATTAIMNH2TPA 
0/04X9, av av ax) fafrvpels veUrj vka. 

HAEKTPA 

aiya>' SiSoiKa yap viv a>9 SeBoiK iyd>. 

KATTAIMNH2TPA 

iravaai Xoycov T&vb** aWa ri p iKaXeis, tckvov; 

HAEKTPA 

f)KOV<Ta<$, ol/JLai, t&p ifi&v Xox^v/Jbdrcov' 
tovtq)v vTrep fiot, Ovgov, ov yap olb* iya>, 
heKary aeXijvr) iraiS6<; <J>9 vofu^erai' 
Tpifiav yap ovk €i/jl\ o,toko<: o!>a iv t$ Trapo?. 
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Am I, my child, for deeds that I have done. 

But thou, why thus unwashed and meanly clad, 

Seeing thy travail-sickness now is past ? 

Woe and alas for my devisings ! — more 

I spurred my spouse to anger than was need 11 1° 

ELECTRA 

Too late thou sighest, since thou canst not heal 

My sire is dead : but him, the banished one, 

Why dost thou not bring back, thine homeless son ? 

CLYTEMNESTRA 

I fear : mine own good I regard, not his. 
Wroth for his father's blood he is, men say. 

ELECTRA 

Why tarre thy spouse on ever against me ? 

CLYTEMNESTRA 

Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art, 

ELECTRA 

For grief am I ; yet will I cease from wrath. 

CLYTEMNESTRA 

Yea ? — then he too shall cease from troubling thee. 

ELECTRA 

He is haughty, seeing he dwelleth in mine home. 1120 

CLYTEMNESTRA 

Lo there, — thou kindlest fires of strife anew. 

ELECTRA 

I am dumb : I fear him — even as I fear. 

CLYTEMNESTRA 

Cease from this talk. Why didst thou summon me ? 

ELECTRA 

Touching my travailing thou hast heard, I wot. 
Thou sacrifice for me — I know not how — 
The wonted tenth-moon offerings for the babe. 
Skilless am I, who have borne no child ere this. 
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HAEKTPA 

KATTAIMNH 2TPA 

aWiy? to& epyov, fj a ekvaev etc tok&v. 

HAEKTPA 

avrr) \oxevov tcaretcov fiovrj fipeQos. 

KATTAIMNH2TPA 

1130 ovtco? dyeirov oIkov ihpvaai <f>L\cov; 

HAEKTPA 

irevr)Ta$ ovSels fiovkerai tcraaOai <j>i\ov<;. 

KATTAIMNH2TPA 

a\V el/u, 7rai$b<; dpiOfibv co? T€Xe<r<f>6pov 
Ovcrco QeolaC <tol K otclv 7rpd^(o X&piv 
T7)v8\ €lfl €7T aypoV, OV 7TO<Tt? 0vrj7ro\el 
Nv/JxfrauTtv. dWa TovaK o%ot>9, 07rdov€<;, 
(bdrvcu? ayovres TrpoadeQ* ' f)vitc hv he fie 
ooKrjre dvaia^ rijaS' dwqKkd'xQai deols, 
irdpeare ' hel yap teal iroaei hovvai xdpiv. 

HAEKTPA 

Xtopei Trevrjra^ eh hofwv? • <f>povpet he fioi 
1140 firj a aWaXdxrrj irokvtcaTrvov <rTeyo$ irerrKovs. 
0v<rei<z yap ola xprj <re halfioaw Ovecv. 
tcavovv 8 ivrjpKTai teal TeOrjyfievrj <r<f>ayi<;, 
ryirep tcaOelXe ravpov, ov 7reXa<; ireael 
irKrjyeia-a • vvfifyevaei Be tcdv " Kihov hbfiois 
(direp f-vvrjvhe? ev <f)dei. ToarjvK iya> 
bcocTG) ydpw <roi, <rv Be* hiterjv ifiol warpo?. 

XOPOS 

dfioifial tcatccov • fieraTpoTroi irveov- <rrp. 
(tlv avpat Sofia) v. Tore fiev ev Xovrpofc 
eireaev e/ib$ i/ibs dpp(eTa<;, 
1150 ldyr\<re h\ areya XaivoL 
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CLYTEMN E8TR A 

This were her task, who in thy travail helped. 

ELECTRA 

Unhelped I travailed, bore alone my babe. 

CLYTEMNESTRA 

D welF st thou from friends and neighbours so remote ? 1130 

ELECTRA 

The poor — none careth to win these for friends ! 

CLYTEMNESTRA 

I enter, to the Gods to pay the dues 
For a son's time accomplished. Having shown thee 
That grace, I pass afield, to where my lord 
Worships the Nymphs. This chariot ye my maids 
Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem 
That this my service to the Gods is done, 
Attend. My spouse too must my presence grace. 

ELECTRA 

Pass in to my poor house ; and have a care 

The smoke-grimed beams besmirch not thine attire. 

The Gods' due sacrifice there shalt thou offer. 1140 

[clytemnestra enters hut. 
The maund is dight, and whetted is the knife 
Which slew the bull by whose side thou shalt lie 
Stricken. Thou shalt in Hades be his bride 
Whose love thou wast in life. So great the grace 
I grant thee : thine to me — to avenge my sire ! 

[Enters hut* 

CHORUS 

Vengeance for wrong! The stormy winds, long 
lashing (Str.) 

The house, have veered ! There was an hour saw fall 
My chief, with blood the laver's silver dashing, 

When shrieked the roof, — yea, topstones of the wall 1 150 

IOI 
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T6 Opiy/col hofMdv, TaS' iviwovro^ & 
<r%er\ta, tL fxe, yvvcu, <f>ovevei<; <f>i\av 
nrarpiha he/cereai 
anropalaiv i\06in ifidv; 

irdkLppov? he rdv$ vTrdryercu, Si/ca avr. 
SiaSpofiov \e%ou9, fieXeov a iroariv 

XpOVlOV lfCOfJL€POV €49 ollCOVS 

KvfcXayireid r ovpdvta Tei%e* o- 
£v0i]fCT(p y8e\& tcare/cav avro^etp, 
1160 ire\€tcvv iv %zpolv Xaftovaa. rXdfuov 

TTOariS, O Tb 7TOT€ rhv 

rakawav e<rx €V k&kov. 

opeLa T49 ft)9 Xiaiv dpydSaw €7Tg>8. 
hpvo^a ve/xo/jieva, rd&e /cartjvva'ev, 

KATTAIMNH2TPA 

a> re/cva, 7rpo9 de&v fJbTf Krdvrjte firjrepa. 
XOPOS 

k\v€i$ v7rcbpo<f)ov ftodv; 

KATTAIMN H 2TPA 

Id) fJbOL fJLOl. 

XOPOS 

(p/Acoga fcdya) Trpo? t€KV(dv xeLpovpAirq?. 

V€fJL€C TOC hbKCLV 0609, OTCLV TVVTf* 

1170 G%kr\La pkv eiraOes, dvocria o elpydcra), 
rdXcuv, evverav. 

a\V oiSe p/rjTpbs veofyovoicrw aifiaat, 
7T€(f>vpfjL€voi ftaivovarw if* ockcov iroBa, 
rpoirala heiypuar dOXlcov Trpo<T<\>0eypbdro)v, 
ovte €<ttiv ov&eh dl/co? adXicbrepo? 
r&v TavraXeitov ovf? e<f>v iror itcyovoov. 
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Shrieked back his cry, "Fiend-wife, and art thou 
tearing 

My life from me, who in the tenth year's earing 
Come to my dear land, mine ancestral hall ? " 

(Ant) 

The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, 
The wanton wife who met her hapless lord, 

When to the towers Titanic heavenward-soaring 
He came, — with welcome met him of the sword, 

Who grasped in hand the axe keen-edged to sever 

Life's thread : — O hapless spouse, what wrong soever 1160 
Stung to the deed the murderess abhorred ! 

(Epode) 

Ruthless as mountain lioness roaming through 
Green glades, she wrought the deed she had set her 
hands to do. 

CLYTEMNESTRA (witkhl) 

children, in God's name slay not your mother ! 

CHORUS 

Dost thou hear how thrills 'neath the roof a cry ? 

CLYTEMNESTRA (tvithin) 

Woe ! wretched I / 

CHORUS 

1 too could wail one by her children slain, 
God meteth justice out in justice' day. 

Ghastly thy sufferings ; foully didst thou slay 1170 

Thy lord for thine own bane ! 
They come, they come ! Lo, forth the house they set 
Their feet, besprent with gouts of mother's blood, 
Trophies that witness to her piteous cries. 
There is no house more whelmed in misery, 
Nor hath been, than the line of Tantalus. 
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j OPS2TH2 

too JTa fca£%ev iravZepKera/ arp. a 

ftpoT&v, tSere raS' epya <p6vi- 
a fivaapd, Siyova arcofiar ev 
yQovX K€ifM6va, ifKaya 
1180 X € P°* ^ 7r ' airoiv ifju&v Trrj/jLarcov, 

******** A 
********** 

HAEKTPA 

SatcpvT ayav, & avyyov, atria S* eyd). 
Sta 7ru/>o? e/JLoXov a raKawa fiarpl ra8\ 
a fi emcre /covpav. 

xopos 

lob Tvyas, ra$ <ra9 Tvyas, fjuarep re/cova, 
aXaara pAXea teal irepa 
iraOovcra aw re/cvoov viral. 
7raT/>09 S' eTicras <j>6vov hucaLcds. 

OPE5TH2 

1190 lco Qoifiy avvfivqcra^ Kicav, dvr. a 

a<f>avra (fyavepa 8' e^enrpa— 
%a<; ax €a > ^ovia S' &iracra^ 
Xe%€' dirb ya$ 'JLWaUSo?. 
rlva 8' erepav fwXco iro\iv; ri? %ivo<t. 
Tt9 €v<re/3r)$ i/Jiov tedpa 
7rpoa-6yJr€rac fjuarepa KTavbvros; 

HAEKTPA 

lco lco fxoL. ttoI S' iyco; tLv eh x°P^ v > 
Tiva ydfiov el fit,; rt9 7ro<w fie he^erat 
1200 vvfjtff)itea<; 69 evvd?; 

1 The gap in the metre indicates that two lines have been 
lost here. 
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Enter orestes with electra. 

± ORESTES 

Earth^^eus, wnose all-beholding eye/ (Sir. 1) 

Is over men, behold this deed ' 
Of blood, of horror — these that lie 

Twinned corpses on the earth, that bleed 
For my wrongs, and by mine hand die. 1180 
[Woe and alas ! I weep to know 
My mother by mine hand laid low !] 1 

ELECTRA 

Well may we weep ! — it was my sin, brother ! 
My fury was kindled as flame against her from whose 
womb I came. 
Woe's me, a daughter ! — and this, my mother ! 

CHORUS 

Alas for thy lot ! Their mother wast thou, 
And horrors and anguish no words may tell 

At thy children's hands thou hast suffered now ! 
Yet justly the blow for their sire's blood fell. 

ORESTES 

Phoebus, the deed didst thou commend, (Ant. 1) 1190 
Aye whispering " Justice. 1 * Thou hast bared 

The deeds of darkness, and made end, 

Through Greece, of lust that murder dared. 

But me what land shall shield ? What friend, 

What righteous man shall bear to see 

The slayer of his mother — me ? 

ELECTRA 

Woe's me ! What refuge shall what land give me ? 
O feet from the dance aye banned ! O spousal- 
hopeless hand ! 
What lord to a bridal-bower shall receive me ? 1200 

1 Conjecturally supplied to fill lacuna. 
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XOPOS 

irdXtVy irdXiv (ppovrjpa <rbv fierearrdOr) 7r/>o? avpav 
(fypovei? yap oanavvv, tot ov 
<f>povov<ra, Selva S' elpydaay, 
<f>l\a, tca<riyvr)Tov ov Oekovra, 

OPE5TH2 

/caretSes, olov a rdXcuv ifi&v ireifKcov <rrp, ft 

€\ay8eT , eSeige pacrrbv iv (fyovaccriv, 

ld> fJLOL, 7T/>09 7T€$(p 

Tidelaa yovipa pAXea; rav Kopav 8 iy<o — 
XOPOS 

1210 adxf> olSa Bi oSvva? Sftas, Irjiov 
/cXvcav yoov fxarpo^, a a eri/crev. 

OPE2TH2 

fioav 8' ekaaice rdvSe, 7r/>o? ykvvv ifutv dvr. ft 
TiOeura X e fy a ' t^/co^ ipov, XitcUvco' 
wapySoov r i% epav 

i/cpr]fiva0\ &are %epa^ ip£$ Xnrelv Be\o$. 

XOPOS 

rdXaiva, 7Tg>9 erXa? <f>6vov Si oppdrcov 1 \ 

1220 ISelv aedev p,a,Tpb$ eKirveovcra^; r i t 4 * 

^pi;jjh5 -v " 

iyco pb€p tiriftaXwv <f>apri fcopais ipcus crp. y 

(f>aaydv(p fcarrj^d/xav 
fjbaripo? iaray Zepa$ pLedefc. 

HAEKTPA 

iya> 8' hreyicekevard aot 
^L(f>ov<; t etyqtydp/iv a pa. 
Seivorarov iraBkmf epega. 
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CHORUS 

Again have thy thoughts veered round, yet again ! 

Now right is thine heart, which was then not right 
When to deeds of horror didst thou constrain 

Thy brother, O friend, in his heart's despite. 

ORESTES 

Didst thou mark, how the hapless, clinging, 
clasping (Str. 2) 

My mantle, bared her bosom in dying — 

Woe's me !— and even to the earth bowed low 

A mother's limbs ? — and her hair was I grasping — 

CHORUS 

I know thine agony, hearing the crying 1210 
Of the mother that bare thee, her wail of woe. 

ORESTES 

Her hand on my cheek did she lay, and her 
calling (Ant. 2) 

Rang in mine ears — " My child ! I implore thee ! " 
And she hung, she hung on my neck, to stay 

The sword, from my palsied hand-grasp falling. 

chorus (to Electro) 
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee 
Thy mother, gasping her life away ? 1220 

^ ORESTES ^ 

^JLcast my mantle before mine eyesT/" (Str. 3) 

And my sword began that sacrifice^ 

Through the throat of my mother cleaving, 
cleaving ! 

ELECTRA 

Yea, and I urged thee with instant word, 
And I set with thee mine hand to the sword. 
I have done things horrible past believing ! 
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OPE2TH2 

\a/3ov, icdXyrrre fiikea fmrepos TreirXois, avr. 
/cai /eaOdp/jLoaov a<f>ayd$. 
<j)OP€a$ €Tl/CT€$ apd <roi. 

HAEKTPA 

1230 IBov, <j>£\a T€ kov (f>i\a, 

*dfadpea are y afi<f>L^dXkofiev M .y 
repfia icatcoyv fjueydXcov BofMoiatv. 

XOPOS 

aXX' oiBe Sofuov virep d/cpordrcov 
(fycuvovori rive? hoLfiove? ff 6e&v 
t&v ovpavLcov; ov yap dvrjr&v y 
rjBe fciXevOov ri iror eh <f>avepav 
oyfrw Qaivovari ftporolarw; 

KASTflP 

1 "A7 a pAfivovo? iral, kKvOv BLtttvxol B4 are 
KaXopai fJurfTpb? avyyovoi Atocrfcopot, 

1240 KdaTcop KacrLyirqTO*; re Ho\vBev/cr]<; oBe. 
Beivbv oe vab$ d/ma>9 ttovtov <rd\ov 
iravaravr d<f>iyfi€0' "Apyos, a>9 eareiBofiev 
ar<f>aya<; aBe\<f>rj<; rrjaroe, fArjrepo? Be ai]$. 
Bi/caia fiev vvv r}B> ex^i, art) 8' oi%i Bpav 
<f>oi/36<; T€ <J>o?y8o9 — aXX' aval; yap ear ifios, 
aiyfa <ro0o9 B* tov ovk eyjpricre croi <ro<f>d. 
alvelv S' dvdy/crj ravra* rdvrevOev Be xprj 
irpdarareiv a fiolpa Zev? r e/cpave arov irepi. 
TlvXdBy fxev 'HXifCTpav S09 aXo^ov eh Bofiovs, 

1260 arv S' "hpyo? (zicknr* ov yap earv croi irokvv 
rmSS ifjifiareveiv, pyre* pa Krelvavra <rrjv. 
^<§ewat Be Krjpefi ar al KvvdymBe? deal 
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ORESTES 

Take, take, with her vesture the limbs shroud 
round (Ant. 3) 

Of my mother : O close her wide death- wound. 

Thou barest them, thou, these hands death- 
dealing ! 

ELECTRA 

Lo, thou that wast dear and yet not dear, 
^^J&ith the mantle I veil thee over >-here 

May the curse of the house have end and healing ! 
castor and pollux ayypear in mid air above the stage. 

CHORUS 

Lo, lo, where over the roof-ridge high 
Demigods gleam ; — or from thrones in the sky 
Stoop Gods ? — it is not vouchsafed unto men 
To tread yon path : why draw these nigh 
Unto mortal ken ? 

CASTOR 

Hear, child of Agamemnon : Sons of Zeus, 
Twin brothers of thy mother, call to thee ; 
I Castor, this my brother Polydeuces. 
Even now the sea's shipwrecking surge have we 
Assuaged, and come to Argos, having seen 
The slaying of our sister, of thy mother. 
She hath but justice ; yet thou, thou hast sinned ; 
And Phoebus — Phoebus — since he is my king, 
I am dumb. He is wise : — not wise his hest for thee ! 
We must needs say " 'Tis well/' Henceforth must thou 
Perform what Fate and Zeus ordain for thee. 
vTA.JV^^„W£ffJtEa.^iye to wife : 
But thou, leave Argos ; For ^EHou mayst not tread 
Her streets, since thou hast wrought thy mothers 
s> death. c 
^xhe dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses/^* 
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TpoyrfXaTrjaova ififAavfj TrXavdofievov. 
iKJdibv 8* KOrjva^, TlaXXdSo? aefivov fipira? 
irpoairrv^ov' e%pf*et, yap vw en-Torjfiivas 
Seivoi? Spd/covav &<tt€ firj yfravew <r40ev, 
yopywti virepreivovo-d cov /cdpa kvkXov. 
io-nv o "Aped)? ti$ o^Oo?, ov irp&TOv Oeol 
efoi/T eirl yfrij^oioriv a7fiaro<; trepi, 
1260 'AXippoOiov or e*KTav w/ioQpcov "Apr)?, 
firjviv OvyaTpb? avocrLav vvp^>evfidT(ov f 

TTOVTOV Kp€OVTO$ Trail) , IV eVOrefteorTaTr) 

^r)0o9 fieftcUa r early fe/c ye rov 0eoi$. 
evravOa Kal <rk Sec Spafielv <j>6vov irepi. 
laai he <r eKcrtptyvcri jir) Oavelv Slkj) 
yfrfj(f)OL redelaai* Ao^ta? yap alrlav 
el<$ avTov otaei, fiqrepo? XPW a ^ <l>6vov. 
Kal toZgi XovttoZ? oSe vopos redrjaerai 
vlkclv tcais yfrrj(f>occrc rov <f>evyovT dev. 

1270 ieival fiev oiv deal t$S' ave* TrerrXqy^ievaL 
7rdyov irap avrbv ydayua ovarovrai yQovbs, 
aefivbv j3poTounv evc-efte*? xprjo-TTjpiov. 
<ri J Ap/cd8cw XPV ToXiv eir 'AXfaiov poaU 
ol/ceiv Avtcaiov ifKr\aiov crj/coo/jLaTos' 
errcbvvfw? 8£ <rov ttoXi? KeKXtjo-erai. 
<rol fikv TaS* elirov rovhe S' AiyvaOov veKW 
" Apyovs iroXtrat yr}<; KaXtnJrovaiv rd<f>q). 
fjurjTepa Sk rrjv arrjv apri Nav7rXiav iraptbv 
MeveXaos, eg ov Tpwi/crjv etXe ^om, 

1280 'JZXevr] re 0dyfrer JJpcorea)? ydp eic B6/mov 
tjkcl Xnrova Alyvjrrov ovb* r)X0ev <Ppvya$. 
Zeu9 B\ a>9 epis yevovro Kal <f>6vo<; fipor&v, 
ecScoXov 'JLXevr)? H-eireprf €9 "IXiov. 
TlvXdSr)? }kkv oiv Koprjv re Kal Safmpr i%€ov 
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Shall drive thee mad, and dog thy wanderings. 
To Athens go : the awful image clasp 
Of Pallas ; for their serpent-frenzied rage 
Shall she refrain, that they may touch thee not, 
Outstretching o'er thine head her Gorgon shield. 
There is a Hill of Ares, where first sat 
Gods to give judgment touching blood-shedding, 
When fierce-souled Ares Halirrothius slew, 1260 
The Sea-king's son, in wrath for outrage done 
His daughter. That tribunal since that hour 
Sacred and stablished stands in sight of Gods. 
There must thou for this murder be arraigned. 
And, in the judgment, equal votes cast down 
From death shall save thee : for the blame 
thereof 

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother. 
And this for after times shall rest the law, 
That equal votes shall still acquit the accused. 

Yet shall the Dread Ones, anguish-stricken for 

this, 1270 
Hard by that hill sink into earth's deep cleft 
Revered by men, a sacred oracle. 
Thou by Alpheius' streams must found a city 
Arcadian, near Lycaean Zeus' s shrine ; 
And by thy name the city shall be called. 
This to thee : touching yon Aegisthus' corse, 
The Argive folk shall hide it in the tomb. 
Thy mother — Menelaus, now first come 
To Nauplia, since he won the land of Troy, 
Shall bury her, he and Helen : for she comes, 1280 
Who ne'er saw Troy, from Proteus' halls in Egypt. 
But Zeus, to stir up strife and slaughter of men, 
A phantom Helen unto Ilium sent. 
And Pylades shall take his virgin wife, 

in 
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'A^atffio9 7*79 oticaS 1 eiariropeveTay, 
Kql rov Xoyqy <r6y irev0epov koju£€tg> 
<t>a>/C€Q)v €9 alav, /cal Sotco ttKovtov fidpor 
<rv S y 'I<r0fua<; 7^9 avykv ifificUvaw ttoSI 
X^p et vrpbs oIkov JLeKpoirias evScUfiova. 
1290 7T€7rpa)fjL€vr)v ydp fiolpav iKtrKrjaras <j>6vov 
evhaifiovrjarei*; T&vb* aTraWa^deU irovcov. 
XOPOS 

S> TracSe Ato9, Oefiis eh <f>0oyya$ 
t«9 vfierepa*; f)pZv trekaBuv; 

KA2TOP 

0e/U9, ov iwarapoi? Tolahe a<f>ayioi<;. 

HAEKTPA 

xdfjLol fivOov pAra, TvvSapiScu; 

KASTflP 

/cal <tol* <l>oift<p rrjvS* dvaO^treo 
irpagw <f>oviav. 

XOPOS 

7TW9 ovre Oecb rrjaBe r dSeX^cb 
T^9 Kara<f>0Lfieirq^ 
1300 ov/c ripKeaarov terjpa? neXdd pots ; 

KA2THP 

fiolpav dvdy/cri<t fjyev to Xpe<ov, 
QoLftov t a<ro<f>oi 7X0)0-0779 evoirai, 

HAEKTPA 

Tt9 €/l ' AtToXXxDV, 7T0L0C XPV <T / JL °i 

<f>oviav eSoaav firjTpl y€v£<T0cu; 

KA2TOP 

KoivaX irpd^ei^, koivoX hk ttot/jloi, 

p£a S' dfjL<j)OT€pov<; 

art) waripcov BUtcvcuo-ev. 
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And from the land Achaean lead her home ; 

And him, thy kinsman by repute, 1 shall bring 

To Phocis, and shall give him store of wealth. 

Thou, journey round the neck of Isthmian land, 

Till thou reach Athens, Cecrops' blissful home. 

For, when thou hast fulfilled this murder's doom, 1290 

Thou shalt be happy, freed from all these toils. 

chorus 

children of Zeus, may we draw nigh 
Unto speech of your Godhead lawfully ? 

CASTOR 

Yea : stainless are ye of the murderous deed. 

ELECTRA 

1 too, may I speak to you, Tyndareus' seed ? 

CASTOR 

Thou too : for on Phoebus I lay the guilt 
Of the blood thou hast spilt. 

CHORUS 

How fell it, that ye Gods, brethren twain 

Of her that is slain, 
Kept not from her halls those Powers of Bane ? 1300 

CASTOR 

By resistless fate was her doom on-driven, 
And by Phoebus' response, in unwisdom given. 

ELECTRA 

Yet why hath Af>ollp by bodings ordained 
That I with a mother's blood be stained ? 

CASTOR 

In the deed ye shared, as the doom ye shared : 
The curse of your sires was for twain prepared, 
And it hath not spared. 

1 Thy nominal brother-in-law, the peasant. 

VOL. II. I 



Digitized by Google 



HAEKTPA 
OPEXTH2 

& avyyovi fioi, 'XpovLav <f €<ri$a>v 

T&V (T&V €V0V$ <ft\Tp€OV (TTepOfJLai, 

1310 icaX a airoXeiyfra) <rov Xenrofievo*;. 

KA5THP 

7ro(rt9 icrr avrfj teal 86/jlov ovyt tfb* 
ol/crph TrenovOev, irkrjv on 
ttoXiv 'Apyeucov. 

HAEKTPA 

koI Tti/69 aXkai o-TOvaxal fi€L%ov$ 
fj 7779 irarpias opov etcKeLireiv; 

OPE2TH5 
aXX' 67ft) oltccnv egeifii Trarpos, 
Kal 67T aXkorpiais yfrrj^oca-i <f>6vov 
firjTpbs v<j>€^a>. 

KASTflP 
Odpaec UaWdSos 
1320 oariav fjl;€i<; iroXw d\X' dvexov. 

HAEKTPA 

irepL fxoL arepvois arripva irpoaa^ov, 
arvyyove <f)i\TaT€* 
Sid, yelp ^evyvva rj/J>a$ frarpiayv 
fieXdOpcov firjrpbs <f>6vioi /cardpai. 

OPE2TH2 

/3d\€, irpocnrrv^ov o-&/w Bavovro? b* 
c»9 €7rl TVfifiq) KaraBprjirqaov. 

KASTflP 

<f>ev 6e£. Beivbv toS' iyrjpvoray 
/cat veolari /eXvew. 
eve ycLp /cd/jLol to?9 t ovpavLhat^ 
1330 oIktol Ovtjt&v 7ro\vfi6x0G>p. 
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ORE8TES 

Ah, sister mine, after long, long space of weary- 
waiting, to see thy face, 
And lo, from thy love to be straightway torn, 
To forsake thee, be left of thee forlorn ! 1310 

CASTOR 

A husband is hers and a home : this pain . 
Alone must she know, no more to remain 
Here, ne^er^know Argos-agamr- 

eleCtra 

What drearier lot than this, to be banned 
For aye from the borders of fatherland ? 

ORESTES 

But I flee from the halls of my father afar ; 
For a mother's blood at the alien's bar 
Arraigned must I stand ! 

CASTOR 

Fear not : to the sacred town shalt thou fare 

Of Pallas all safely : be strong to bear. 1320 

ELECTRA 

Fold me around, breast close to breast, 
O brother, O loved !— of all loved best ! 
For the curse of a mother's blood must sever 
From our sire's halls us, for ever — for ever ! 

ORESTES 

Fling thee on me ! Cling close, mine own ! 
As over the grave of the dead make moan. 

CASTOR 

Alas and alas ! — for thy pitiful wail 

Even Gods' hearts fail ; 
For with me and with all the Abiders on High 
Is compassion for mortals' misery. 1330 

i 2 
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OPE2TH2 
ovtceTi <r osfroficu. 

HAEKTPA 

ov& iya) €t9 <rbv /3\e<f>apov irekda(o. 
OPE2TH2 

robe XoiaOid fwc TrpoaffyOeyimrd cov, 

HAEKTPA 

& yalpe, irokiv 

OPE2TH2 

w irco-TOTdrrf, o-ret%et9 *}&7; 

HAEKTPA 

<rra%a> /3\4<f>apov reyyova dira\6v. 
OPE2TH2 

Ili/XaSf?, r )(alptov Wl, vvfi<f>€vov 
Bifid? 'HXi/cTpa?. 

KA5THP 

TaaB J vwofavycov <rre£%' hr^^rpuaP 
heivov yap Xyyo<i j3dWov<r iirl <rol 
X€ipoBpaKovT€^X£o!)Ta KekaivaXp^ 
hetvtov ohvv&v Kapirbv eypvadv 
voo S' hrl ttovtov ^iKekbv airov^fj 
<r<0<rovT€ vecbv irp(i>pa? ivd\ov$. 
Bia, 8' atOepia? areixovre Trkatcbs 
roh p>€v fivcrapots ovk iiraprjyoixev, 
olaiv 8' 6<riov teal to hiicaiov 
<f>ikov ev ftcorq), tovtov? %a\67ra>j/ 
i/eXvovres fioxdcov aw^ofjuev. 
ovtcos dSuceiv fiqSeis Oekero), 
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ELECTRA 



ORESTES 

I shall look upon thee not again — not again ! 

ELECTRA 

Nor my yearning eyes upon thee shall I strain ! 

ORESTES 

The last words these we may speak, we twain I 

ELECTRA 

O city, farewell ; 
Farewell, ye maidens therein that dwell ! 

ORESTES 

O faithful and true, must we part, part so ? 

ELECTRA 

We part ; — my welling eyes overflow. 

ORESTES 

Pylades, go ; fair fortune betide : 1340 
Take thou Electra for bride. 

CASTOR 

These^shall find spousal-solace : — up, be doing ; 

Yqnhell-hounds fleje, till thou to Athens win. 
Theirfearful feet pad on thy track pursuing, 

Demons of dragon talog, swart of skin^ 
Who batten on mortal agonies ^their malice. 

We speed to seas Sicilian, from their wrath 
To save the prows of surge-imperilled galleys : 

Yet, as we pace along the cloudland path, 
We help not them that work abomination ; 1350 

But, whoso loveth faith and righteousness 
All his life long, to such we bring salvation, 

Bring them deliverance out of all distress. 
Let none dare then Jn wrong to be partaker, 

U7 
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HAEKTPA 



firjS' hnopiccov fiAra <TVfi7r\€lray 
0€o? &v uvr)Toi<; ayopevo). 

XOPOS 

Xaip€T€ m x al P etv & oaris Zvvarai 
/cal ^vvTvyLa fit] twi /cdfivei 
Ovqr&v, evSatfjLOva irpdaaeu 
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ELECTRA 

Neither to voyage with the doomed oath-breaker. 
I am a God : to men I publish this. 

CHORUS 

Farewell ! Ah, whosoe'er may know this blessing, 
To fare well, never crushed 'neath ills oppressing, 
Alone of mortals tastes abiding bliss. 

[Exeunt omnes. 
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ARGUMENT 



When Orestes had avenged Jus father by slaying his 
mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as ts 
told in the Tragedy called " Electra,*' he was straightway 
haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and 
by them made mad ; and in the torment thereof he con- 
tinued six days, till he was brought to deaths door. 

And herein is told how his sister Electra ministered to 
him, and how by the Argive people they were condemned 
to death, while their own kin stood far from their help, 
and how they strove against their doom. 
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DRAMATIS PERSONAE 



Elbotra, daughter of Agamemnon. 
Helen, wife of Menelaus. 
Orestes, son of Agamemnon, 
Menelaus, brother of Agamemnon. 
Pylades, friend oj Orestes. 
Tyndareus, father of Clytemnestra. 
Hermione, daughter of Helen. 
Messenger, an old servant of Agamemnon. 
A Phrygian, attendant-slave of Helen, 
Apollo. 

Chorus, consisting of Argive women. 
Attendants of Helen, Menelaus, and Tyndareus. 

Scene : At the Palace in Argos. 
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OPE2TH2 



HAEKTPA 

Ovk ear iv ovBev Becvbv e5S' elirelv thros, 
ovBe iraBo^i ovBe a-v/i<f>opa Oerfkaros, 
^9 ovk &v apatr a^0O9 avOpwirov <f>v<ri<;. 
6 yap fJLCLKapLo<; y kovk ovetBi^co Tv%a<t, 
Ato? Tre<f>VK(o<$, a>9 Xeyovat, TdvraXo? 
/copv<f>7)<; virepreXkovra Becfmivayv irerpov 
dipt iroraraL teal rLvei ravrrjv Sifcrjv, 
£>$ ficv Xeyovaiv, on Oeol<; avOpGoiro? &v 
KOivrj? rpairktyi*; agico/i €%G)i> Xaov, 
cucokaoTOv e<r%€ yktoaaav, aiaylarrfv voaov* 
ovto? <f>vT€V€i UeXoira, rov 8' 'ATpev? e<f>v f 
<p VT^jAfjuara ^vaa eireKkcoaev Oect 
epiv, ®v€o-Ty iroXe/iov ovTi avyyovtp 
OecrOai' tl rapper dva/jLerp^aaa-OaL fie Set; 
eSaicre $' ovv viv tckv cunoKTeivas 'Arpev?. 
'ATjO€G>9 Be, ra9 yap iv fieaq> ciyto rv)<a<;, 
6 /cXeivos, el Bfj /cXecvos, ' AyapAfivtov e<j>v 
MeveXed)? re Kptfao-r)? firjrpb? 'Aepoirr)*; airo. 
yafiel B* 6 fiev Btj rrjv Oeoi? arvyovfievqv 
MeveXao? 'Fikevrjv, 6 Be KXvTaifivrja'Tpa*; \i%09 
iirLar^fiov eh f/ E\\?7z>a9 ' Ay a fie fivav aval;' 
o5 irapdevoL fikv rpels tyvfiev ex fuas, 
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ORESTES 



orestes asleep on hts bed, electra matching beside it. 

ELECT R A 

Nothing there is so terrible to tell, 
Nor fleshly pang, nor visitation of God, 
But poor humanity may have to bear it* 1 
He, the once blest, — I mock not at his doom — 
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus, 
Dreading the crag wjiich topples o'er his head, 
Now hangs jpid air ; and pays this penalty, 
As the tale telleth, for that he, a mpn, 
Honoured to sit god-like at -meat with Gods, 
Yet bridled not his tongue — O shamefuj madness ! 10 
He begat Pelops ; born to him was Atreus, 
For whom Fate twined with her doom-threads a 
strand 

Of strife against Thyestes, yea, his brother ; — 

Why must I iell o'er things unspeakable ? 

Atreus for their sire's feasting slew his sons. 

Of Atreus — what befell between I tell not — 

Famed Agamemnon sprang, — if this be fame, — 

And Menelaus, of Cretan Aerope. 

And Menelaus wedded Helen, loathed 

Of heaven, the while King Agamemnon won 20 

Clytemnestra's couch, to Hellenes memorable. 

To him were daughters three, Chrysothemis, 
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0PESTH5 

'Kpv<r60€/u<; 'Ifayiveid r 'HAi/cT/oa r iyd>, 
ap<rrjv & 'Op&mys, /JLrjrpb? dvoa-uordTri?, 
fj Troaw direlpcp TrepcftaXova v<f>dafiari 
e/CT€t,v€V S)v 8 e/cari, 7rap0€V<p Xeyecv 
ov kclKov €<S) tovt dacKpes iv KOivcp aicoirelv. 
<t>oi/3ov 8 J dSiKtav fiev rl 8el Karr^yopeiv; 

7T€L0€l 8' y Op€(TTr)V fir)T€p Tj <r<f) iyeivaro 
KTelvCU, 7T/309 OV^ CLTTCLVTGLS €V/cXet,aV <j>€pOV. 

o/xg>9 & dire/crew ovk direiBrja'a? Oeq)' 
/cdycb fierea^pv, ola 8rj yvvrj, <f>6vov, 
TlvXdSr)? 6\ 09 fjfuv avyKareLpyaaraL rd8e. 
ivrevOev dypla avvraicei*; voa<p 8e/i09 

Tktf/MOV '0/3€<TT?79 SSc 7T€aO)V iv Scfivioi? 

/ceiTcu, to firjTpo? 8' alfid vtv Tpo^qKarel 
IMLvLaLaiv ovofid^etv yap alBov/nai Oea<; 
Eiyiewoa?, at rovb* iga/JLiXXwvTcu (frofitp. 
€ktov he St) too" rffucp i£ otov afyayav; 
Oavovaa fitfrrjp irvpl fcaOrfyvMrrcu Bifid?, i» 
&v ovre air a ova Siprj? i&fgaro, v 

/cpv<f>0efeyrav fxev acofia Kov<f>taOjj voaov, 
€/jb(j>pcoiroa/cpv€i,, irore Sefivicov diro 
irrfha Spo/jLalo?, ir&kos 009 diro ^vyov. 
eBo%6 8 "Kpyei r£Se firjff 1 rifid? areyais, 
fit) irvpl he^eaOai, firjre 7r^oa<j>(ov€lv riva 
firjTpo/crovovvray KVpLa 8 rj8 rjfiepa, 
iv rj 8iolct€1 yfrrj(f)0v Apyelcov TroTus, 
el XPV Oavelv vod \€valjJL<p TreTpdo/nari, 
17 <f>dayavov Otjgavr iir aix^vo? ftakeiv. 
ebjjriZa 8e 8rf rev expfiev ware p,rj Oavelir 
rj/cei yap eh yrjv MeviXeao? Tpoia? airo, 
Xijxeva 8e NatrrrXtewv i*c7r\r)p&v TrKdrrj 
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ORESTES 



Iphigeneia, Electra, and a son 
Orestes, of one impious mother born, 
Who trapped in tangling toils her lord, and slew : 
Wherefore she slew, — a shame for maid to speak ! — 
I leave untold, for whoso will to guess. 
What boots it to lay wrong to Phoebus' charge, 
Who thrust Orestes on to slay the mother 
That bare him ? — few but cry shame on the deed, 30 
Though in obedience to the God he slew. 
I in the deed shared, — far as woman might, — 
And Pylades, who helped to compass it. 
Thereafter, wasted with fierce malady, 
Hapless Orestes, fallen on his couch, 
Lieth : his mother's blood aye scourgeth him 
With madness. Scarce for awe I name their 
names 

Whose terrors rack him, the Eumenides. 
And to this day, the sixth since cleansing fire 
Enwrapped the murdered form, his mother's corse, 40 
Morsel of food his lips have not received, 
Nor hath he bathed his flesh <4>ut in his cloak 
Now pallejJJVhen he from torment respite hath, 
W T ith brain unclouded weeps, now from his couch 
Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked. 
And Argos hath decreed that none with roof 
Or fire receive us, none speak word to us, 
The matricides. The appointed day is jthis, ^ 
Whereon the Argive^sliate shalTcast the vote, 
Whether we twain must die, by stoning' die, ' 50 
Or through our own necks plunge the whetted 
steel. 

Yet one hope have we of escape from death ; 
For Moftdausjrom Trey-hath reached*- the iand. 
Thronging the Nauplian haven with his fleet 
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0PE2THS 

cucraZaiv opfiei, hapbv etc Tpoia? yjpbvov 
aXaicn irXayx^^' T V V ^ iroXvarovov 
*J£Xevr)v, QvXdgas vif/cra, firj ti$ elaiScbv 
pjeff rjfiepav areLxovaav, &v xm *lXi<p 
walSe? reOvaaiv, eh irerpcov eXBrj )8o\a?, 
Trpovire/JAfrev eh Scbfi rjfierepov eariv 8' &ra> 
tcXalova dheX(j>rjv <rvfi<\>opd^ re Bcofidrcov. 
e%ei Se St) tlv dXyewv irapa^vx^v 
r)v yap tear ot/cov? eXL(j> 9 or e? Tpovap eirXei 9 
irapOevov ififj re fir/rpl irapeSaotcev rpe<f>eiv 
MeveXao? dyaycov 'Fip/uovrjv Xirdprrf^ airo, 
ravrrj yeyrjBe KarrCki)6erai /catc&v. 
fSXeira) Be Trdaav eh 6S6v, iror o^ofiai 
MeveXaov tftcovO*' 009 rd y a\\' eir daBevov? 
p<bfirj$ 6xovfie0\ rjv n fir) tceLvov irdpa 
acoOcofiev. atropov XPVH* 1 Svarvx&v 80/^09. 

EAENH 

& iral KXvrcufivrjo-Tpas re tcdyafiefivovo?, 
irapOeve fxaicpbv Sr) firjtcos, 'HXe/crpa, x^° vov > 
7T(w?, & rdXawa, av re Ka<riyvr)To$ re 0-09 
rXrjficov 'Opearr]? firjrpb? SSe (poveix; e$v; 
7rpo(T<f>0€yfjLa<Ttv yap ov fuaivofiai aeOev, 
eh $>oif3ov dvafyepovcra rr)v dfiapriav, 
Koiroi arevco ye rbv KXvraifivrjarpas fwpov 
i/Jbfjs dBeXcfrr}?, r)v, eirel Trpbs IXiov 
eirXeva otto*? eirXevaa Oeo/mvel irorfup, 
ovk elSov, diroXei<f>6ela'a 8 ald^co rvxa$. 

HAEKTPA 

'JLXevrj, ri ctol Xeyoi/i av a ye irapova opa?, 
ev <rv/Jxj>opa2cn rbv ' KyajAefivovo*; yovov; 
eyco fiev avirvos, irdpehpo^ d0Xi<p ve/cp<p, 
vetcpb? ydp ovro? eiveica tr/M/cpd? irvorp, 
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ORESTES 

Off-shore he anchors, who hath wandered long 

Homeless £*om Troy. But Helen — yea, that cause 

Of countless woes, — 'neath screen of night he sent 

Before, unto our house, lest some, whose sons 

At Ilium fell, if she by daylight came, 

Should see, and stone her. Now within she weeps 60 

Her sister and her house's misery. 

And yet hath she some solace in her griefs : 

The child whom, sailing unto Troy, she left, 

Hermione, whom Menelaus brought 

From Sparta to my mother's fostering, 

In her she joys, and can forget her woes. 

I gaze far down the highway, strain to see 

Menelaus come. Frail anchor of hope is ours 

To ride on, if we be not saved of him. 

In desperate plight is an ill-fated house. 70 

Eater HELEN. 

HELEN 

Clytemnestra's- daughter, Agamemnon's child, 

Electra, maid a weary while unwed, 

Hapless, how could ye, thou and the stricken one, 

Thy brother Orestes, slay a mother thus ? 

I come, as unpolluted by thy speech, ' 

Since upon Phoebus all thy sin I lay. 

Yet do I moan for Clytemnestra's fate, 

My sister, whom, since unto Ilium 

I sailed, — as heaven-frenzied I did sail, — 

I have seen not : now left lorn I wail our lot. 80 

ELECTRA 

Helen, why tell thee what thyself mayst see — 
The piteous plight of Agamemnon's son ? 
Sleepless I sit beside a wretched corpse ; 
For, but for faintest breath, a corpse he is. 
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OPESTHS 

0dor<ra>' ra tovtov £>' ov/c ovecBt^o) /ea/ca' 
(rv 8' ri fjLCLKapLa fjua/cdpio? 0* 6 <70? iroai^ 
rjKerov i<f> rjfia^ ad\Lco$ ireirpayora^;. 

EAENH 

iroaov yjpovov Se hefiviois iriirrfox SSe ; 

HAEKTPA 

e£ oxnrep alpxx yevWXiov KaTrjvvaev. 

EAENH 

90 & fiikeos, 7] T€Kov<rd 0*, a>9 SidoXero, 

HAEKTPA 

out©? e%€£ rd&\ &<xt aireipr\Ke.v kclkoZ*;. 

EAENH 

7T/0O9 0€&V, 7TL0OI hv hrjTCL fJLOi Tl, 7Tap04v€ ; 

HAEKTPA 

a>9 acxoXos 76 a-vyyovov irpoa-ehpia. 

EAENH 

ftovXci TafyoV flOl 7T/0O? KCL(T iyV1]TT)$ jJLoXelv ,* 
HAEKTPA 

^c.^ fi7)Tj)b<; feeXevei? r^? ififj? ; two? X^P lv » 

v>' l / —'^^^TV ^^-^ EAENH 

HAEKTPA 

<TOl 8' OU 0€fUO-TOV 7T/0O9 fyiXcOV <TTei/)(€W Ta<f>OV ,* 
EAENH 

Bel^ai yap 'Apyeloiai (tco/jl alaxvpofjuai. 

HAEKTPA 

o\^€ 76 (f>pOV€l^ €V, TOT€ tuV^/Oto? SSfJLOV?. 

EAENH 

100 6p0&$ eXe^a?, oi <j>LXco<; Si jjloi Xey€i?. 

HAEKTPA 

at£a>9 6V; rt9 c efc Mvtcrjvaiovs eyei ; 
1 3 2 
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ORESTES 

His evils — none do I reproach with them ; 

But prosperous thou art come, and prosperous comes 

Thy lord, to us the misery-stricken ones. 

HELEN 

How long hath he so lain upon his couch ? 

ELECTRA 

Even since he spilt the blood of her that bare him. 

HELEN 

Alas for him, for her ! — what death she died ! 90 

ELECTRA 

Such is his plight that he is crushed of ills. 

HELEN 

In heaven's name, maiden, do to me a grace. 

ELECTRA 

So far as this my tendance suffereth me. 

HELEN 

Wilt go for me unto my sister's tomb ? 

ELECTRA 

My mother's? — canst thou ask me ? — for what cause ? 

HELEN 

^'Shocn locks bear from mejind drink-offerings. 

ELECTRA 

What sin, if thou draw nigh a dear one's tomb ? 

HELEN 

I shame to show me to the Argive folk. 

ELECTRA 

Late virtue in who basely fled her home ! 

HELEN 

Thou speakest truly — speakest cruelly. 100 

ELECTRA 

What shame is thine of Mycenaean eyes ? 

1^1 
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OPE2THS 

EAENH 

SiSoi/ca iraripa^ r&v vtt 'iXt© ve/cp&v. 

HAEKTPA 

Seivbv yap • "Apyei y dvaffoa Sia GTOfJLa. 

EAENH 

(rv vvv X^P lp f 106 T ° v <f>oj3op Xvaaaa So?. 

HAEKTPA 

OVK &V hwalfl'qv fJLTJTpO? el<r$\etyaL Ta<f)OV. 
EAENH 

alaxpov ye fjuevroi irpoanro\ovs (fxpeiv rdSe. 

HAEKTPA 

tl 8' ovj(t Ovyarpos 'J^p/Movr)*; irifnre^ 6V/*a?; 

EAENH 

eh oj(\ov Zpnrew irapQkvounv ov tcaXov. 

HAEKTPA 

real firjv tIvoi y &v rfj reOvrjicvia Tpo<f>d?. 

EAENH 

kcl\&<; eXe^a?, nreiOofiai rk <roi, tcoprj, 
teal Trifi^ofiiv ye Ovyarip* eC yap rot Xiyets. 
j5> ri/cvov, e^e\B\ 'EpfuSvrj, Sofuov trapo?, 
- XaySe %oa? rdao iv X e P°w KOfia^ r ifjuas^ 
e\Bov<ra o dfi<f>l rov KXvTaifJLvrja-rpa^ rd<fov 
fieXi/epar a<f>€$ ydXatcros oivayrrov r ayyrjv, 
teal araa err atcpov %(bfiaTO<; \egov tooV 
'IShijff) a dSeX<f>7f raurhe Saypelrac %oafc, 
<j>6/3<p 7rpo<re\j0€iv /nvfjfia aov, rap/Sovtrd re 
'Apyeiov oykov. evfievrj $ dvcoye viv 
ifioi re teal <rol teal iroaei yvwfirjv e^en/ 
roiv r dOXioiv rolvS', oft? dirdikeaev 0e6$. 
h f> eh dSe\tf>riv /catpb? e/ciroveiv eytte, 
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HELEN 

I fear the sires of those at Ilium dead. 

ELECTRA 

Well mayst thou fear : all Argos cries on thee. 

HELEN 

Grant me this grace and break my chain of fear. 

ELECTRA 

I cannot look upon my mother's tomb. 

HELEN 

Yet shame it were should handmaids bear these gifts. 

ELECTRA 

Wherefore send not thy child Hermione ? 

HELEN 

To pass mid throngs beseemeth maidens not. 

ELECTRA 

She should pay nurture's debt unto the dead. 

HELEN 

Sooth hast thou said : I hearken to thee, maid. 110 
Yea, I will send my daughter : thou say'st well. 
Child, come, Hermione, without the doors : 
Enter hermione. 
c^Iake these drink-offerings, this mine hair, in han^r^ 
And go thou, and round Clytemnestra's tomb 
Shed mingled honey, milk, and foam of wine ; 
And, standing on the grave-mound's height, say this : 
" Thy sister Helen these drink-offerings gives, 
Fearing to approach thy tomb, and dreading sore 
The Argive rabble." Bid her bear a mood 
Kindly to me, to thee, and to my lord, 120 
And to these hapless twain, whom God hath stricken. 
All gifts unto the dead which duty bids 
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OPESTHS 

anravff* xrma^yov vepripcov hayprjfiaTa. 
10* , & rifcvov fiot , o"7re08€ /cal j(od<; rd<jxo 
&ov<r o>? TayitTTa tt}? nrdXiv fjuefjuvrjo-' o&ov. 

HAEKTPA 

& (^vo-is, iv dvOpayrroKnv a>9 fiey el kclkov, 
q(orr\pi6v re toI$ /caXcbs MKgryjAvoi?. 
*cJ-a$€T€ Trap 1 a/cpa? a>9 wfreupictev rpij(as, 
<T(p£ov<ra KaXkos; can rj irdXai yvvrj.^J 
130 6 €oi <re fiMTrja-eiav, &<; fx air<b\€<ra<; 

teal rovSe Traadv ff* 'EWaS'. & rdXatv eya>, 
aT8 ad Trdpeio-i to?? e/i-ofc dprjvrjfjuaa-i 
(biXai gvvcoSor rdya fieraa-rria-ova virvov 
tovo r)GvyaLpvT , ofijjba o eKT^ova efiov 
Sa/epvoK;, dSeX^bv orav 6pa> fjuep/qvora. 
& <f>ikTarai yvvaifce?, r}<rvx<p 7ro8l 
X<0p€iT€, fir) yfrofaiTe, /i^S' ecrra) ktvttos. 
(f)i\ia yap r) <rr) wpevfjuevr)? fiev, d\\' ifiol 
rovi) i^eyeipai avfx<\>opd yevrjaerac. 
XOP02 

140 clya, <r2ya, Xctttov ?%i/o<? dpfivXrjs GTp.d 

TL0€T€, fJLT) yfrO<f>€lT€, fit) * <TT<0 KTVTTO^. 
HAEKTPA 

dtroirpo j3dr etceia, diroirpo fioi KotTas. 

XOP02 

ISov, nreiOofJbai. 

HAEKTPA 

5 a, avpiyyos o7TG)? irvod Xeirrov 

h6vaKO$ f & <plka, <f)G)V€l flOL. 

XOP02 

18\ drpejMuov w v7r6po<f>ov (fiepa) 
fiodv. 
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I render to my sister, promise thou. 

Go, daughter, haste : and, soon as thou hast paid * 
The tomb its offerings, with all speed return. 

[Exeunt helen and hermione. 

ELECT RA 

Ah inbred Nature, cankering curse to men, 
Yet blessing to thy virtuous heritors ! 
^dl^ark, she but trimmed off at the tips her hair, 
Sparing its beauty — still the Helen of oSpE^ 
God's hate be on thee, who hast ruined me, 130 
My brother, and all Hellas i Woe is me ! 
Lo, hither come my friends who wail with me 
My dirges ! Soon shall they uprouse from sleep 
Him who hath peace now, and shall drown mine eyes 
In tears, when I behold my brother rave. 
Enter chorus. 

Ah friends, dear friends, with soundless footfall tread ; 
Make ye no murmur, neither be there jar. 
Kindly is this your friendship, yet to me, 
If ye but rouse him, misery shall befall. 

CHORUS 

Hush ye, O hush ye ! light be the tread (Sir. 1) 140 
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be. 

ELECTRA 

Afar step ye thitherward, far from his bed ! 

CHORUS 

Lo, I hearken to thee. 

ELECTRA 

Ha, be thy voice as the light breath blown 
Through the pipe of the reed, O friend, I pray ! 

CHORUS 

Lo, softly in murmured undertone 
I am sighing. 
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OPESTHJ 

HAEKTPA 
Pal OVTG)?, 

KOrTaye, /cdraye, TTp6<ri6 > arpifias, arpi/ia*; t0r 
Xoyov airoho? i<f> o tl %p^o? ifjuoXeri ttot€. 
Xpovia ydp irea&v oS' evvd&rcu. 

XOP02 

7rw €X€L ; \6yov /xerdSos, & <f>C\a. avr. a 
riva rv^av eXiray ; tlvcl he <rv/juf)0pdv ; 

HAEKTPA 

en fiev ifiTTviet,, fipaxv 8* avaar&vei. 

XOPOS 

tl <f>rj<; ; & Ta\a$. r *^j#* J ^ 
HAEKTPA ^ vV *V 

o\ei?, ei 0Xi<f>apa Kivrja-et^ xnrvov 
yXvKvrdrav <f>epofiiv<p ydpiv* 

XOP02 

fjAXeo? ixOl<rT(DV 0e60€v ipyfidrcov, 
rdXas. <f)€v yubyOttv. 

HAEKTPA 

aSitcos aSifca tot dp eXa/cev eKatcev, airo- 
<f>ovov ot €7rl Tpiirohi ®4fu8o<; dp ihiKaae 
<f)6vov 6 Aortas e/ia9 fuiTepo^. 

XOPOS 

6pa$ ; iv 7r€7r\oi<rt, klvcl 84fia$. arp. fi 

HAEKTPA 

(tv yap viv, & TaXaiva, 
6(ov^a<T e)Sa\€9 e£ virvov. 

XOPOS 

evSeip fikv otfv eho%a. 
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150 



ELECTRA 

Yea- 
Lower — yet lower ! — ah softly, ah softly draw nigh ! 
Make answer, ah why have ye hitherward wended, 
ah why ? — 

So long is it since he hath stilled him in sleep to lie. 

CHORUS 

How is it with him ? Dear friend, speak. (Ant. 1) 
What tidings for me ? What hath come to pass ? 

ELECTRA 

Yet doth he breathe, but his moans wax weak. 

CHORUS 

How say' st thou ? — alas ! 

ELECTRA 

■^^rhou wilt slay him, if once from his eyes thou 
have driven 

The sweetness of slumber that o'er them flowj*.- 

CHORUS 

Alas for the deeds of the malice of heaven ! 160 
Alas for his throes ' 

ELECTRA 

Wrongful was he who uttered that wrongful rede 
When Loxias, throned on the tripod of Themis, decreed 
The death of my mother, a foul unnatural deed f 

CHORUS 

See'st thou? — he stirreth beneath his cloak J (Str. 2) 

ELECTRA 

Woe unto thee ! it was thy voice broke 
The bands of his sleep by thy wild outcry. 

CHORUS 

Nay, but I deemed that he yet slept on. 
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OPESTH5 

HAEKTPA 

170 ovk d<f> tj/jl&v, oifc dir ot/ccov 

irakiv ava Troha <rbv e/Xt^et? 

JJL€0€fJL€Pa KTV7TOV / 

XOP02 

VTrvaxrcei. 

HAEKTPA 

\4yei? e5. 

XOP02 
TTOTVia, TTOTVld vv%, 

V7TVoBoT€lpa TG)V IToXviTOVtOV fipOTCOV, 

ipefioOev Wi, fioXe pake Kardirrepo^; 
tov ' AyafiefjLvoviov iirl hopuov. 
180 vtto yap dXyecov vtto re avfifyopas 

HAEKTPA 

ktvttov rjydyeT* ov^l atya 

alya <f>v\a<r<rofieva 

o-TOfJULTOs dvaicikahov airo Xe^eo? 

<rvxpv v7rvov x^P LV 7ra/3^et9, <f>t\a ; 

XOPOS 

6 poet, t/? /catc&v reXevrd fjuevec ; dm. ft 

HAEKTPA 

davelv ri 8' aXko ; 

ov&€ yap irodov e%et fiopas. 

XOP05 

190 7Tp68r)\o<; dp 6 TroTfxo^. 

HAEKTPA 

i^Wvaev <I>o£y8o? rjpbd^ 
fiekeov dirbfyovov atfia Sov? 
irarpofyovov fAarpos. 
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ELECTRA 

Wilt thou not hence, from the house to be gone ? 170 
Ah, tur^i thee again,, and backward hie 

With the sound of thy voice, with the jar of thy 
tread ! 

CHORUS 

Yet doth he slumber on. 

ELECTRA 

Sooth said. 
chorus (singing low) 
Queen, Majesty of Night, 
To travail-burdened mortals giver of sleep, 
Float up from Erebus ! With wide wings' sweep 
Come, come, on Agamemnon's mansion light ! 
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180 
We are sinking, sinking deep. 

ELECTRA 

With jarring strain have ye broken in ! 
Ah hush ! ah hush ! refrain ye the din 
Of chanting lips, and vouchsafe the grace 
Of the peace of sleep to his resting-place. 

CHORUS 

Tell, what end waiteth his misery ? (Ant. 2) 

ELECTRA 

Even to die, — what else should be ? 

For he knoweth not even craving for food. 

CHORUS 

Ah, then is his doom plain — all too plain ! 190 

ELECTRA 

Phoebus for victims hath sealed us twain, 

Who decreed that we spill a mother s blood 
For a father s — a deed without a name ! 
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OPESTHS 

XOPOS 

Bu/ca /j4v. 

HAEKTPA 

tcaXoos S' oi). 
e/cave? Waves, & 

TCfcofiiva fjue jjbarep, airb 8' &\e<ra<; 
irarepa re/cva re rdSe aiOev a<f> aifiaro^ 
200 oKofxeff' laovetcves, okofieOa. 

<tv T€ yap iv ve/cpov;, to t ifibv oXyerai 

fiuov to irXAov fiepo? iv GTOvayalai re teal 

yooiai 
8dtcpv<ri T ivinrxjbow 
ayafjLos, €7rtS', aretcvo? are ftiorov a 
/xekeo? els rov alh* I\aco> ypbvov. 

XOPOS 

opa irapovaa, nrapOev 'HXeVrpa, 7reXa?, 
firj fcarOavoov <re avyyovos Xekqff* oSe* 
210 ov yap fi apecr/cec t$ idav irapeifiivtp. 

OPE5TH2 

& <f>iXov v7rvov OeKyqrpov, iiriKOvpov voaov, 
a>? r)hv pot 7rpo(rrj\0es iv heovri y€. 
& iroTVia \ijOrj tcov fcatc&v, a>9 el <ro<f>i] 
Kal Toiai SvaTvxovaiv ev/craia 0eo?. 
iroOev itot f)\0ov Sevpo ; 7rw9 8' d<f>ite6fir)v ; 
a/jLvr}/jU)V(b yap, t&v nrplv d7ro\ei<f>0els <f>pev&v. 

HAEKTPA 

a) <f>i\Ta$\ W9 fi rjii^pavas els vnrvov ireacov. 
j3ov\ei Oiyco <rov fcdvaKOv<f>L<r(D Sejias ; ^ 

OPE2TH2 V ^ v "'" 

Xaftov Xaftov Srjr, itc 8' o/xopgov ddXtov * 
220 arofJUtTos d(ppcoBrj irekayov dfifidrcov r i/jxov. 
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CHORUS 

'Twas a deed of justice — 

ELECTRA 

A deed of shame ! 
Thou slewest, and art dead, 
Mother that bare me — thrustedst to the tomb 
Our father and these children of thy womb. 

For corpse-like are we gone, our life is fled. 200 
Thou art in Hades : of my days hath sped 

The half amidst a doom 
Of lamentation and weary sighs, 
And of tears through the long nights poured 

from mine eyes. 
Spouseless, — behold me ! — and childless aye, 
Am I wasting a desolate life away. 

CHORUS 

Look, maid Electra, who art at his side, 

Lest this thy brother unawares have died. 

So utter-nerveless, stirless, likes me not. 210 

orestes (waking) 
Dear spell of sleep, assuager of disease, 
How sweet thou cam'st to me in sorest need ! 
O sovereign pain-oblivion, ah, how wise 
A Goddess ! — by the woe-worn how invoked ! 
Whence came I hitherward ? — how found this place ? 
For I forget : past thoughts are blotted out. 

electra 

Beloved, how thy sleeping made me glad ! 
Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame ? 

. ORESTES 

Take, O yea, take me^T from mine anguished lips 

Wipe thou the clotlfed-foam, and from mine eyes. - 220 

H3 
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OPESTHS 
HAEKTPA 

IBov' to SovXevfi r/Sv, kovk avaLvofuu 
dheX(f dSeX^fj X ei P^ Oepairevetv pueXtf. , t 

OPESTHS , \}r \l . ^ 
vtrofiaXe 7r\€vpqh 7rXevpQ^avxi^d>Brj xofirjv 
afeXe 7rpoa(OTrov\X67rTai yap Xeva-aco k 6 pais 

& /36o < Toi}4wT^tvSbe(} aOXlov icapa, ^ ^\ 
^^WfpM^w^Sia fia/epa? dXovaias, 

kXIvov fi €9 evvrjv aZ0t<r orav avfj vo<ro$ 
fiavids, avapdpo? el put rcaaOeva) fjieXrj. 

HAEKTPA 

£8ov. fylXov TOt T& VOGOVVTl SifJLVlOV, 
dviapbv bv to xrrjfi, dvayKaiov 8' o/xo>9* 
OPESTHS 

avQL<$ fju €9 6p0ov cTrjcrov, avaicvicXei 8e/w 
Bv<rdp€(TTov ol voo~ovvt€<; dnropia? inro, 

HAEKTPA 

fj Kairl yaia? apfw<rcu 7ro8a9 0e\a9, 
yjpoviov Xyyos uel$; /A€Ta/3oXrj irdvr&v yXvtev 

OPESTHS 

fidXto-ra* So^av yap toS' vyielas e%€i. 
Kpeuraov 8k to Bokclv, kclv aXqOela? airy. 

HAEKTPA 

a/cove Brj vvv, & KaaLyvr)TOv /cdpa, 
eo)9 €<*>o~L a eit (frpovelv 'JLpivve?. 

OPESTHS 

Xe^€t9 tl Kaivov ; tcel fiev e5, yap™ <f>tyw 
el $' e/9 fiXdfirjv tip, &Xl<; e%&) tov SvaTv^eiv 

HAEKTPA 

MeviXao? tf/cei, aov KacrLyvr)To<; iraTpos, 
iv NawTrXua B& a-eXfiaO* &p/JUCTai ve&v. 



Digitized by Google 



ORESTES 



ELECTRA 

.Lo ! — sweet the service is : nor I think scorn 
With sister's hand to tend a brother s limbs. 

ORESTES 

Put 'neath my side thy sidex^he matted hair 
Brush from my brow, for dimly see mine eyes.,> 

ELECTRA 

Ah hapless head of tresses all befouled, 
How wildly tossed art thou, unwashen long ! 

ORESTES 

Lay me again down. When the frenzy-throes 
Leave me, unstrung am I, strengthless of limb. 

ELECTRA {lays him down) 
Lo there. To sick ones welcome is the couch, 
A^place pain-haunted, and yet necessary. 230 

ORESTES 

Raise me once more upright : turn me about. 
Hard are the sick to please, for helplessness. 

ELECTRA 

Wilt set thy feet upon the earth, and take 

One step at last ? Change is in all things sweet. 

ORESTES 

Yea, surely : this the semblance hath of health. 
Better than nought is seeming, though unreal. 

ELECTRA 

Give ear unto me now, O brother mine, 

While yet the Fiends unclouded leave thy brain. 

ORESTES 

News hast thou? Welcome this, so it be fair : 

If to mine hurt, sorrow have I enow. 240 

ELECTRA 

Menelaus, thy sire's brother, home hath come : 
In Nauplia his galleys anchored lie. 

145 
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OPE2TH2 

OPESTH2 

7TW9 eliras; fj/cet, (pax; i/juoh /cat vol? tca/cols 
dvrjp 6/JLoy€vi)<; koX %dpiTa<; eyjav irarpo^; 

HAEKTPA 

rj/cet, to irtarbv roSe Xoycov i/jL(bv Styov, 
'Kkevrjv dyofievos Tpayi/ccov ite Teiyecov. 

OPE2TH2 

el fjiovos icrcoOrj, fidWov av £V/\o)T09 ffv 
el 8' ako'Xpv dyerai, icaicbv eyjav fj/eet fieya. 
HAEKTPA 

iirLcrj/jLov ere/ce TvvSdpeco? el? rbv yfroyov 
7€i/09 Ovyarepcov Sva/ckee? r dv 'FiWdSa. 

OPE2TH2 

<rv vvv hidtyepe r&v teatcwv e^ean yap* 
/cat fit) fjuovov Xey, d\\d /eat <f>p6yei rdSe. 

HAEKTPA ^ v t - 

oifioi, Kaalyvr)T^oj*>lJwt <rbv Tapd<r<reTai, y 
ra%u9 Se fjteTeOovXvaaav, apn aaxfypovayy., 
1 OPE2TH2 . ' v v - \ * 

y & firjrep, i/cereva) <re, fjLt) * Trieste fwt 
ra9 ai/JwtTCt)7rov<; /col Spa/covTcbSei? Kopa%,- A 
avrat ydp avTat TrKrjatov Opaxr/covat fwv. 

HAEKTPA 

uev, & Ta\at7T(op\ drpefia <roi<; iv Se/jtvtow 
opqs yap ovoev cov bo/cet? <ra<p etoevai. 

OPE5TH2 * 

& <t>o£/3\ diroKTevovaL //? <u /cvvayjriSes . 
yopy&Tre? iyepwvdep'tai, Betval deal. 

' * HAEKTPA 

ovtoi ^ie6rj(Tw % yelpa epnr\k^ad i/irjv 
o"XV aco °~ € Trr)hdv hvarvxv Trrj&tffjuiTa. 
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ORESTE8 

How say'st ? Comes he a light on thy woes risen 
And mine, our kinsman, and our father's debtor ? 

ELECT RA 

He comes. Receive for surety of my words 
This — he brings Helen from the walls of Troy. 

ORESTES 

More blest he were had he escaped alone : 
Sore bane he bringeth, if he bring his wife. 

ELECTRA 

As beacons of reproach and infamy 

Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250 

orestes (with sudden fury) 
Be thou not like the vile ones ! — this thou mayst — 
Not in word only, but in inmost thought ! 

ELECTRA 

Woe's me, my brother l^Wildly rolls thine eye^p 
Swift changest thou to madness, sane but now ! 

ORESTES 

^'Mother £s-'beseech theej/fiark not thou on me 
Ifon maidens gory-eyed anoTiSnaky-haireor^ 
Ho there ! — lo there ! They are nigh ; they leap on me ! 

ELECTRA 

Stay, hapless one, unshuddering on thy couch : 
Nought of thy vivid vision seest thou. 

ORESTES 

Ah, Phoebus ! — they shall slay me<£-hound-faced 

fiends,"N " 260 

Goddesses dread, hell's gorgon-priestesses ! 

ELECTRA 

I will not let thee go ! My clasping arms 
Shall hold thee from thy leap of misery. 



l 2 
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OPE2TH2 

OPE2TH2 

liABer fu ovaa t&v ifi&v 'JLpivvcov 
fieaov ft o^yLtafet9, W y8<£\?79 el$ Tdprapov. 

HAEKTPA 

ot '70) rdXauHi, tlv hrucovpiav \d/3a>, 

€7T€l TO 6el0V 8v(Tfl€V€<; K€KTTjfJL€0a; 

OPE2TH3 

80$ Toga fLoi tcejDovXtcd, B&pa Aofjiov, 
0I9 fi ehr 'AttoWgiv igafivvao-dat, 0ed$, 
et fi i/c<f>oj3oi€v ixavidcriv Xvaarfp/urLV. 
fiefiXtfaeraL tl$ Oe&v ftpoTqaia X € pt> 
el firj ' gafieiyfrei %g>/m9 dfifidrcov ipL&v. 
ovk elaaicoveT ; ou% opaff* etcr)j36X(ov 
to£o>j/ irrepaTa*; yXv<f)L8a<; iffopfjuofievas; 
& a* 

tl Brjra fi4\\er; ega/cpi&T alOepa 
irTepot<r tcl <t>ol/3ov o° alTLaaOe 0€<rd>aTa. 
la. 

tl Xf^lH' a^vco, trvevfi dvel? e/c irvevyubvwv; 
irol Trot iroff* rfXafieaOa 8efwicov awo; 
i/c /cvfidrcw yctp at>6i<; a\) yaXrfv 6p£>. 
cvyyove, tl KXaieL^cpciTa 6el<r etaco tt&ttXcdv; 
alaxyvofial <tol fi€Ta$i8ov<; 7t6vg)v ifi&p, 
o^Xov T€ irapkrx&v irapOevcp vocol? e/xafc. 
fir) t&v i/juov e/ccLTL avvTrfKOV teatecbv 
ait /jl€v ycip iirevev<ra<; Ta8\ etpyaaTaL 8' ifjuol 
lir)Tp<pov at/Ad' Ao%Lq 8e fiefi^ofiaL, 
o<rri9 fi eirdpa^ epyov dvoauoTCLTov, 
Tofc fiev Xoyoi? r)vippav€, toIs o° epyoiaiv ov. 
oi/jlcu 8e irwrepa tov ipav, el kclt ofifjuaTa 
el;L<TT6poyv viv, firyrep el KTelval fie XPV> 
7ro\\a^yev€Lovjrov8 y hv eicrelvaL X*ra9 
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ORESTES 

Unhand me ! — of mine Haunting Fiends thou art — 
Dost grip my waist to hurl me into hell ! 

ELECTRA 

Ah hapless I ! What succour can I win 
Now we have gotten godhead to our foe ? 

ORESTES 

Give me mine horn-tipped bow, even Loxias' gift, 

Wherewith Apollo bade drive back the fiends, 

If with their frenzy of madness they should fright 

me. 270 
A Goddess shall be smitten of mortal hand, 
Except she vanish from before mine eyes. 
Do ye not hear ? — not see the feathered shafts 
At point to leap from my far-smiting bow ? 
Ha ! ha !— 

Why tarry ye ? Soar to the welkin's height 
On wings ! There rail on Phoebus' oracles ! 
Ah ! 

Why do I rave, hard-panting from my lungs ? 
Whither have I leapt, whither, from my couch ? 
For after storm once more a calm I see. 
Sister, why weep'st thou^muffling o'er thine head> " 280 
Ashamed am I to make theeT share my woes, 
To afflict a maiden with my malady. 
For mine affliction's sake break not, dear heart. 
Thou didst consent thereto, yet spilt of me 
My mother's blood was. Loxias 1 blame, 
Who to a deed accursed thrust me on, 
And cheered me still with words, but not with 
deeds. 

I trow, my father, had I face to face 

Questioned himjf I must my mother siajr* 

Had earnestly s be^sought me by this" beard 290 
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OPE2TH2 

Wirore T€tcov<rr)<; ek <r<j>aya<; &<rai f i(f>o<;, 
el fiqr eicelvos dvaXafielv e/neWe <£<W9, 
iycb J 6 tXtiimov roido* eKTrkrjaeiv tca/cd, 
^^/cal vvv avatcdXvTTTfsfi) Kaaiyvryrov tcdpa, 
ek Sa/cpv&v r aireXOe, tcel pudX aOXic*? 
e^o/juev otclv Be rag ddvjirjaavr tSrjs, 
av fiov to Secvbv Kal Bia(f>6apev fypevtov 
Xayyaive irapapuvOov ff* orav Be <rv <TTevrj$, 
rifia^ irapovras ^prf ere vovOerelv <f>ika* 
eiriKovpiai yap aiBe toi? <f>i\oi<; icakai. 
ab>\\ & Takawa, ftaaa B^jbidrcov eaco v. 
Kjgrpq) r dvirvov /3Xe<f>afw^KTa6e2aa^fc,^ 
criTov r ope^ai Xovrpd r e7ri/3a\ov ^pot. 
el yap 7rpo\etylrei<t fi, fj irpoaeBpiq voaov 
KTijaei tlv, ol%6fJL€cr0a* ae yap e^co jiovqv 
eiriKovpov, aXkow C&9 o/oa? eprjfio? &v. 

HAEKTPA 

ovk €(TTf <rvv vol Kal davelv alprjao/jLat 
teal %f}v e^et yap ravrov rjv ait KaTOdvys, 
yvvrj ti Spaa co ; irw ixovr\ awOijaofiai, 
dvdBe\<f>o$ aTrdrcop a<f}Cko$ ; el he vol Sokci, 
Bpav j(pi] rdB\ dWa kXlvov el? evvrjv Bepbas, 
Kal firj to rapfiovv KdK<f)o/3ovv a 4k Bc/jlvlcov 
&yav dirohe'Xpv, pueve €7rl arpmrov Xi^oy?. 
k&v fir) voafj? yap, dXka hol*dty)<> voaelv 
Kafiaros fiporolaiv diropLa re yiyverai. 
XOPOS 

alal, arp. 

BpOfldBe? & 7TT€pO<f)6pOl 

7roTvid8e<; Oeat, 

dfidic'xevTOv at diaaov eXa^er' iv 
BaKpvcn Kal yoois* 
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Never to thrust sword through my mother s heart, 

Since he should not win so to light again, 

And I, woe's me ! should drain this cup of ills ! 

Even nowAmveil thee, sister well-belovectj> 

From tears" Tefrain, how miserable soe'ef 

We be ; and, when thou seest me despair, 

Mine horror and the fainting of mine heart 

Assuage and comfort ; and, when thou shalt moan, 

Must I be nigh thee, chiding lovingly ; 

For friendship's glory is such helpfulness. 300 

Now, sorrow-stricken, pass within the house — 

Lay thee down^^give thy sleepless eyelids sleep 

Put to thy lips food, and thy body bathe. ^ 

For if thou fail me, or of tireless watch 

Fall sick, I am lost, in thee alone have I 

Mine help, of others, as thou seest, forlorn. 

ELECTRA 

Never ! With thee will I make choice of death 
Or life : it is all one ; for, if thou die, 
What shall a woman do ? how 'scape alone, 
Without friend, father, brother ? Yet, if thou 
Wilt have it so, I must. But lay thee down, 
And heed not terrors overmuch, that scare 
Thee from thy couch, but on thy bed abide. 
For, though thy sickness be but of the brain, 
This is affliction, this despair, to men. [Exit. 

CHORUS 

Terrible Ones of the on-rushing feet, (Str.) 

Of the pinions far-sailing, 
Through whose dance-revel, held where no Baccha- 
nals meet, 

Ringeth weeping and wailing, 

I5i 
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<dji€\dyxpG)T€<} ^vfievihe^lytLire tov 
ravaov aiOkp a/jL7rd\Xe<r0\ aifiaro^ 
Tivvfievai 8i/cav, Tivvfievat, <f>6vov, 
/ca0i/c€T€vofAai KaOiKerevofjuai, 
tov 'Ayafiefivovo? 
yovov edaaT itckaffeaOai \v<r<ra<; 
jAavidSo? (fyoiraXeov. <f>ev fiox^cov, 
oicov, & rdXas, <y)€%0ei9 eppeis, 
Tpiirohos airo <f>aTtv, av 6 <I><h/3o9 
330 eXa/cev eXatce, Segdfievos dva hdirehov 
iva fM€a-6fjuf>a\ot Xeyovrai fivxoi. 

& Zev, avr. 

/ V-v / »/£>> > \ ■ 

T(-9 Tt9 00 ayp)V 

<f>6vio<; epxerai, 

dod^cov <re tov fMcXeov, $ Bd/cpva 
Sd/cpvcri cvfifidWet, 
iropevcav Tt9 et9 Bofiov dXaaTopcov 
ixarepos alfia <ra9, o a avafia/cxevei ; 
tcaTo\o<f>vpo/jLcu KaToXo<f>vpo/Mai. 
340 6 fieya? o\y8o9 ov fiovifjLO? iv ftpoToh* 
dva Bk Xafyos W9 
T£9 dtcdrov Oocis rivdf;a<; haLfuov 
KareKkvaev heiv&v *rr6v<ov, a>9 irovrov 
Xdfipoi? dXe0pLOio~Lv iv /cvfiao-iv. 
Ttva yap en irdfyo? oIkov aXkov 
erepov r\ tov dirb Oeoyoveov yd/Mov 
tov dirb TavrdXov o-ifieadcd fie XPV * 

teal firjv fiaaiXev? oSe Stj cTeixei, 
MeviXao? aval;, 7ro\v 8' djSpocrvvrj 
350 &)\09 opdaOac 

t&v TavraXii&v a e (ftaro$ &v. 
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^Jwart-hued Eumenides^ride 'neath the dome 320 

Of the firmament soaring, 
Avenging, avenging blood-guilt, — lo, I come, 

Imploring, imploring ! 
To the son of Atreides vouchsafe to forget 

His frenzy of raving. 
Ah for the task to the woe-stricken set ! 

Ah ruinous craving 
To accomplish the hest of the Tripod, the word 

That of Phoebus was uttered 
At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330 

The dim crypt as it muttered ! 

O Zeus, is there mercy ? What struggle of doom (Ant) 

Cometh fraught with death-danger, 
Thrusting thee onward, the wretched, on whom 

The Erinnys-avenger 
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she 
brought 

Of thy mother upon thee [traught ! 

And thine house, that it driveth thee frenzy-dis- 

I bemoan thee, bemoan thee ! 
Not among men doth fair fortune abide, 340 

But, as sail tempest-riven, 
Is it whelmed in affliction's death-ravening tide 

By the malice of heaven, — 
Nay, abides not, for where shall I find me a line 

Of more honour in story 
Than Tantalus' house, from espousals divine 

That traceth its glory ? 

But lo, hither cometh a prince, meseems — 
Menelaus the king ! for his vesture, that gleams 

In splendour exceeding, 350 
The blood of the Tantalid House reveals. 
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& ypaovavv arparbv bpp,r\<ja<} 
eh yrjv *A<Tiav, 

X a ^P* GVTVxfq 8' avTos 6/MXei$, 
OeoOev TTpdtja? airep r\vypv. 

MENEAA02 

& Sco/jua, rfj fiev <r rjBeoos irpoaBepKO^ai 
TpoLaOev iX0<bv, rfj o° IScbv KaraaTevw 
kvkXw yap eiXcxOetaav d6Xioi<; tca/col<s 
ov7T(OTroT aXXrfv fiaXXov elbov icrTiav. 
'AyafiefjLvovos fiev yap ru%a9 r\irL(TTdpjY\v 
koX Odvarov, oi(p Trpbs hatxapTO? wXero, 
MaXea TrpoaLayjav irp&pav etc Be /cvfiaTcov 
6 vavrikoKTt, p,dvTi<; ifjrfyyeiXe fiot 
N»7/)€ft)9 7T^o<b7]Trj<; rXav/co? ayfrevBt)<; Geo?, 
09 fioi t68' enrev ifJL<f>av<*)<; KaraaraOeL^ 
MeveXae, neural 0*09 ica<Tiyvr)To$ davcov, 
Xovrpoiaiv aXo^ou irepLireacov apKva-rdroL^} 
Satcpvcov o° eirX'qaev ifie re teal vavTas ifjuovs 
iroXXwv. eirel Be Nau7rXta9 yfravco yQovoS) 
77817 hdfiapTOS eV0a8' e^opfia>fievq^ f 
Sokcov 'Opeo-Trjv iralSa rbv ' Ayafiefivovo? 
<f>L\ac<ri X e P°^ vrepiftaXeiv koX fir}repa, 
&>9 evTWXpvvra*;, eicXvov aXtTwrcov twos 
t^9 TvvBapeia? 0vyarpb<; dvocnov <f>6vov. 
teal vvv oirov j <tt\v eiiraT, w vedviSes, 
* Ay afJbefJLVovo? irah, 09 ret heiv ctXtj tcated. 
/3pe<f>o$ yap rjv tot ev KXvTaifJiV7](TTpa<; %epoiv, 
ot igeXenrov fieXa0pov eh Tpoiav ld>v, 
&<tt ovk av avTov ypcopicratfi civ elavBcov. 

1 Nauck : for iravv<rrdrois of MSS. 
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Hail, thou who didst sail with a thousand keels 

Unto Asia speeding! 
Hail to thee, dweller with fortune fair, 
Who hast gained of the Gods' grace all thy prayer ! 

Enter menelaus, with attendants. 

MENELAUS 

All hail, mine home ! I see thee half with joy, 
From Troy returned, and half with grief behold : 
For never saw I other house ere this 
So compassed round with toils of woeful ills. 
For touching Agamemnon's fate I knew, 3G0 
And by what death at his wife's hands he died, 
When my prow touched at Malea : from the waves 
The shipman's seer, the unerring God, the son 
Of Nereus, Glaucus, made it known to me. 
For full in view he rose, and cried to me : 
" Thy brother, Menelaus, lieth dead, 
Fall'n in the bath, the death-snare of his wife ! " — 
So filled me and my mariners with tears 
Full many. As I touched the Nauplian land, 
Even as my wife was hasting hitherward, 370 
And looked to clasp dead Agamemnon's son 
Orestes, and his mother, in loving arms, 
As prospering yet, I heard a fisher tell 
Of Tyndareus' daughter's murder heaven-accurst. 
Now tell to me, ye damsels, where is he, 
Agamemnon's son, who dared that awful deed ? 
A babe was he in Clytemnestra's arms, 
When Troyward bound I went from mine halls 
forth : 

Wherefore I should not know him, if I saw. 
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OPE2TH2 

€KQ)V iy<& aoc Tafia arj/jLavco /caicd. 
tcov aSyv Be yovdrow irp(OToheia duyydva) 
i/cerr)?, a<f>v\\ov<; arofiaTO? i^dirrtov \ndv 
aayaov fi* dtygcu B 7 avTov et<$ icaipbv /catccbv. 

MENEAA02 

& deoL, tl Xev<r<r(0 ; riva BeBop/ca veprkptov ; 

OPE2TH2 

ev y ehraqxvov yap £o> kcucois, <j>do$ 8 9 opto. 

, ^- v ^ MENEAAOS $ ^ * t ' 

&>? r/yptaxrai irXoKafiov ayxjiripov^Tdwa,*;./''* 

OPE5TH2 ^ ^0 

oi>x V frpoaoyfrfc fi, dWct rapy aUt^eToL^J \ 
MENEAA02 A ^\\ ^^f^S^ 

OPE2TH2 

to crco/ua <f>povBov to 8' ovofju ov \4\ot7ri fie* 

MENEAA02 

w irapd \6yov fioi at) fyaveia dfiopfati,.^ 

OPE2TH2 

oS' ei^i fjbrjTpbs r^9 Ta\at,7rd>pov <f>opev<;* 

MENEAA02 

fjKOvaa' faiBov B* okir/d/ei? Xeyew rcatca. 

OPE2TH5 

<f>€iB6fJi€0' • 6 Balfiwv B y e?9 ttXovo-io? tccuc&v. 

MENEAA02 

rt Xpr\p>a> iraAjye^ > ™ 9 diroXkuaiv vo<ro<i ; 

OPE2TH2 

77 avveais, oti avvoiBa Beiv elpyaafievos* 
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ORESTES 

I am Orestes ! This is he thou seekest. 
Free-willed shall I declare to thee my woes : 
Yet suppliant first for prelude clasp thy knees, 
Linking to thee the leafless prayers of lips. 1 
^Save me : thou comest in my sorest need. 

MENELAUS 

Gods ! — what see I ? What ghost do I behold ? 

ORESTES 

A ghost indeed — through woes a death-in-life ! 

j MENELAUS 

/ How wild thy matted locks are, hapless oney?^ 

ORESTES 

Stern fact, not outward seeming, tortures me. 

MENELAUS 

,/Fearfully glarest thou with stony eyesi-^ 

ORESTES 

My life is gone : my name alone is left. 

MENELAUS 

<^Ah visage marred past all imagining^ 

ORESTES 

A hapless mother's murderer am I. 

MENELAUS 

I heard : — its horrors spare : thy words be few 

ORESTES 

I spare. No horrors heaven spares to me 1 

MENELAUS 

What aileth thee ? What sickness ruineth thee ? 

ORESTES 

Conscience ! — to know 1 have wrought a fearful deed. 

1 Suppliants to a God brought leafy boughs, which they 
laid on his altar, linking themselves thereto by woollen fillets. 
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MENEAA02 

tto)9 </>^9 ; <ro<f>6v tol to crafyh, ov to firj aa<f)€$. 

OPE5TH2 

Xvirr) fiakiaTa, y rf Bia<j>0€Lpovo'd fie, 

MEI*EAA02 
Secvrj yap rj Qeos, a\X opto? Idaifjuos* 

OPE2TH2 

400 fiaviav T£, fir)Tpb<; alpxiTOS TificopLai. 

MENEAA02 

ripgcd Se \vq,ar)<; iroTe; ri9 r\i*Apa tot fjv; # 
OPE2TH2 

iv 7} Takaivav pnr)Tep igwy/covv Ta<f>(p. 

MENEAA02 

7roT€pa tear olkov? rj irpoaehpetfcav irvpa ; 

OPE2TH2 

vvktos <f>v\dacr<ov 6gt£wv avatpeaiv. 

MENEAA02 

iraprjv rt9 a\\o9, 09 abv &p8evev Sipa?; 

OPE2TH2 

TlvXdSr)?, 6 avvhp&v alfia teal fir)Tpb<; <f>6vov. 

MENEAA02 /; 

<f>avTao-fj,dTG)V Se rd&e vocreh iroLwv fe^'^iA^ 
OPE2TH2\vt\^f^^ *i> 
v ISof i8e«> t/3649 vv/ctI TTpoafa/ffifr /c6pa$. ^ 

MENEAA02 

oZS* &9 e\€^a9, ovofxdcraL b* ov ftovKofuu. 

OPE2TH2 

410 crefivai yap' eviraLhevTa 8' diroTpeireL Xeyeiv. 

MENEAA05 

aurat <re j3arcx € v° v<TC vvyyevel <f>6v<p; 

OPE2TH2 

ol/xot hicoy/JL&v, 0I9 iXavvoficu raXa9. 

158 



Digitized by Google 



ORESTES 

MENELAUS 

How mean'st thou ? Clear is wisdom, not obscure. 

ORESTES 

Grief most of all is that which wasteth me, — 

MENELAUS 

Dread Goddess she : yet is there cure for her. 

ORESTES 

And Madness, vengeance for a mother's blood. 400 

MENELAUS 

And when began thy madness ? What the day ? 

ORESTES 

Whereon I heaped my wretched mother's grave. 

MENELAUS 

At home, or as thou watchedst by the pyre ? 

ORESTES 

In that night-watch for gathering of the bones. 

MENELAUS 

Was any by, to raise thy body up ? 

ORESTES 

Pylades, sharer in my mother's blood. 

MENELAUS 

And by what phantom-shapes thus art thou plagued ? 

ORESTES 

^^^Mfithought I saw three maidens like to nigRfc> 

MENELAUS 

I know of whom thou speak' st, but will not name. 

ORESTES 

They are Dread Ones : wise art thou to name them not. 410 

MENELAUS 

Do these by blood of kindred madden thee ? 

ORESTES 

Woe for their haunting feet that dog me aye 
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MENEAA02 

ov heiva irdaxew Betva tov? etpyaafievovs. 

OPE2TH2 

a\X e*artv fjfuv dva(f>opd 7779 gvfxfcopas — 

MENEAA02 

fjLrj ddvarov €?7r#9* tovto fiev yap ov <ro<j)6v. 

OPE2TH2 

^0^809, tceXevo-as firjTpo? eKirpa^ai <f>6vov* 

MENEAA02 

ajjuideo-Tepos y tbv rov kclKov /ecu tt)<; Bltcr)?. 
OPE2TH2 

BovXevofiev Oeols, o tl ttot eltrlv 01 OeoL 
MENEAAOS 

Kar ovk dfivpeL Aofia9 T0Z9 aol<$ KaicoZ*;; 
OPESTH2 * 

jxeXKeL' to Oelov 8 earl tolovtov (frvaei. 

MENEAA02 

irbaov xpovov Be firjTpbs otyovrai irvoai; 

OPE2TH2 

(■ktov toS' Tifiap' en irvpa depjMr) rdxfxw. 
MENEAA02 

o>9 Taxv fi€Trj\06v <t alfia jirjTepo? Oeai. 

OPE2TH2 

ov ao<f>6<;, a\r)0})<} 8* eh <f>i\ov$ e(f>vv <£/Xo9. 

MENEAA02 

7rarp09 Be By tl a dxfyeXel Tijuopla; 

OPE2TH2 

ovTTW to fieWov 8' tcov dirpa^ia \eya>. 

MENEAA02 

TO, 7T/309 7T0\lV Be 7TW9 6^6*9 Bpdo"a$ TuBe? 
OPE2TH2 

fico-ovixeff 1 oStg>9 &vre p,i) irpoaevveTreLv. 
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MENELAUS 

For dread deeds sufferings dread — not strange is this, 

ORESTES 

Yet can I cast my burden of affliction — 

MENELAUS 

Nay, speak not thou of death ! — not wise were this. 

ORESTES 

On Phoebus, who bade spill my mother's blood. 

MENELAUS 

Sore lack was his of justice and of right ! 

ORESTES 

The God's thralls are we — whatsoe'er gods be, 

MENELAUS 

And doth not Loxias shield thee in thine ills ? 

ORESTES 

He tarrieth long — such is the Gods' wont still. 

MENELAUS 

How long since passed thy mothers br< 

ORESTES 

The sixth day this : the death-pyre yet 

MENELAUS 

" Gods tarry long ! " — not long they tarried, these. 

ORESTES 

Not subtle am I, but loyal friend to friend. 

MENELAUS 

Thy sire's avenging — doth it aught avail thee ? 

ORESTES 

Naught yet ; — delay 1 count as deedlessness. 

MENELAUS 

And Argos — how on thy deed looketh she ? 

ORESTES 

I am hated so, that none will speak to me. 
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MENEAAOS 

ovS' fyyvMrcu <rov alfia Kara voyuov %epoa/; 
OPE2TH2 

€/c/c\rjofjLcu ykp Sco/mItcdv oirrj fw\(o. 
MENEAA02 

rive? itoXit&v ijjafiiW&vrai <re yf)$; 

OPE2TH2 

Otalj, to Tpola? /uo-09 avafyepwv irarpi. 

MENEAA02 

gvvfj/ccr Ha\a[iq8ov$ o-e rifuopei <f>6vov. 

OPE2TH2 

ov y oi fierijv fior Sea rpi&v b* airoWv/iat. 

MENEAA02 

Tt9 S* a\Xo$; ff irov ra>v air Aiyiadov (fnXca 

OPE2TH2 

OVTOh fJL v/3pl£0VO-\ &V 7ToX*9 TdVVV k\v€1. 
MENEAA02 

'Ayafiifivovo? Si o-Krjirrp* id a fyeiv trokw; 
OPE2TH2 

7TW9, oXtLV6^ %fiv OVK i&a r}/Ml<i €Tb; 
MENEAA02 

f i Spcovre? 8 n feed cra^e? e%et9 elireiv ifioi; 

OPE2TH2 

yjrrj<l>o<; tcaff rjfi&v olaerai rfjb* r/fiepa. 
MENEAA02 

<f>evyew lr6\w rrjvb", i) Oaveiv, tj firj davelv ; 
OPEOTU 

davelv vir aar&v XevalfMp irerpcofmn. 

MENEAA02 

Kar ou%l <f>evyei<; 7779 vir€p/3a\a>v 0/001/9 ; 
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MENELAUS 

Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ? 

ORESTES 

Nay : barred are all doors whereto I draw nigh. 1 430 

MENELAUS 

Who of the citizens would banish thee ? 

ORESTES 

Oiax, for Troy-born hate against my sire. 

MENELAUS 

Ay so — to avenge Palamedes' blood on thee. 

ORESTES 

Not shed by me. I am trebly overmatched. 

MENELAUS 

What other foe ? Some of Aegisthus' friends ? 

ORESTES 

Yea, these insult me : Argos hears them now. 

MENELAUS 

Doth Argos let thee keep thy father's sceptre ? 

ORESTES 

How should they, who no more would let me live ? 

MENELAUS 

What do they which thou canst for certain tell i 

ORESTES 

This, day shall they ^jas^ssntejice .on JQayJate^ 440 

MENELAUS 

For exile, death, or other doom than death ? 

ORESTES 

To die by stoning at the people's hands. 

MENELAUS 

Why flee not o'er the confines of the land ? 

1 Purification must be performed in some unpolluted house 
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OPE ST H 5 

/cv/c\<p yap eiKuroSfieda, 7rayxd\fcoc<; ow\oi<;. 

MENEAA02 

lUa tt/)09 exOp&v V 'Apyeia? X € P^' 

OPE5TH2 

7rdvTQ)v 7T/0O9 curr&v, a>9 ddvw ftpaxvs X0709. 

MENEAA02 

A /ii\eo9, ^7*6*9 f vfMfropas ek rovaxarov. 
OPE3TH2 

e^9 <r' €\7ri9 ^ '/a*7 /cara(f}vya<; tcatcwv. 
a>X aOldm irpdaaovaLV evTvxv? palwv 
fierdSo? (f>t\oc(rc o-olai 0S79 exnrpal-ias, 
teal firf fiovo? to yjyr\<rrbv aTroXafio&v e%e, 
a\X avrika%ov ko\ ttovm iv t$ jiepet, 
Xapvras Trarpcpas cktlvcov 69 o#9 <re Set. 
ovop/i yap, epyov 8 ov/c fyovaiv oi <f>i\oi 
oi fjtfj Vi rauri o-vfjuj>opai$ ovres fy'Ckot,. 
xopos 

teal firjv yipovrt Sevp* afiCKKarav irob% 
6 XirapTLdrr}^ TvvSdpew, fJLekdp.ireirko^ 
Skovpa re dvyargbs 7T€v0l/i<p K€Kppp£im. 



d7ra>\6firjv, MeviXae* Tvvhdpem o$6 ^ 
areix^ 7rpo9 rjp^a^y o5 fidXiar' at&cbs fi e%6£ 
6t9 Sfi/jbar iX0€iP roiatv ij-ecpyao-fievois. 
Kal yap fi Wpetye jiik^ov b'vra, iroWa he 
faXrjfiar igiirXrjo-e, top ' A.y ape pvovos 
iratS dytcdXai<rt 7r€pL<f>epcov, ArfSa #' afia, 
Tificovre fi ovSkv fjacov i) Aioa /coped* 
0I9, & rdXauva tcapSia yfrvxv T ' 
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ORESTES 

I am in the toils, ringed round by brazen arms. 

MENELAUS 

Of private foes, or of all Argos' power ? 

ORESTES 

Of all the folk, that I may die ; — soon said. 

MENELAUS 

Hapless ! Misfortune's deepest depth thou hast 
reached ! 

ORESTES 

In thee mine hope hath refuge yet from ills. 
Thou com'st to folk in misery, prosperous thou : 
Give thy friends share of thy prosperity, 
And not for self keep back thine happiness, 
But bear a part in suffering in thy turn : 
Requite, to whom thou ow'st, my father's boon. 
The name of friendship have they, not the truth, 
The friends that in misfortune are not friends. 

CHORUS 

Lo, hither straineth on with aged feet 
JThe Spartan Tyndareugj i n vesture black, 
^His hair, in mourning for his daughter, shqjatr^ 

ORESTES 

Undone, Menelaus .'—hither Tyndareus 
Draws nigh me, whose eye most of all I shun 
To meet, by reason of the deed I wrought. 
He fostered me a babe, and many a kiss 
Lavished upon me, dandling in his arms 
Agamemnon's son, with Leda at his side, 
No less than those Twin Brethren honouring me. 
To them — O wretched heart and soul of mine ! — 
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OPE5THS 

diriSa/c d/Moi/3d<t ov /ca\d<;. nva <tkotov 
Xdftco irpoadyirfp; irolov emirpocrdev ve(\>o^ 
d&fjbai, y€povro<; d/jLfidrow (jyevytov /copas; 

TTNAAPEH5 

470 ttov ttov dvyarpb? 7-779 ififjs ?8g> ir6<riv y 

M.eviXaov ; hfi yap rq> KXvTcufivqo-Tpa? rdcfytp 
%oa9 xeopevo? ercXvov 009 et? NaxrrfKiav 
fjfcoi <rvv oKox<P iroXverrj? <r€<r(o<rfi€vo<;. 
ayere fie* 777)09 yap hefyav avrov di\xo 
era? ao-irdo-aadai, %/oowo9 elaihcbv <f>i*Kov. 

MENEAA05 

a> Trpiafiix, X a *P € > ofiokeicTpov /cdpa. 

TTNAAPEA2 

& %aZps /cal av, MeviXea)?, KijBevfi ifwv. 
ea* to fiiWov a>9 icaicov to jjl^ eiSevac. 
6 /jir]Too(f>6vTr}^ oBe irpb Sco/jbdrcov hpd/ea>v 
480 ariKpei voadoSeis darpaird^, <rrvyr)[i ifiov. 
Mei/eXae, irpo(T<\>deyyet viy dvoatov icdpa; 

MENEAA03 

tL yap; <f>i\ov /jloi Trarpos ianv e/cyovos. 

TTNAAPEA2 

kclvov yap oBe irefyvice, tolovto? 767069/ 

MENEAA02 

ire<l>vrc€v el 8k Svaruxel, Tifirjreos. 

TTNAAPEX15 

ftefiapfidpaxTai, %povios &v iv fiapfidpow. 

meneaaos 
'IZWrjvitcov toi rbv ofiwdev Tijiav del. 

TTNAAPEH2 

• zeal rmv vofKov ye fit) nrporepov elvai ffikecv. 
meneaaos 

irav tov£ avar/rcr)? SovXov iar iv to?9 <ro<f>ot<?. 
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I have rendered foul return ! What veil of gloom 
Can I take for my face ? — before me spread 
What cloud, to shun the old man's searching eye ? 
Enter tyndareus. 

TYNDAREUS 

Where, where shall I behold my daughter's lord 470 

Menelaus ? Upon Clytemnestra's tomb 

Pouring libations, heard I he had won 

After long years to Nauplia with his wife. 

Lead me : at his right hand I fain would stand, 

And greet a loved one after long space seen. 

MENELAUS 

Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus ! 

TYNDAREUS 

Hail thou too, Menelaus, kinsman mine ! — 

Ha, what a curse is blindness to the future ! 

Yon serpent matricide before the halls 

Gleams venom-lightnings, he whom I abhor ! 480 

Menelaus, speakest thou to the accurst ? 

MENELAUS 

Why not ? He is son to one beloved of me. 

TYNDAREUS 

That hero's son he ! — such a wretch as he ! 

MENELAUS 

His son. If hapless, worthy honour still. 

TYNDAREUS 

Thou hast grown barbarian, midst barbarians long. 

MENELAUS 

Greek is it still to honour kindred blood. 

TYNDAREUS 

Yea, and to wish not to o'erride the laws. 

MENELAUS 

Fate's victims are Fate's thralls in wise men's eyes. 
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TTNAAPEHS 

/ci/CTTjGO VVV (TV TOVT , 67ft) 8' OV 9CT1]<T0fUlL 
MENEAA02 ^ 
490 opyrj yap a/ia gov fcal rih^pa&i ao<f>6v. 

TTNAAPEflS ^ ' 

777009 toVo° dycov av ti o*o<f>ias evrj irepi; 
el ra Kaka Trctat <f>avepd /col ra firj tcakd, 

TOVTOV TVS CLvhp&V €y€V€T d(TW€T(OT€p0S, 

oans to fikv hiicaiQV ovtc eaKe^aro, 
ovh* ffKJdev iirl rbv kolvov 'E\\tfva>v vo/jlov; 
eirel yap e^iirvevcrev 9 Ay a/jue/jLVcov ftlov 
nrXrjyels dvyarpos rrjs e/jurjs virep icdpa, 
ataxujTov epyov, ov yap alveaco irore, 

500 XPV V avrov etriQelvai fjuev aifjuaTos hi/crjv 
6a uav Scwkovt, eKpakelv re Sco/Jbdrayv 
u/qrepa* to aaxbpov r eXajSev dvrl avudyopas, 
#a«. rov vo/jlov r av ei^er evaeprjs r av rjv. 
vvv b* els tov avrbv hai/wv ffSBe firjTepc 
fca/crjv yap avrrjv evhltccos rjyovjievos, 
airos /ca/CLcov yeyove firjrepa /crav&v. 
ipqaofiai Se, Mevekecos, roaovSe ae* 
el rovb" amoKTeiveiev ofioXe/CTpos yvvrj, 
TovSe irals a& firjrep 9 avrairoKTevel, 

510 Kaireiff* 6 KeLvov yevofievos <f>6vcp <f>6vov 
Xvaec, irepas Srj irol tcatc&v irpoprjcreTat; 
tcaXco? edevTo ravra ware pes oi ird\ai* 
els o/jl/jAtcdv fiev oyjnv oi/c etcov 7repav, 
ovS* els airdvTqiJLi octtls alfi ex&v Kvpei, 
(frvyaiai 8' ocriovv, avrairofcreiveLv he /urf. 
del yap els e/ieU' eve}~ea6ai <f>6v(p, 
to XoiaBtov fuaa/ua \ap.j3dv(ov *)(epolv. 
iya> Be fuaa) /uev yvvalxas dvoaiovs, 
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TJPNDAREU8 

Hold thou by that : ^rtot I will hold thereby. 

r . / v^MENELAU8 

Thy rage witfr grey hair&joined makes not for wisdom. 490 

^ ***TYNDAREUS 

Debate of wisdom — what is that to him ? 

If right and wrong be manifest to all, 

What man was ever more unwise than this, 

He who on justice never turned an eye, 

Nor to the common law of Greeks appealed ? 

When Agamemnon yielded up the ghost, 

His head in sunder by my daughter cleft, — 

A deed most foul, which ne'er will I commend, — 

He ought to have impleaded her for blood 600 

In lawful vengeance, and cast forth the home, 

So from disaster had won wisdom's fame, 

Had held by law, and by the fear of God. 

But now, he but partakes his mother's curse ; 

For, rightfully accounting her as vile, 

Viler himself is made by matricide. 

But this, Menelaus, will I ask of thee :— 

If of his wedded wife this man were slah\ 

And his son in revenge his mother slay, 

And his son blood with blood requite thereafter, 510 

Where shall the limit of the horror lie ? 

Well did our ancient fathers thus ordain : 

Whoso was stained with blood, they suffered not 

To come before their eyes, to cross their path — 

" By exile justify > not blood for blood** 

Else one had aye been liable to death 

Still taking the last blood-guilt on his hands. 

For me, sooth, wicked women I abhor, 
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irpcorrfv 8k 0vyar£p\ $j iroaw /care/cravev 
'Ekhrfv re T7fv <rr)v akox ov oviror alv&aco 
ov8' av irpoaeiironi* ovh\ <re /carer}? 
ywai/cb? eXJOovB* ewe* eh Tpola*; nrehov. 
a/jbvvo) 8' oaoinrep Swaros elfit t§ vofitp, 
to drjpi&Se? tovto teal /uawfaovov 
iravtoVy o teal yijv kal TroXei? o\\v<t aei. 
eirel riv eZ%e9, & rakas, tyvxhv Tore 
or igifiaXke puarbv i/eerevovad <re 
fitfrrjp; ey<i) /Jbkv ovk IScov raieeZ /caiea, 
hatepvow yepovT 6<f>dakfibv i/crtf/cco rdkas. 
€v 8' ovv \oyoto*i Tofc ifiols ofioppodei* 
fucrei ye jrpb? decbv koX Tivei$ firjrpbs hiKas, 
fiavlaw aXaivcov /col <j>6fioL<;. n fiaprvpcov 
aXknv cLKovew hel fi, a y elaopav irdpa; 
a>9 ovv av etSjjs, MeveXecos, rolaiv deoi<$ 
fjur} irpaatT ivavTi, dx/yeXelv tovtov deXaov, 
ea 8' v*rf aarcov Kara^ovevQr\vai Trerpow* 
rj firj *Trlfiawe %irapTtdrtho<; %0oi/o9. 
dvydrrjp 8' ifjurj Oavova ewpatjev evhiica* 
cMC ov'xl 7T/0O9 rovS elicbs airrjv ffavetv. 
iyeb & raWa fia/cdpios *irl<f>VK dvr\p, 
irXrjv el? dvyaripa?* tovto 8* ovk evhcuuovco. 

XOP02 

^\6>T09 OaTl? T)VTVX r 1 (T€V 669 T ^ KVa 

koI firj , 7TLa'Tjfiov^ avpfopas eKTrjaaTO. 

OPE2TH5 

& yepov, iy<o tol irpb? ae Becfiaivco Xiyeiv, 
o7rov ye pAWa) arjv tl Xvirriaeuv <j>peva. 
dire\6eT(0 Srj to?9 Xoyouruv iKwoSayv 
to yrjpas fifilv to gov, o ji eKirX^aaei Xoyov, 
koX KaB* ohbv el, fir vvv he arjv Tap/3& Tp'tya. 
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My daughter most of all, who slew her lord. 
Helen thy wife shall have no praise of mine : 520 
I will not speak to her ; nor envy thee 
Thy journeying unto Troy for such vile wife. 
But, all I can, will I stand up for Law, 
To quell this brute in man, this murder-thirst, * 
Which evermore destroyeth lands and towns. 

What heart hadst thou, O miscreant, in that hour 
When suppliant unto thee thy mother bared 
Her breast ? I, who saw not the horrors there, 
Yet drown, ah me ! mine aged eyes with tears. 
One thing, in any wise, attests my words — 
Thou art loathed of Gods, punished for matricide 
By terrors and mad ravings. Where is need 
For other witness of things plain to see ? 
Be warned then, Menelaus : strive not thou 
Against the Gods, being fain to help this man. 
Leave him to die by stoning of the folk, 
Or never se1>*lKm-f6ot on Spartan ground. 
Dying, my daughter paid but justice' debt ; 
Yet it beseemed not him to deal her death. 
I in all else have been a happy man 
Save in my daughters : herein most ill-starred. 

CHORUS 

Well fares he who is in his children blest, 
And hath not won misfortune worldkrenowned. 

ORESTES 

Ancient, I fear to make defence to tilde, 
Wherein I cannot but offend thy soul. 
Let thine old age, which overawes my tongue, 
Untrammelled leave the path of my defence, 
And I will on, who fear thy grey hairs now. 

1)1 
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eyq>B\ clvoglos el fit firjrepa ktcwg>v, 
oaios Be y erepov ovofia, TifMDpcov irarpL 
tl XPV V A 66 Bpdaai ; Bvo yap dvrLdes X07W 
nrartjp fiev e<\>vrevaev fie, at) 8* en/cre irai?, 
to (Tirepfji apovpa irapaXafiova aXKov irdpa* 
avev Be iraTpbs reicvov ovtc elr\ ttot av. 
eXoyurdfirjv ovv rq> yevov? dp^rjyeTy 
/xaXkov fi dfivvat T779 viroaraarfs Tpo<j>d<;' 
7] <ri} 8e* dvydrrjp, p/qrep alBovficu Xeyetv, 
iBLoiaiv vfxevcdoKTt kov'xI aaxfypoaiv 
€t9 dvBpbs i)ei\eicTp • ejiavrov, rjv Xeyeo 
kcikcos eiceivrfv, el-epa)* Xefjco 8' ofMos. 
AlyuaOos fjv 6 icpvTrrbs ev Bofiot,? iroat^. 
rovrov KareKreuv, eirl 8' eOvcra firjrepa, 
dvoaia fiev Bpcov, dXkd rificop&v irarpi. 
e<f> oh 8' diretkeh a>9 Trerpeodrjvai fie XPV» 
aicovcrov a>9 airaaav f EXXa8' oxpeXco. 
el yap yvvaiices eh toS' rjgovaiv dpdaov?, 
avBpa? <f>oveu€W, tcaraQvya? woiovfievac 
el? ri/cva, fxaarol^ rbv eXeov (hfpdafievat, 
Trap ovBev aureus J\v &v oXkvvat irSo-ei? 
€7n,tc\r)fA i%o<v<rat<; # ri rvypi. Bpdaa? b* eyeb 
BeCv, (S?<ru KOfjbTreX?, rovB* eiravaa rbv vofiov. 
jiutcov Be firyrep ivBLxms dirdiXjeaa, 
rjTis; fieff oifhav dvBp dirovr etc B&fidrcov 
irdar)? iirep yf}$ 'EWdBos arparrfKdrrfv 
irpovBaytce kovk eacoa dfcrjparov \e^09' 
eVel 8' dfjLaprova jjader, ovy airy Bt/crjv 
€7re0r)tc€v, d\X a>9 fir) BUrjv ooltj iroaet, 
e^rjfuaxre irarepa Karreicrevv ifwv. 
7T/0O9 de&v, ev oi KaX<p fiev efivrjaOrjv Oecov, 
<f)6vov Bc/cd£a>v, el Be Bv ra firjrepo? 
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I know me guilt-stained with a mother's death, 

Yet pure herein, that I avenged my sire. 550 

What ought I to have done ? Let plea face plea : 

My sire begat, thy child but gave me birth — 

The field that from the sower received the seed ; 

Without the father, might no offspring be. 

I reasoned then — better defend my source 

Of life, than her that did but foster me. 

Thy daughter — I take shame to call her mother — 

In lawless and in wanton dalliance 

Sought to a lover ; — mine own shame I speak 

In telling hers, yet will I utter it : — 560 

Aegisthus was that secret paramour. 

I slew him and my mother on one altar — 

Sinning, yet taking vengeance for my sire. 

Hear how, in that for which thou threatenest 
doom 

Of stoning, I to all Greece rendered service : 
If wives to this bold recklessness shall come, 
To slay their husbands, and find refuge then 
With sons, entrapping pity with bared breasts, 
Then shall they count it nought to slay their 
lords, 

On whatso plea may chance. By deeds of horror — 570 
As thy large utterance is— I abolished Law : 
No, but in lawful hate I slew my mother, 
Who, when her lord was warring far from home, 
Chief of our armies, for all Hellas' sake, 
Betrayed him, kept his couch not undefiled. 
When her sin found her out, she punished not 
Herself, but, lest her lord should punish her, 
Wreaked on my father chastisement, and slew. 
By Heaven ! — ill time, I grant, to call on Heaven, 
Defending murder, — had I justified 580 
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auy&v €7ryvovv, ri fi &v eBpaa 6 /carOavwp; 

ovk av pbe fiia&v dvexopev 'Epivvatv; 

ff firjrpl ph> irdpeiai avfjbfjbayot 6 ecu, 

r<p 8' ov trdpetai jiaXkov r)OL/cr)/j,£v<p ; 

av rot <j>VT€v<ra<; Qvyarep > & y&pov, /catcrjv 

a7ra>\€<rd<; ps* Sea to yap Keiirq? dpdao? 

nrarpo*; aTeprfdefc, iyevop/qv puqrpoKTovos. 

opa$; 'OBvaaia? aXox ov ov fcareKTave 

TyXepaxo? 9 oi yap eireydpAt, iroaei iroatv, 

pAvei 8' ev oi/coL<> vyie? evvartjpcov. 

6 pas ; ' AiroWcov o? fieeofjufrdkov? eBpa? 

VOLGDV fipOTOUTl (TTOflO, V€/U€l <rcuf>€aTaTOP, 

$ ireiBopueaOa Tcdvff oa av Kelvo? Xeyy, 
rovrtp iridofievo? rrjv TeKovaav %/cravov. 
ifcelvov rjyelaff dvdaiov Kal KTeivere* 
i/ceivo? fjfjbapr, ovk iy<o . ri XPV V f 16 Bpav ; 
rj ovk dfji6xP €t0 S ° $ 60 ? dva^epovri puoi 
piaapa \vaat; ttol oZv It' &v <f>vyoi, 
el fitf 6 KeXevaa? pvaerai /*€ prj Oavelv; 
oU' a>? ph> ovk ei fit) Xiy eioyaarai rdSe 
r\pXv Bk Tofe Bpdaaaiv ovk evoaifiovcos. 
ydpboi b" oaois pkv e\> Kadearaaiv fipor&v, 
puKapios ai(ov oh Bk prj iriirrovaw ei, 
rd t e*vBov elal rd re dvpa^e Su<rTv%et9. 

XOP05 

del yvvatKe^ ipmoBoav rat? avp(f>opai$ 
fyvaav dvBp&v irpbs to BvaTvx&arepov. 

TTNAAPEA2 

€7rel Opaavvet, kov^ inroareKKei Xoytp, 
ovrta o d/ieiftei, p, &ct€ pu dXr/ijaai (frpiva, 
paXkov p! avdtyeis evrl gov e^Jdelv <f>6vov 
KaXov irdpepyov S' avrb Orfaopai trbvw 
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Her deeds by silence, what had the dead done ? 
Had not his hate's Erinyes haunted me ? 
Or on the mother's side fight Goddesses, 
And none on his who suffered deeper wrong ? 
Thou, ancient, in begetting a vile daughter, 
Didst ruin me ; for, through her recklessness 
Unfathered, I became a matricide. 
Mark this — Odysseus' wife Telemachus 
Slew not; she took no spouse while lived her 
lord, 

But pure her couch abideth in her halls. 590 

Mark this — Apollo at earth's navel-throne 

Gives most true revelation unto men, 

Whom we obey in whatsoe'er he saith. 

Obeying him, my mother did I slay. 

Account ye him unholy : yea, slay him ! 

He sinned, not I. What ought I to have done ? 

Or hath the God no power to absolve the guilt 

I lay on him ? Whither should one flee then, 

If he which bade me shall not save from death ? 

Nay, say not thou that this was not well done, 600 

Albeit untowardly for me, the doer. 

Happy the life of men whose marriages 

Are blest ; but they for whom they Si betide, 

At home, abroad, are they unfortunate. 

CHORUS 

Women were born to mar the lives of men 
Ever, unto their surer overthrow. 

TYNDAREU8 

Since thou art unabashed, and round of speech, 

Making such answer as to vex my soul, 

Thou shalt inflame me more to urge thy death — 

A fair addition to the purposed work 610 
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&v €%V€K TfXBov Ovyarpl Koafiijawv rcuf>ov. 
fjLoXiov yhp eh IkkXijtov 'Kpyei&v oftkov 
e/covaav ov/c a/covaav iiriaeiaa* iroXiv 
aol afj r dBe\<f>y, Xevaiyuov hovvat, Slktjv. 
fiaWov 8' €K€Lvrf aov davelv iira^ia, 
fj Tjj reKovarj a rjypicoa', €? o5? del 
irifiirovaa pvOov? iirl to SvafieveaTepov, 
oveipar dqyiXXovaa Tdrfafiefjuvovo^, 
fcal tov0* o /iiatfaeiav KiyLaOov \€%o? 
oi veprepoi deoi, kcu yctp ivOdb* fjv iritcpov, 
€(&)? v<f}ijyfr€ Scbfi avr)$ai<JT(p itvpL 
Mei/eXae, aol 8% rdSe Xeya> Bpaaeo re irpo*' 
el Tovfibv e)(0o<; ivapidfiel /erjoo? t ifiov, 
firj two* dfivpecv <f>6vov ivavTiov deol?' 
ea 8' inr dartov /caTa<f>ov€vOr}vcu irerpot^y 
rj fit) 'iriftcuve %7rapTidTi8o<; %0oi>O9. 
Toaavr dicovaas; ta0i, firjSk Bvaaeftei? 
eXrj Trapcoaa? evae^earepov<; <j>iXov$* 
rums b* air ockcov ayere T&vBe, irpoairoXoi. 

OPE2TH2 

arelx, a>? ddopvfta? ovttccov fffuv X0709 
717)09 Tovb* i/crjTcu, yfjpa? diroif>vy(bv to aov. 
TMLeviXae, irol aov 7roo iirl avvvoia /cv/cXei?, 
BnrXfy fiepifivrj? Smtvxovs ia>v 6801/9; 

MENEAA05 

eaaov iv ifjuavTa* tl avvvoovfievos, 
oiroi Tpdircofuu rfj$ Ti5%ry? dfirj^avS). 

OPE2TH2 

prf) vvv irepaive rrjv Bo/crjacv, d\X ifiov? 
\070v9 d/covawi irpoade, fiovXevov tot€. 
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For which I came, to deck my daughter's tomb ! 

To Argos* council-gathering will I go 

A.nd thrust the folk on — little thrusting need they ! — 

That with thy sister thou be stoned to death : — 

Yea., worthier of death than thou is she, 

Who egged thee on against thy mother, aye 

Sending to thine ear venomous messages, 

Telling of dreams from Agamemnon sent, 

Telling how Gods of the Underworld abhorred 

Aegisthus' couch, — hateful enough on earth, — 620 

Till the house blazed with fire unnatural. 

Menelaus, this I warn thee — yea, will do : 

If thou regard mine hate, our tie of kin, 

Shield not this man from death in heaven's despite. 



Or never set thou foot in Spartan land ! 
Thou hast heard — remember! Choose the impious 
not, 

To thrust aside the friends that reverence God. 
My servants, lead me from this dwelling hence. 

[Exit. 

ORESTES 

Go, that unharassed what I yet would say 630 
May reach his ears, escaped thine hindering age. 
Menelaus, why pace to and fro in thought, 
Treading the mazes of perplexity ? 

MENELAUS 

Let be : somewhat I muse within myself : 
I know not whither in this strait to turn. 

ORESTES 

End not in haste thy pondering : hearken first 
Unto my pleading, and resolve thee then. 

177 
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MENEAAOS 

Xey* ev yap elira?. €<rn 6° ofi aiyr) Xoyov 
KpeLaaoov yevovr dv, ean 8' ov 0-17979 X070?. 

OPE2TH5 

640 Xiyotfi av r)Br). ra pure pa tcjv o-fiifcp&v Xoyarv 
eiriirpoa'Oev iari fcal aa(f>r) fiaXXov tcXveiv. 
ifiol av T&v <ra>v, Me^eXeco?, firfBev BlBov, 
a 8' eXafte? diroBos, irarpb? ifiov Xaftojv irdpa. 
ov XprjfiaT elirov yjprffiar, V v tyvxqv ifirjv 
(raxrrj*;, airep fwi <f>iXrar iarl t&v ifi&v. 
dBi/e£>* Xafieiv yjpr] P ^ LVTV TovBe rov /ca/eov 
oBlkov ti irapa aov* /col yap ' Ayafiifivcw irari)p 
dBLfcws affpoLtras 'EWaS' r)X0* vir "iXiov, 
ovk igajjuipTcbv avTo^i a\\ ajxapTiav 

650 T779 ci}? yvvaucb? ahiKiav r mfievo?. 
fa> fikv t68 r)filv dvd' evb? Bovvai <re XPV' 
airehoTO B\ a>9 XPV T0 ^ foXoiai, tou9 <f>iXov$ f 
to <r&fi dXrjOSx;, <rol trap cuririS ifcirovwv, 

07TCt)9 (TV T7JV <JT\V aTroXd/Soi? £wdopOV. 

airoriaov oiv fioi rairb tovt i/cei Xa/3d>v, 
fdav irovrjo-a? r)pA^av r/fiobv virep 
<T<dTr)pio<; (TTa9, fir) Bifc ifcirXrjaas (-Tr). 
a AvXt? eXaySe a^dr/v ifir)$ o/juxriropov, 
ew a Tavff* 'JLp/uovrjv fir) icrelve cv. 

660 Bel yap a ifiov trpdaoovTos 0)9 TrpdaacD ravvv 
irXeov <f>£p€o-dat,, icdfie o-vyyvcbfirjv e^e«\ 
yfrvxvv 6° ifirjv 809 rq> raXacircoptp 7rarpl 
Kafir)? dBeXQf)?, irapdevov fiaxpbv ypoyov* 
0ava>v yap ol/eov 6p<f>avbv Xetya) irarpo?, 
ipels, dBvvarov avrb tovto* tov9 <f>lXov<; 
iv to?9 icatcQi? %pr) T °t$ 4>iXoto-iv aXpeXeiv 
orav 8' 6 Baifjwyv eC BiB$ y rt Bel <f>iX(ov; 
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MENELAUS 

Speak ; thou hast well said. Silence is sometimes 
Better than speech, and speech sometimes than 
silence. 

ORESTES 

Now will I speak. Better are many words 640 
Than few, and clearer to be understood. 
Mi wakxrs; give me nothing of thine own : 
That thou receivedst from" my sire repay. 
I- mean not treasure : if thou save my life, 
Treasure, of all I have most dear, is this. 
Grant I do wrong : I ought, for a wrong's sake, 
To win of thee a wrong ; for Agamemnon 
Wrongly to Ilium led the hosts of Greece : — 
Not that himself had sinned, but sought to heal 
The sin and the wrong-doing of thy wife. 65C 
This boon for boon thou oughtest render me. 
He verily sold his life for thee, as friends 
Should do for friends, hard-toiling under shield, 
That so thou mightest win thy wife again. 
This hadst thou there : to me requite the same. 
Toil one day's space for my sake : forjm^JUfc 
§J^duj3. I ask thee not, wear out ten years. 
Aulis received my sister's blood : I spare 
Thee this ; I bid not slay Hermione. 
Thou needs must, when I fare as now I fare, 660 
Have vantage, and the debt must I forgive. 
But to my hapless father give our lives, 
Mine, and my long un wedded sister's life : 
For heirless, if I die, I leave his house. 
'Tis hopeless, wilt thou say ? — thine hour is this. 
In desperate need ought friends to help their 
friends. 

When Fortune gives her boons, what need of friends . 
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dptcel yap auTO? 6 deb? w<f>eXelv deXcov. 
<\>Chelv Bd/juapra 7ra<ri,v e 'EiWr)<riv Botceh' 
670 Kovyt VTTOTpkywv ae tovto dcoirela Xiyco* 

Tavrrjs Itcvovfial <r — a> /x-eXeo? ificov tcatc&v, 
el? olov tftcco. tL Be raXai/rrwpelv fie Set ; 
virep yap oitcov 7ravrb<; ItcerevQ) rdSe. 
& Trarpbs ofiaifie Oete, top Kara %#oi>09 
Oavovr dteovew rdBe Botcei, irorcofiemfv 
yfrvxyv virkp <rov, teal \eyeiv ay on Xeyeo. 
ravr e?9 re Bdtepva teal yoovs teal avfifyopd? 
etprj/ea, KdirrfrrjKa r^jv acorripLaVy 
Orjpcjv b 7rdvT€<; tcovtc iyeb %t)t& fwvo$. 
xopos 

680 tcdyd) a Itcvovjiai teal yvvij irep ova ojmd<; 
Tot? Beofievoiaiv axfreXelv • olo? re 8' eZ. 

MENEAAOS 

'O/oeoV, iy<o rot gov tcaraiBovfiai icdpa 
teal gvfnrovfjaai aols tcatcouri fiovXofiav 
teal xprj yap ovTto r&v ofiaifiovtov tcatea 
avvetctcofu^eiv, Bvvafiw tjv Bt8q> Oeos, 
OvrjGtcovra teal tereivovra row; evavTiovr 
to 8' a\) BvvaaQai 7rpb$ dewv XPV& Tv%e«>. 
fj/cco yap dvBpwv avfifidytov teevbv 86 pv 
eytavy ttovoicc fivpioi? d\d*fievo<;, 
690 cfiLtcpa avv aXtcfj t<ov \e\eififievayv <f>LXwv. 
fidxj) f^v ovv av oi>x virep^aXoifieda 
He\aaybv"Apyo<; t el Be fiaX0aico2<$ Xoyoi? 
BwaifieB*, evTavff ekirlBos irpoarjKOfiev. 
(Tfutcpoccn yap ra fieydXa ttco? e\oc Tt9 civ 
irovoiaiv ; dfiaOes teal to ftovXeaffai rdBe. 
orav yap r)f3a Brjfio? eh opyrjv ireamt, 
Sfioiov ware Trvp Karaaffeaat \d0pov 
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Her help sufficeth, when she wills to help. 
All Greece believeth that thou lov'st thy wife, — 
Not cozening thee with soft words say I this ; — 67Q 
By her I pray thee ! . . . (aside) woe for mine 
affliction ! 

To what pass am I come ! Why grovel thus ? 
Yet, — 'tis for our whole house I make appeal ! . . . 

brother of my father, deem that he 

Hears this, who lies 'neath earth, that over thee 
His spirit hovers : what I say he saith. 
This, urged with tears, moans, pleas of misery, 
Have I said, and have claimed my life of thee, 
Seeking what all men seek, not I alone. 

CHORUS 

1 too beseech thee, woman though I am, 680 
To succour those in need : thou hast the power. 

MENELAUS 

Orestes, verily I reverence thee, 
And fain would help thee bear thy load of ills. 
Yea, duty bids that, where God gives the power, 
Kinsmen should one another's burdens bear, 
Even unto death, or slaying of their foes : 
But the power — would the Gods might give it me ! 
I come, a single spear, with none ally, 
Long wandering with travail manifold, 
With feeble help of friends yet left to me. 690 
In battle could we never overcome 
Pelasgian Argos. If we might prevail 
By soft words, this is our hope's utmost bound. 
For with faint means how should a man achieve 
Great things? Twere witless even to wish for 
this. 

For, in the first rush of a people's rage, 

'Twere even as one would quench a ravening fire. 

181 



Digitized by Google 



OPESTHS 

el 8' 77<n5%a>? ti? avrbv evreivovri fikv 
XaXcOV V7T6LKOI Kdipbv evXaftovfievos, 

700 ?crft)9 &v eKirveva-ei ' orav 8* avrj trvod<$> 
Tvxpi? av avrov paStco? oaov OeXei?. 
evearv 8' oiktos, evi Be teal 0vfibs fiiyas, 
/eapaSotcovvri /crrjfia TifiicoraTOV. 
ekdiov 8k TvvSdpecbv ri aoi ireipdaofiac 
ttoXiv T€ irelaav r<p Xtav xprjaaai /caXws. 
koX vav<; yap evradelaa tt/oo? filav iroSi 
Ifiayfrev, earrj 8' avOw, rjv %a\a iroSa. 
ficael yap 6 0eo? ra? dyav irpouvfdas, 
/Mcrovai o° d<TToi* Set Si fi, ovk aXX<o? \iy<a>, 

710 acp^eiv ae <ro$Lq, fit) ftia t<ov Kpeiaaovaov. 
aXicfj Si a ovk av, $ av Sofafet? taws, 
a&aaifi av ov ydp paStov Xoyxv 
arrjaai rpoirala t&v Ka/e&v a aoi irapa, 
ov ydp 7TOT "Apyov? yalav eh to fiawa/ebv 
irpoar\yofieaff av 1 vvv o° dvayicaLays e%€t 
SovXoialv elvai toi? ao<f>olai rr}<; tv^?/?. 

OPE2TH2 

& ir\r)v yvvai/cb? ewetca arparrfXareiv 
raW* oiSiv, & KaKiare rtfiaopeiv <j>i\ow 
720 <f>evyei$ aTroarpafyefa fie, tcl 8 ' A.y a fiifivovo? 

ippovS' ; a<f>i\o<; r)a0* dp, & irdrep, irpdaawv 
/ca/cax;. 

oifioL, irpoSiSofiav, tcovfeir elalv ekiriSes, 
oiroi Tpairofievo^ Qdvarov 'Apyeicov <\>vyw 
ovto? ydp r)v fJLOt /caTa<f>vyr) aarrfpias* 
aXX' elaopto ydp rovSe <f>i\TaTov ppor&v 
HvkdSrjv SpofMp areixovra OaweW diro, 

1 Sckaefer : for vpoenytfurfa of MSS. 
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ORESTES 



But if one gently yield him to their stress, 

Slacken the sheet, and watch the season due, 

Their storm might spend its force. When lulls the 

blast, 700 
Lightly thou mightest win thy will of them. 
In them is ruth, high spirit is in them — 
A precious thing to whoso Irides his time. 
Nojsf-Tyiidiircuu and fche c4ty-w4tt i seek 
. To sway ta temperairoe in their stormy mood. 
A ship, if one have strained the mainsheet taut, 
Dips deep ; but rights again, the mainsheet eased. 
For Heaven hateth over-vehemence, 
And citizens hate. I ought, I grant, to save thee — 
By wisdom, not defiance of the strong. 710 
I cannot^— as thou haply dream' st — by force 
Save thee. Hard were it with my single spear 
To triumph o'er the ills that compass thee ; 
Else not by suasion would I try to move 
Argos to mercy : but of sore need now 
Must prudent men be bondmen unto fate. . , ; 

^ * 1 [Exit. 

ORESTES 

O nothing-worth — save in a woman's cause 

To lead a host ! — craven in friends' defence ! 

Turn' st from me ? — fleest ? — are Agamemnon's 

deeds 720 
Forgot ? Ah father, friendless in affliction ! 
Woe's me, I am betrayed : hope lives no more 
Of refuge from the Argives' doom of death ! 
For my one haven of safety was this man. 
But lo, I see my best-beloved of men, 
Yon Pylades, from Phocis hastening. 
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OPESTHS 

rjhelav oyfrtv irc<rrb^ iv kclkoZ<; dvrjp 
Kpeiaacov yaXtfvrjs vavTikoiaw eiaopdv. 

ITTAAAHS 

Oaaaov r) fie yjpr\v 7rpo0aiV(ov l/eofirjv Bi darea?, 
730 avWoyov 7ro\eo)? a/covaas, rbv 8' IScov avTO? 

errl <rk avyyovbv re ttjv cqv, a>9 tCTevovvras 
avritca. 

tL rdSe ; 7ro)9 e^et?, rt Trpdaaei*; ; <f>LXra0 y ffKiicwv % 
ifwl 

kclL $l\(ov kcu avyyeveLw irdvra ydp raS el 

(TV fWl. 

OPE2TH2 

olx6fi€<r0\ W iv fipa^el crot rdfid BrfKaxrco tcated. 

ITT AA AH 2 

(TvyKaraaKdirrois &v rjfidv Koivd ydpr rd t&v 

<f>i\(OV. 

OPE2TH3 

MeveKew tcdtci<rTO$ efc fie /ecu Kaaiyvrfrrfv ifirjv. 

ITYAAAHS 

cIkotw, tea/erf? yvvaiKO<; dvhpa yiyveadai /ea/cov. 
OPE2TH2 

&<Tirep ovk iX0o)v efwvye ravrov diriScoKev fwXcbv. 

I1TAAAH2 

9f ydp ianv a>? d\t}0a><; rrfvS dtyyjievos %#<W; 

OPE2TH2 

740 XP^ mo ^' ofito? rdxiara tca/co? i(f)(opd0rj 

<f>l\oi<;. 
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ORESTES 

Glad sight ! A loyal friend in trouble's hour 
Shows welcomer than calm to mariners. 
Enter pylades. 

PYLADES 

Down the city's streets with haste unwonted unto thee 
I came ; 

For I heard of Argos' council— yea, mine eyes beheld 

the same — 730 

For thy doom and for thy sister's, as to slay you even 
now. 

What means this ? — how fares thine health, thy state ? 

—of age-mates dearest thou, 
Yea, of friends and kinsfolk ; each and all of these thou 

art to me. 

ORESTES 

Ruined are we ! — in a word to tell thee all my misery. 

PYLADES 

Mine o'erthrowing shall thy fall be : one are friends in 
woe and bliss. 

ORESTES 

Traitor foul to me and to my sister Menelaus is. 

PYLADES 

Small the marvel — by the traitor wife the husband 
* traitor made ! 

ORESTES 

Even as he had come not, so his debt to me hath he 
repaid. 

PYLADES 

How then ? — hath he set his foot in very deed this 
land within ? 

ORESTES 

Late he came ; but early stood convicted traitor to 

his kin. 740 
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OPE2THS 

ITTAAAH2 

kclL Bdfmpra rifv /ea/d<TTr)v vav<rTo\(bv ikrikvdev ; 

OPE2TH2 

ovk i/ceivos, aX\ 9 i/eeivr] mlvov ev6d$> ijyayev. 

I1TAAAH5 

irov *otiv ^ 7r\d<rT0v<i 'Axai&v &\€<rev yvvrj pla ; 

OPE2TH2 

iv Sofjboc? ifwccrcv, el Si) Tovab" ifwvs Kokelv 

ITTAAAH5 

(rv Be riva? \670v9 eXefa? gov Katriyvryrtp 
7raT/>o? ; 

OPE2TH5 

yj\ fi ihelv davovff* vif da-r&v tcai KaaiyvqTqv 

TITAAAH5 

7T/309 0€(0V, tL 7T/30? Tab* €llT€ ; ToSe yap elSeVCU 
OPE2TH2 

r)v\a/3€i0\ $ rot? <f>i\ot(ri hp&aiv oi tea/col <f>t\oi. 

I1TAAAH2 

KTKTf^lV 6*9 TToLaV TTpoftaiVtyV ; TOVTO TTOVT tyco 

fiaOdov. 

OPE2TH5 

750 out©? ffhJS* 6 dpiara^ Qvyarkpa? (nreipa? 

iraTqp. 

I1TAAAH5 

TvvSdpe&v \eyevs* taw aoi &vyar4po? Ovfiov- 
1 86 
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ORESTES 

PYLADE8 

And his wife, arch-traitress, hath he brought her, 
sailing hitherward ? 

ORE8TES 

Tis not he hath brought her, nay, 'twas she that 
hither brought her lord. 

PYLADES 

Where is she, who hath slain Achaians more than any 
woman else ? 

ORESTES 

In mine house — if yonder palace mine may now be 
called — she dwells. 

PYLADES 

Thou, what wouldst thou of thy father's brother by 
thy pleadings gain ? 

ORESTES 

That he would not see me and my sister by the 
people slain. 

PYLADES 

By the Gods, to this what said he ? — fain would I 
know this of thee. 

ORESTES . 

Cautious was he — as the false friend still to friends is . 
wont to be. 

PYLADES 

Fleeing to what plea for refuge ? — all I know when 
this I hear. 

ORESTES 

He had come, the father who begat the daughters 

without peer. 750 

PYLADES 

Tyndareus thou meanest, — for his daughter haply 
filled with ire. 
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OPE2TH2 

OPE2TH2 

al<r&dv€i. to rovSe /cfjSo? fmXXov eTKer tj ira- 

T/309. 

IIYAAAH5 

kovk iroXfirjaev irbvoav <ra>v avTi\d%v<r9ai irapwv ; 

OPE5TH5 

ov ydp alxfirjTrjs ire^v/cev, iv yvvcugt 8' a\/a/xo<?. 

IITAAAH2 

iv kclkois ap el fieyvo-Tois, kcu a dvayicaiov 
daveiv. 

OPE2TH2 

yfrrtyov dfjuf> rf/juov irdXira^ eni (povm Oecrdat, 
Xpe&v. 

flTAAAHS 

fj Kpivel ri 'Xprifm ; Xiljov Bid <f>6/3ov ydp ep- 

OPE2TH2 

tj Bavelv rj £rjv 6 fivdos ov fia/cpo? fmKp&v irkpi. 

HTAAAH2 

xf>evye vvv \nr<ov fiiXaffpa avv Kaaiyvrpri aeBev. 

OPE2TH5 

760 oi>x opa$ ; ^vKaaaop^aBa (fypovpiocai iravrayrj. 

I1TAAAH2 

elhov aorreo)? dyvt,d? Tev^eaiv TT€<\>payp£va<;. 

OPE5TH3 

d>aw€p€i ttoTu? 717009 iyQp&v a&fia irvpyrjpovfi€$a. 
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ORESTES 

ORESTES 

Rightly guessed : such kinsman Menelaus chose 
before my sire. 

PYLADE8 

Dared he not lay hand unto thy burden, not when 
here he stood ? 

ORESTES 

Hero is there none in him ! — mid women valiant he 
of mood. 

PYLADES 

Then art thou in depth of evil : death for thee must 
needs abide. 

ORESTES 

Touching this our murder must the vote of Argos* 
folk decide. 

PYLADES 

What shall this determine ? Tell me, for mine heart 
is full of dread. 

ORESTES 

Death or life. The word that names the dateless 
doom is quickly said. 

PYLADES 

Flee then : yonder palace-halls forsake thou : with 
thy sister flee. 

ORESTES 

Dost thou see not ? — warded round on every hand by 

guards are we. 760 

PYLADES 

Lines of spears and shields I marked : the i>ass of 
every street they close. 

ORESTES 

Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes. 
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OPESfTHS 

ITT AA AH 2 

K&fii wv ipov tl irda'XG*' KC ^ J^P «vto? ol%op,au 

OPE2TH2 

7T/J09 TWO? ; TOVT ctV 7rpO<r€L7) TOi? i/JLot? KCLKOIS 

tea/eov. 

I1YAAAH2 

%Tp6<f>io<; rfKaaev fi air ol/c&v <f>uyd$a Ov/MoOels 
irartfp. 

OPE2TH2 

?&oi>, ^ tcowov TroXiTais hrifyepwv eyfckrjfid ti ; 

I1TAAAH5 

or* crvvrjpdfirjv <f>6vov <roi fATjrpos, avoaiov Xiyeov. 

OPE2TH5 

w rdXas, eoi#e Aral ere Ta/ia Xvirrja-evv /ca/cd. 

ITTAAAH2 

ot/j$ Me^eXeft) Tpoiroici yjpd>p£ff % olareov raSe. 

OPE2TH5 

ou (froftei fir) a "Apyo? &o"irep /cap? diroKrelvcu 
OiXrj ; 

I1TAAAH2 

ov irpoarjKOfjbev KoXd^eiv rotoSe, <t>€o/c€o>v Be yfj. 
OPE2TH2 

hecvov oi nroXkol, iravovpyov^ orav e^axri irpo- 
<rrdra^, 

HTAAAH2 

aXV orav t )yyq<rrob<; \d/3a><ri, xprjarcl fiovkevova 
del. 

OPE2TH2 

eUv, efc kolvov Xeyeiv XPV* 
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ORESTES 

PYLADES 

Ask me also of my plight ; for, like to thee, undone 
am I. 

ORESTES 

Yea ? — o/ whom ? This shall be evil heaped on my 
calamity. 

PYLADES 

S trophius banished me mine home : my father's 
" wrath hath thrust me thence. 

ORESTES 

What the charge ? 'Twixt thee and him ? — or hath 
the nation found offence ? 

PYLADES 

That.JUhdpexL.thee slay thy mnthar, this he names 
an impious thing. 

ORESTES 

Woe is me ! the anguish of mine anguish unto thee 
must cling ! 

PYLADES 

I am not a Menelaus : these afflictions must I bear. 

ORESTES 

Fear'st thou not lest Argos doom thee with my deed 
my death to share ? 

PYLADES 

I belong not unto them to punish, but to Phocis-land. 

ORESTES 

Fearful is the people's rage, when evil men its course 
command. 

PYLADES 

Nay, but when they take them honest chiefs, they 
counsel honest rede. 

ORESTES 

Come, let thou and I commune — 
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IITAAAH2 

two? dvayicaipv irepi ; 

OPE2TH2 

el Xeyoifi d<noi<riv e\Bwv 

I1TAAAH2 • 

a)? ehpaam hvhiica ; 

OPE2TH2 

irarpi Ti/xcop&v i/xavTov ; 

ITTAAAH2 

fir) Xdftaxri <r aafievot. 

OPE2TH2 

a\\' xnroiTTTj^cL^ <ruoirfl kcltOclvg) ; 

ITTAAAH? 
OPE2TH2 

7Tft>? ai> o5f 8pa>rjv ; 

ITTAAAH2 

e%€t5 t«/\ ^ ttevys, <ra>Tr)piav ; 

OPE2TH2 

OV/C €Vft). 

I1TAAAH2 

jwXoVTL eX7Tt9 €(TTt (TtodrjVCLl KdK&V ) 
OPESTHi 

ei Tvypiy ykvovr av, 

HTAAAH2 

ovtcovv tovto Kpei<T<rov rj fievew ; 

OPE2TH2 
IIYAAAH2 

davcov yovp &$e /cdWiov Oavel. 

OPE2TH2 

ev Xeyeis • <f}€vyo) to det7J)V, Trj&e. 
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ORESTES 

PYLADES 

As touching what imperious need ? 

ORESTES 

Should I go and tell the people — 

PYLADES 

That thou wroughtest righteously ? 

ORESTES 

Taking vengeance for my father ? 

PYLADES 

Glad might -they lay hold on thee. 

ORESTES 

How then, cower and die in silence ? 

PYLADES 

This in craven sort were done. 

ORESTES 

What then do ? 

PYLADES 

Hast any hope of life, if here thou linger on ? 

ORESTES 

None. 

PYLADES 

But is there hope, in going, of deliverance 
from the ill ? 

ORESTES 

Haply might there be. 

PYLADES 

Were this not better, then, than sitting still ? 780 

ORESTES 

Shall I go then ? 

PYLADES 

Yea ; for, dying, hero-like thou shalt have died. 

ORESTES 

Good : I 'scape the brand of " craven." 

193 

VOL. II. O 



Digitized by Google 



. OPE2TCU 
IITAAAH2 

fiaXkov rj fievoov. 

OPE2TH2 

/cal to irpayfid y evBi/cov fioi. 

nXAAAH2 

Tc5 hoiceiv €v%ov fiovov. 

OPE2TH2 

koL Ti$ av ye pi ol/cri<r€i€ 

IITAAAH2 

fieya yap rjvyeveid <rov, 
OPE2TH2 

Odvarov dtr^dWcov irarpwov. 

ITTAAAH2 

irdvra ravr ev Sfifiaacv 

OPEXTH2 

Ireov, o>9 dvavhpov a/cXew? KarOavelv. 

I1TAAAH2 

aiv& toBc. 

OPE2TH2 

fj Xeyayfiev ovv dSe\<f>fj ravr ipbtj ; 

I1TAAAH2 

fjiTj Trpbs Oe&v, 

OPE2TH2 

hdtcpva yovv yevoir av. 

I1TAAAH2 

ovkovv oSto? ol<ovo<z peyas. 

OPE2TH2 

BrfkaSr} xnyav dfieivov. 

I1TAAAH2 

to) 'Xpovtp Be /cepBaveis. 

OPE2TH2 

K€lv6 fioc iwvqv TrpoaavTes, 
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ORESTES 

PYLADES 

More than if thou here abide. 

ORESTES 

And the right is mine. 

PYLADES 

Pray only all men so may view the deed. 

ORESTES 

Haply some might pity — 

PYLADES 

Yea, thy princely birth shall strongly plead. 

ORESTES 

At my father's death indignant. 

PYLADES 

Full in view are all these things. 

ORESTES 

On ! unmanly is inglorious death ! 

PYLADES 

Thy saying bravely rings. 

ORESTES 

Shall we then unto my sister tell our purpose ? 

PYLADES 

Nay, by heaven ! 

ORESTES 

Sooth, she might break into weeping. 

PYLADES 

So were evil omen given. 

ORESTES 

Surely then were silence better, 

PYLADES 

Lesser hindrance shouldst thou find. 

ORESTES 

Yet, one stumblingblock confronts me — 
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0PESTH2 



ITT AA AH 2 

tl to$€ kolwov av Xeyei? ; 

OPE2TH2 

/jlt) 8eal fi oi<Trp(p Kardo-^aya 1 . 

TITAAAH2 

a\\a /er)Sev<ra) <r iyco. 
OPE2TH2 

8vo"xepe<; yfraveiv vo<rovvro<; av&pos. 

IITAAAH2 

ovk e/uboiye gov. 

OPE2TH2 

ev\a/3ov Xvaaris fierav'xelv rf}? ifirjs. 

ITTAAAH2 

T0&* OVV CTCO. 

OPE2TH2 

ovk ap y oKVYjO-eis ; 

IITAAAH2 

o/cvos yap rofc (f>[\ot<; tcatcov fieya. 
OPE2TH2 

ep7T€ vvv otal; 7roSo9 fioi. 

ITTAAAH2 

<f)i\a y e^cov icqhevixaTa. 
OPE2TH2 

Kol fl€ 7T/J09 TVflftoV TTOpeVGOV TTaTp6<$. 
HTAAAH2 

c!)5 tl St) roSe ; 

OPE2TH2 
(5? VLV lK€T€V<r<0 }JL€ (TCOCdU 
I1TAAAH2 

to ye Bl/cacov a>S f e%€t. 

OPE2TH2 
fj,rjT€po<s be firjS' ihoifiL fivrjfia. 
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ORESTES 

PYLADES 

What new thing is in thy mind ? 790 

ORESTES 

Lest the Fiends by madness stay me. 

PYLADES 

Nay, thy weakness I will tend. 

ORESTES 

Loathly task to touch the sick ! 

PYLADES 

Ah, not to me for thee, O friend. 

ORESTES 

Yet beware the taint of this my madness. 

PYLADES 

Base misgivings, hence ! 

ORESTES 

Can it be thou wilt not shrink ? 

PYLADES 

For friends to shrink were foul offence. 

ORESTES 

On then, pilot of my footsteps. 

PYLADES 

Sweet is this my loving care. 

ORESTES 

Even to my father's grave-mound guide me on. 

PYLADES 

What wouldst thou there ? 

ORESTES 

I would pray him to deliver. 

PYLADES 

Yea, 'twere just it should be sc. 

ORESTES 

But my mother's tomb, I would not see it — 
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OPE2TH2 

nrAAAHS 

iroXep.ia yap rfv. 
dXX' eireiy, <W9 ae irpoade yfrfjtfxx; 'Apyeitov 

800 7repi/3aXa»v 7rXevpoi<; ifiolai irXevpa, vcD^eXrj voatp, 
d>9 eyoo St acred**; ae <r/j,i/cpa <f)povTi£(ov o^Xov 
ovSev aiayyvQeis o^qaco, irov yap <ov Beigco 
<£t\09, 

el <re firj 'v BeivalaLV ovra <rv/ji(f>opai<; €7rap/ceaa> ; 

OPE2TH$ 

tovt eicelvo, ktclgQ' eraipov?, fjurj to avyyeves 

flOVOV 

a>9 avrjp o<tt49 rpoiroLai awTa/cy, dvpaios &v, 
fjbvpi<op KpeLaa&v ofiaifMov dvBpl K€fCTr}a0at <f)iXo$. 
XOP02 

6 fiiya? oXfios a r apera arp. 
fieya fypovova av 'RXXdBa teal 
irapa Zifiovvriof,^ o^erofc 
810 iraKiv avr\kff e£ evTvyias ' ArpeLBai^ 
irdXai iraXaia? airo <rvfi<f)opa<s Bojawv, 
ottotc %pu<7ea? fjkff epi<; apvh? 
eirdyovaa TavraXiBai? 1 
olicTporara dowdfxara ical 
a (pay La yevvai&v Tetcew 
odev <f>6v<p <f)6vo$ igafiei- 
$<ov Be aXyuvros ov irpoXeL- 
irei BiggoIgiv * krpeioais. 

to tcaXx>v ov icaXov, TOKecov avr. 
820 TTvpiyevel Tejielv 7raXdfxa 
%poa t fieXdvheTov he $>6v<d 

1 Dindorf s reading, which secures atrophic correspondence, 
X98 
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ORESTES 

PYLADES 

For she was a foe. 
Haste then, lest the Argive vote have doomed thee 

ere thou reach the place, [mine embrace. 

Yielding up thy frame with sickness wasted unto 800 
Through the streets unshamed, and taking of the 

rabble little heed, [friend indeed, 

I will bear thee onward. Wherein shall I show me 
If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ? 

ORESTES 

Herein true is that old saying — " Get thee friends, not 
kin alone. 1 * [of thy kin, 

He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not 
Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend 
to win. [Exeunt orestes and pylades. 

chorus 

The stately fortune, the prowess exceeding, (Sir.) 
Whose glorying rang through the land of Greece, 
Yea, rang where Simoi's' waters flow, 
For Atreus' sons was its weal made woe 810 
For the fruit of the curse sown long ago, 
When on Tantalus' sons came, misery-breeding, 
The strife for the lamb of the golden fleece, — 
Breeding a banquet, with horrors spread, 
For the which was the blood of a king's babes 
shed, 

Whence murder, tracking the footsteps red 
Of murder, haunts with the wound aye bleeding 
The Atreides twain without surcease. 

O deed fair-seeming, O deed unholy ! — (Ant.) 
With hand steel-armed through the throat to shear 820 
Of a mother, to lift in the Sun-god's sight 
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OPE2TH2 

^L(f>o<; €9 avya? aebloio Sei^ai' 

to 8* ev 1 tca/covpyeiv aaefteia iroucika 

/ea/co<f)p6v6)v r dvbpcov irapdvoia. 

Qavdrov yhp au<bl 6o/3ef> 
nn 5> \ » / K 
Lvvoapis laxrjae raXai- 

Va' T6KVOV, OV TO\jJL&$ OGia 

ktclvcov crav fiarepa* pbrj irarp(i>' 
av rifxtov %dpiv e^avd- 
yfry Bva/cXeiav e? ael. 

Tt9 v6<ro<s rj riva hdicpva teal €7r<p8. 
rfc ekeo? fiel^oyv Kara yav 
r) fiarpoKTovov alpa X €l P L ^aOat; 
olov olov epyov TeXeaas 
^ / fteftdfc^evrcu fiaviais, J\ ^ 

i l&v previa w 6 r] pa pa <f>6v<p ^l^'*.- 5 ' x ^ 

^^popbdai Sivevcov /3\€<f>dpoi£^> ^ 
5 AyapbepLVovto? iral^. 
& yLceXeo?, pLctTpb? ore 
%pv(T€07n]V7]Tcov <j)apeo)v 
puaarbv virepreXKovr iaibcov 
a<f>dytov edero pbaripa, irarpw- 
<ov iradewv apbotftdv. 

HAEKTPA 

yvval/c€<; t r) irov tcjvS' d<f>(opp,r}Tat Sopicov 
rXripuov 'Opearr)? deopiavei \v<rar) Sapeis; 

XOPOS 

f\KiGTa % 7T/oo? 8' 5 Apyelov ofyerai Xedov, 
-^rwxfi? (iy&va rbv irpoicdpuevov irkpi 
Scoacov, iv oS £rjv rj Oavelv vp,a$ xpswv. 

1 Bothe : for *l of MSS. 
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Death -crimsoned the dark steel — O, 'tis the 
sleight 

Of impious sophistry putteth for right 
The wrong, 'tis the sinners' infatuate folly ! 
Ah, Tyndareus' daughter, in frenzied fear 

Of death, shrieked, shrieked in her anguish dread, 
" Son, slaying thy mother, the right does thou 
tread 

Under foot ! O beware lest thy grace to the dead, 
Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly, 
As a fire that for ever thy name shall sear ! " 

(Epode) 

What affliction were greater, what cause of weeping, 

What pitiful sorrow in any land, 
Than a son in the blood of a mother steeping 
His hand ? How in madness' s bacchanal leaping 
He is whirled, for the deed that was wrought of 
his hand, [sweeping, 
ith the hell-hounds' wings on his track swift- 
ith eyes wild-rolling in terror unsleeping — 
Agamemnon's scion^a matricide banned ! 
Ah wretch, that his heart should fail not nor falter, 
When, over her vesture's broideries golden, 
The mother's breast of his eyes was beholden ! 
But he slaughtered her like to a beast at the altar, 

For the wrongs of a father had whetted the brand. 
Enter electra. electra 
Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled 
These halls o'erborne by madness heaven-sent ? 

CHORUS 

Nay, nay, to Argos' people hath he gone 
To stand the appointed trial for his life, 
Whereon your doom rests, or to live or die. 

m 

2CI 




Digitized by Google 



0PESTH2 

HAEKTPA 

OlfJLOC TL XPVP y &P&<TG> Tt9 &° €7r€KT€ VIV ; 
XOPOS 

850, IlvKdBr)^ eoi/ce 8' ov pua/cpdv oS' ayyeXo? 
Xe^ecv tcl iceiOev aov /caatyvrfrov irepv. 

AITEAOS 

& rXrjfiov, & Svarrfve rov arparrfKarov 
' Ay a/jL€fivovo<; iral, irorvC 'iVXetcrpa, Twydv? 
a/covaov o#? aoi 6Wri>%e?9 rj/cco ipepcov. 

HAEKTPA 

aial, BtoiXOfiecOa 9 SfjXos el \oy<p. 
/ca/c&v ydp tf/ceis, ©is eoucev, 0776X05. 

ArrEA02 

yfnjifxp TLeXaay&v aov fcaatyvTjrov Qaveiv 
teal <r, & rakaiv, eBo^e tj}B' ev rj/jbipa. 

HAEKTPA 

otfjior ir^oarfKdev eXm?, rjv <f>oj3ovp,evrj 
860 iraKai to p£KKov igeTrj/cofirjv 700*5. 

arap Tt? aycov, rives ev 'Apyeioi? \6yoi 
KaOeTKov r)pJa<$ xaTrefcvpcoaav Qaveiv; 
T^ey, & yepcui* irore^a Xevaip,a> j^eol 
rj Bid aiBrjpov TTvev/i diropprfeai p* Set, 
/cotva? aSe\cf>a> avpb<j>opd<; K€KTr)p,evi]v; 

AITEAOS 

eTvyyavw dypoOev ttvX&v eaa> 
ftalvayv, irvBeaOai Seop,evo<s rd r ap,<f>l aov 
rd r dp,<f> 'Opeo~Tov aq> yap evvoiav war pi 
del ttot etyov, icai p! €<f>€p/3e 0*05 86/jlo? 
870 irevrjTa pAv, xprjo-dai Be yewalov (pikois, 

op co 8' o^Kov atreLxovra /ecu ddaaovr a/epav, 
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ELECTRA 

All me ! what hath he done ? Who so misled him ? 

CHORUS 

Pylades. Lo, yon messenger full soon 860 
Shall tell, meseems, how fared thy brother there. 

Enter messenger. 

MESSENGER 

Child of our war-chief, hapless, woe-worn one, 
Agamemnon's daughter, lady Electra, hear 
The woeful tale, wherewith I come to thee. 

ELECTRA 

Alas ! we are undone : thy speech is plain. 
Thou com'st, meseems, a messenger of ill. 

MESSENGER 

p- 4 **^* vn tf this h*t h dfY"™^ that, thmi, 
Quhaplc^ ssraiwHfo y br o th s ^ are to d i e 

ELECTRA 

Woe ! that I looked for cometh, which long since 

I feared, and pined with wailings for our fate ! 860 

How went the trial ? Before Argos' folk 

What pleadings ruined us, and doomed to die ? 

Tell, ancient, must I under stoning hands, 

Or by the steel, gasp out my dying breath, 

I, who am sharer in my brother's woes ? 

MESSENGER 

It chanced that I was entering the gates 

Out of the country, fain to learn thy state, 

And of Orestes ; for unto thy sire 

Aye was I loyal : thine house fostered me, 

A poor man, yet true-hearted to his friends. 870 

Then throngs I saw to seats on yon height climb 
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ov (jyaat irptorov Aavabv Klyvirrcp Bi/ca? 
BiBovr adpoiaai Xabv eh icoivds e*Bpa$, 
aarcbv Be Bt] tip rjpo/Arjv adpoLGfj? iBa>v 
rl kcllvov "Apyei; fitov ti iroXefiicov trdpa 
dyyeXp! dv erne pa ice AavaiBcov ttoXlv; 
6 8' eliT' ^OpecrTqv icelvov oi>x opa$ 7reXa<; 
GreLyovr, dytova davdacfiov Bpapuovfievov; 
opto o aeXiTTov (frdafx, o fx^iror &<f>eXov, 

880 tlvXdBrjv re /ecu gov a vyy ovov GTelxpvff o/jlov, 
top fjbev KaTr)<brj ical irapeifievov v6go>, 
rbv 8' &gt doeXfybv Xcra <^>LX(p Xv7rovfxevov, 
vocqixa KrjBevovTa iraiBayayLa. 
eirel Be irXrjprj^ eyever 'Kpyeiwv 0^X09, • 
tcrjpvf; dvaaras elire* tl<; xprj^ei Xeyew, 
irorepov 'Opearrjv tcardavelv fj fit) %/oect)i/ 
p/qrpOKrovovvra; kclttX t§)8' dvicrrarai 
TaXdvfitos, 09 <r<p irarpl GwetropQei <frpvya$. 
eXege 8' vtto tois Bwa/juevotGiv &v del 

890 Bixofxvda, TTcnepa /nev crbv eKTrayXovfJLevo*;, 
gov 8' ovk eiraivfav Gvyyovov, koXoI? tca/covs 
. ^Xoyov? eXuGGayv, otl KadcGTairj vo/jlov? 

\ & S U : € ^ T0 ^ T€fC ovra^ ov KaXov<r^b 8' ofifi del 
v v ^ N ^ <f>cuBf)0i)7rbv eBLBov toiglv AlyLG0ov cfrtXoisp' 
^ ' to yap yevo<; tolovtov ewl rbv evTvyr\ 

TrrfBcoG 1 del Krjpv zees* oBe 8' avT0i$ <f>iXo<;, 
69 b\v Bvvrjrai TroXeo? ev r dpxaiGiv y. 
em rq>Be 8' rjyopeve AiofirjBrj^ aval*. 
ovto? Kravelv fiev ovre o - ' ovre Gvyyovov 

900 eta, <f>vyj) Bk fojAiovvras evGefielv. 

iireppoOrjGav 8' oi fxev a>9 rcaXay? Xeyoi, 
oi 8' ovk eirrivovv. kottI t^>8' dviGTarai 
dvrfp t^9 ddvpoyXcoGGos, iGftvayv Opdaet, 
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Where first, as men say, Danaus, by Aegyptus 

Impeached, in general session gathered us. 

Marking the crowd, I asked a citizen : 

" What news in Argos ? Hath a bruit of foes 

Startled the city of the Danai'ds ?" 

But he, " Dost thou not mark Orestes there 

Draw near to run the race whose goal is death ? " 

Would I had ne'er seen that unlooked-for sight — 

Pylades with thy brother moving on ; 880 

This, sickness-palsied, with down-drooping head ; 

That, as a brother, in his friend's affliction 

Afflicted, tending like a nurse the sick. 

When now the Argive gathering was full, 

A herald rose and cried : " Who fain would speak 

Whether Orestes ought to live or die 

For matricide ? "^^JalthybiuJ^thereupon 

Rose, helper of thy sire when Troy was sacked. 

He spake — subservient ever to the strong — 

Half-heartedly, extolling high thy sire, 890 

But praising not thy brother ; intertwined 

Fair words and foul — Jhat he laid down a law 

Right ill for parents was glancing still 

With flattering eye upon Aegisthus' friendlp*' 

Such is the herald tribe : lightly they skip 

To fortune's minions* side : their friend is he 

Who in a state hath power and beareth rule. 

Next after him prince Diomedes spake. 

Thee nor thy brother would he have them slay, 

But exile you, of reverence to the Gods. 900 

Then murmured some that good his counsel was ; 

Some praised it not. Thereafter rose up one 

Of tongue unbridled, stout in impudence, 
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'Apyelos ov/c 'Apyelos, rjvayKao^fiivo^, 
Oopvfitp re ttlcuvo^ rcdfiadel irapprjtria, 
iriOavb? €T o,<ttov<; 7repi/3a\etv /eafcq* tlvi. 
\orav 'yap rjBvs to*9 Xoyo^? <f>pova>v tca/ccos 
7T€L0r) to TrXrjOos, rfj iroXei kclkov jiiya' 
oaoi Be <rvv vq> Jtprjvra fiovXevova dec, 

910 kclv firj irapavriK , ai)6L<; elai xptfo-t/xoi 

irokei. dedadai 8' &Be XPV T °v TrpoGTdrrjv 
ihovff' ofwiov yap to XPVf 10 ' yiyv^rai 
tw row? X070U9 Xeyomrc /cal TLfjuco/juevcp.] 
09 efaf ^Opetrrrfv teal a dwo/creivac yrerpois 
ftdWovTas' vtto 8' ereive TvvBdpecfis \6yov<; 
rq> <r<f>6) /cara/cTeLvovri toiovtov? \eyew. 
aXXo9 8' dvaard% eXsye t^S' evavria, 
fiop(f>7) pkv ovtc eu<i)7ro9, dvBpelo? 8' a*/j;p, 
oXiyd/ci? aarv fedyopa? p£paiva>v /cvtcXov, 

920 avrovpyos, oiirep kcli fiovoi <r<jp£ov<ri yfjv, 

gvveros Be X^ptw ofwae rot? Xoyoi? 6e\<ov t 
dtcepaios, dveirikrjirTOV rja/crj/ccbs ftiov 
09 elir ^Opear'qv iralBa rov ' Kyafiefivovo? 
(TTecfyavovv, 09 rjOeXijo'e rifiaypelv irarpi, 
KGLKrjv yvvaiKa icaOeov /cara/crai/cov, 
rj iceiv d^ypei, /jlijO* oirTd^eaOai X*P a 
fitjre arpareveiv ekXiirdvra Bcofiara, 
el ravBov ol/eovpi]/JLaff > oi XeXeififievot, 
<f>0€Lpova-iv, dvop&v evviBa? \6>0<o/j,evoi. 

930 teal Tot9 ye '^prjaToU etf Xiyetv tyawero, 
KOvSeU er enre. o"09 8' eirrjkde avyyovo?, 
eKe%e d°' & yrjv ^Yvdypv tee/err) fievoi, 
[irakcu HeXaayoi, AavatBai Be Bevrepov,] 
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An Argive, yet no Argive, thrust on us, 1 
In bluster and coarse-grained fluency confident, 
Still plausible to trap the folk in mischief : 
For when an evil heart with winning tongue 
Persuades the crowd, ill is it for the state : 
Whoso with understanding counsel well 
Profit the state — ere long, if not straightway. 910 
Thus ought we on each leader of men to look, 
And so esteem : for both be in like case, 
The orator, and the man in office set. 
Thee and Orestes he bade stone to death. 
But Tyndareus still prompted him the words 
That best told, as he laboured for your doom. 
To plead against him then another rose, 
No dainty presence, but a manful man, 
In town and market-circle seldom found, 
A yeoman — such as are the land's one stay, — 920 
Yet shrewd in grapple of words, when this he 
would ; 

A stainless man, who lived a blameless life. 
He moved that they should crown Agamemnon's son 
Orestes, since he dared avenge his sire, 
Slaying the wicked and the godless wife 
Who sapped our strength : — none would take shield on 
arm, 

Or would forsake his home to march to war, - 

If men's house-warders be seduced the while 

By stayers at home, and couches be defiled. 

To honest men he seemed to speak right well ; 930 

And none spake after. Then thy brother rose, 

And said, " Lords of the land of Inachus, — 

Of old Pelasgians, later Danaus' sons, — 

1 One who had obtained the citizenship by means repug- 
nant to decent citizens. 
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vfup dfjLvvcop oiSev fjaaov fj irarpl 
eicrewa firjrep** el yap dp&evcov <f>6vo<; 
earac yvvac^lv oaios, ov <}>0dvoiT er hv 
OvrjaKovre^, rj yvvaigl BovXeveiv yjpedsw 
Tovvavriov Be Spacer fj Bpaaac ^pecov. 
vvv fjuev yap f) irpoBovaa Xeicrp epuov irarpb^ 

940 redvrjfcev el Be Br) KaraKrevelre //,€, 

6 v6/jlo<; dvelrat, rcov <f>0dvoi Ovrjo'tecov tj? dv f 
ft>9 Tt)? ye ToXjMqs ov <nrdvi^ yevrjaerai. 
a\V ovk hreuO* ojilXov, ev Botccov Xeyeiv. 
viica 8' eicelvos 6 tca/cbs ev 7rXrj0et Xeywv, 
09 r)yopeve avyyovov <re re KraveZv. 
fwXts 8' €7reL<T€ fir) ireTpovfAevos Oavelv 
rXrjfiwv 'OpecTW avTo^eipt Be o~<f>ayfj 
virea^er ev rfjS r) fie pa Xetyeiv fitov 
<ivv aoL iropevei $' avrbv ifctcXrjTcav diro 

950 Bafcpvcov <rvv 8' o/JbaprovcTLv <f>lXoc 

tcXaLovres, oiKTeLpovre^' epyerai Be <roi 
TTLKpov Oeafia tca\ irpoao^fn^ d0Xia, 
dXK evrpeirt^e <f>d<ryav r) /3p6%ov Beprj, 
&>9 Bel Xnreiv <re <f>eyyo<; • rjvyeveia Be 
oiBev <t e7ra)(f>€\rj<T€V, ovS* 6 Tlvdios 
TpiiroBa /ca0i£o)V 4>ot^09, d\\' dirdXeae^ y& 
xopos -* ^ ' ' v V ^ . v'^ 
*" & BvardXacva irapOeVy a>9 %vvr)pe<f>e<; f^v " * 
irpoacDirov eU yrjv <rbv fiaXova a<j>0oyyo<; et'^S 
a>9 €t9 (rrevayfjLOvs ical yoovs Bpafiovfjuevrj. 

HAEKTPA 

960 Kardp^ofiat, arevayptyv, & HeXaayia, arp, 
^^riOeiaa Xev/cbv Svvj^d Bta TraprjLBtov, 
alfjLarrjpbv drav, v ^ % v 

ktvttov re /cparos, bv eXax d Kara %dovb<} 
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'Twas in your cause, no less than in my sire's, 
I slew my mother ; for, if their lords' blood 
Shall bring no guilt on wives, make haste to die ; 
Else must ye live in thraldom to your wives, 
And so transgress against all rightfulness. 
For now the traitress to my father's couch 
Is dead : but if ye shall indeed slay me, 940 
Law is annulled : better men died straightway ; 
Since for no crime shall wives lack daring now." 
They would not hear, though well he "spake, me- 
seemed. 

That knave prevailed, who to the mob appealed, 

Who called on them to slay thy brother and thee. 

Hapless Orestes scarce could gain the boon 

By stoning not to die. By his own hand 

He pledged him to leave life on this same day 

With thee. Now from the gathering Pylades 

Bringeth him weeping ; and his friends attend 950 

Lamenting with strong crying. So he comes 

To thee, sight bitter and woeful to behold. 

Prepare the sword, or halter for thy neck ; 

For thou must leave the light. Thy princely birth 

Nought hath availed thee, nor the Pythian King 

Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [Exit. 

/ CHORUS 

^■0 misery-burdened maiden, how art thou 
Speechless, with veiled head bowed unto the earth^> 
As who shall run her course of moans and wails ! 

ELECTRA 

Land of Pelasgia, I waken the wailing, (Str.) ^60 

<^Scoring red furrows with fingers white 
Inihy cheeks, as with blood-streaks I mar them, and 
hailing [right, 
On the head of me blows^^vhich she claims as her 
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vepripcov KaWvirais avacaa. 
layj&TU) Be yd KvickcoirLa, 
^sfrlBapov eVi icdpa nOelca tcovoiuoi 
7rr)fiaT oXkwv. 
eXeo? eXeo? oo ep^erai 

TOiV 0aVOVfM€VQ)V VTTCp, 

970 (TTpaTrjXarav 'EWaSo? iror dvrcav. 

fiefta/ce yap fiefia/cev, ot^eTai tbkvcdv dvr. 
irpoiraaa ykvva He\o7ro<; o r iirl /Jba/capiois 

£?)\09 &V 7T0T 0!7COfc?• 

<f>06vo<; vw elXe 0e60ev, a tc Bvafievrjs 
<f>oivia f sfrri<f>o^ iv iroXbrav^, 
lay ieo, TravBdtcpvr i<f>afjL€p(ov 
Wvy] Trcfkinrova, XevaaeO , a>9 Trap ehnriBas 
fwlpa fialvei. 
ihepa 8' erepos dfiei/Serai 
980 irrj^iar iv ^povcp fiaicpqr 

fiporcov B y 6 ird<; d<rrd0fjLr)To<; aldov. 

fwkoifjii rav ovpavov 

fieaov y0ovb<$ re rera/jbevav alcopijfiacri 

irerpav aXvaeai ypvaeaMTi ^epop.evav 

Blvaia ft&Xov if; OXvfnrov, 

iv iv OprjVoiGiv dva/3od<TQ) 

yepovri irarpl Tavrdkq) 

&9 €T€K€V €T€K€ y€V€TOpa$ ifJL€0€V B6fJLCOV t 

ot KarelBov aras, 
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The fair Queen of the dead 'neath the earth that 
are lying. ^ 
irGn thy locks let the steel of the shearing light^ 
Land Cyclopean ; break forth into crying, 
For the woes of the house of thy princes sighing. 
Ah pity upwelling, ah tears unavailing 

For those in this hour that go forth to their dying, 
Erst chieftains of Hellas' s battle-might. 970 

( Ant.) 

Gone — gone ! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted 

Into nothingness wholly ; and passed away 
Is the pride of a house in bliss high-seated, 

By Heaven's jealousy blasted ; and hungry to slay 
Is the doom that the citizens spake death-dealing. 
Ah, travail-worn tribes that endure but a day 
Amid weeping, behold how the morrow, revealing 
The death of your hopes, cometh destiny-sealing ; 
And to each man his several sorrows are meted, 

Unto each in his turn, through the years on- 
stealing, 980 
Nor ever abide we at one stay. 

O might I win to the rock 'twixt heaven 1 
And earth suspended in circles swinging, 
Upborne by the golden chains scarce-clinging, 
The shard from Olympus riven ; 
That to Tantalus, father of ancient time, 

I might shriek with laments wild-ringing : 
For of his loins came those sires of our name 
Who looked upon that infatuate crime 

1 Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every 
moment seemed about to fall and crush him. Here Euripides 
seems to identify this rock with the sun, which Anaxagoras 
described as a red-hot mass of stone hung in heaven. 
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iroravbv fiev Sicoy/Mi ttcoXcov 
990 redpnnro^dyuovi aroXtp UeXoyfr ore 

TreXdyea-t htehL^pevce, MvpriXov <f>6vov 

Sckcov e? olhfjba 7T0VT0V, 

Xev/co/cvfioo-iv 

7T/309 YepaurTlais 

TTOVTLCOV cdXcov 

rjoaiv ap/jLarevaas. 

odev Zo/jlolcl rofc ejxoU 
ffkff apa ttoXvgtovoS) 
\6)(€Vfjui 7roifjLvioi<n McudSo? tokov, 
to ftpvaofiaXXop apvos ottot 
eyevero repa<; oXobv oXobv 
1000 'Ar/oeo? iTnrofi&Ta,' 

odeV "E/M9 TO T€ TTT€p(OTOV 

aXiov fi€T€/3a\€P apfjua, 
rav 7rpo9 evirepav tceXevOov 
ovpavov Trpoaapfiocaaa 
fiovoTrcoXov eV Aw, 
eirrairopov re Spofirjfia HeXeid$o<; 
€t9 6Sbv aXXav Zefo fieraftdWei, 
r&vhe t dfieifiei del 0avdrov<; davd- 
tcov rd t eirebiw/jLa helirva %vearov 
Xefcrpa re Kprfo m o , a<; 'AepoTras SoXi- 
1010 a9 hoXloiai ydfioi^ tcl Travvarara 8* 
ei9 ejie teal yeverav ijwv rjXvOe 
Sofjbcov iroXvirovot^ dvdy/cais. 

XOPOS 

Kal fir)V SSe <ro9 avyyovo? h*pTret, 

yp"i]<f>(p davdrov KarafcvpGoOels, 

6 re Trier 0T<LTQ<i wavTow UvXddifi 
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Wrought when the car-steeds' winged feet chased, 
When the four-horsed chariot of Pelops raced 990 
By the strand, and his hand dashed Myrtilus 
down 

Unto hell, in the swell of the sea to drown, 
When the race was o'er 
Of the wheels that sped 
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore 
Of Geraestus' head. 

For a curse heavy-burdened with mourning 
Fell on mine house for the deed, 
When Maia's son irom his fold 
Brought the lamb of the fleece of gold, 
A portent whence ruin was rolled 
Upon Atreus, a king's overturning : 1000 
And the sun-car's winged speed 
From the ghastly strife turned back, 
Changing his westering track 
Through the heavens unto where, blush-burning, 
Dawn rose with her single steed. 
Lo, Zeus to another star-highway bending 

The course of the sailing Pleiads seven 1 
Lo, death after death in succession unending 

By the banquet, named of Thyestes, given, 
And by Cretan Aerope's couch of shame 
And treason ! — the consummation came 1010 
Of all, upon me and my father descending 

In our house's affliction foredoomed in heaven. 

CHOflUS 

Lo, where thy brother hitherward comes faring, 
Doomed by the vote of Argos' folk to die ; 
Yea, also Pylades, above all other 
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0PE2THS 

IcrdSeXfos avrjp, 
H-idvvMV voaepbv k&Xov, 
ttoSI /crjSoavvq) Trapdo-eipos. 

HAEKTPA 

ot y ya>' irpb tv/jl/3ov yap a optic' avaarevco, 
aheKfye*, teal irdpoide ve^reptov irvpa?. 
1020 ot 'ya> fidX abdw &s a Ihova iv Ofjupucn 
irawardrrjv Trpoaoyfrip i^earrjv <f>p€V&v. 

OPE2TH2 

ov airy afataa tov? yvvaucslovs 7001/9 

dep^ets ra KpavOkvr ; oltcrpa, fj&v rdS, aX\! 6/46)9 

[<j>€pew avdrffcr) ra? irapeo-rdxra^ ru^a?.] 

HAEKTPA 

Kal 7r<W9 0-M07T&, <f>eyyo<; eiaopav 0eov 
too° ov/ceO' r)filv TOt9 raXaiircopois fiera. 

OPE2TH2 

a-if yJ\ p! cnroKTeiv' a\t,<; cm 'Apyeias X € P 0< * 
riOvq'x 6 TKrjfKOV ra Sk irapovr ea tca/cd.' 

HAEKTPA 

& fieXeos yfirj? 0-7/9, 'Opeo-Ta, teal ttotjiov 
1030 Oavdrov r dcopov. £r)v eXPV p a > ^ T> ov/cer 9 el. 

OPE2TH2 

firj 7r/)09 detov /jboi TrepiftdXr)? dvavSpiav, 
6t9 Bd/cpva iropO iievova vTrofivfjaec /catc&v. 

HAEKTPA 

OavovfieO'* oi>x olov re fir) areveiv /ca/cd. 
iraaw yap oltcrphv r) <j>i\r) ^frvxv ftporofa 
OPE2TH2 

toS' r)fiap r)fuv tcvpiov Sel 8' r) fipoxovs 
&7TT€iP tcp€fjLa<TT0V<? tj gl<f>o<; 0rjyeiv X € P^ 
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Truest of friends, close-cleaving as a brother, 
Cometh, Orestes' fainting steps upbearing, 
Ever with heedful feet a yokemate nigh. 
Enter orestes and pylades. 

ELECTRA 

Woe's me ! I mourn to see thee, brother, stand 
Before the tomb, before the pyre of death. 
Woe's me again ! As gaze mine eyes on thee 1020 
With this last look, my spirit faileth me. 

ORESTES 

Nay, hush ; from waitings womanlike forbear. 
Bow to thy fate : 'tis piteous ; none the less 
Needs must we bear the doom that stands hard by. 

ELECTRA 

Nay, how be hushed ? To see yon Sun-god's light 
No more is given to us unhappy ones. 

ORESTES 

Ah, slay me not ! Enough that Argive hands 
Have slain a wretch : let be the imminent ills. 

ELECTRA * 

Woe for thy youth, for thine untimely death, 

Orestes ! Life, not death, had been thy due. 1030 

ORESTES 

Ah, by the Gods, I pray, unman me not, 
Nor move to tears by mention of our woes. 

ELECTRA 

We die ! I cannot but bemoan our fate. 
All mortals grieve for precious life forgone. 

ORESTES 

This is our day of doom : the noose must coil 
About our necks, or our hands grasp the sword. 
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OPE2TH5 

HAEKTPA 

av vvv fi, aSeX^i, p/q r*9 'Apyeiwv /crapy 
v/3pi(T/j,a 0€fi€vo$ rbv ' Ay a/j,€fivovo<; ybvov. 

OPE2TH2 

aXt? to fjLTjrpbs alp! e^ar o~€ 8' ou tcr€v&, 
1040 tt\V avToxeipi Ovfja^ otg) fiovXei rpoiro). 

HAEKTPA 

e&Tcu raS'' ovSev (Toi) fi<£ou9 \e\etyopLai* 
a\\' dfi<f>i0€lvac <rfj heprj Oekco j(&pa<i. 

OPE2TH2 

TepTrov tc€Vf)V ovrjaiv, el repirvov robe 
Oavdrov 7re\a9 fteft&ci, TrepifiaXelv ^e/oa9. 

HAEKTPA 

<5> (fUXrar, & iroOeivov r)$i<TT6v r t^wv 
rrj<; (7^9 aSe\<^^9 ovofia ical yfrvxfjv uLav. 

OPE3TH2 

l/c tol fie rrjgew <x' dpuetyaadai. 0i\(O 
<j)iX6rrjTi yeip&v. tl yap ?t' alBovfiat rdXas ; 
& <TT€pv dB€\<f>f}<;, co <f>i\ov irpocrirTvyp! ifiot, 
1050 raS' ai/rt fraiScov real ya/jbTjXlov \i%ov$ 

7rpo<T<l>0€y/jbaT dp,<f>l rols Ta\anra>poi<; irdpa. 

HAEKTPA 

7TG>9 OLV $<£>09 VCO TdVTOVy €L 04/JUS, KTaVOL 

teal fivrjfMt Segaid* ev, tcehpov rexyda-puira ; 

OPE2TH2 

rjSurT hv etr) ravO'* 6 pa 9 8& 8i) <f>vXcov 
C09 eairavlapeff 1 , &<tt€ Koivtovelv rd<f>ov. 

HAEKTPA 

ovf) el(f> virep <rov, fir) ddvoi? o"rrovhi)v €2£toJ>, 
MeviXao? 6 Katcos, 6 irpohoTq^ tov/aov Trarpos; 
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t 

BLECTRA 

Brother, thou slay me, that no Argive slay, 
With outrage foul to Agamemnon's child. 

ORESTES 

Suffice the mother's blood : I will not slay thee. 

Die in what wise thou wilt by thine own hand. 1040 

ELECTRA 

O yea : I will not lag behind thy sword. 
But oh to lay mine arms about thy neck ! 

ORESTES 

Enjoy that vain delight, if joy it be 

For those that stand at death's door to embrace. 

ELECTRA 

Dearest, who bear'st a name desirable 

And sweet on sister's lips ! — one soul ^vith mine ! 

ORESTES 

Ah, thou wilt melt me ! Fain w r ould I reply 
With arms of love ! Ah, why still shrink in shame ? 
O sister-bosom, dear embrace to me ! 

In children's stead, instead of wedded arms, 1050 
This farewell to the hapless is vouchsafed. 

ELECTRA (sigfo) 

Oh might the selfsame sword, if this may be, 
Slay us, one coffin cedar-wrought receive ! 

ORESTES 

Most sweet were this : yet, how forlorn of friends 
Thou seest are we, who cannot claim one tomb ! 

ELECTRA 

Spake Menelaus not for thee, to plead 
Against thy death — base traitor to my sire? 
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0PESTH2 
OPE25THS 

ovo OfJLfJL eoet^ev, aW eiri tTteryrrTpois eyeov 
rrjv €X/7riB\ rjvXafieiTo /jltj ato^evv <f>L\ov<;. 
1060 a\V eV, 07Tft)? yevvala Kayafiifivovo? 
hpdaavre KarQavovp^ff d^tcoTara. 
tedyod /jbev evyevecav airoheL^ay iroXet, 
Traicras 7T/0O9 $)Trap <\>a<rydv(p 9 ae 8' av ^peoav 
ofjboia irpdaaeiv to?9 ifiocs roX/jLTj/xao'i. 
Hv\db\), (rv & rjfuv tov <f>6vov yevov /Spafievs, 
teal KardavQVTOLV e5 irepLcreCkov Seyita?, 
ddyfrov re tcoivf) 777)09 Trarpbs rvfifiov (frepwv. 
teal %aJ/> ,# err epyov a>9 6pa$, fropevo/juu. 

IITAAAH5 

em<7^€5. %v fiev Trp&Ta cot fWfi^rjv e%co, 
1070 el £?)i> fie Xpy£ €lv °" ^ Savovro^ rfKiriaas. 
f OPE2TH5 

tl yap irpotrrjiceL tearQavelv <r ifiou fiera : 

ITTAAAH2 

rjpov ; tl 8& £r}v 0-779 eraipLas drep ; 
OPE5TH5 

ovk is/crave? arjv p^rep\ a>9 eyoa rdXa?. 
I1TAAAH5 

(rvv aoi ye kolvjj' ravrd teal irda^eLV fie Bel. 
OPE2TH5 

a7roSo9 to acofia iraTpL, p,rj (rvvOvyaice /jloi. 
aol fikv yap e<TTL 7ro\t9, ifiol 8' ovk ecn hrj, 
teal Sto/Aa Trarpb^ teal fieyas ttXovtov Xl/jlijv. 
ydfjuov he t??9 fiev hv<nroTfiov rrjab* eafydXr]?, 
r\v eroi Karrfyyv^tr , eraipiav aeftcov 
1080 ait S' aXKo Xetcrpov TraiBo7rolr)<rai Xaftcbv, 
#77809 S£ Tovfwv teal cbv ovieer earl Srf. 
a\X' a> iroBevvbv Svo/jl 6fu\ia$ €firj<; $ 

218 



Digitized by Google 



ORESTES 



ORESTES 

His face he showed not — fixed upon the throne 

His hope, with good heed not to save his friends ! 

Come, prove we by our deeds our high-born strain, 1060 

And worthily of Agamemnon die. 

Yea, I will show all men my royal blood, 

Plunging the sword into mine heart : but thou 

Must match with thine the unflinching deed I do. 

Sit thou as umpire, Pylades, to our death. 

Meetly lay out the bodies of the dead : 

Bear to our sire's grave, and with him entomb. 

Farewell : I go, thou seest, to do the deed. [Going. 

PYLADE8 

Tarry : — first, one reproach have I for thee : 

Thou didst expect that I would live, thou dead ! 1070 

ORESTES 

How, what hast thou to do to die with me ? 

PYLADES 

Dost ask ? Without thy friendship what were life ? 

ORESTES 

Thy mother thou slew'st not, as I — woe's me ? 

PYLADES 

I shared thy deed, thy sufferings must I share. 

ORESTES 

Restore thee to thy sire ; die not with me. 

Thou hast a city, — none to me is left, — 

A father's home, a haven wide of wealth. 

Thou canst not wed this maiden evil-starred 

Whom I for friendship's sake betrothed to thee. 

Yet take thee another bride and rear thee sons : 1080 

The looked-for tie 'twixt thee and me is not. 

Now, O dear name of my companionship, 
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Xalp* ov yap rjfuv eari tovto, <roi ye {i7]V % 
oi yap 0av6vT€<; xapfiaTcov trfT(o/j£0a. 

ITTAAAHS 

rj ttoXv XeXeiyfrat, t&v ifi&v ftovXevfJbd/Twv. 
fitjff alfid fiov Be^aiTO Kapirifjuov ireBov, 
/jltj Xa/jLirpbs aWrjp, el <t iya) irpoBovs iroTe 
eXevdepdxras tovjjlov airoXiTroifji <re. 
Kal crvyKaT€fcravov yap, ovk dpvr\aopjai, 
1090 Kal irdvT eftovXeva &v <tv vvv rivet,? Bi/cas* 
Kal %vv6ave2v oiv Bel jjue <rol Kal rgB* 6/aov. 
ifirjv yap avrrjv, ^9 Xe%o? Karyveaa?, 
KpLVoo Bdfxa^ra* tl yap io& KaXov irore 
yrjv AeXcjfo'S' iX0ojv <&(DK€(t)v aKpoirroXLV, 
09 irplv fiev vfias BvaTv^elv <f>iXo<; ttapr\, 

VVV O OVK€T elfll Bv(TTir)(pVVTL <TOl <£l\09 ,* 

ovk cctiv, dXXd ravra fiev Kafiol fieXei. 
eirel Be KaT0avovfie0 > , eh koivovs Xoyovs 
eX0<ofiev, (09 av M.eveXea)<; £vvBv<rTvxr). 
OPE2TH2 

1100 w <f>i\Tar\ el yap tovto KaT0dvoifi IBdav. 

I1TAAAH2 

ircdov vvv, avdfieivov Be (fyaaydvov TOfids. 
OPE2TH5 

fiev&, tov e^dphv el ti Tt/uuDprjaofiai. 

nTAAAHS 

aiya vvv o>9 yvvai%l mo-Tevco fipaxv. 

OPE2TH2 

p/rjBev Tpecrj? TacrK' c&9 irdpeta rjfitv <f>iXai. 
IITAAAH2 

( Et\evrjv KTavcofiey, 'M.eveXetp Xvwr\v iriKpav. 

OPE2TH2 

7tg>9 ; to yap froi/iov eaTiv, el y eorai KaX&$. 
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Farewell ! — not this for us, perchance for thee : 
For us, the dead, is no glad faring-tvcll ! 

pylades *- 
Far dost thou fail of hitting mine intent. 
May neither fruitful earth receive my blood, 
Nor sunlit sky, if I forsake thee ever, 
Deliver mine own soul, and fall from thee ! 
I shared the murder, I disown it not ; 
All did I plan for which thou sufferest now ; 1090 
Therefore I needs must die with thee, with her. 
For I account her pledged of thee to me, 
My wife. What tale fair-seeming shall I tell, 
Coming to Delphi, to the Phocians' burg, 
Who was your close friend ere your fortunes fell, 
Now, in calamity, no more thy friend ? 
Nay, nay, this task is mine no less than thine. 
But, since we .needs must die, debate we now 
How Menelaus too may share our woe. 

ORESTES 

Dear friend, would I could look on this, and die ! 1100 

PVLADES 

Hearken to me, and that sword-stroke defer. 

ORESTES 

I wait, if so I avenge me on my foe. 

pylades (pointing to Chorus) 
Speak low ! — I put in women little trust. 

ORESTES 

Fear not for these : all here be friends to us, 
pylades 

Sla^L jJelen^-^Menelaus' bijfter fflief ! 

ORESTES 

How ? Ready am I, if tins may well befall. 
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OPESTHS 

<r<f>d^avT€<;. ev Bo/jlow Be /cpvTTTerat, akQev. 

OPE2TH2 

/jLaXiara' teal Brj itclvt diroa-^payL^erai. 

T1TAAAH2 

a\X ovk€0\ "AiBrjv vvy^Lov /ce/CTtj/Aevt) . 

OPE2TH2 

teal 7TW9 ; ex ev 7^/° ftapfidpovs oVaoiw. 

IITAAAH2 ^ 

Tivas ; &pvy&v yap ovBiv civ rpe<rai\i iyw. 

OPE5TH5 

oiou9 ivoirrpcov /cal fivpwv eTZKTTarcas. 

T1TAAAH2 

Tpv<f>a<; yap r)Kei Bevp €X oV<ra Tpou/ea? ; 
OPE2TH2 

&<rff e EXXa9 avrrj <r/utcpbv ottcrjTrjpiov. 
IITAAAH2 

OvBh TO BOVXOV 7T0O9 TO \M) BoOXoV 761/09. 
OPE2TH2 

Kot fJLyv toS' eofa? SI9 Oavelv oi>x ago/Mil. 

T1TAAAH2 

d\V ovS' 67ft) jjwiv, <roL ye Tifuopovfievd*;. 

OPE2TH2 

to irpayfia BrfKov /cal irkpaiv \ 07tg>9 \eyei<$. 

nYAAAHS 

eXaLfiev e'9 o?/cou? Sfjflei/, a>9 davov/juevoi. 

OPE2TH5 

1^6) to<tovtov, TairihJiiira 8' ov* e%a). 

nYAAAHS 

760U9 717)09 auT^ 6r)<r6fiea0' a 7rao-%o/Aez/. 
OPE5TH2 

wo-t eicBaicpvaaL y evBoOev tcexappevyv- 
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PYLADES 

With sword-thrust : in thine halls she hideth now. 

ORESTES 

Even so— and setteth now her seal on all. 

PYLADES 

She seals no more, when Hades hails her bride. 

ORESTES 

Nay, how ? She hath barbarian serving-men. 1110 

PYLADES 

Whom ? Phrygians ! — 'tis not I would quail for such. 

ORESTES 

Ay, — chiefs of mirrors and of odours they. 

PYLADES 

So ? Hath she come with Trojan luxury hither ? 

ORESTES 

Ay ; for her mansion Hellas is too strait. 

PYLADES 

Naught is the slave against the freeborn man. 

ORESTES 

This deed but done, I dread not twice to die. 

PYLADES 

Vay, neither I, so I avenge but thee. 

ORESTES 

Declare the thing ; unfold what thou wouldst say. 

PYLADES 

We will into the house, as deathward-bound. 

ORESTES 

Thus much I grasp, but grasp not yet the rest. 1 120 

PYLADES 

We will make moan unto her of our plight. 

ORESTES 

That she may weep — rejoicing in her heart ! 
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ITT AA AH 2 

/ecu vtpv irapkcToa, ravff airep Kelpy rore. 

OPE2TH2 

eireir aywva 7rw? ayavcovfieda; 

T1TAAAH2 

KpVTTT €V TTeifKoiCTL TOLGlK €^Ofl€V ^l(f>rf. 
OPESTHS 

irpo<r6ev 8' diraBwv ri<; oXedpo? yevrfcrerai; 
nrAAAHS 

itc/e\r)<ro/ji€V (r<f>a<; aXKov aXXoae ariyrj^. 
OPE2TH2 

teal tov ye /jltj aiy&VT airoiCTeLveiv yjped>v. 

nTAAAHS 

elr avTo hnrfXol rovpyov ol reivetv yjpzo&v. 
OPE2TH2 

1130 t ^kivr)v <f>ov€V€W \iavQdv<o to avfiftoXov. 

TTTAAAH2 

eyvw aKOvaov 8' a>9 /caXw? ftovXevofuu. 
el /jl€v yap el? yvvalica aax^povearepav 
^i(j>o<; fi€0€t/jb€V, Sva/cXei)*; av fjv <j>6vo<f 
vvv S' virep aTrd<rr}<; f E\\aSo9 Sdxrei Sifcrjv, 
&v irarkpas €KT€iv\ &v t dir^Xea-ev reteva, 
vvjJL<f>a<; t €0r)K€v dp<j>ava$ gvvaopcov. 
6XoXvy/i,b<; carat, nrvp r dvayfrovo-w OeoZs, 
ao\ iroXXd fcd/jiol icehv dpco/jbevoi ti/%€«>, 
KCLicrf? yvvcu/cb? ovvex alp itrpd^a^ev, 
1140 6 fjLr)Tpo<f>6vTr)<; 8' ov KaXeZ ravrr^v ktovwv, 
dXX diroXiircbv tovt eirl to fieknov ireael, 
e E\€v?79 Xeyofievo? rrj$ ttoXvktovov <f>ovev<;. 
ov Sec ttot ov Set MeviXecov jxev evrvx^v, 
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PYLADES 

Ah ! we shall be in like case then with her ! 1 

ORESTE8 

Thereafter, how shall we strive out the strife ? - 

PYLADES * 

Hidden beneath these cloaks will we have swords. 

ORESTES 

But in her thralls' sight how shall she be slain ? 

PYLADES 

In several chambers will we bar them out. 

ORESTES 

And whoso keeps not silence must we slay. 

PYLADES 

Thenceforth the deed's self points the path to us, — 

ORESTES 

To Helen's death : the watchword know I well. 1130 

PYLADES 

Thou say'st : and honourable my counsel is ; 

For, if we loosed the sword against a dame 

More virtuous, were that slaying infamous. 

But she shall for all Hellas' sake be punished, 

Whose sires she slew, whose children she destroyed, 

Whose brides she widowed of their yokefellows. 

There shall be shouting, fires to heaven shall blaze, 

With blessings many invoked on thee and me, 

For that we shed a wicked woman's blood. 

Slay her, thou shalt not matricide be called : 1140 

This cast aside, thou shalt find fairer lot, 

Styled Slayer of Helen, a nation's murderess. 

It must not be that Menelaus thrive, 

1 i.e. Pretending to sorrow, but inwardly exulting, as 
having her in our power. 
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tov gov 8k irarepa /cal <re /cdSeXtfnfV Oaveiv, 
firjrepa r , ea> tovt, ov yap evirpeirh Xeyeiv, 
So/jlov? t e%ew> <rou9, oV 'Ay ape pvovos Sopv 
Xafiovra vvfid>rjv' fjbtj yap ovv ^corjv hi, 
rjv fJLti V iiceivr) (fydayavov a7rac(o/M€0a. 
fjv 8' ovv tov 'EXevrjs /jlt) /eaTa<r%G>/Aej> <f>6vov, 
1150 irprjGavre*; olkov^ Tovahe tcarOavovfieOa. 
ho? yap ov <r<f>aXevT€<; egofiev /c\eo9, 
/caXa>$ 0av6vT€$ rj /eaXa><; a-ea-coa/JLevov. 

XOPOS 

irdvais yvvaiglv a%La arvyelv €<f>v 
f\ TvvBapU iraUy f) xaryaxwev yevo$. 

OPE5TH5 

<f)€V' 

ovtc eaTLV ovBev Kpela-aov fj <f>lXo<; aafyrj*;, 
ov ttXovtos, ov TVpavvW aXoyiaTov Be re 
to irXrjOo^ dvraXKayfia yevvalov <f)iXov. 
av yap rd r eh Atyiadov igrjvpe? /ea/cd, 
/cal ir\v)criov iraprjaOa klvBvvcdv c/jlol, 

1160 vvv t av StSw? fioc TroXe/ucov Tt/KOpiav 

kovk i/ciroBebv eZ. iravaofud & alveov, €7rel 

fidpo? ri Kciv T<p8 icTiv, alvelaOaL Xuav. 

eya> Be 7rdvT(o$ eKirvetAV tyvxh v 

Bpdaa<; n XPV& T0V< * ^/aou9 €%0/oou9 Oavelv, 

Xv dvTavaXaaco fi£v ot fie irpovBoaav, 

o-revcocL 8' oXirep tcdfi edrjtcav aOXcov. 

' Ay afJiejAVovo? tov iral? ire<f>vx, 09 e E\XaSo9 

fjpjf dgio&Oefc, ov Tvpavvo? dXlC o/ag>9 

pco/jLTjv 6eov tlv e&x'' hv ov /caTaiax vv & 

1170 BovXov Trapacrx<*v Odvarov, dXX' eXevOepcos 
yfrvxyv d<f>tfar(Oy MeveXecov Bk Ticofiai. 
evb$ yap el XafioifieO', euTt%oZ/*ei> dv, 
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The while thy sire, thou, and thy sister die, 

Thy mother — that I pass, unmeet to say, — 

And that he hold thine halls who won his bride 

By Agamemnon's spear ! May I not live 

If we shall not against her draw the sword ! 

If haply we achieve not Helen's death, 

Yon palace will we fire, and so will die. 1160 

For, of two glories, one we will not miss, 

To die with honour, or with honour 'scape. 

CHORUS 

This child of Tyndareus, who hath brought shame 
On womankind, deserves all women's hate. 

ORESTES 

Ha ! nought is better than a loyal friend— 

Nor wealth, nor lordship ! Sure, of none account 

The crowd is, weighed against one noble friend. 

Aegisthus' punishment didst thou devise ; 

On peril's brink thou stoodest at my side ; 

And profFerest now avenging on my foes, 1160 

Nor stand' st aloof ; — but I will cease from praise, 

For weariness cometh even of overpraise. 

I must in any wise give up the ghost, 

Yet fain would sting mine enemies ere I die, 

That my betrayers I may so requite, 

And they which made me miserable may groan. 

Agamemnon's son am I, the son of one 

Held worthy to rule Greece — no despot, yet 

A god's might had he. Him I will not shame, 

Brooking a slave's death ; but as a free man 1170 

Mid vengeance on Menelaus breathe out life. 

Might we gain oae thing, fortunate were we 
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e? TToOev aebJTTTos irapaireaov (r&rripia 
KTdvovat, pi) Oavovatv* €i;%o/x«w rdhe. 
o jiovKopxii yap, r)8it zeal 8icb cropm, 
TTTY]voi(ii /JLvOoi? dSairdva)? ripyfrat <f>p€va. 

HAEKTPA 

iyd>, Kaaiyvrjr, avrb tovt e^ew 8ok&, 

(TWTTjpLaV 0~ol Ttphe T €K TplT(OV T iflOL* 
OPESTH2 

deov Xeyeis irpovoiav. dXka irov To8e ; 
eVel to avverov y 618a <rf) yfrvxv irapov. 

HAEKTPA 

a/cov€ 8rj vvv koI <rv 8evpo vovv e%€. 

OPE2TH2 

\ey • a>9 to fdWeiv aydff e%et tiv r/Sovrfv. 

HAEKTPA 

'EXevrjs KaroiaOa Ovyarep ; el8oT rjpop/qv. 
OPE2TH2 

6i8\ r)v eOpeyfrev 'Ep/uovrjv p^rjrrjp ifjurj. 
HAEKTPA 

avrrj fiefirjKe 777)09 KXvTaifAvrjo-Tpa? rd<f)ov. 
OPE2TH2 

tl xprjfjba 8pd<JOva ; viroTiOrjs tiv eAmSa ; 

HAEKTPA 

%oa? Kara<nr€Laov(r virep p/qTpos rd(f>ov. 

OPE2TH2 

icai 8tf tl fioL tovt eliras €1$ <TQ)T7)pLaV ; 
HAEKTPA 

trvWdfieO' ofiTjpov ttjv8\ otov (TTeixo TrdXcv. 

OPE2TH2 

two? toS' etnas <f>dpfiaKov ^puraoh <j>l\oi<; ; 
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ORESTES 

If, past hope, unto us deliverance chanced, 

To slay and not be slain. For this I pray : 

For sweet the wish is — sweet through sighing lips 

To cheer the heart with winged words costing naught. 

ELECTRA 

I, brother, have this same thing found, meseems, — 
Deliverance for thee, for him, for me. 

ORESTES 

God's foresight claim* st thou ! — yet why say I this, 

Since I know wisdom dwelleth in thine heart ? 1180 

ELECTRA 

Hearken then : give thou also (to pyl.) heed hereto. 

ORESTES 

Speak : there is pleasure even in hope of good. 

ELECTRA 

Thou knowest Helen's daughter ? — wherefore ask ? 

ORESTES 

I know — my mother nursed Hermione. 

ELECTRA 

Even shje hath gone to Clytemnestra's tomb. 

ORESTES 

With what intent ? — now what hope whisperest thou ? 

ELECTRA 

To pour drink-offerings o'er our mother's tomb. 

ORESTES 

Wherein to safety tendeth this thou nam'st ? 

ELECTRA 

Seize her, our hostage, when she cometh back. 

ORESTES 

What peril-salve for us three friends were this ? 1190 
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0PE5THS 

HAEKTPA 

'FiKevrj? Oavovo-rjs, r\v ti Mez/eXeo)? <rk Spa 
r) rovSe KayJk, irav yap eV $>L\ov roSe, 
\ey a>9 <f>ov€v<T€t,<; 'l&pfuovrjv gtyo? Se %pr) 
Seprj irpb? avrrj irapOevov airdaavr er^iv. 
k&v pJkv ae <T(*>%p fit) Oavetv ^py&v /coprjv 
MeveXaos, 'RXivrjs tttA/jl IScdv iv ai/juiTt,, 
fjL60€$ ireiraaOat irarpl irapQkvov Se//W 
fjv 8' ogvdv/jbov /jut) Kparwv <f)povrjfiaTo$ 
KT€Lvr) ere, /cat <rv a<f>d%€ irapQkvov Siprjv. 
1200 KaL viv Sokcj, to irp&rov rjv 7ro\v<; irapfj, 

XP 0V( P fJMkd^eiv aTrXdyyvov ovre yap dpaav? 

OVT akKLflO^ 7T€<f>VK€. T1f)v8 7)pZv €%0> 

G<oTr)pia<$ eiraX^LV. etprjrai \6yo$. 

OPE5TH2 

& ret? (frpevas fiev apo-eva? K€KTrjfi,€vr), 
to a&fia 8' iv yvvaiQ OrjXjeleu? irpewov, 
c!>9 dgia tftv fia\\ov rj Oavelv €<f>v$. 
HvXdSrj, TOiavTrj? ap d/jbaprrjaeL rdXa? 
yvvaucbs rj £&v /xafcdpiov KTrjaev Xe%09. 

TTTAAAH5 

el yap ykvoiro, <$>(dk€Q)v 8' ekdoi irokiv 
1210 tcaXoZaiv vfievaiot,<riv d£t,ovp,€vr). 

OPE5TH2 

r)^ec 8' 69 otfcov? 'EpfMow? tLvo<z yjpbvov ; 
a>9 raXka y elira^, eiirep e.vTV^aop^v, 
tcdXkia6\ iXovre? ckv/jlvov dvoalov Trarpos. 

HAEKTPA 

Ka\ St) ireka? viv Scofjudrcov elvav Sok&* 
tov yap yjpovov to fifj/co? airb crvvrpkyei. 
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ELECTRA 

tfc_H ft l ft fl slain, Menclaus seek to-harra 

Thee, hmr,~G***&e~, — 4lu^lM)nd^f^a#»4sas one^— 

Gry ? thou w *lt s lay J^ermione : the sword 

Drawn must thou hold hard at the maiden's neck. 

Then, if Menelaus, lest his daughter die, 

Will save thee, seeing Helen fallen in blood, 

Yield to her sire's embrace the maiden's form. 

But if, controlling not his furious mood, 

He seek to slay thee, pierce the maid's neck through. 

I ween, though swelling be his port at first, 1200 

His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout 

By nature is he. This I find for us 

The bulwark of deliverance. I have said. 

ORESTES 

O thou who hast the spirit of a man, 
Albeit in body woman manifest, 
How worthier far art thou to live than die ! 
Such woman, Pylades, shalt thou, alas ! 
Forfeit, or living win in wedlock blest. 

PYLADES 

God grant it so, that to the Phocians' burg 

She come, for honour meet of spousals proud ! 1210 

ORESTES 

But to the house when comes Hermione ? 
For all that thou hast said is passing well, 
So we may trap this impious father's whelp. 

ELECTRA 

In sooth, I ween, she is nigh the palace now, 
For the time's lapse runs consonant thereto. 
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OPE2TH2 

OPE2TH5 

tca\(o<;^ (tv fji€V vvvy avyyov 'HXefcrpa, hoficov 
Trdpos /Jbivovaa irapOkvov he^ov iroha- 
(f)v\a<T<T€ 8' fjv ti$, irp\v rekevTqdfj cfrovost 
rj %vfjLfjuL%6<; Ti9 rj KaaiyvrjTO? irarpb<; 
iX0o)v €9 oiicovs cf>0f), yeywve r efc 86/jlovs, 
rj aaviBa iraLaac fj \6yov? 7re/jLyfraa eaco. 
rjiieh S' ecrco GTeiypvTts eVi top ea^aTov 
aywv 67r\L^a>/jL€<T0a <f>aaydv<p ^epas, 
HvXdSrj* av yap Br) (rvfjuirovel^ i/iol irovovs. 
& Scofia vcl'mdv vvktos 6p<f>vcu,a<; irdrep, 
KaXei <t 'Op€<TTrj<; irals cro? iiriKOvpov ixoXetv 
Tol? Seo pivotal, hiCL <T€ yap Traced) rd\a$ 
dSC/coos' TrpoSeBo/juac S' biro Kaaiyvrjrov aiffev, 
Sitcata irpd^av ov deXco Sd/napO' eKxbv 
KTelvar (T\> K r)/uv rovhe avXXrjTrTcop yevov 

HAEKTPA 

3) irdrepy itcov hfjr, el tckveis etao) %0oi/o9 

T€KVG)V tCaXoVVTCDV, ot (T€0€V 6vtj(T KOV(T* V7T€p* 
ITTAAAH2 

a> avyyheia irarpo^ ifiov, #d/xa9 \irds, 
* Ay dfjL€fJbvov, etad/covaov, e/cacoo'ov rifcva. 
OPE2TH5 

€KT€iva jjuqrep, 

IITAAAH2 

r)ylrdfjb7]v S' iya> £t<£ou9. 
HAEKTPA 

iy(b S' €7r€P€K€\€vaa KcnreXva o/cvov. 

OPE2TH2 
(Tol, 7rdr€p, dprjycov. 
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ORESTES 

Tis well. Sister Electra, tarry thou 
Before the halls to meet the maiden's steps. 
Keep watch lest any, — brother of our sire, 
Or ally — ere this deed be wrought, draw near 
The house, forestalling us. Give token thou — 1220 
Smite on the door, or send a cry within. 
Now pass we in, and for this latest strife 
Arm we our hands v with falchions, Pylades : 
For thou art fellow-toiler in my toil. 
Father, who dwellest in dark halls of night, 
Thy son Orestes bids thee come to help 
Those in sore need. For thy sake suffer I 
Wrongfully — by thy brother am betrayed, 
Though I wrought righteousness. I fain would 
seize 

His wife, and slay : be thou our help herein ! 1230 

ELECTRA 

Come, father, come, if thou in earth's embrace 
Hearest thy children cry, who die for thee ! 

PYLADES 

My father's kinsman, 1 to my prayers withal, 
Agamemnon, hearken ; save thy children thou. 

ORESTES 

I slew my mother — 

PYLADES 

I too grasped the sword ! 

ELECTRA 

I cheered thee on, snapped trammels of delay 

ORESTES 

Sire, for thine help ! 

1 Pylades' mother was Agamemnon's sister. 
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HAEKTPA 

ovS* eya> irpovhtoicd <re. 

TTTAAAH2 

ovkovv ovelSt) rdSe k\vcov pv&et, T€/cva ; 

OPE2TH2 

Sa/CpVOb? tCaTa<T7T€v8(D <j\ 

HAEKTPA 

> \ w it f 
eyoo OLKTOIGL 76. 

I1TAAAH2 

1240 Travaaade, koI 7r/0O9 epyov igop/Acofieda. 

€L7T€p ya£> €C<TQ) 77)9 CLKOVTL^OVa a pal, 

k\v€i. <tv B\ & Zev irpoyove fcal Ai/cr)? aefia?, 
Sot' evTV)(fi<TaL r<ph* ifwi re rjjSi re* 
TpL<j<TOL<; <f>i\ot,<; yap el? ayeov, Slktj jiia, 
rj £fjv airaaiv rj davelv 6<f>€v\€rai, 

HAEKTPA 

MvKTjvlBe? & <f>Ckt,ai, arp. 
to, irp&ra Kara Hekaaybv £809 'Apyeleov. 
xopos 

riva Opoeis avSdv, irorvia; irapa/jbivev 
1250 yap eri aoc toS' iv AavaiS&v iroXei,. 

HAEKTPA 

a-rrfff ai fiev v/jl&v topS* a/jbagijpr] rpifiov, 
ai 8' ivOdS 9 aXkov olfiov eh <f>povpav 86/jlcdv. 
XOP02 

tl 84 /xe ToSe j(p€0<; airveis, 

€VV€7T€ fJLOl, <j)lka. 

HAEKTPA 

<£oy3o9 $X €L A 66 M ^ 7r ^ Sco/jLaai 
araOel^ iirl <f>oiviov al/jua 
Trrjfiara irtffiaatv igevpy. • 
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ELECT R A 

Nor I abandoned thee ! 

PYLADES 

Wilt thou not hear this challenge — save thine own ? 

ORESTES 

I pour thee tears for offerings ! 

ELECTRA 

Wailings I ! 

PYLADES 

Cease ye, and let us haste unto the deed ; 1240 

For if prayers, javelin-like, pierce earth, he hears. 

Forefather Zeus, and Justice' majesty, 

To him, to me, to her, grant happy speed ! 

Three friends — their venture one, the forfeit one, — 

Owe all the selfsame debt, to live or die. 

[orestes and pylades enter the palace. 

ELECTRA 

Dames of Mycenae, beloved of me, (Str.) 
In the Argives' Pelasgian dwelling the noblest ye — 

CHORUS 

What wouldst thou say unto us, O Princess ? — for thine 
This name is yet in the city of Danaus' line. 1250 

ELECTRA 

Set ye yourselves — along the highway some, 
And on yon bypath some — to watch the house. 

CHORUS 

But tell to me, friend, why wouldst thou win 
This service of me for thy need ? 

ELECTRA 

I fear lest one yon palace within, 

Who hath set him to work a bloody deed, 

May earn him but murder for murder's meed. 
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HMIXOPION A 

XcopeiT, iiretycofieaO^ iyco fiev ovv rpiftov 
rovS* i/c<f>v\d£co, rbv irpbs rfhiov /3o\tt9. 

HMIXOPION B 

/cat firjv iya> tovS*, 09 7rpb$ kairkpav <f>ip€i. 

HAEKTPA 

hbyjiid vvv /copas Sidfap* ofM/jArcov 
i/celOev ivddB\ elra irdXivaKOTnav. 

HMIXOPION A 

typpev o>9 dpoels. 

HAEKTPA 

kTdaaere vvv /3\e<f>apov, K avr. 

K jc6pa<; Sid8oT€ Sict fioGrpvyjav iravrj)^/* 
HMIXOPION b y' 
obe Tt9 ev rpip(p; irpoae^y 7x9 00 ap ap- 
<f)l fieKaOpov iroXel gov aypora? dvrjp; 

HAEKTPA 

diroyKofieaO* ap\ & <j>L\ar /ce/cpv/A/juevovs 
Orjpas fjMfrtfpei? avTitc eyOpolGiv (pavel. 

HMIXOPION B 

a<j>o/3o$ e%€* /cei/09, & <f>i\a, 
<ttl/3o<; ov oxj So/c€i$. 

HAEKTPA 

Tl Si; TO <TOV fieftaLOV €TL flOL fJL€V€i; 

So 9 dyyeXiav ayaOdv nv\ 

el TaS' eprjfia ra irpoad 1 av\a9. 

HMIXOPION A 

kcl\&$ rd y ivOivb^' aWa Tawl gov gkottw 
6)9 ovtls rj/uv Aava'iBcov TreXd&Tcu. 
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chorus breaks into two parties. 

SEMICHORUS 1 

On, hasten we : for me, upon this path 

Will I keep watch that toward the sunrise looks. 

SEMICHORUS 2 

And I on this, that trendeth to the west. 1260 

ELECTRA 

Sideward glance ye — O rightward and leftward aye 
Turn ye your eyes : then gaze on the rearward way. 

SEMICHORUS 1 

Even as thou bid'st, we obey. 

ELECTRA 

^ Now cast ye around you your eyes : yea, wide {Ant.) 
"^s^rouglij^he veil of your tresses flash them on every 
side. 

SEMICHORUS 2 

Who is this on the path ? — take heed ! — what peasant 
is here 

That strayeth with haunting feet to thine halls anear ? 1270 

ELECTRA 

Undone, friends ! — to our foes shall he reveal 
Straightway the armed lions lurking there ! 

SEMICHORUS 2 

Nay, untrodden the path is — have no fear, 
O friend — for the which was thy doubt. 

ELECTRA 

And thou — doth thine highway abide yet clear ? 
If thou hast good tidings, ah, tell it out 
If void be the space yon forecourt about. 

SEMICHORUS 1 

All here is well. Look thou unto thy side : 
To us draws nigh no man of Danaus* sons. 
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HMIXOPION B 

1280 efc tclvtov YjiceLS' /cal yap oiSe rfjB J fi^Ko?. 

HAEKTPA 

<j>epe vvv iv irvKaiGiv aicoav ftakco' 
rv fiekXeff ol tear oXkov iv i)GvyLa 
(r<f>ajyia fyoiviaaew; 

ovk elaaicovovG' & rakaiv iya> kclk&v, 
ap eh to /cdXkos i/CKe/edxfrrjTai ^t<f>rj; 
Taya rt9 'Apyeicov evoifko^ opfirjaa^ 
1290 ttoSl ^orjZpofKp fjbi\a0pa Trpoafugei. 

(TKeyfraa-de vvv afieivov ov% eSpa? aicp.ry 
a\V ai fiev ivOab*, ai 8' iiceZa eXiaaeTe. 

XOPOS 

a/jL€Lf3oo K&Xevdov (TKoirovaa irdvTa. 

EAENH 

lob UeKaaybv "Apyos, oXKvfmi /ca/cw. 

HMIXOPION A 

rjicovaaff; avBpes x e tf ^X ovaiv €Z/ <i>° vt P' 

HMIXOPION B 

*E\«tf79 to tccotcvfJL ia-Tiv, a>9 direncdcai. 

HAEKTPA 

& A to?, & A to9 aevaov KpaTO?, 
1300 e\ff* eiriKOvpov i/jLolac <f>iXot<ri irdvTG)?. 

EAENH 

tAeveXae, dvrjGKW ait Be irapcov p ovk axfreXets. 

HAEKTPA 

<f>OV€V€T€ KOLV€T€ o\\VT€, 

CLTTTV^a BtaTOfia <f>do-yava irefiireTe 
€K %€/)09 l&fievoi 

tov \nroiraTopa \nroyafiov 6\ a TrXeiaTOV? 

6KCLV6V ^EXXaVCOV 

Bopl irapa iroTafwv o\ojievov<} $ 50 1 
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SEMICHORUS 2 

Thy tale is one with mine : no stir is here. 1280 r 

ELECTRA 

Go to, through the gates as a shaft let me speed my 
cry : — 

Within, ho ! — why do ye tarry, and no foe nigh, 

Your hands with the slaughter to dye ?..... 
They hear me not ! — woe for my miseries ! 
Ha, at her beauty are the swords struck dumb ? 
Soon will some Argive mailed, with racing feet 
That rush to rescue, burst into the halls ! 1290 
Watch with more heed, — no time to sit still this ! 
Bestir ye, hither these, those thitherward. 

CHORUS 

I scan the diverse ways — on every hand I gaze — 
helen {within) N 
PflattgiflM' ArgiMyfo /— I am foully slain ! 

SEMICHORUS 1 

Heard ye ? — the men imbrue their hands in blood ' 

SEMICHORUS 2 

Helen's the wild shriek is, to guess thereat. 

ELECTRA 

O power of Zeus, of Zeus — eternal power, 

Come, aid my friends in this supremest hour ! 1300 

helen {within) 
Husband, I die ! So near, yet helpst thou not ! 

ELECTRA 

Stab ye her — slay her — destroy ! 
Let them leap, the double-edged falchions twain, 

From your grasp with a furious joy 
Upon her who left husband and sire, who hath slain 

Beside that river of Troy 
Many a Greek by the spear who died, 
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OPE2TH2 

Bd/cpva hdicpvoi, avvenreae aihapeoi? 
1310 fiekeaw dfi(f>l ra$ %/cafjudv8pov oivas. 

XOPOS 

avyare triyar* rfadofirfv ktvttov rivb? 
iceXevdov elaireaovro^ a/Kpl Scofmra. 

HAEKTPA 

& <f>i\rarai yvvat/ces, ei? fie<rov <f>6vov 

rjh 1 'Epfuovrj irdpeari* irava^p^v fiotfv. 

trrei^ei yap elcirecovaa Bcktvcov $p6)(pv5. 

paXov to uijpa/jL, 
* irdXiv icard<TTr}0 > faev op^bkri, 

? ^ XP°% ^ ^fatf $ € &pof&va)v irkpy ^ 

tcayco (TKv0pG)7rov$ oyifXarcov ££o> Kopa<^^ 
1320 w Sfjdev ov/c elbvla rdgeipyaapAva. 

& irapdevy fj/eei? rbv KXvraifivrj(rrpa<; rd<f>ov 

are^aaa /ecu arreiaaaa veprepois %oa9; 

EPMIONH 

t)k<d, Xafiovcra irpevpAveiav. dWd fiot 
<£o/3o9 W eiaeKrfkvff \ rjvriv ev hofiois 
nfkovpb? oiaa S&fidrcov k\vco fiorjv. 

HAEKTPA 

rt 8' ; a£i fifuv rvy^dvei arevayfjudrcov. 

EPMIONH 

€v<f>r)fio<; L<x0t • tl Se vecbrepov Xeyeis ; 

HAEKTPA 

davelv *Ope<TTr)v Kcifi e£o£e rfjhe yrj. 

EPMIONH 

fjLTj 8fjr\ ifwvs ye avyyevei<; 7T€<f)v/c6ra<:. 

HAEKTPA 

1330 dpap' dvdr/Krj^ els %vybv KaBecrrafiev, 

EPMIONH 

ff rovb" cicar i, kcu ftorf Kara areya^; 
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When the tears fell fast for the iron rain 
That flashed Scamander's eddies beside ! 

CHORUS 

Hush ye, O hush : I hear a footfall pass 1310 
But now into the path that skirts the house. 

ELECTRA 

Beloved dames, into the jaws of death 
Hermione cometh ! Let our outcry cease : 
For into the net's meshes, lo, she falls. 
Pair quarry this shall be, so she be trapped. 
"*<^ack to your stations step with quiet look, 
With hue that gives no token of deedsjlone : 
And I will wear a trouble-clouded evje, ^ 
As who of deeds accomplished knoweth nought. 1320 
Enter hermione. 

Maiden, from wreathing Clytemnestra's grave* 
From pouring offerings to the dead, art come ? 

HERMIONE 

I come, her favour won. But on mine ears 
Hath smitten strange dismay touching a cry 
Heard from the house when I was yet afar. 

ELECTRA 

Why not ? — to us things worthy groans befall. 

HERMIONE 

Ah, say not so ! What ill news tellest thou ? 

ELECTRA 

Argos decrees Orestes' death and mine. 

HERMIONE 

Ah, never ! — you who are by blood my kin ! 

ELECTRA 

'Tis fixed : beneath the yoke of doom we stand. 1330 

HERMIONE 

For this cause was the cry beneath the roof? 
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HAEKTPA 

l/C€T7)$ yap 'EXeVr/? yovaai irpoaTreothv fioa — 

EPMIONH 

tl<z; ovhev olSa fiaXkov, tjv atf fir) Xeygs. 

HAEKTPA 

rX^fjbcov 'Opeo-Trjs fir) davelv, i/wv ff virep. 

EPMIONH 

€7r a^LoKTi rap avevqyrj/iet, bofws. 

HAEKTPA 

Trepl tov yap a\\ov fiaXkov hv (fydiy^airo t*?; 
a\V i\0& Kal fierdax^ Iteeo-la? ^>t\oe?, 
ay iiryrpi irpoaTreaovaa rrj fiiy o\j3ia, 
MeveXaov rjfias fir) Oavovra? elaiheiv. 
1340 aX)C & Tpafaiaa fir)rpo<; ev j(€poiv ijj,fj$, 
olicT€ipov rjfia<; Kdirtfcovcbifjov kcuc&v. 
iv et? ay cava oevp , eyeo o r/yqa'Ofiac' 
(T&Trjpias yap repfi e%et9 r/fitv fiovrj. 
EPMIONH 

V > V » £ ' '£> 

toot/, OlOOKCO TOV €fWV €69 OOflOVS TTOOa. 

(roourju oaov ye roxnr €/jl , 

HAEKTPA 

& Kara areya*; 
fyiXoi fyfyrjpeCs, ov^L ejv\\t]'s}r€(rff t aypav; 

EPMIONH 

oVyco' Tiva^ TOvaS* eltropw; 

OPE5TH2 

aiyav xpe&v 
rjfuv yap ^/cet?, ou^i gol, aoDT'qpia, 

HAEKTPA 

eyeaff e^eaOe 9 <f>d<ryavov Se* irpb? Seprj 
1350 pa\6vT€<; fovydtpff , a>? elBfj ro&e 

MeviXaos, ovve/c avSpas, ov <S>pvya<; tea/covs, 
evpcov en-pai-ev ota j(prj irpdaaeiv /ca/eov?. 
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ELECTRA 

The suppliant crying fell at Helen's knees, — . 

HEItMIONE 

Who ? — nought the more I know, except thou tell. 

ELECTRA 

Orestes, pleading for his life, and mine. 

HERMIONE 

With reason then the dwelling rings with cries. 

ELECTRA 

For what cause rather should one lift his voice ? 
But come thou, and in suppliance join thy friends, 
Falling before thy mother, the all-blest, 
That Menelaus may not see us die. 

O thou that in my mother's arms wast nursed, 1340 
Have pity on us, of our woes relieve ! 
Come hither, meet the peril : I will lead. 
With thee alone our safety's issue lies. 

HERMIONE 

Behold, into the house I speed my feet. 

So far as in me lies, ye are saved. [Enters the palace. 

ELECTRA 

Ho ye, 

Armed friends within, will ye not seize the prey ? 

hermione {within) 
Alas for me I Whom see I ? 

orestes {within) 

Hold thy peace. 
Thou com st for our deliverance, not for thine. 

ELECTRA 

Hold ye her — hold ! Set to her throat the sword, 
And silent wait, till Menelaus learn 1350 
That men, not Phrygian cowards, hath he found, 
And fares now as 'tis meet that cowards fare. [Exit. 
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CHORUS 

What ho ! friends, ho ! awake (Str.) 
A din by the halls ; let your clamour outbreak, 
That the blood that therein hath been shed 
Thrill not the souls of the people of Argos with dread, 
And unto the mansion of kings to the rescue they haste, 
Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast 
Blood-besprent mid the palace-hall, 
Or hear the tale by the mouth of a thrall ; 
For I know of the havoc in part, but I know not all. 1360 
By the hand of Justice the vengeance-doom 
Of the Gods upon Helen's head hath come ; 
For she filled with tears all Hellas-land 
For the sake of Paris, the traitor banned, 
Who drew the array of Hellas away unto Ilium's strand. 
But lo, the bars clash of the royal halls ! 
Hush ye ; — there comes forth of her Phrygians one 
Of whom we shall learn what befell within. 
Enter Phrygian. 

PHRYGIAN 

From the death by the Argive swords have I fled ! 

In my shoon barbaric I sped ; 1370 
O'er the colonnade's rafters of cedar I clomb ; 
'Twixt the Dorian triglyphs I slid ; and I come, 
Fleeing like panic-struck Asian array — 

O earth, O earth ! — away and away. 
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee, 
Through the cloud-dappled welkin my flight up- 
winging, 

Or over the sea 
Which the horned Ocean with arms enringing 
Coileth around earth endlessly ? 

CHORUS 

What is it, Helen's servant, Ida's son ? 1380 
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PHRYGIAN 

Ilioh, Ilion, woe is me ! 

Phrygian city, and mount Idaean 

Holy and fertile, I wail for thee 

In the chaript-paean, the chariot-paean, 

With cry barbaric ! — thy ruin came 

Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame, 

Curst Helen the lovely, Leda's child, 

A vengeance-fiend to the towers uppiled 

By Apollo of carven stone. 

Alas for thy moan, thy moan, 1390 
Dardania ! — the steeds that Zeus gave erst 
For his minion Ganymede, made thee accurst I 

CHORUS 

Tell clearly all that in the house befell : 

For thy first words be vague : I can but guess. 

PHRYGIAN 

The Linus-lay — O the Linus-lay ! — 
Death's prelude chanted, well-a-day, 
Of barbarian folk in their Asian tongue 
When the blood of their kings is poured on the earth, 
when the iron sword 

Clangs Hades' song ! 
There came — that I tell thee the whole tale 

through — 1400 
Into the halls Greek lions two : 
This was the son of the chieftain of Hellas' might ; 
That, Strophius' scion, an evil-devising wight, 
An Odysseus, silent and subtle of mood, 
Staunch to his friends, and valiant in fight, 
Cunning in war, a dragon of blood. 
Ruin setee him, the felon knave, 
For his crafty plotting still as the grave ! 
So came they in, and beside the throne 
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Of the lady whom Archer Paris won, 

With eyes tear-streaming all humbly sat, 

On this side one, and the one on that, 

Yet beset by her servants to left and to right. 

Then, bending low to Helen, these 

Cast suppliant hands about her knees. 

But her Phrygian bondmen in panic affright 
Upstarted, upstarted ; 

And this unto that cried fearful-hearted, 
" Ha, treachery — beware ! " 
Yet no peril did some trace there : 
But to some did it seem that a snare 

Of guile was coiled round Tyndareus' child 

By the serpent with blood of a mother defiled 

chorus 

Where then wast thou ? — long since in terror fled ? 

PHRYGIAN 

In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying 

Beside Queen Helen the rounded fan : 
On the cheeks of Helen its plumes were playing, 
Through the tresses of Helen the breeze was straying, 
As I chanted a strain barbarian. 1430 
And the flax from her distaff twining 
Her fingers wrought evermore, 
And ever her threads trailed down to the floor : 
For her mind was to broider the purple-shining 
Vesture of Phrygian spoils with her thread, 
For a gift unto Clytemnestra the dead. 
Then Orestes unto the daughter 
Of Sparta spake, and besought her : 
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♦PTE 
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" O child of £eus, arise from thy seat, 
And hitherward set on the floor thy feet, 1440 
To the ancient hearthstone-altar pace 
Of Pelops, our father of olden days, 
To hearken my words in the holy place." 
On, on he led her, and followed she 
With no foreboding of things to be. 
But his brother-plotter betook him the while 
Unto other deeds, that Phocian vile,— 
" Hence ! — dastards ever the Phrygians were." 
Here, there, he bolted them, penned in the halls : 
Some prisoned be in the chariot-stalls, 
In the closets some, some here, some there, 1450 
Sundered and severed afar from the queen in the 
snare. 

CHORUS 

Now what disaster after this befell ? 

PHRYGIAN 

O Mother Idsean, Mother sublime ! 
What desperate, desperate deeds, alas, 
Of murderous outrage, of lawless crime, 
Were they which I saw in the king's halls brought to 
pass ! 

From under the gloom of their mantles of purple they 
drew f [threw 

Swords in their hands > infl to this side and that side 
A swift glance, heeding that none stood nigh : 
Then as boars of the mountains before my lady up- 
towering high, 1460 
They shout, " Thou shalt die, thou shalt die ! 
Thee doth thy craven husband slay, 
The traitor that would unto death betray 
In Argos his brother s son this day ! " 
Then wild she shrieked, she shrieked, ah me ! 
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Her white arm on her bosom beat, 
Her head she smote in misery. 
With golden-sandalled hurrying feet 

She turned to flee, to, flee ! 
But his clutch on her tresses Orestes laid', 
For her shoon Mycenean his stride outwent ; 1470 

On her leftward shoulder he bent 

Backward her neck, with intent 
To plunge in her throat the sword's dark blade. 

CHORUS 

What did those Phrygians in the house to help ? 

PHRYGIAN 

Shouting, with battering bars asunder we rent 
Doorpost and door of the chambers wherein we were 
pent ; [we run, 

And from this side and that of the halls to the rescue 
One bearing stones, and a javelin one ; 
^ In the hand of another a drawn sword shone : — 
But onward to meet us pressed 
Py lades' dauntless breast, ^ 
Like Hector the Phrygian, or Aias of triple crest^? 1480 
Whom I saw, I saw, when through portals of Priam he 
flashed ; 

And point to point in the grapple we clashed. 
Then was it plain to discern how far 
Worser than Hellenes in prowess of war 

We Phrygians are. 
In flight one vanished, and dead one lay, 
This reeled sore wounded, that fell to pray 

For life — his one shield prayer ! n 
We fled, we fled through the darkness away, 
While some were falling, and staggering some, some 

lay still there. 1490 
Then hapless Hermione came to the halls, to the earth 
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As fell for her death the wretched mother who gave 
her birth. 

But as Bacchanals dropping the thyrsus to seize 
A wolf s whelp over the hills that flees, 
They rushed on her — grasped — turned back to 

the slaughter 
Of Helen — but vanished was Zeus' s daughter ! 
From the bowers, through the house, gone 

wholly from sight ! 
O.Zeus, O Earth, O Sun, O Night ! 
Whether by charms or by wizardry, 
Or stolen by Gods — not there was she ! 
What chanced thereafter I know not, I ; 
For with stealthy feet from the halls did I fly. 
Ah, with manifold travail and weary pain 1500 
Menelaus hath won from Troy again 

Helen his bride — in vain ' 

CHORUS 

But unto strange things, lo, strange things succeed ; 
For sword in hand before the halls I see 
Orestes come with passion-fevered feet. 
Enter orestes. 

ORESTES 

Where is he that fleeing from the palace hath escaped 
my sword ? 

PHRYGIAN 

Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord ! 

ORESTES 

Out ! No Ilium this is, but the land of Argos spreads 
hereby. 

PHRYGIAN 

Everywhere shall wise men better love to cling to life 
than die. 
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ORESTES 

Didst thou not to Menelaus shout the rescue-cry but 

now ? 1510 

PHRYGIAN 

Nay, O nay ! — but for thine helping cried I : — worthier 
art thou. 

ORESTES 

Answer — did the child of Tyndareus by righteous sen- 
tence fall ? 

PHRYGIAN 

Righteous — wholly righteous — though she had three 
throats to die withal. 

ORESTES 

Dastard, 'tis thy tongue but truckles : in thine heart 
thou think' st not so. 

PHRYGIAN 

Should she not, who Hellas laid, and Phrygia's folk, 
in ruin low ? 

ORESTES 

Swear — or I will slay thee, — that thou speakest not to 
pleasure me. 

PHRYGIAN 

By my life I swear — an oath I sure should honour 
sacredly. 

ORESTES 

Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk 
with fear? 

PHRYGIAN 

Take, take hence thy sword ! It glareth ghastly mur- 
der, held so near ! 

ORESTES 

Fear'st thou lest thou turn to stone, as who hath 

seen the Gorgon nigh ? 1520 
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PHRYGIAN 

• Nay, but rather to a corpse ; of head of Gorgon 
nought know I. 

ORESTES 

Thou a slave, and fearest Death, who shall from 
misery set thee free ! 

PHRYGIAN 

Every man, though ne'er so much a thrall, yet joys 
the light to see. 

ORESTES 

Well thou say'st : thy wit hath saved thee. Hence 
within the house — away ! 

PHRYGIAN 

Then thou wilt not slay me ? 

ORE8TE8 

Pardoned art thou. 

PHRYGIAN 

Kindly dost thou say. 

ORE8TE8 

Varlet, mine intent may change ! — 

PHRYGIAN 

Thou utterest now an evil note ! 

[Exit 

ORESTES 

Fool ! to think that 1 would brook with blood to 
stain me from thy throat, [men among ! 

Who art neither woman, neither found the ranks of 
Forth the palace I but came to curb the clamour of 
thy tongue, [hear. 
For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she 1530 
*= : 4ienelau>^-set him once at sword-length — nothing 

do I fear. [his shoulders falls i!\ 

<^et him come, with golden locks whose pride about 
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TOV 'TSXeVTJ? <f>OVOV 8uOKG)V, /CCLfJL€ fJLT) (TO)^€lV OeXfJ 

avyyovov r ifirjv UvXdSr)v re top rdSe %vv- 
Bpcovrd fwi, 

irapdevov re /cat hafiapra Bvo vetcpo) /caToyfreTai. 
XOPOS 

0(o ceo Tvya, avr. 
erepov eh dycov, erepov av Sojux; 
<f>o/3epbv dfi(f)l tov$ 'ATpe/Sa? irvrvei, 
tv Bpcofiev; dyyiXXcofiev eh iroXiv TaSe; 
1540 fj aly e^wfiev; da<f>aXeo-T€pov, <f>iXai. 
the irpo SoofjuaTcov tSe irpoic^pvatjei 
dodfav oS' cddepo? avw Kairvbs. 
airrovdL 7reu/ca9 ct>9 TrvpdxTOvre*; 86/aovs 
tou9 Havrakeiov*;, ovb* d<f>l<rTavTcu <f>6vov. 
t4Xo$ fyei haificov fipoTols, 
re\o9 otto, deXec. 

fieydXa Se ti$ d SiW/u?* Si aXdvTOp 
hrea eireae pAXaOpa Tahe hi aifiaTcov 
Sid to MvpTiXov Treat) fi etc Sfypov. 

dXXd firjv tcdi TovSe Xevaaco MeveXeav So/jkov 
7reXa<; 

1550 o^virow, Tjadr^/juevov ttov ttjv Tvyr)v vvv irdpa. 
ovteeT av <f)0dvoiT€ fcXfjdpa avybTrepaivovre^ 
ILoyXol^y 

3) Kara aTeya? ^ArpeiSai. Seivov evTv^&v dvrjp 
777)09 /ca/c&s irpdaaovTas, d>9 a- it vvv, 'OpecrTa, 
Svo-Tvxeis. 
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For, if he shall gather Argives, lead them on against 
these halls, [will set me free — 

Claiming blood-revenge for Helen, nor from death 
Me, my sister too, and Pylades who wrought herein 
with me, — 

Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his 
eyes shall see. [Exit 

CHORUS 

(Ant. to 1353-1365) 
Ho, fortune, ho ! — again, again, 
The house into terrible conflict-strain 
Breaks forth for the Atreids' sake ! 
What shall we do ? — to the city the tidings take ? 
Or keep we silence ? Safer were this, O friends. 1540 
Lo there, lo there, where the smoke upleaping sends 
Its token afront of the halls through air ! 
They will fire the palace of Tantalus ! — glare 
Already the brands, nor the deeds of murder they 
spare. 

Yet God overruleth the issue still, 
To mete unto men what issue he will : 
Great is his power ! By a curse-fiend led 
This house on a track of blood hath been sped 
Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in 
the sea-surge, dead. 



Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near 
Hasty-footed, having heard the deeds but now 

accomplished here. 1560 
Ye within the mansion — Atreus' children ! — bar the 
bolted gate ! [fortunate 
Haste ! oh haste ! A formidable foeman is the 
Unto such as be, Orestes, even as thou, in evil 

strait. 
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MENEAA05 

fj/ceo k\vcov rd Seivd teal Spaarrjpia 
hi<T<rolv \eovTOiv ov yap avhp avrio /ca\<o. 
tf/covca yap Brj ttjv ifjurjv %vvdopov 
d>9 ov ridvrffcev, aXX atfravro? oXyerai, 
/cevrjv d/covaa$ ftdfyvy t)v <f>6/3<p a<f>a\€L<; 
rjyyetXe fiol Tt9. dWa rov firjTporcTovov 
1560 Texpd&fuiT earl ravra real tto\i)<; ye\co$. 
dvoiyira) r^9 S&fjua 9 irpoa-TroXoi^ \ey<o 
d>0elv irvkas TacrS', a>9 av dWd iralS ifirjv 
pvactyfjueff* dvBp&v iic %epS)v fiiai<f>6va)v, 
teal ttjp rdkaivav ddXiav SdfmpT ifirjv 
\dj3(o/jL€v, fj Bel %vv6avelv ififj yepl 
to£>9 BioXeo-avras ttjv ifirjv gvvdopov. 

OPE2TH2 

ovto? av, fcXydpeov T&vBe fjufj yfravarj*; yepi, 
MepiXaov elirov, 09 ireirvpywaai Opdaei* 
^ TtpBe dpt,y/cq> tcpara awdpavaa) aeOev, 
1570 prj^a^ irakaid yelaa, re/crovav irdvov. 

/iO%\ot9 8' dpape KkrjO^a, 0-779 fiorjBpo/JLOV 
aTrovBfj? a a etp^ei, fjit) Bojjxov etaeo irepdv, 

MENEAAOS 

ea, tl yprjfjia ; XafiirdBoyv opa) aiXas, 
Bopxov €7r d/epcov rovcBe Trvpyrjpovfiivov^, 
£ i<f)0$ 8' ifjLtj<} dvyarpb? eirLfypovpov Beprj. 

OPE2TH5 

irorepov epcordv rj 1ckve.1v ifiov de\ei<;; 
MENEAA02 

ovBerep' • dvdr/fcr) 8', <»9 eoi/ce, aov Kkvew. 
OPE2TH5 

fieWa) Kravelv aov dvyarep\ el fiovXet ixaOelv. 

262 



Digitized by Google 



ORESTES 



Enter menelaus, below ; orestes and pylades above, 

with HERMIONE. 
MENELAUS 

I come at news of strange and violent deeds 

Wrought by two tigers ; men I call them not. 

In sooth I heard a rumour that my wife 

Is slain not, but hath vanished from the earth : 

An idle tale I count it, brought by one 

Distraught with fear. Nay, some device is this 

Of yonder matricide — a thing to mock ! 1560 

Open the door ! — within there ! — serving-men ! 

Thrust wide the gates, that I may save at least 

My child from hands of blood-stained murderers, 

And take mine hapless miserable wife, 

Even mine helpmeet, whose destroyers how 

Shall surely perish with her by mine hand. 

orestes (above) 
Ho there ! — lay not thine hand unto these bolts, 
Thou Menelaus, tower of impudence ; 
Else with this coping will I crush thine head, 
Rending the ancient parapet's masonry. 1570 
Fast be the doors with bars, to shut out thence 
Thy rescuing haste, that thou force not the house. 

MENELAUS 

Ha, what is this ? — torches agleam I see, 
And on the house-roof- yonder men" air bay — 
My~da«ghter guarded— at her throat a sword I 

ORESTES 

Wouldest thou question, or give ear to me ? 

MENELAUS 

Neither : yet needs must I, meseems, hear thee. 

ORESTES 

I am bent to slay thy child — if thou wouldst know. 
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MENEAAOS 

t J$Akevr)v <f>ov€v<ra$ eVi <f)6v<p irpdaaeis <f>6vov; 

OPESTHS 

el yap Karea^ov firj Oecbv K\e(j>0el<; viro. 

MENEAAOS 

apvel K(naicTa<; Ka<f> vfipei Xeyeis rd8e; 

OPESTHS 

\virpdv ye ttjv apvrjaiv el yap &<f>e\ov — 

MENEAAOS 

ri XPVf^ 1 Bpdaai ; 7rapa/ca\et$ yap el$ <f)6/3ov. 
OPESTHS 

rrjv ' EWaSo? fjudaTop els "AiSov fiaXeiv. 

MENEAAOS 

airoSos SdfiapTOS ve/cvv, oirw %(o<t<0 rdifxp. 

OPESTHS 

deov? diraiTei' iralha Be ktcvw aeOev. 

MENEAAOS 

6 fxrjTpo^>6vTqs eirX (f>6v(p irpdaaei <f>6vov. 
OPESTHS 

6 irarpos dfivvreop, ov air irpovSa/cas davelv. 

MENEAAOS 

ovk rjpKeaev col to irapov atfia firjrepo*;; 

OPESTHS 

ovk av fcdfioifjiL t^9 /ca/ca9 Kreivcov deL 

MENEAAOS 

f\ teal av, Hv\d87), rovSe KOivcoveh <f>6vov ; 

OPESTHS 

tfrrjalv amirwv • dpKeaco 8' iyw Xeyav. 

MENEAAOS 

a\\' ovtc 'xpipwv, r\v ye /jltj (frvyys irrepol^. 

OPESTHS 

ov (jyevgo/ieaOa • irvpl 8* dvdyfro/Aev Bofjuovs. 
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MGNELAUS • 

How ? Helen slain, wouldst thou add blood to blood ? 

ORESTES 

Would 1 had done that, ere Gods baffled me ! 1580 

MENELAUS 

Thou slew* st her ! — and for insult dost deny ! 

ORESTES 

Bitter denial 'tis to me : would God — 

MENELAUS 

Thou hadst done — what ? Thou thrillest me with fear ! 

ORESTES 

I had hurled the curse of Hellas down to hell ! 

MENELAUS 

Yield up my wife's corpse : let me bury her ! 

ORESTES 

Ask of the Gods. But I will slay thy child. 

MENELAUS 

He would add blood to blood — this matricide ! 

ORESTES 

His father s champion, death-betrayed by thee ! 

MENELAUS 

Sufficed thee not thy stain of mothers blood ? 

ORESTES 

Ne'er should 1 weary of slaying wicked wives ! 1590 

MENELAUS 

Shar'st thou too in this murder, Pylades ? 

ORESTES 

His silence saith it : let my word suffice. 

MENELAUS 

Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings. 

ORESTES 

_Elfi£- wilL ^e uot^but we will fire the halls. 
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OPE2TH5 
. MENEAA05 

f) yap Trarpipov S&fia 7ropdrj<rei<s roSe ; 

OPE2TH5 

W fir) y <rv, rrjvh' iin(T<f>d^a^ wupL 

MENEAA02 

tcrelv • ktclv&v ye T&vBe fiot Sdxrei^ Slfcrjv. 
OPE2TH5 

carat, raft. 

MENEAA02 

a a, fir)$afi&$ Spdo-y? rdSe. 
OPE2TH2 

aLya vvv, avtypv 8' ivM/cco? Trpdaacov icaic&s. 

MENEAA02 
7j yap Si/caiov £r}v <re ; 

OPE2TH2 

/ecu Kparelv ye 7779. 

MENEAA02 

iroias; 

OPE5TH5 

ev "Apyei r$$e t$ TleXaayucfy. 
meneaao2 
ei yovv diyoi? av yepvifitov — 

OPE2TH2 

ri Srj yap ov ; 

MENEAA05 

ko\ crfywyia irpo 80/909 /caraftdXois. 

OPE2TH2 

aif 8* av tca\&<s ; 

meneaaos 
ayvb? ydp etfii %€2/>a9. 
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MENELAUS 

How ? this thy fathers' home wilt thou destroy ? 

ORESTES 

Lest thou possess it — and slay her o'er its flames. 

MENELAUS 

Slay on, — and taste my vengeance for her death ! 

ORESTES 

So be it (raises sword). 

MENELAUS 

Ah ! in no wise do the deed ! 

ORESTES 

Peace ! — and endure ill-fortune, thy just due. 

MENELAUS 

How ? — just that thou shouldst live ? 1600 

ORESTES 

Yea — rule withal. 

MENELAUS "~ 

What land ? 

ORESTES 

-Pelasgian -Argos^even this. 

MENELAUS 

Thou touch the sacred lavers ! — 1 

ORESTES 

Wherefore not ? 

MENELAUS 

And slay ere battle victims ! — 

ORESTES 

Well mayst thou ! 

MENELAUS 

Yea, for mine hands are clean. 

1 The king, as commander-in-chief, sacrificed for the army 
before battle. 
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OPE5TH2 

dW* ov t^9 (frpevas. 
MENEAA05 

TX9 8' av TrpoaeiTTOL a ; 

OPE5TH2 

oaTis iarl ^xXoirdTOip* 
MENEAA05 
ogtl<$ Ti/xa firjrip 9 ; 

OPE2TH5 

evScdjuov €<j)v. 

MENEAA02 

ovkovv av y. 

OPE2TH2 
ou dvZdvovcw ai /catcai. 

MENEAA02 

airaipe Ovyarpb? <f>do-yavov. 

OPE5TH2 

tyevSr}? e<£t/9. 

MENEAA02 

a\\a KTez/efc /lmw Ovyarep ; 

OPE5TH2 

ou tyevhr)? er el. 

MENEAA02 
oifJLOi, tl hpdxToa; 

OPE2TH5 

1610 7re^ 69 'ApyeLovs fioXcov — 

MENEAA02 

7T€C0a> tlv; 

OPE2TH2 

97^9 ^ davelv alrov iroKiv. 

MENEAA02 

^7 iralhd /jlov cfrovevaeO' ; 
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ORESTES 

But not thine heart ! 

MENELAUS 

Who would speak to thee ? 

ORESTES 

Whoso loveth father. 

MENELAUS 

And honoureth mother ? 

ORESTES 

Happy he who may 1 

MENELAUS 

Not such art thou ! 

ORESTES 

Vile women please me not. 

MENELAUS 

Take from my child thy sword ! 

ORESTES 

Born liar — no ! 

MENELAUS 

Wilt slay my child ? 

ORESTES 

Ay — now thou liest not. 

MENELAUS 

What shall I do ? 

ORESTES 

To the Argives go ; persuade — 1610 

MENELAUS 

What suasion ? 

ORESTES 

Of the city beg our lives. 

MENELAUS 

Else will ye slay my daughter ? 
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OPE2TH2 

MENEAA02 
& TXrjfiov 'TLX&vrf, 

OPE5TH2 

Tafia 8' ou%l rKrjfiova; 
MENEAA02 

0"€ <r<l>dyiov eKOfiMT ifc <$>pvy&v, 

OPE2TH2 

el yap toS' 97V. 

meneaao2 
ttovov? *irovr)<Ta<; fivpiov?. 

OPE2TH2 

ifKrfV y ei? e/ii. 

MENEAAOS 

irhrovOa Beivd. 

OPE2TH2 

Tore yap f^aff avca^X^. 

MENEAA05 
OPE2TH2 

aravrbv <rv y eX^Se? /ca/co? yey<o$> 
aXX' eV, v<j>a7TT€ Bdofjuar, 'H\e/CT/oa, rdSe. 
av t , <f>tX(t)v fiot, tcov ifioyv aafyearaTe, 
1620 IIu\a&7, KaratOe yelaa review rd&e. 

meneaao2 

w rya£a Aava&v imriov r "Apyovs /ctItoi, 
ovk eV ivoirXeo ttoBI fiorjSpofitfareTe; 
iracrav yap v/jl&v oSe ftiaCprai ircikiv 
tfa aljia jjir)Tpb$ fivcrapbv ifjeipyaar/jbivo?. 

1 Nauck: for (rjv of MSS., "defieth your state so as to 
live." 
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ORESTES 

Even so. 

MENELAUS 

hapless Helen ! — 

ORESTES 

And not hapless I ? 

MENELAUS 

From Troy to death I brought thee — 

ORESTES 

Would 'twere so ! 

MENELAUS 

From toils untold endured ! 

ORESTES 

Yet none for me. 

MENELAUS 

1 am foully wronged ! 

ORESTES 

No help hadfit thou for me. 

MENELAUS 

Thou hast trapped me ! 

ORESTES 

Villain, thou hast trapped thyself ! 
What ho ! Electra, fire the halls below ! 
And thou, O truest of my friends to me, 
Pylades, kindle yonder parapets. 1620 

MENELAUS 

O land of Danaans, folk of knightly Argos, 
Up, gird on harness ! — unto rescue run ! 
For lo, this man defieth all your state, 
Yet lives, polluted with a mother's blood. 
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AnOAAAN 

MeveXae, iravcrav Xrj/x eyjav redrjyfiivov, 
<I>o£/8o9 <f 6 A^toO? 7ra?9 68 iyyit<; $>v tcaXoi, 
crv 6 09 ^i^f)rf<i tt}$' ifaBpevei? /copy, 
y Op€(rd\ iv elSjjs 01)9 <$>epcov fjKG) \070u9. 
'Kkevrjv /xev fjv crv SioXecrcu irpodvfio*; &v 

1630 fj/jLapres, opyfjv Mevikeq) ttoiov/jlcvos, 
i]8 iartlv, rjv opar iv aldepos Trrv^at^, 
aeacoapAvr) re tcov Oavovca 7rpo9 cidev. 
iyd> viv i^eaayaa kcltto <j>a<rydvov 
tov crov KeKevcrOel? f\pira<r i/c At09 iraTpo*;. 
Zrjvb? yap oiaav £r}v viv a<\>6iTov xpedov, 
Kdarropi re HoXvSev/cei r iv aldepo<; irTvyav; 
crvvQaKos €<TTai, vavTiXoi? crwrripLo*;. 
aXkrjv Be vvfityqv el? 80/40U9 KTrjcrcu Xafioov, 
iirel deol T<p rrja-Be KaWi<TT€Vfia,Ti, 

1640 "JLWrjvas €t9 ev /ecu <t>pvya<; %vvr)yayov, 

Qavdrovs t eOrjjcaVt &>9 amavrkolev yQovos 
vfipLcr/jba OvrjT&v a<j)06vov TrXrjpcofjuiTOS. 
Tct fikv Kaff t ^lkkvr)v wS' e%er <re 8' av yjps&Vy 
*Ope<TTa, yaia<; rrjcrK v*ir€pj3a\6v0 J opovs 
Happdciov ottcelv hdirehov iviavrov /cv/ckov. 
K€K\r)<T€TaL Se 0*779 <f>vyf)<; iircovvfiov 
9 A%a<riv 'Ap/cdaiv t 'Opecreiov [tcaketv]. 
ivOevBe $' e\dcov ttjv 1 AOrjvatayv iroXiv 
Bl/CT)V VTr6a")(€<$ CUfJMTOS firjTpotcrovov 

1650 JLv/Aevlo-i Tpuraats' Oeol he col Blktj<; ftpaftfj? 
irdpfovaw iv 'Apetoio-iv evcre/SeaTdrrfv 
'yfrrj^ov hioiaovG, evOa vitcf)<rcd are XPV* 
itf ^9 8' e%€69, 'Op€<TTa, <j)daryavov oeprj, 
yfjficu TrenrpwraL <r 'JLpjuovrjv 09 S' oierai 
NeoiTToXefios yapbeiv viv, ov yafiei irore. 
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apollo appears above in the clouds with helen. 

APOLLO 

Menelaus, peace to thine infuriate mood : 
I Phoebus, Leto's son, here call on thee. 
Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard 
Yon maid, that thou mayst hear the words I bear, 
tjelen^jyhose death thou hast essayed.,- to sting 
-TheJiearff of Menelaus, yet hast missed, 
IsJiere^.— whom wrapped in folds of air ye m%, — 
Erom-death delivered, and, not slain of thee* 
'Twas I that rescued her, and from thy sword 
Snatched her away by Father Zeus' behest ; 
I^pflyas~55ett9^ daughter, deathless must she live, 
And shalLby. Castor and Polydeuces sit 
Tn folds of air, the mariners' saviour she. 
Take thee a new bride to thine halls, and wed ; 
Seeing the high Gods by her beauty's lure 
Hellenes and Phrygians into conflict drew, 
And brought to pass deaths, so to lighten earth 
Oppressed with over-increase of her sons. 
Thus far for Helen : 'tis thy doom to pass, 
Orestes, o'er the borders of this land, 
And dwell a year's round on Parrhasian soil, 
Which lips Azanian and Arcadian 
Shall from thine exile call " Orestes' Land." 
Thence shalt thou fare to the Athenians' burg, 
And stand thy trial for thy mother's blood 
Against the Avengers Three. The Gods shall 
there 

Sit judges, and on Ares' HoJy Hill 

Pass righteous sentence : thou shalt win thy cause. 

Hennione^aj L3aJlQSjeL throajtis- thy sword, 

Orestes, Js thy destined bride : who thinks 

To wed her, shalThot-^&eoptblemus ; 
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Oaveiv yap avrq> fiolpa AeXfa/crp %i<j>ei, 
St/ca? 'AvtWe©? Trarpbs i^airovvrd fie, 
TlvXdSy o dSeXQr)? Xe/crpov, a>9 Kar^veca^, 
8oV 6 8* iirubv vlv /3ioto<; evBalfieov fieveL. 
1660 "Kpyovs 8' 'Opeo-rrjv, MeveXecos, ea K^arelv, 
eXdcbv 8' avacr<T€ %7rapTt,d,Ti8o<; %0oi/o9> 
<bepva<; eywv Bdfiapros, ri ere avpioL*; 
ttovol? oioovara oevp aei birjvv<T€. 
rh 7T/0O9 ttoXlv 8e T£>8' iya> Orj<TG) /caXcos, 
09 vlv <\>ovevaai firjrip igrfvdyfcao'a. 

OPE5TH5 

<w Aof/a fiavrele acov OecTrLafidTeov 
ov tyevSofiavTis fjaff dp 9 , dXX' irtjrvfio^, 
kovtol fi iapet helfia firj two? kXvcov 
aXa<TTop(ov S6f;cufu arjv kXvclv oira. 
1670 dXX J ev reXetrcu, ireicrofiaL he <tol<; XoyoL<;. 
ihoif fieOirjfi ^pfiLovrjv diro a<f>ayr)<;, 
Kal XeKTp eirrfveG t)vlk av irar^p, 

MENEAA05 

& Zrjvbs 'JLXevrj %afy>e iral* frXco he <re 
Oe&v icaTOLKrjaaaav oXfiiov hofwv, 
*Opecrra f crol Be iralS* eya> Kareyyvco, 
<$>olfiov XeyovTOS' evyevr)<; 8* am evyevov? 
yqfua*; ovaio Kal crv j£a> SiSoif? eyco. 

AIIOAAflN 

XcopeiTe vvv eKaaro<; 61 Trpoarda-aofiev, 
veUa<; T€ SiaXveaOe. 

MENEAA05 

ireLdecrdcu yjpe&v. 
OPE2TH5 

1680 Kayco tolovto? 9 airevhofuiL he avfifopals, 
Meve\ae, teal <tol$, Aogia, BeairLafiaaLV, 
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For doomed is he to die by Delphian swords, 

When for his sire he claims redress of me. 

On Pylades thy sister's plighted hand 

Bestow : a life of bliss awaiteth him. 

MeueJaayleayfe QreU^~ArgreHkyQn£ v 1660 

Qo^JiQld the sceptre-of- the -Spartan knd, 

As thy wife's dower, since she laid on thee 

Travail untold to this day evermore. 

Xj will to - A ygos- reconcile this man 

y£bo«* I -constrained to shed his mother's blood. 

ORESTES 

Hail, Prophet Loxias, to thine oracles ! 

No lying prophet wert thou then, but true. 

And yet a fear crept o'er me, lest I heard, 

Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend. 

Yet well ends all : thy words w T ill I obey. 1670 

Lo, from the sword Hermione I release, 

And pledge me, when her sire bestows, to wed. 

MENELAUS 

Hail, Helen, Child of Zeus ! I count thee blest, 
Thou dweller in the happy home of Gods. 
Orestes, I betroth to thee my child 
At Phoebus' hest. Fair fall thy bridal, prince 
To princess wed : well may it fall for me ! 

APOLLO 

Depart now, each as I appoint to you, 
And your feuds reconcile. 

MENELAUS 

Obey we must. 

ORESTES 

I am as he, to my fate reconciled, 1680 
To Menelaus, and thine oracles. 
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AIIOAAXIN 

tre vvv fca0 y 6S6v, rr)v fcaXXtaTrjv 
detav Elprjvrjv TLfjutovTe^' iyco 8' 
'EXevrjv Atot? fjLeXcidpoi^ TreXdaco, 
Xafiirpcov acTpwv iroXov ij-avvaas, 
ev0a iry^Upa rfj ff 'HpaxXeovs 
Hfig irdpeSpos 0eo9 dvQptoirois 
earat cirovhal*; evrifw? del, 
<tvv Hvvhapihai? Tofc A*o? viols, 
vavrai<$ fieBeovaa 0aXd<r<rr)$. 

XOP05 

& fiiya aefivrf Niter), tov i/xbv 

fiiOTOV KCLT€'Xpi,<; 

teai fir) Xrjyoi? (TTefyavovaa. 
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APOLLO 

Pass on your way : and to Peace, of the Gods most fair, 

Render ye praise. 
Helen will I unto Zeus' s mansion bear, 
Soon as I win to the height of the firmament, where 

Flash the star-rays. 
Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there 

Aye shall she be [darid pair, 

With drink-offerings honoured by men, with the Tyn- 
Scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer, 

Queen of the Sea. 1690 

CHORUS 

Hail, revered Victory : 
Rest upon my life, and me 
Crown, and crown eternally ! 



[Exeunt omnes. 
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ARGUMENT 



When Ipkigeneia, daughter of Agamemnon, lay on the 
altar of sacrifice at Aulis, Artemis snatched her away, 
and bare her to the Tauric land, which lieth in Thrace 
to north of the Black Sea. Here she was made priestess 
of the Goddess's temple, and in this office was con- 
strained to consecrate men for death upon the altar ; for 
what Greeks soever came to that coast were seized and 
sacrificed to Artemis. 

And herein is told how her own brother Orestes came 
thither, and by what means they were made known to 
each other, and of the plot that they framed for their 
escape. 
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DRAMATIS PERSONAE 



Iphigeneia, daughter of Agamemnon, and Priestess of Artemis. 

Orestes, brother of Iphigeneia. 

Pylades, friend of Orestes. 

Herdman, a Thracian. 

Thoas, king of Thrace. 

Messenger, servant of Thoas. 

Athena, a Goddess. 

Chorus, consisting of captive Greek maidens, attendants of 
Iphigeneia. 

Scene : In front of the temple of Artemis in Taurica.* 
* The modern Crimea. 
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I*irENEIA 

TleXoyfr 6 TavrdXeio? eh Tli<rav fioX<bv 
Ooalacv ittttois Olvofidov yafiet /coprjv, 
ef ^9 'ATpeu? efiXa&Tev 'Arpeft)9 o airo 
Mei/e'Xao? 'Ay a fie fivcov tc tov e<f>vv eyto, 
ttj? TvvSapeia? 0vyarpb$ 'Ifayeveia irals, 
rjv dfi<f)l hLvais &9 6dfi Ei/pt7T09 nrvicvai*; 
avpais eXLaacov Kvavkav dXa o-rpefai, 
e<T(f>ai;€v 'Ekevr)? eive^i <*>9 Sotcel, irarffp 
^Aprifuhu /cXewats ev tttv^cuo'lv AiXiSo?. 
ivravda yap Si) yfidav va&v aroXov 
'ILXXrjvucov avvtfyay * Ayafikfivw aval*, 
tov tcaXXivitcov <rT€<f>avov 'iXiov 6eXa>v 
Xa/3ecv , A^a^ou9, tou9 0* vj3pi<rdevTa<; ydfiov? 
'EXevrjs fiereXdelv, MeveXetp \dpiv <f>epcov. 
Seivrjs & aifKoias irvevfidrtav re Tvyydva>v} 
et9 efiirvp' fjXde, teal Xeyec Ka\^a9 rdSe* 
c5 Trjo-8* avd<T(T(ov f E\\a$09 <TTpaTrjyia<;, 
' Ay d fie /jlvov, ov firj vavs d<f>opfu<ry ^Govo?, 
Trplv av /coprjv <rriv 'Ifayeveiav "ApT€fit,$ 
Xdftrj a-^ayelcav o ti yap evcavrb^ reKOi 
/caXXta-rov, rfvga) (f)(ocr<f)6p(p Qvaeiv 0ea. 

1 Barnes and Witzschel : for r'ltxXotas and r*ob of MSS. 
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Enter from temple iphigeneia. 

IPHIGENEIA 

Pelops, the son of Tantalus, with fleet steeds 
To Pisa came, and won Oenomaus' child : 
Atreus she bare ; of him Menelaus sprang 
And Agamemnon, born of whom was I, 
Iphigeneia, Tyndareus' daughter's babe. 
Me, by the eddies that with ceaseless gusts . 
Euripus shifteth, rolling his dark surge, 
My sire slew — as he thinks — for Helen's sake 
To Artemis, in Aulis' clefts renowned. 
For king Agamemnon drew together there 10 
The Hellenic armament, a thousand ships, 
Fain that Achaea should from Ilium win 
Fair victory's crown, and Helen's outraged bed 
Avenge — air this for Menelaus* sake. 
But, faced with winds that grimly barred the 
seas, 

To divination he sought, and Calchas spake : 

" Thou captain of this battle-host of Greece, 

Agamemnon, thou shalt sail not from the land 

Ere Artemis receive thy daughter slain, 

Iphigeneia : for, of one year's fruit, 20 

Thou vowedst the fairest to the Queen of Light. 

285 



Digitized by Google 



I^irENEIA H EN TAYPOI2 



iral$> oiv iv oltcois arj K.XvTai/j,vi]OTpa Bdfiap 

TL/CT61, TO KaXXiaT€lOV €49 €fl dva<f)€pG)V, 

rjv "xpr) ere dvaai. kcu fi '08i;<r<rea>9 renvois 
firjTpo? irapeiXovr iirl ydfioc? 'A;^WeG>9. 
iXdovaa 8' AvXiB' rj rdXatv virep Trvpa*; 
fieTapaCa \rj<f>0€ca iKatvofirjv ^i<f>et • 
aXX* i^eicXeypev eXa<f>op avriBovad fwv 
"Ajrrejus 'A^ato?9, Bia Be Xapnrpbv aWepar 
ire/UAfraa'd fi el? Trjvb" Skutcv Tavpaov %06va, 
ov 7779 avdcraec fiapftdpouai fidpfiapo? 
0oa9, 09 (htcvv iroBa Tidel? Xaov irrepol^ 
6^9 Tovvop? ffX0e roBe iroBfoiceLas %a/o«>. 
vaolai 8' iv toccB' leplav ridri<ji fie" 
odev vofiotac Toiacv rjBerai 8ea 
"ApT€/u9 ioprr)? — rovvop! ^9 kclXov fiovov, 

8' aXXa aiyd), rrjv Oebv (fyo/SovfievT) — 
6v(o ydp, <Ivto<; toO vopov teal irplv iroXei, 
09 &v KareXdrj TrjvBe yrjv^EiXXrjv avrjp. 
Kardp^ofiai fiiv, a<f>dyia 8' aXXoiaw fieXec 
apprjr eawOev tcovB' dvaicTOptov 0ea$. 
a Kaiva 8' rjtcei vvfj <\>epovaa <f>d<TfiaTa, 
Xe%(o 7rpo9 al0€p\ ec tc Brj too ear a*09.. 
eBo^ iv vttv<p rrjab" dTraSXaydel&a 7779 
ol/eecv iv "Apyei, irapdevwat iv pAaot,<; 
evBeiv, xOovbs Bk v&ra aeLadrjvai adXtp, 
<bevyeiv Be /eagco aTaaa 0piy/cbv elciBelv 
oopxov ttItvovtcl, ttclv 8' ipeiyjn/juov areyo*; 
fiefiXrjfievov irpoSsoZBas i£ dtcptov aTadfi&v. 
fiovo? 8' iXei<f)0rf 'aTv\e^l a>9 IzBoffe fjboi, * ^ 
86 /mov Trarpaxov, etc 8' iiriKpavcov* Kojias < 1 
I*av6a<; Kadeivac^ffiy/jua 8' avOpoatrov Xafielv, 
fedyeb T€%vr)v frjvo fjv €^a> fjevorcrovov 
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Lo, thy wife Clytemnestra in thine halls 

Bare thee a child " — so naming me most fair, — 

" Whom thou must offer/ ' By Odysseus' wiles 

Frpm her they drew me, as to wed Achilles. 

I came to Aulis : o'er the pyre, — ah me ! — 

High raised was I, the sword in act to slay, — 

When Artemis stole me, for the Achaeans set 

There in my place a hind, and through clear air 

Wafted me, in this Taurian land to dwell, 30 

Where a barbarian rules barbarians, 

Thoas, who, since his feet be swift as wings 

Of birds, hath of his fleetness won his name. 

And in this fane her priestess made she me : 

Therefore in rites of that dark cult wherein 

Artemis joys, — fair is its name alone ; 

But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips, — 

I sacrifice — 'twas this land's ancient wont — 

What Greek soever cometh to this shore. 

I consecrate the victim ; in the shrine 40 

The unspeakable slaughter is for others' hands. 

Now the strange visions that the night hath 
brought 

To heaven I tell — if aught of help be there. 
In sleep methought I had escaped this land, 
And dwelt in Argos. In my maiden-bower 
I slept : then with an earthquake shook the ground. 
I fled, I stood without, the cornice saw 
Of the roof falling, — then, all crashing down, 
Turret and basement, hurled was the house to 
earth. 

The central pillar alone, meseemed, was left 50 
Of my sires' halls ; this from its capital 
Streamed golden hair, and spake with human voice. 
Then I, my wonted stranger-slaughtering rite 
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Tificba vhpaLveiv avTov co? davovpuevov, 
$kaiovaa. rovvap $' avpL^dWco ToSe* 
*^Z€0vr)K 'Opio-Trpi, ov KarTjp^dfirfv iyd>. ^ ^ 
*^jazy\oi yap otfccov cirri TralSes apaevefZ^ * * 
dvya/eovai 8' oft? av x*P vc fi €< > fidXaxr ifiat. 
ovS* av avvdyfrai rovvap eU <f>l\ov<; €%ar 
2rpo<l>l(p yap oi/e rjv iraiSy or d)\\vfi7jv iyco. 
vvv ovv dhe\<f>(p ftovkopat Soirvai %oa? 
dirova uttovti, ravra yap hvvaipbeS' dp, 
<tvv irpoGTroXot,<Tiv, a? eSa>%' ffpZv aval; 
'JLWrjv&as yvvaltcas. aXA,' i% atrlas 
ovttw two? Trdpeiaiv elfi €c<ra> Sofuov 
iv oX<tl valco t&v8 dvatcTopcov Beds. 

OPE2TH2 

opa, <j>v\d<r(rov p,ij ti$ iv <rri/3q) ftpor&v. 

^ IITAAAH2 V. 

^op&, (r/coirovfiai 8* o/jufia Train aypv <rrp€<f>jm*P 
OPE2TH2 

UvXdSrj, Sotcei aoc fieXaOpa ravr eivai 0ea? ; 
ivff *Kpy66ev vavv irovriav iareiXapbev ; 

ITTAAAH2 

€fioiy\ 9 0p4aTa • <rol 8e avvhoKelv xpedov. 
OPE2TH2 

fcal ^8a>yxo9, T&XXrjv ov Karaard^ec <f>6vo$ ; 

ITTAAAH2 

if; alfidrcov yovv %dvff eyei Opuy/cd)fiaTa. 
OPE5TH5 

dpty/cois 8' vtt avToi? a/cvX* 6pa$ ^prrjpAva ; 

ITTAAAH2 

r&v Kar6av6vT(ov y aicpoQlvia givcov. * 

aU' iyKVKkovvT 6<f>0aXfwv ev CKOTrelv %p€a>v. 
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Observing, sprinkled it, as doomed to death, 
Weeping. Now thus I read this dream of mine : 
<TDead is OresteS^him I sacrificed ; — 
^Seeing the pillars of a house be son$p>* 
And they die upon whom my sprinklings fall. 
None other friend can I match with my dream ; 
For on my death-day Strophius had no son. 
Now will I pour drink-offerings, far from him, 
To a brother far from me, — 'tis all I can, — 
I with mine handmaids, given me of the king, 
Greek damsels. But for some cause are they here 
Not yet : within the portals will I pass 
Of this, the Goddess* shrine, wherein I dwell. 

[Re-enters temple. 

Enter orestes and pylades. 

ORESTES 

Look thou — take heed that none be in the path. 

yr PYLADES 

**tlook, I watch, all ways I turn mine eyesp>- 

ORESTES 

Pylades, deem'st thou this the Goddess' fane 
Whither from Argos we steered oversea ? 

PYLADES 

I deem it is, Orestes, as must thou. 

ORESTES 

And the altar, overdripped with Hellene blood ? 

PYLADES 

Blood-russet are its rims in any wise. 

ORESTES 

And 'neath them seest thou hung the spoils arow ? 

PYLADES 

Yea, trophies of the strangers who have died. 

But needs must we glance round with heedful eyes. 
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OPE5TH5 

c!) <E><M/3e, irot /jl aif TtjvS' 69 apKW tfyayes 
yjpr)<Ta<$> eVefS?) Trarpos at ft irtad/jirjv, 
firjripa /cara/crd? ; O£o8o%at9 5' 'T&pivv&v 
r/Xavvo/JieaOa <f>vyd8e<;, e%ehpoi ^0oi>o9, 
Spofiovs re iroXkovs i^eTrXrjcra rcafiTrifiovs. 
iX0a)V 8e <j ffpa)T7)<ra 7ra>9 rpo^yXdrov 
ixavias av €\0ot/jL ek re\o9 ttov&v t i/ji&v, 
ou9 i%€fi6'X f dovv irepnroXwv Ka& f EWa8a. 
<tv 8' eiTras eX0elv Tau/(H«% p! opov? %0oj>o?, 
ev(f "KprepLs aoi cvyyovo? fivfioix; evo*, 
XafieZv t dyaXfia 0ea9, a (fxtaiv iv0do€ 
eU rovaSe vaovs oipavov irearelv diro' 
Xaftovra 8' rj rexvaiaiv rj Tvyrj tivl, 
klvBvvov i/cirXijoravT , 'A0rjvai(ov %0o*/l 
Bovvar to 8' evOevft oif8ev ipprfdrj iripa* 
real ravra Spdaavr dpnrvod^ e%€t,v ttov&v. 
fj/cG> 8e TreMrOel? 0*019 XoyoMTiv ivOdhe # 
dyvcocrrov ei9 yrjv, d^evov. ae 8' larop&, 
TlvXdBr], av ydp fioi tovBc (TvXXrjTrTwp irovov, 
tl Bp&puev ; d/JApi^Xrjarpa ydp tolx&v 6pa<; 
vtyrfkd' Trorepa Bcofidrcov Trpoaapb^daeif; 
i/cfirjaofiecrOa ; 7T<W9 av oiv fidOoifiev 1 av, 
firj ^aXKorevKTa /eXfjOpa Xvaavre? yxo%\o?9, 
&V oiSev t<Tfi€V ; fjv 8' dvoiyovre? irvXas 
Xrj(f>0a)fi€v elafidaeis re p/rj^avcofievoi, 
0avovfi€0\ dXXa irplv daveiv, vecb? eiri 
(f>€vya)/JL€V, fiirep hevp ivava-roXrjaafiev. 
IITAAAH2 

(frevyew fiev oi/c dveicrov ou8' eidodafiev 
rbv rod 0eov 8e XP r l or f Jb ° v ov icaKurriov. 
1 fidBoifiev MSS. ; XaQoifxcv, Sal lie r and many others. 
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ORESTES 

Phoebus, why is thy word again my snare, 
When I have slain my mother, and avenged 
My sire? From tired Fiends Fiends take up the 
chase, 

And exiled drive me, outcast from my land, 80 
In many a wild race doubling to and fro. 
To thee I came and asked how might I win 
My whirling madness' goal, my troubles' end, 
Wherein I travailed, roving Hellas through. 
Thou bad'st me go unto the Taurian coasts 
Where Artemis thy sister hath her altars, 
And tajke the Goddess' image^ which, men say, 
Here fell into this temple out of heaven, 
And, winning it by craft or happy chance, 
All danger braved, to the Athenians' land 90 
To give it — nought beyond was bidden me ; — 
This done* should I have respite from my-te4k 
Hither I come, obedient to thy words, 
To a strange land and cheerless. Thee I ask, 
Pylades, thee mine helper in this toil,— 
What shall we do ? Thou seest the engirdling walls, 
How high they be. Up yonder temple-steps 
Shall we ascend ? How then could we learn more, 
Except our levers force the brazen bolts 
Whereof we know nought ? If we be surprised 100 
Opening gates, and plotting entrance here, 
Die shall we. Nay, ere dying, let us flee 
• Back to the sjiip wherein we hither sailed. 

PYLADES 

Flee ? — 'twere intolerable ! — 'twas ne'er our wont : 
Nor craven may we be to the oracle. 
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vaov 8' diraXXa^devTe /cpinJraofiev Sifias 
tear amp h ttovtos vorihu oui/cXv&i fieXa?, 

JSaaiXevaw eiirtj, Kara Xr}<j>0&fiev $ia. 
110 ^ oraf he vvktos ofifia Xvyaias fioXr), - ^ 
ToX/j/rjriop rot gecrrov i/c vaov Xafielv 
ayaX/xa irao-as Trpoa^epovre w^ava*. 
opa 8e 7' eiaco rpiyXv^xav ottol tcevbv 
hefMis /caOeivar rovs ttovovs yap ayadol 
roX/jL&ai, BeiXol 8' eloiv ovBev ovhafiov. 
ovtol fiafcpbv fjuev rfkOofj&v Kcoirrj iropov, 

€K TepfJLCLTtoV $€ VOGTOV dpOVfl€V TTOKLV ; 
OPE2TH2 

a\V ev yap elira^, iretareov yj&peiv *)(pe<hv 
ottol *)(6ovb<i Kpvyfravre Xrjaofiev fie/ia?. 
120 oi yap to tov 8eov y alriov yevqaerai 
irea-elv atcpavrov Oeo-^arov ToX/Myreov 
fio^do? yap ovSels rofc veois aKrjyjnv <f>ep€i. 
XOP05 

€V<f>a/JL€lT , & 

ttovtov Siaaas avy^copovcras 
TreTpas JLvgeivov vaiovTes. ■ 
& irai Ta9 Aarovs, 
Avktvvv oipeia, 
irpbs gov avkav, evarvXcov 
vacov 'xpvarjpei^ dpiyicovs, 
130 iroSa irapdeviov oaiov o<na9 
KXyhovxpv SovXa irefiTrco, 
c EX\aSo9 eviirirov irupyovs 
/cat tclxv ^oprcov t eihevhptov 
igaXXdfjaa Eiipcorav, 
irarp(p(ov ottccw ebpas. 
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Withdraw we from the temple ; let us hide 
In caves by the dark sea-wash oversprayed, 
Far from our ship, lest some one spy her hull, 
And tell the chiefs, and we be seized by force. 
-But when the eye of murky night is come, — 110 
That .carven image must we dare to take 
Out of the shrine with all the craft we may. 
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space 
Whereby to climb down. Brave men on all toils 
Adventure ; nought are cowards anywhere. 
Have we come with the oar a weary way, 
And from the goal shall we turn back again ? 

ORESTES 

Good : I must heed thee. Best withdraw ourselves 
Unto a place where we shall lurk unseen. 
For, if his oracle fall unto the ground, 120 
The God's fault shall it not be. We must dare, 
Since for young men toil knoweth no excuse. 

[Exeunt. 

Enter chorus and iphigeneia. 

chorus 

Keep reverent silence, ye 

Beside the Euxine Sea 
Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain. 

Maid of the mountain- wild, 

Dictynna, Leto's child, 
Unto thy court, thy lovely-pillared fane, 

Whose roofs with red gold burn, 

Pure maiden feet I turn, 130 
Who serve the hallowed Bearer of the Key, 

Banished from Hellas' towers, 

Trees, gardens, meadow-flowers 
That fringe Eurotas by mine home o'ersea. 
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€fio\ov tv veov ; two, <f>povTL& e%a? ; 
tl fie 777209 faov? ayayes ayayes, 
& iral rod Ta? Tpoias irvpyov? 
140 i\06vro<; tcXewa <rvv KMira 

yfi^iovavTa pvpioTevyei 
tcjp 'ArpecSav tcop /cXeiPcop ; 

I*irENEIA 

ia> Sficoai, 

SvaOprjvjjTOis a>9 Oprjvois 
ey/eei/mi, ra9 ovk evfiovaov 
pxiKirala-i /3oa9 akvpoi? i\eyoi$, 
alal, /crjBelois oiktois, 
at fioi <rvp,j3aLvov<r cltcu, 
avyyovov afibv KarafcXaiofieva 

150 £<wa9, oXav IBo/iav oyfrw opeipcop 

vvktos, ra? e%rj\6* op<f>pa. 
oko pav d\6fiav 
ovk eta oIkol irarp^oi' 
olfioL <f>pov8o$ ykvva, 
(bev <t>ev ra>v "Apyet, fioydoav. 
i<o loo oaifuov, 09 top 
fiovvov fie KaaCyvrjrov av\a<; 
"At,8a Trifiyfras, o5 rd<r$€ %oa9 

160 /jueWco fcparrjpd T€ top <f>6ifievcop 

vhpaLpeip yaias ip pcotols, 
Trrjyds t ovpelfop £k fjboa^op 
Ba/c%ou t' otprjpa? \0ty8a9 
govOap T€ Troprjfjba fieXio-aap, 
a peicpdis OeXKTrjpia fceiTCU. 

a\\' eV8o9 fioi irayyjpvaop 
T€v%o<z teal \ot,/3ap ' AiSa. 

294 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA IN TAURICA 



I come. Thy tidings ? — what 

Thy care ? Why hast thou brought 

Me to the shrines, O child of him who led 
That fleet, the thousand-keeled, 
That host of myriad shield 140 

That Troy ward with the glorious Atreids sped ? 

IPHIGENEIA 

Ah maidens, sunken deep 
In mourning's dole I weep : 
My wails no measure keep 

With aught glad-ringing 
From harps : no Song-queen's strain 
Breathes o'er the sad refrain 
Of my bereavement's pain, 

Nepenthe-bringing. 
The curse upon mine head 
Is come — a brother dead ! 150 
Ah vision-dream that fled 

To Night's hand clinging 1 
Undone am I — undone ! 
My race — its course is run : 
My sire's house — there is none : 

Woe, Argos' nation ! 
Ah, cruel Fate, that tore 
From me my love, and bore 
To Hades f Dear, I pour 

Thy death-libation — 160 
Fountains of mountain-kine, 
The brown bees' toil, the wine, 
Shed on earth's breast, are thine, 

Thy peace-oblation ! 
Give me the urn, whose gold 
The Death-god's draught shall hold : — 
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170 & Kara yaias 'Ayajiefivoviov 

Oakos, &>9 <f>0Lfi€V(p rdSe <roi irefiirw 
hejjcu S*^^v^yap 777909 tv/a/3ov croi 
%avQav ^anav, ov hdtcpv oXatir. ^ 
tyj\6(T€ yap $rj <ra? airevdadriv 
ircLTpLhos /ecu e/xa?, evOa hoKrjfiaaL 
/ceifiai a^a^Oeia* a TXdfuop. 

XOPOS 

aVTiyjrdk/wvs a>8a<; v/jlvov r 
180 'AairjTav aoi fidpfiapov cL^av 

heairolva y ij-av&do-co, 
rav iv Qpr\voicnv pavaav, 
vifcvai puekofievav rav iv nokiraZs 
"Alba? vfivel St^a Traidiwv. 

I*irENEIA 

oc/jloc, tS)v ^Arpeuhav olkwv 
eppei <£<&9 aKrfirrp(»>v 9 epper 1 
oXfjiov TraTp(p(0v olkgov. 
tivos etc tcjv €v6\/3(ov "Apyei 
190 fiaaikeav dpyd; 

fio'Xjdos S' etc fjio^dcov aaaei. 
XOP05 

Sivevovaais Xttttols irraval^ 

Upbv fjL€T€j3a<r y omjl avya? 

1 Text of 187-190 much disputed. 

2 Text of 192-197 quite uncertain. England's readings 
adopted, except &\\ais for &\\ois. 
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Thee, whom earth* s arms enfold, 

Atreides' scion, 170 

These things I give thee now ; 

Dear dead, accept them thou, 
^Bright tresses from my brow 
Shall never lie on 

Thy grave, nor tear§> Our land — 

Thine — mine — to me is banned. 

Far off the altars stand 
Men saw me die on. 

CHORUS 

Lo, I will peal on high 180 

To echo thine, O queen, 
My dirge, the Asian hymn, and that weird cry, 

The wild barbaric keen, 

The litany of death, 

Song-tribute that we bring 
To perished ones, where moaneth Hades' breath, 

Where no glad paeans ring. 

IPHIGENEIA 

Woe for the kingly sway 
From Atreus' house that falls ! 

Passed is their sceptre's glory, passed away — 

Woe for my fathers' halls ! 190 
Where are the heaven-blest kings 
Throned erstwhile in their might 

O'er Argos ? Trouble out of trouble springs 
In ceaseless arrowy flight. 

CHORUS 

O day when from his place 
The Sun his winged steeds wheeled, 
Turning the splendour of his holy face 
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a\io<;. aXXat? 8' aX\a irpoae^a 
Xpvaia? apvos fxekdOpot,? oSvva, 
jj>6vo<; iirl <f>6v(p, dyed t ayeatv 9 
evOev twv irpoaOev SfiaOevT&v 
200 TavraXcSdv i/cftaivei iroivd y 

eh ot/covs* airevhei, B 1 aairovhacrr 
iirl aol Saifuov. 

I*irENEIA 

dpya<$ fioi hvahaljMov 
SaifKOP ra? fiarpbs tpavas 
ical vvktos Keiva^ • ig dpyas 
Xoyiai areppav ircuSeiav 



Moipai avvTelvovaiv 6 eat, 

209 av irpcaToyovov ddXos iv 0a\dfioi$ 
208 d fivaaTevdeia if; 'J^XXdvav, 

210 A 778a? a rXafKov /covpa, 



, <T<f>(vyt,ov irarpcoa Xoofta 
teal Ovfi ovtc evydOrjrov 
eretcev, erpe&ev, evKraiav 
lirireioL^ iv oi<f>poi<riv 
tyapbdOayv AuAiSo? iin^daav 
vvfjL<f>av, otfjuoi, 8vavvfjL<j>op 
to!) ra? Nrjpia)? icovpa^, alal. 

vvv 8' dgeivov itovtov £eiva 
hvaypprov? oikov<$ vaim 
220 ayafios, aretcvo*;, diroXis, d<f>t\o$, 

ov rdv'Apyet, fiekirova "Hpav 
ov& laToh iv tcaXXt<p06yyot,<; 
K€ptei8i HaXXdSo? 'At0/8o? cIko) 
koX Tndva>v iroiKiXKova 1 , aXX' 
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From horrors there revealecl i 

That golden lamb 1 hath brought 

Woe added unto woe, 
Pang upon pang, murder on murder wrought : 

All these thy line must know. 

Vengeance thine house must feel 

For sons thereof long dead : 200 
Their sins Fate, zealous with an evil zeal, 

Visiteth on thine head. 

IPHIGENEIA 

From the beginning was to me accurst 

My mother's spousal-fate : 
The Queens of Birth with hardship from the first 

Crushed down my childhood-state. 
I, the first blossom of the bridal-bower 

Of Leda's hapless daughter 210 
By princes wooed, was nursed for that dark hour 

Of sacrificial slaughter, 
For vows that stained with sin my father's hands 

When I was chariot-borne 
Unto the Nereid's son on Aulis' sands — 

Ah me, a bride forlorn ! 

Lone by a stern sea's desert shores I live 

Loveless, no children clinging 
To me ; the homeless, friendless, cannot give 220 

To Hera praise of singing 
In Argos ; nor to music of my loom 

Shall Pallas' image grow 
Splendid in strife Titanic : — in my doom 

1 See note to Electra, 1. 699. 
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alfioppavrov Sva<f>6pfuyya 
%eiv<ov alp&crcrova arav ySwyttou?, 
olfcrpdv t ala^ovroDV avSdv 9 
oticrpov t* it<fiaXX6vT<ov Sd/cpvov, 

/cat vvv iceLvwv yukv /jloi Xdda, 
230 top 8* "Apyet, S/juadivra icXala) 

a vyy ovov, ov eXtwov eirLpuarihLOv 
€ti 0pi(f)O<;, €tl veov, €Ti 6dXo<; 
iv %€palv Trpbs (TTepvoi? t 

"Apyei, a Kr\Trrovxov 'OpiaTav. 

XOP02 

tca\ fitjv o!> dicTa? i/cXnr(bv OaXaaalovs 
j3ov<f>op/36<i tffcei, arjfiavcbv tl <joi viov. 

BOTKOAOS 

*Ayafi€fivov6<i T€ icai KXvraifivtfaTpas tckvop, 
dfcove fccuvwv i% ijwv Ktipvyfidrwv. 

I#irENEIA 

240 ri B 1 €<tti tov irapdvTO^ eKTrXrjaaov Xoyov ; 

BOTKOAOS 

TfKovaw efc yqv, Kvaveav ^vfnrXrjydSa 
TrXdrrj $vyovT€<$, St7TTf%ot veavlai, 
dea <f>iXov irpoacpayfia real 0vrt]ptov 
'ApT€fuSi. ^€pvi/3a$ &€ teal KardpyfAara 
ovtc hv <f>davoL<$ av evrpeirrj iroiovfievr). 

I#irENEIA 

irohairoL ; twos yrj? opo/jl 1 expvaiv oi %evoi ; 

BOTKOA05 

"EXXi/w §v tovt olBa kov Trepairtpa. 

1 So the MSS. Monk reads (rxvh\ " what land's garb do 
the strangers wear ? " 
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Blood-streams mid groanings flow, 
The ghastly music made of strangers laid 

On altars, piteous- weeping ! 

Yet from these horrors now my thoughts have strayed, 

Afar to Argos leaping 230 

To wail Orestes dead — a kingdom* s heir ! 
Ah, hands of my lost mother 

Clasped thee ; her breast, at my departing, bare 
Thy babe-face, O my brother ! , 

CHORUS 

Lo, yonder from the sea-shore one hath come, 
A herdman bearing tidings unto thee. 

Enter herdman. 

HERDMAN 

Agamemnon's daughter, Clytemnestra's child, 
Hear the strange story that I bring to thee ! 

IPHIGENEIA 

What cause is in thy tale for this amaze ? 240 

HERDMAN 

Unto the land, through those blue Clashing Rocks 

Sped by the oar-blades, two young men be come, 

A welcome offering and sacrifice 

To Artemis. Prepare thee with all speed 

The lustral streams, the consecrating rites. 

IPHIGENEIA 

Whence come ? — what land's name do the strangers 
bear ? 

> HERDMAN 

Hellenes : this one thing know I ; nought beside. 
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I*irENEIA 

ouh* Svo/jl aicovaas olaOa tojv gevcov fypdcrai 

B0TK0A05 

IIyXa&|9 i/c\rj£€0 y arepo? 7T/30? Oarepov. 

I*irENEIA 

tov !jv£vyov 8e tov I-evov tL rovvojA fjv ; 

B0TK0A05 

ovSei? toS' olhev • ov yap elarjicovaatiev. 

I#irENEIA 

ttov b" eiSeT avTOvs KavTV)(pvres itXcTe; 

BOTKOA02 

atcpai? iirl prjyfuavv agevov iropov* 

I#irENEIA 

/cat Tt9 Qa\a<T<rt)s fiovtcoXois tcowwvla; 

BOTKOA05 

fiov? ij/XOofiev viyfrovres evaXLq hpo<j(p. 

I*irENEIA 

etcelcre hi) 'irdveXOe, ttov viv etXere 
rpoircp ff 6iroL<p' tovto yap fiaOelv OeXa). 
ypbvioi yap rjfcova, i£ otov ftcofw? Oca? 
T^SXrjvLKal<TLV e^e^owlydf] poaW. 

BOTKOA02 

iirei tov elapeovra Sea ^vpmXriydhwv 
fiov<; vXo<f>op/3ovs irovrov eto-eftdXXofiev, 
ffv tvs Siappobl; /cvfjuaTcov 7roXX(p adXtp 
KotXtoTTo*; dy/x6<;, 7rop<f>vpevTi/cal GTkyai. 
ivTav0a Biaaovs elBi ti$ veavlas 
fiovfopfibs rjfjLWVy Kave)(oapr)aev irdXiv 
atcpoiai SaKTvXoia-L iropOpevcov l^yos. 
IXetje 8'* ovy opctTe; Saifioves Tives 
6da<jov<Jiv o$>€. deoaefir}? S* rj^tav ti$ tov 
dveaye X € *P € KaL ' jr P 0( T r lv1;aT etaiSwv 
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IPHIGENEIA 

Nor heardest thou their name, to tell it me ? 

HERDMAN 

Pylades one was of his fellow named. 

IPHIGENEIA 

And of the stranger's comrade what the name ? 250 

HERDMAN 

This no man knoweth, for we heard it not 

IPHIGENEIA 

Where saw ye — came upon them — captured them ? 

HERDMAN 

Upon the breakers' verge of yon drear sea. 

IPHIGENEIA 

Now what have herdmen with the sea to do ? 

HERDMAN 

We went to wash our cattle in sea-brine. 

IPHIGENEIA 

To this return — where laid ye hold on them, 
And in what manner ? This I fain would learn. 
For late they come : the Goddess' altar long 
Hath been with streams of Hellene blood undyed. 

HERDMAN 

Even as we drave our woodland-pasturing kine 260 

Down to file s*ea that parts the Clashing Rocks, — 

There was a cliff-chine, by the ceaseless dash 

Of waves grooved out, a purple-fishers' haunt 

Even there a herdman of our company 

Beheld two youths, and backward turned again, 

With tiptoe stealth his footsteps piloting, 

And spake, " Do ye not see them ? — yonder sit 

Gods ! " One of us, a god-revering man, 

Lifted his hands, and looked on them, and prayed : 
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270 & irovTias iral AevtcoOea*;, vewv <j>v\al*, 
hecnroTa TlaXalfxov, TKecos rjjuv yevov, 
eW oi>v iir ibKiai^ ddaaerov Atocrfcopo), 
fj Nrjpeax; dyd\fjLa0\ 09 top evyevfj 
eritcre irevTTjKovra Nrjpyhcov %opoi>. 
a\\o9 he t^9 ficiTduos, avo/ua 6pcurv^ y 
eyeXaaev ev^ah, vavriKov? 8' fydapfievov? 
Odaaeiv fydpayy €<j>a<r/C€ roif vofiov <f>6j3<p, 
fckvovra? &>9 Ovoifiev evOdhe gevov?. 
ehofje 8' rjjjL&v ev Xeyew T019 irXeioai, 

280 Orjpdv T€ rfj 6eq> a<f>dyia TairL-^dipia. 

KCLV T<p&€ 7T€TpaV CLTepOS \l7TC0V geVOlV 

earrj tcdpa re hieriva^ apa Kara) 
KaireaTeva^ev d>\era9 rpe/juov d/cpas, 
p,avLai<$ akaLvwv, kcu y8oa Kvvayo? &<r 
UvXdSrj, hehopfcas rrjvhe; rrjvhe 8' ov% 6pa<; 
"Aihov hpdtcaivav, 609 pe ftovkerat, tcravelv 
heivals ixlhvcus eh efi earo/jL(Ofievrj ; 
f) 8' itc yiTwv&v irvp irveovaa /cat <j>6vov 
nrrepoh epeaaei, fir^rep ceyicakais eyJr)v 

290 e%oi/<7a, irerpwov o%0ov, <J>9 €7refi/3d\r}. 

otfjboi Krevel fie' Trot <f>vya) ; ira^rjv 8' opav 
ov ravra fjLop<pfj<; tr^/xar, a\X rjXKdaaeTO 
d>0oyyd<; re fioa^cov real kvvcop vXdyjiaTa, 
a '(jxuTK 1 'ILpivv? Ikvcu fivKij/mra. 2 
rjfieh he avarakevre^ a>9 davovfievoi, 
(Tiyfi KaOrjjxeO*' 6 he yepi airdaa? f;L<f>o$, 
fwa'xpvs dpov(ra$ eh fieaa? \ecov 07tg>9, 
iralei <rihr]p<p "kayova? eh 7r\evpd<i Ufa, 
hotc&v 'Rpivvs 0ed<z d/jLVve<T0cu rdhe, 

300 a>9 ai/jLarrjpbv irekayo^ e%av6elv d\o9. 

1 Badhsm : for M8S. As <f>a<r\ 1 Nauck : for MSS. /t^/uowo. 
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" Guardian of ships, Sea-queen Leucothea's son 270 
O Lord Palaemon, gracious be to us ; 
Or ye, Twin Brethren, if ye yonder sit ; 
Or Nereus' darlings, born to him of whom 
That company of fifty Nereids sprang." 
But one, a scorner, bold in lawlessness, 
Mocked at his prayers : for shipwrecked mariners 
Dreading our law, said he, sat in the cleft, 
Who had heard how strangers here be sacrificed. 
And now the more part said, " He speaketh well : 
Let us then hunt the Goddess* victims due/' 280 
One of the strangers left meantime the cave, 
Stood forth, and up and down he swayed his head, 
And groaned and groaned again with quivering 
hands, 

Frenzy-distraught, and shouted hunter-like ; 

" Pylades, seest thou her ? — dost mark not her, 

Yon Hades-dragon, lusting for my death, 

Her hideous vipers gaping upon me ? 

And this, whose robes waft fire and slaughter forth, 

Flaps wings — my mother in her arms she holds — 

Ha, now to a rock-mass changed ! — to hurl on me ! 290 

Ah ! she will slay me ! Whither can I fly ? " 

We could not see these shapes : his fancy changed 

Lowing of kine and barking of the dogs 

To howlings which the Fiends sent forth, he said. 

We cowering low, as men that looked to die, 

Sat hushed. With sudden hand he drew his sword, 

And like a lion rushed amidst the kine, 

Smote with the steel their flanks, pierced through 

their ribs, — 
Deeming that thus he beat the Erinyes back,— 
So that the sea-brine blossomed with blood-foam. 300 
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KOV T<p&€ TTW; Tfc9, W 0p& /3oV<f>6pl3ui 
TTLTTTOVTa KOI 7TOp0OVfl€V, e£ft>7T/UfeT0, 

tco^Xovs re <f>va&v avXXeyav r eyyto^iow 
7T/0O9 evrpafal? yap ical veavlas £ei>ot/9 ^ \ 
<f>avXov<; fidxeaOcu ftov/coXovs rjyovfieBa. 
woXXol 8' iirXrjpcoOrj/jbev ov fjuatcpq) yjpbv<p. 

W7TT€£ B\ fiaVLOS TTLTvXoV 6 f 6Z>0? fl€0€L^, 

GTaXfinv a(f>p(p yevevov a>9 8' eaelBofiev 
irpovpyov ireaovra, 7ra? dvrj^ ea^ev irovov 
fidXXcov apdaaeov drepo<; Be tolv \-evow 
a<f>p6v t a7T€yfri] trcofiaTO^ t iTrj/xeXei 
ireirXcov re irpovKaXvirrev evirrfvov? v<j>d$ 9 
/capaSofcwv fiev TcvmbvTa rpavpuTa, 
<f>iXov Be Qe^aireLaicnv avBp evepyer&v. 
€fi(f>po)v 8' ava^as 6 l*evo<; irearfpuro^ 
eyvcD tc\v$a>va iroXepia>v TrpoatceLyuevov 
feat rrjv irapovaav avfifyopav avTolv TreXas, 
(pfKo^e u • rjfieis o ovk aviefiev Trerpov*; 
fidXXovTes, o\Xo? aXXodev irpoaKeifievoi. 
ov Br) to Beivbv irapaK€\ev<T fi rjicovaapLev 
UvXdBrj, Oavovfie0\ dXX* 07ra>? OavovfieOa 
KaKkiaO*' eirov /jloi, <f>dayavov am do a? X € P^ 
&>9 8' elBofiev BliraXra 7roXefiL(ov ^icfyrf, 
<f>vyfj Xeiraias e^eirLpjrrXap,ev vdira^, 

el <f>vyoc ri<t, arepot, irpoaKeifievoi 
efiaXXov avrovv el Be rovaS* Qxralaro, 
av6i<$ to vvv vireiKov r)paa<rov irerpoi^. 
dXX* r)v aTTiarov fivplcov yap etc %eoG)i> 
ouSel? ra Trjs Oeov 0v/xar r)VTvyei fiaXcov. 
pAXt,? Be viv ToXfjurj jiev ov yeipoviieOa y 
kvk\g) Bk TrepifiaXovTes e^eKXeyfra/jbev 
TrerpoLai %€ip&p <f>dayav\ eh Be yrjv ybvv 
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Thereat each man, soon as he marked the herds 

Harried and falling slain, 'gan arm himself, 

Blowing on conchs and gathering dwellers-round ; 

For we accounted herdmen all too weak v 

To fight with grangers young and lusty-grown. :> 

So in short time were many mustered there. 

Now ceased the stranger's madness-fit : he falls, 

Foam spraying o'er his beard. We, marking him 

So timely fallen, wrought each man his part, 

Hurling with battering stones. His fellow still 310 

Wiped off the foam, and tended still his frame, 

And screened it with his cloak's fair- woven folds, 

Watching against the ever-hailing blows, 

With loving service ministering to his friend. 

He came to himself — he leapt from where he lay — 
He marked the surge of foes that rolled on him, 
He marked the deadly mischief imminent, 
And groaned : but we ceased not from hurling 
stones, 

Hard pressing them from this side and from that. 
Thereat we heard this terrible onset-shout : 320 
" Pylades, we shall die : see to it we die 
With honour ! Draw thy sword, and follow me." 
But when we saw our two foes' brandished blades, 
In flight we filled the copses of the cliffis. 
Yet, if these fled, would those press on again, 
And cast at them ; and if they drave those back, 
They that first yielded hurled again the stones. 
Yet past belief it was — of all those hands, 
To smite the Goddess' victims none prevailed. 
At last we overbore them, — not by courage, 330 
But, compassing them, smote the swords un wares 
Out of their hands with stones. To earth they 
bowed 
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fca/AaTco icaBelaav. 777909 avcucra rrjaBe yr}$ 
KopLtppAv viv. 6 8* iaiScov oaov rayo? 
eh xepvifids re teal atjyayeV eirefiire <tol. 
ev'xpv $e TOidS\ 2) veavi, aot, gevav 
o~<f>d/yui irapelvav kolv dvaXia tcys J-evov? 
TOiovaSe, top gov c EWa9 airoTiaei <f>6vov 
Sltca? rivovaa T779 ev AiXiSi a<f>ayf)<;. 
XOP02 

Oavfjudar* eXeija*; rbv <f>avev0\ octtis irore 
"TZWrjvo? i/c 7779 irovrov ffXdev agevov. 

I*irENEIA 

€t€V. (TV fl&V tc6fJU%€ TOU9 £eVOV5 fJU)X(DV 

tcL 8' evOdS' r)fjuel<; <f>povTiov/iev ola XPV* 1 

& tcapSia rdXawa, irplv fiev eh Ijevov? 
yaXrjvo? fjaOa teal fytXoitcTipiJMyv del, 
€t9 doitfw<f>vXov dvafxerpovpAvq hdtepv, 
f 'J?X\7)va<; avSpa? fjviie eU %eoa9 Xay8o69. 
vvv 8* €% ovelpwv olcriv rjypicofieOa, 

SoKOVa 'OpeaTTJV /J,7)K€0' TjXlOV /3Xe7T€(,V, 

Svavovv fie Xtfyfread', oltivcs iro6 y fjteeTe. 
teal tovt dp rjv dXrjOes, yaOofirjv, <f)iXai' 
oi Svarvxei? yap tolglv evrvxearepo^ 
avrol teaX&s TrpdgavTe? oi <f>povovaiv ev. 
d\V ovre irvev/xa AcoOev ffXOe iroairoie, 
oi) iropOpi^y fjTis Sea Trerpas XvfiirXrjydSas 
'EXevrjv dirr)yay ev0dh\ rf fi dirdaXeae, 
MeveXecov 0\ Xv avroix; dvTeTtficoprjadfirjv, 
tt]V ev9dK AvXtv dvTL0€i<ra Trjs eteel, 
ov fi wo"Te fjuoa^ov AavatSac ^eipovfievoc 

1 Badham : for ola (ppovTiovfxeda of MSS. 
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Their toil-spent knees. We brought them to the king . 
He looked on them, and sent them with all speed 
To thee, for sprinkling waters and blood-bowls. 
Pray, maiden, that such strangers aye be given 
For victims. If thou still destroy such men, 
Hellas shall make atonement for thy death, 
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt. 

CHORUS 

Strange tale thou tellest of one newly come, 340 
Whoe'er from Hellas yon drear sea hath readied. 

IPHIGENEIA 

Enough : go thou, the strangers hither bring : 
I will take thought for all that needeth here. 

[Exit HERDMAN. 

O stricken heart, to strangers in time past 
Gentle wast thou and ever pitiful, 
To kinship meting out its due of tears, 
WTien Greeks soever fell into thine hands. 
But now, from dreams whereby mine heart is 
steeled, — 

Who deem Orestes seeth light no more, — 
Stern shall ye find me, who ye be soe'er. 350 
Ah, friends, true saw was this, I prove it now : — 
The hapless, which have knonm fair fortune once, 
Are bitter-thoughted unto happier folk. 
Ah, never yet a breeze from Zeus hath come, 
Nor ship, that through the Clashing Rocks hath 
brought 

Hitherward Helen, her which ruined me, 
And Menelaus, that I might requite 
An Aulis here on them for that afar, 
Where, like a calf, the sons of Danaus seized 
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360 ea-^a^ov, iepeit? 8* 6 yewrfcra? nraTrjp. 

otfjLor Kdfcwv ydp rm> tot ovK^d/j,vrj/JLOVG)> ^/r^ 
^ 6Va9 yeveiov %efy)a9 ef ly/coVrwa > ^ V- ' 
yovaTW T€ tov t€k6vto<; ijjapTcofievr), v 
Xeyovcra toioS*' & irdT€p, w^evoyuai 
WfifavfiaT alcxpa irpbs aeOev fitfTtjp 8* ifie 
cedev tcaTatcTeuvovTos y &pyeiai T€ vvv 
vfivovcriv vfievaioMTiv, avXeiTai, Se irdv 
jiiXadpov • f)iiel<; S* oXXvjieo'Oa 7rp09 videv. 
A 18779 'Aj^iXXcu? fjv ap\ ov% 6 HrjXeay;, 
370 ov pjoi TrpoTeivas 1 ttoctiv, iv dpfiaTcov /jl S^ois 
< £69 alfiaTrjpbv ydfiov iiropOfievaa^; B6\a>. 

^ £ya> Bk XeirT&v Sfifia Bid /caXv/jL/jt,dT<ov 
fyovv'r dBeX<j>6v r oitc dveCXop/qv %epoiv % 
09 vvv SXcoXeVy oi tcaa vy vrirrj aTOfia 
o-vvfjyfr alBovs, a>9 iova el? TlrjXia)? 
fieXadpa • 7roXXa 8' aireffefirjv dairda fiura 
etaavdi?, a>9 ffeova €9 v A/yyo9 att irdXiv. 

& TXrjfjbov, el Tedvrjicas, ef oicov tcaXatv 
eppei?, 'Opeo-ra, teal iraTpbs fyXay/judTcov, 
380 tol t>}9 6eov Be fieficpo/uLac aoQlo-fiaTa, 
^Tfc9 fipOT&v fiev rjv rt9 ayfrrjTai (fwvov, 
fj teal Xoxeua? f) vetcpov dlyy yepolv, 
fiayfubv direLpyei, fiverapbv ft>9 rjyovpAvq, 
aitTT) Be dvaiais rjBeTat ftpoTotcTovois. 

OVK 07Tft)9 €TlfCT€V 7) Aw Bdfiap 

ArjTcb TocavTTjv dfiadiav. eya> fikv oiv 

tcl TavTaXov deoiaiv eaTvd/juiTa 

airLGTa tcpivco, iraiBb? 7)aQr\vai y8o/>a, 

Toift 8* ivudB\ adroit? 8vra$ dvOpcoTro/crovov?, 



1 Badham : for MSS. vpoaciiras. 
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And would have slain me — mine own sire the 

priest ! 360 
AJi me ! that hour's woe cannot I forget — 
«flow oft unto my father's beard I strained 
Mine handstand clung unto my father's knees, 
Crying, " father, in a shameful bridal 
I am joined of thee ! My mother, in this hour 
When thou art slaying me, with Argive dames 
Chanteth my marriage-hymn : through all the 
house 

Flutes ring ! — and I am dying by thine hand ! 
Hades the Achilles was, no Peleus' son, 
Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370 
By guile with chariot-pomp to bloody spousals." 
<^JluJt I — the fine-spun veil fell o'er mine eyes > ^ 
That I took not my brother in mine arms^ ' 
Who now is dead, nor kissed my sister's lips 
For shame, as unto halls of Peleus bound. 
Yea, many a loving greeting I deferred, 
As who should come to Argos yet again. 

Hapless Orestes ! — from what goodly lot 

By death thou art banished, what high heritage ! 

Out on this Goddess's false subtleties, 380 

Who, if one stain his hands with blood of men, 

Or touch a wife new-travailed, or a corpse, 

Bars him her altars, holding him defiled, 

Yet joys herself in human sacrifice ! 

It cannot be that Zeus' bride Leto bare 

Such folly. Nay, I hold unworthy credence 

The banquet given of Tantalus to the Gods, — 

As though the .Gods could savour a child's flesh ! 

Even so, this folk, themselves man-murderers. 
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390 eh tt}V deov to fyavKov dvafyepeiv Bok& • 
ovBeva yap olfxat Baifiovcov elvai kclkov. 

xopos 

Kvdveat tcvdveai avvoBot 0a\d<r<ra$, arp. a 
iv 6l<rrpo<} 6 7TOT(bfi€Vos 'Apyodev 
a^evov iir ocBfia Bieirepaaev 'Iofc 
'AairfTiBa yalav 
Eu/?co7ra9 Biafieiyjras, 
rives 7tot dpa top evvBpov BovaKO^Koov 
400 Xnrovres TLvp&Tdv 

fj pev/jbara aefivct Aip/cas 

€/3a<rav efiaaav a/xi/crov alav, evOa tcovpa. 

Bla riyyet 

pcofiovs fccu 7T€piKL0va<; 
vaoits alfMi ftporeiov ; 

fj poOiois etkarivai*; Bi/cpoToi<ri Koairai^ dvr. a 
eireptyav 1 eVl irovria KVfxara 

410 VOLIOV OXVfML XlVOTTOpOMTL T avpat$, 

fyCkoTfkovTov dfiiXXav 
avgovre? fiekddpoMriv ; 
<f>i\a yap e\m9 iyever iirl Trr\yua<Ti fipor&v 
a7r\r)<TT0<; dvOpd&'rrois, 
. okfiov ySa/009 ot fykpovrai 
Tr\dvr)T€$ eir olBfia iroke^ re fiapfidpov? irep&VTes 
KOiva Sofa. 

yvcopu 8' 0I9 ft&v a/caipo? o\- 

420 0OV, TO?9 669 jlSGOV rjfC€l. 

7TW9 ir&Tpa*; tcl<; (TvvBpojjbdBa^, arp. j8' 

irw QivetBas dvirvov^ 

1 Kflchly : for frrA.«v<rai> 
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Charge on their Goddess their own sin, I ween ; 390 
For I believe that none of Gods is vile. 

[Exit. 

CHORUS 

(Str. 1) 

Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas' meeting, 
Where the gadfly of Io, from Argos fleeting, 

Passed o'er the heave of the havenless surge 
From the Asian land unto Europe's verge, 
Who are these, that from waters. lovely-gleaming 
By Eurotas' reeds, or from fountains streaming 400 
Of Dirce the hallowed have come, have come, 
To the shore where the stranger may find no 
home, 

Where crimson from human veins that raineth 
The altars of Zeus' s Daughter staineth, 
And her pillared dome ? 

(Ant. 1) 

With pine-oars rightward and leftward flinging 
The surf, and the breeze in the tackle singing, 

That sea-wain over the surge did they sweep, 410 

Sore-coveted wealth in their halls to heap ? — 
For winsome is hope unto men's undoing, 
And unsatisfied ever they be with pursuing 

The treasure up-piled for the which they roam 

Unto alien cities o'er ridges of foam, 
By the same hope lured : — but one ne'er taketh 
Fortune at flood, while her full tide breaketh 

Unsought over some. 420 

How twixt the Death-crags' swing, (Str. 2) 
And by Phineus' beaches that ring 
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a/cras hrepaaav 

irap aXvov alyuiXov iir 'AfufriTpira? 
podlco Spafwvres, 
oirov iremriKovTa tcopav 
Nr)pT)i8a>v xopol 
fieXirovaiv iyrcvtcXioi, 
430 ir\r\aiaTioi,<Ti irvoai*;, 

<TVpi%ovTG>v /caret, irpvpuvav 
evvaicov irrjSaXLcov 
avpaiGiv voriais 
rj TrvevpaaL Zecfrvpov, 

TOV 7TO\v6pVl0OV €7T CUCLV, 

Xev/cav atcrdv, 'A^\^09 
Spofiovs /caXXio-TaSiovs, 
af*eivov Kara irovrov ; 

elff* evyuicrw heairoavvoL^ avr. (3> 

440 A17&19 EXeva (fnXa irah 
iXdovaa tvxoi rav 

TpwdSa \nrovaa ttoXiv, Xv ap^l %aiTa 
hpoaov aipuiTqpav 
eiXt'xdelo'a TuufwrofMp 
heairoivas x € P^ ^ V V 
irowii*; 8ov<r avrnrdXov?. 
aSiar civ rrjvS' ayyeXiav 
he^aifieaff, f E\\aSo9 etc ya? 
ifKayrrjpcov el Tt9 efia, 
450 BovXeias epAdev 

SetXaia? iravaiirovov 
kclv ycip oveLpavi avveirjv 
$6fjLOi$ iroXei re iraTpipa, 
repirv&v vfivcov airoXav- 
<TiVy KOivav %apw SXfiq). 
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With voices of seas unsleeping, 

Won they, by breakers leaping 
O'er the Sea-queen's strand, as they passed 
Through the crash of the surge flying fast, 

And saw where in dance-rings sweeping 
The fifty Nereids sing, — 

When strained in the breeze the sail, , 430 

When hissed, as the keel ran free, 
The rudder astern, and before the gale 
Of the south did the good ship flee, 
Or by breath of the west was fanned 
Past that bird-haunted strand, 
The long white reach of Achilles' Beach, 
Where his ghost-feet skim the sand 
By the cheerless sea ? 



But O had Helen but strayed {Ant 2) 

Hither from Troy, as prayed 440 

My lady, — that Leda's daughter, 

Her darling, with spray of the water 
Of death on her head as a wreath, 
Were but laid with her throat beneath 

The hand of my mistress for slaughter \ 
Fit penalty so should be paid. 
How gladly the word would I hail, 

If there came from the Hellene shore, 
One hitherward wafted by wing of the sail, 

Who should bid that my bondage be o'er, 450 
My bondage of travail and pain ! 
O but in dreams yet again 
Mid the homes to stand of my fatherland, 
In the bliss of a rapturous strain 
My soul to outpour ! 
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dW* o2Se x^P a< * Beafwls BIBv/jloi 
avvepeio-OevTes x&povai, veov 
TTpoa^ay/ia Ocas* aiydre, (friXat,. 
ra yap 'EUijw d/cpoOCvia Br) 
vaocai irekas rdBe fiaiver 
ovS* dyyeXias yJrevBets ekatcev 
ftovfopftbs dvrjp. 
& irorvi, et aoi rdS* dpectcovTco? 
7ro\t9 r)Be reXei, Begai Qv<jla<$> 
a9 6 trap r)plv vo/jlos ou% 6<tLcl<; 
"EW^crt BiBovs dva<\>aivei. 

I*irENEIA 

elev 

rd T779 Oeov puev irp&rov 009 /caXws eyr) 
<f>povTi<rr€ov /jloi. fiedeTe tcov gevcov %e/oa9, 

ft)9 OVT6S lepdl firjK€T <0<TI Bea/Moi. 

vaov 8' &7G> GT6i'XpVT€<; evrpeTTL^ere 
a XPV to?9 trapovvi /cal .vofii&Tat. 

<f>€V' 

Tt9 apa H>V T1 1P V teicow vp.d$ irore 
irajrip r; dSe\<f>i] t, el yey <b<ra wyyavei, 
oiaov arepelaa Bltttvx^ veaviwv 
dvdhekfyos €<TTCU. 77X9 rvya<; t&9 olS* otw 
to«u8' eaovTai; irdvra yap ra t&v Oeebv 
6t9 dfaves Upvrei, kovB^v olS* ovBel? kclkov. 
r) yap rvxv iraprfyay efc to BvcfiaOes. 
irodev iroff fj/eeT, & ra\aL7rcopoc gevoi ; 
C09 Bid puKpov fiev rrjvS* eVXeucaTe yQova, 
jiaicpdv S' air ot/c(ov %#oz>09 eaea-0* del Kara). 
OPE5TH2 

tl Tavr dSvpet,, /cdirl Tofc fiiWovai veb 
kclkoXgi \v7m9, ^t*9 el iror, & yvvcu ; 
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Enter attendants with orestes and pylades. 

Lo, hither with pinioned arms come twain, 
Victims fresh for the Goddess's fane : — 

Friends, hold ye your peace. 
No lying message the herdman spoke : 460 
To the temple be coming the pride of the folk 

Of the land of Greece ! 

Dread Goddess, if well-pleasing unto thee 
Are this land's deeds, accept the sacrifice 
Her laws give openly, although it be 
Accurst in Hellene eyes. 
Enter iphigeneia. 

IPHIGENEIA 

First, that the Goddess' rites be duly done 
Must I take heed. Unbind the strangers' hands, 
That, being hallowed, they be chained no more ; 
Then, pass within the temple, and prepare 470 
What needs for present use, what custom bids. 
Sighs. [Exeunt attendants. 

Who was your mother, she which gave you birth ? — 
Your sire ? — your sister who ? — if such there be, 
Of what fair brethren shall she be bereaved, 
Brotherless now ! . . . . Who knoweth upon whom 
Such fates shall fall? Heaven's dealings follow 
ways 

Past finding out, and none foreseeth ill. 
Fate draws us ever on to the unknown ! . . . . 
Whence, O whence come ye, strangers evil-starred ? 
Far have ye sailed — only to reach this land, 480 
To lie in Hades far from home for aye ! 

ORESTES 

Why make this moan, and with the ills to come 
Afflict us, woman, whosoe'er thou art ? 
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ovtoi vofu^o) ao<f>6v, 69 &v fiiWeov Oaveiv 
oi/CT(p to heljia rovXeOpov vikclv deXjf, 
ouo oc7Ti9 Atorjv eyyvs ovt oircTi&Tai, 
<T(OT7)pia<; avekirw o>9 Bv e£ ez>09 
icatca) (Tvvdiri i €L i /ncopiav r otykurtcdveL 
0vrj<r/c€i, S* Ofioiw rrjv tvxtjv 8* eav ype&v. 
r)pa<i oe /jltj Oprjvei &xr t<x9 yap ivddoe 
Ovaias iirKTrdp^aOa /ecu yiyvcoa/cofiev. 

I*irENEIA 

7TOT6/0O9 ap* v/jlcov iv0dS > wvopjaapAvos 
IIv\<z&/9 /c€K\i)Tat, ; ToSe pudelv vrpArov deXeo. 

OPESTHS 

oS\ et tl hri croc tovt iv rjSovf) fiaOeiv. 

I*irENEIA 

7TOU19 irokLT^ TTCLTp'lho*; "E WfjVO? 767(09/ 
OPE2TH5 

tL S* av padovaa roSe ifKeov \dfioi$, yvvai; 

I*irENEIA 

irorepov dSekQw firjrpo^ icrrov iic /uas; 

OPE2TH2 

(jxXoTrjTL y* iajjuev ov fca<riyvi]T<0 yivei. 

I*irENEIA 

<rol 8* ovofia iroiov We0* 6 yevvrfaa? irarrip; 

OPE2TH2 

to pkv SC/ccuov oWti/%649 Ka\oLpb€0* av. 

I*irENEIA 

OX) TOVT ip<0TO)* TOVTO fJL€V S09 Tjj TV)(7). 
OPE2TH5 

dvcovvfioi 0av6vT€<; ov yeXcip.eB 1 av. 

I*irENEIA 

tl Se <f}0oveis tovt; rj fypovel? out© fieya; 
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Not wise I count him, who, when doomed 
death, 

By lamentation would its terrors quell, 
Nor him who wails for Hades looming nigh, 
Hopeless of help. He maketh evils twain 
Of one : he stands of foolishness convict, 
And dies no less. E'en let fate take her course. 
For us make thou no moan : the altar-rites 
Which this land useth have we learnt, and know. 

IPHIGENEIA 

Whether of you twain here was called by name 
Pylades ? — this thing first I fain would learn. 

ORESTES 

He — if to learn this pleasure thee at all. 

IPHIGENEIA 

And of what Hellene state born citizen ? 

ORE8TE8 

How should the knowledge, lady, advantage thee ? 

IPHIGENEIA 

Say, of one mother be ye brethren twain ? 

ORESTES 

In love we are brethren, lady, not in birth. 

IPHIGENEIA 

And what name gave thy father unto thee ? 

ORESTES 

Rightly might I be called « Unfortunate." 500 

IPHIGENEIA 

Not this I ask : lay this to fortune's door. 

ORESTES 

If I die nameless, I shall not be mocked. 

IPHIGENEIA # 

Now wherefore grudge me this ? So proud art thou ? 

3*9 



to 
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OPE2TH2 

to <r<bfia 0vaeis tov/jlov, ou%i rovvofia, 

I*irENEIA 

ovS* hv iro\iv <f>pd<reia<; rjri,? earl <roi; 
OPE2TH2 

ftyTefc yap ovBev /cepBos, a>9 Oavovfieva). 

I*irENEIA 

%apiv Be Bovvai rrjvBe tccoXvei tl <re; 

OPE5TH2 

to icXeivov "Apyos TrarpiB* ifirjv iirevxpfiau 

I*irENEIA 

7T/0O9 0ecov a\r)0(b<;, & gev, el icelQev yeyw; 

OPE5TH2 

510 eic t&v Mvtcrjvcbv y, ai iror ^aav $\/3iai. 

I*irENEIA 

(f>vycis 8' airripas iraTpiBo^, fj iroia rvxy; 
OPE2TH2 

<f>evyco rpoirov ye Brj rev ovy^ htcoav eiccov* 

I*irENEIA 

Kal firjv 7TO0eiv6<; y fj\0e<; e£ "Apyovs fioXdov. 

OPE2TH5 

ovkovv ifiavr<p y* el Be <roi, at) tov0' opa* 

I*irENEIA 

ap av tl fioc <f>pd<reia<; &v eyob 0ekco; 

OPESTHS 

W9 7' ev irapepyw rrjs e/^79 Bvairpa^ia^* 

I*irENEIA 

Tpoiav 6o-(B9 ol<T0\ ^9 diravTa^ov \0709. 
OPE2TH2 

o>9 fJ<f)7roT &<j>e\6v ye fjvrjB' IBwv ovap. 
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ORESTES 

My body shalt thou slaughter, not my name. 

IPHIGENEIA 

Not even thy city wilt thou name to me ? 

ORESTES 

Thou seekest to no profit : I must die. 

IPHIGENEIA r 

Yet, as a grace to me, why grant not this ? 

ORESTES 

Argos the glorious boast I for my land. 

IPHIGENEIA 

Tore Heaven, stranger, art indeed her son ? 

ORESTES 

Yea— of Mycenae, prosperous in time past. 610 

IPHIGENEIA 

Exiled didst quit thy land, or by what hap ? 

ORESTES 

In a sort exiled — willing, and yet loth. 

IPHIGENEIA 

Yet long-desired from Argos hast thou come. 

ORESTES 

Of me, not : if of thee, see thou to that. 

IPHIGENEIA 

Now wouldst thou tell a thing I fain would know ? 

ORESTES 

Ay— a straw added to my trouble's weight. 

IPHIGENEIA 

Troy haply know'st thou, famed the wide world 
through ? 

ORESTES 

Would I did not, — not even seen in dreams ! 

321 

VOL. II. Y 



Digitized by Google 



I4>irENEIA H EN TAYPOIS 

I4»irENEIA 

<f>aaiv viv ov/cer oiaav oi^ecOai hopi, 
OPE2TH2 

520 €<ttw yap outqk ouS' aicpavr jj/eowraTe. 

I4»irENEIA 

r R\ivr) S' a<f>lfcrai Say/jua MeveXeco iraKiv; 

OPE2TH5 

tf/cei, /ca/c&$ y ekdovaa r&v i/icov tlvl. 

I*irENEIA 

/ecu ttov % gti; KafjLol yap tl 7rpov<f>€L\€i tcatcov. 

OPE2TH2 

Hiraprri ^vvoiKel t$ irapo^ f*vv€W€T7). 

I*irENEIA 

& eh "EWrjra?, ovk ifjLol fwvrj- 

OPE5TH2 

airekavaa Kaya> hrj re tcjv /ceivrjs ydpuayv* 
I*irENEIA 

vo<tto$ h' 'A;j£<ua>i> eyeveffy a>9 tcqpvaaeraL; 
OPE2TH2 

a>9 irdvff aira% pie o-vWafiova aviaTopels. 

I*irENEIA 

irplv yap davelv <re, toOS' eiravpecOav OiXeo. 

OPE2TH2 

530 eKeyXt €7T€iBt) toOS' ipfo' \e£a> 8' iya>. 

I4»irENEIA 

K<£\^a9 TA9 ffK0e fidvri<; etc Tpola? iraXiv; 

OPESTHS 

o\a>\€v, ft>9 rjv iv M.v/crjvatoc<; \0709. 

I*irENEIA 

& ttotpi, o!)9 eS. tl yap 6 Aaeprov 701/09; 
OPE2TH2 

ovttq) vevoarrfK oltcov, eari B\ a>9 \0709. 
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IPHIGENEIA 

They say she is no more, by spears o'erthrown. 

ORESTES 

So is it : things not unfulfilled ye heard. 620 

IPHIGENEIA 

Came Helen back to Menelaus* home ? 

ORESTES 

She came — for evil unto kin of mine. 

IPHIGENEIA 

Where is she ? Evil debt she oweth me. 

ORESTES 

In Sparta dwelling with her sometime lord. 

IPHIGENEIA 

Thing loathed of Hellenes, not of me alone ! 

ORESTES 

I too have tasted of her bridal's fruit. 

IPHIGENEIA 

And came the Achaeans home, as rumour saitti ? 

ORESTES 

Thou in one question comprehendest all. 

IPHIGENEIA 

Ah, ere thou die, this boon I fain would win. 

ORESTES 

Ask on, since this thou era vest. I will speak. 530 

IPHIGENEIA 

Calchas, a prophet — came he back from Troy ? 

ORESTES 

Dead- — as the rumour in Mycenae ran. 

iphigeneia (turning to Artemis temple) 
O Queen, how justly ! And Laertes* son ? 

ORESTES 

He hath won not home, but liveth, rumour tells. 
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I*irENEIA 

8X0LTO, V0G70V /JL1]7rOT 669 TTOLTpaV rirxfiv. 
OPE2TH5 

firjSev icaTev'Xpw irdvra raiceivov voael. 

I*irENEIA 

©eTfcSo? Se t^9 NrjpfjSos earc irah ctl; 

OPE5TH2 

ovk eaTLV aXX®? Xe/CTp* eyrjfi iv AvXlBl. 

I*irENEIA 

SoXia ydp, C09 Icaaiv oi ireirovOoTe?. 

OPE2TH5 

7X9 €L TToff ; ft)9 €V 7TVvddv€L TCL<f> 'JLXXdBo?* 
I*irENEIA 

i/c€L0€V el fir wals eV ova dwcaXofj/rjv^ 

OPE2TH2 

6p0w irgOeis dp elhkvai rdicei, yvvaL. 

I*irENEIA 

tl 8' 6 o-TpaTrjyos, ov Xeyova evhaifwvelv; 

OPE2TH2 

7x9; ov ov y iyfiSa t&v evSaifiovcov. 

I*irENEIA 

y ATp€(os iXiyeTo Stf 7X9 ' Ayafiepuveov aval;, 

OPE2TH2 

ov/c oZS'* aweXde tov Xoyov tovtov, yvvaL. 

I*irENEIA 

//^ 7r/>09 ^6Wi/, a\\' e?^>', IV €v<f)pav0&, %eve. 
OPE2TH2 

ridvriy^ 6 rXtffMov, irpbs 8' dirdiXea-ev TLva. 

I*irENEIA 

reOvrj/ce; ttolcl av/JL<f>opa; rdXaiv iyao. 
OPE2TH5 

tl 8' ecTivaga? tovto; p&v Trpoarj/ce col; 
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IPHIGENEIA 

Now ruin seize him ! Never win he home ! 

ORESTES 

No need to curse. His lot is misery all. 

IPHIGENEIA 

Liveth the son of Nereid Thetis yet ? 

ORESTES 

Lives not. In Aulis vain his bridal was. 

IPHIGENEIA 

A treacherous bridal ! — they which suffered know. 

ORESTES 

Who art thou — thou apt questioner touching Greece ? 

IPHIGENEIA 

Thence am I, in my childhood lost to her. 

. ORESTES 

Well mayst thou, lady, long for word of her. 

# IPHIGENEIA 

What of her war-chief, named the prosperous ? 

ORESTES 

Who ? Of the prosperous is not he I know. 

IPHIGENEIA 

One King Agamemnon, Atreus' scion named. 

ORESTES 

1 know not. Lady, let his story be. 

IPHIGENEIA 

Nay, tell, by Heaven, that I be gladdened, friend. 

ORESTES 

Dead, hapless king ! — and perished not alone. 

IPHIGENEIA 

Dead is he ? By what fate ? — ah, woe is me ! 

ORESTES 

Why dost thou sigh thus ? Is he kin to thee ? 
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I*irENEIA 

rbv 8X/3ov avrov top TrdpoiQ* avaaTevw. 
OPE2TH5 

Sewm yap etc yvvaucbs oiyerai a^ayeU. 

I*irENEIA 

& iravhaKpvro^ r) ktclvovgcl yia Oavcov. 

OPE2TH2 

iravaai vvv rjBrj fir)!? eparijo-r/s ireoa. 

IWENEIA 

Toaovhe y\ el £f) rov raXcuirdbpov Sa/xap. 

OPE2TH2 

ovk €CTi' irals vlv ov eT6^', ovto? &Xeaev. 

I*irENEIA 

& (ruvrapaxOeh o2#09. a)9 tl Srj OlXcov; 

OPE2TH5" 

irarpbs Qavbvros alfia Ttfjuopovfievos;. 

I*irENEIA * 

<j)€V' 

o>9 ev icaicbv hiicaiov elaeirpd^aTO. 

OPE2TH2 

aXX* ov to, 7T/309 Oecov evrvj(€i Blkcuos &v. 

I#irENEIA 

XeLireL 8' ev olkols aXXov 'AyafiejAvcov yovov; 

OPE2TH2 

XeXotirev 'HXe/cTpav ye irapOkvov /uav. 

I*irENEIA 

tl Be; o-^ayeCo-r)? Ovyarpbs eari t*9 X0709; 

OPE5TH2 

oiSek ye, irXrjv Oavovaav oi% opav </>ao9. 

IWENEIA 

raXaiv i/celvr) %a> tcravcov avrr)v Trarrjp. 
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IPHIOENEIA 

His happiness of old days I bemoan. 

ORESTES 

Yea, and his awful death — slain by his wife ! 

IPHIGENEIA 

O all-bewailed, the murderess and the dead t 

ORESTES 

Refrain thee even now, and ask no more. 

IPHIGENEIA 

This only — lives the hapless hero's wife ? 

ORESTES 

Lives not. Her son — ay, whom herself bare — slew 
her. 

IPHIGENEIA 

O house distraught ! Slew her ! — with what intent ? 

ORESTES 

To avenge on her his murdered father s blood. 

IPHIGENEIA 

Alas ! — ill justice, wrought how righteously ! 

ORESTES 

Not blest of heaven is he, how just soe'er. 

IPHIGENEIA 

Left the king other issue in his halls ? 

ORESTES 

One maiden child, Electra, hath he left. 

IPHIGENEIA 

How, is nought said of her they sacrificed ? 

ORESTES 

Nought — save, being dead/she seeth not the light. 

IPHIGENEIA 

Ah, hapless she, and hapless sire that slew 1 
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OPE2TH2 

/ca/er}$ yvvauchs xdpiv a^apiv dirdoiXeTO. 

IWENEIA 

6 tov Oavovros 8 €<ttl irah " Apyet iraTpos; 

OPE2TH2 

&rr , a0\c6$ ye, /coiBafjuov teal iravraypv. 

I#irENEIA 

yfrevBeh ovecpoi, yaiper* oiBev rjT apa. 

OPE2TH2 

ovB* oi aocf)ol ye Baifioves tce/cXrjfjuevot 
TTTrjvwv oveipoov elaiv atyevhearepoi. 
ttoXvs Tapay/JLO? ev re Toh Oelot? evi 

KCLV TO?9 l3pOT€LOW €V Bk \VTT€lTaC fJLOVOV, 

or ovtc a(f)pcov o>v fidvrewv TreiaOeh \6yoi$ 
o\a>\ev c!)9 o\(o\e rotaiv elBoaw. 

XOPOS 

<j>ev <pev* tl ft ol t ifiol yevvrjTopes; 

ap eia'iv; dp ovk elaL; rt? (j>pdaeiev dv; 

IWENEIA 

aKOvaar' eh yap Brj tiv tf/cofiev Xoyov, 
Vfiiv t ovrjviv, a) gevoi, cnrevBovcf ayua 
fcdfioL. to 8' ev pbaXiara TjjBe yiyverai, 
el irdai ravrov irpdyp! dpeaicbvTUis ej(ci» 
0e\oi$ dv, el adacraipL cr , dyyeiXai tl jjlol 
tt/309 "Apyos i\0(bv T049 ifioh eicel <j>L\oL$, 
BcXtov t eveyicelv, fjv Tt9 oltcTeipas ifie 
eypayfrev alx/judXcoTos, oi^l ttjv ififjv 
fovea vofufav X € fy a > T °v v ofiov B' viro 
Ovrjcriceiv a<f>e, r?)9 Oeov TaBe Bi/cai rfyovfievr)? 
ovbiva yap etyov octtl? dyyetkai fioXcbv 
eh "Apyo? aims, ra9 t ifia? ima-Tdka? 
irep^ete awOeis t&v ifi&v <f>i\€ov twL 
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ORESTES 

Slain for an evil woman — graceless grace ! 

IPHIGENEIA 

And lives the dead king's son in Argos yet ? 

ORESTES 

He lives, unhappy, nowhere, everywhere. 

IPHIGENEIA 

False dreams, avaunt ! So then ye were but nought. 

ORESTES 

Ay, and not even Gods, whom men call wise, 570 

Are less deceitful than be fleeting dreams. 

Utter confusion is in things divine 

And human. Wise men grieve at this alone 

When — rashness ? — no, but faith in oracles 

Brings ruin — how deep, they that prove it know. 

CHORUS 

Alas, alas ! Of me — my parents — what ? 
Live they, or live they not ? Ah, who can tell ? 

IPHIGENEIA 

Hearken, for I have found us a device, 
Strangers, shall do you service, and withal 
To me ; and thus is fair speed best attained, 
If the same end be pleasing unto all. 
Wouldst-ihou, if I would save thee, take for m e 
To ArgpjsL tidings JtQjuy. kindled there, 
And bear a letter, which a captive wrote 
Of pity for me, counting not mine hand 
His murderer, but that he died by law 
Of this land, since the Goddess holds it just ? 
For I had none to be my messenger 
Hence, saved alive, to Argos, and to bear 
My letter to a certain friend of mine. 
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<rv B\ el yap, <W9 eoi/cas, ovre Bvayevr)? 
kolL ra? Mv Krjva? olaOa %oi/9 /car/a OeXco, 
acodrjTi, tccu av fuadbv ovk aiayjpbv Xaficov 
fcoixfxov e/can ypafifidrcov o-wrqpLav. 

OUTO? 8', €7r€L7T€p 7To\t9 CLVayKCL^et TCL$€, 

6ea yeveaOto dv/jua xcopi<rOel<; aeOev. 

OPE2TH2 

#a\a>9 e\e£a9 raXXa ttXtjv ep, & ^evrj* 
to yap a-^ayijvai tovB* ifiol fidpos fieya» 
6 pavaroXcov yap eifi iyoa ret? gvfMfropds* 
600 o5ro9 Bk (TVfJLifKel tcop ificov yM^Ooiv %dpiv. 
ovkovv BLicaiop €7r oXeOpto t£ toOS* ifie 
Xdpw rLOeaOat icavrov e/cBvpac Kaic&v* 
dlOC a>9 yeveadw rq>Be fiev BcXtop BCBov, 
TrefjLyjret yap "Apyos, &<rre aot /ea\<w9 eyew 
rjfuis B 1 6 XpJl&V KT€tP€TC0. ra rtav faXcop 

ai<rx t(TT0V oo-t^9 KaraftaXcop et9 ljv/j,<l)opa<; 
airo9 (T€<rc0<TTai. Tvyydvsi 8' oS' &v <j>iXo$, 
bp ovBkp r)aaop r) '/^ 0(5)9 opav OiXoo. 

I#irENEIA 

& Xrjfi apMTTOV, o)9 an evyepov? twos 
610 pt&s vriipv tea? to?9 <f>lXoL<i r 6p0(o<t <j>iXo$. 

TOIOVTO? €17) T(OV €fJL(OP 6fJLO(T7r6p(OP 

oairep XeXeLTTTai. teal yap ovB' iyeb, £epoi, 
dvdheX<f>6$ elfii, ttXtju o<t j ovx opwad pip. 
eirel Be ftovXei ram a , topBc irefiyjrofiev 
BcXtop <f>epoPTa, a if Be Oavel" ttoXXt) B4 T49 
irpoOvpia <re tovS 1 e^ovaa Tvy^dvei. 

OPE2TH2 

0v(T€c Be Tt9 fie /cal tcl Betvct TXrjaeTai; 

I*irENEIA 

eyd) • Oeas yap rrjvBe irpoarpoir^v e^a). 
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But thou, if thou art nobly-born, as seems, 
And know'st Mycenae, and the folk I mean, 
Receive thy life : accept no base reward, 
Deliverance, for a little letter s sake. 
But this man, since the state constraineth so, 
Torn from thee, be the Goddess' sacrifice. 

ORESTES 

Well say'st thou, save for one thing, stranger 
maid : — 

That he be slain were heavy on my soul. 
I was his pilot to calamity, 

He sails with me for mine affliction's sake. 600 

Unjust it were that I, in pleasuring thee, 

Should seal his doom, and 'scape myself from ills. 

Hags be it thus, — the letter give to him 

To bear to Argos ; so art ITioii content : 

But me let who will slay. Most base it is 

That one should in misfortune whelm his friends, 

Himself escaping. This man is my friend, 

Whose life I tender even as my own. 

IPHIGENEIA 

noble spirit ! from what princely stock 

Hast thou sprung, thou so loyal to thy friends ! 610 
Even such be he that of my father's house 
Is left alive ! For, stranger, brotherless 

1 too am not, save that I see him not. 
Since thou wilt have it so, him will I send 
Bearing the letter : thou wilt die. Ah, deep 
This thy strange yearning unto death must be ! f 

ORESTES 

Whose shall be that dread deed, my sacrifice ? 

IPHIGENEIA 

Mine ; for this office hold I of the Goddess. 
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OPE2TH2 

a^rfKd y, & veaviy kov/c evSaifiova. 

I#irENEIA 

620 eh dvdryfcrjv K€L/jl€0\ fjv <f>vXafcreov. 

OPE2TH2 

avrrj %i<f>ei Ovovaa OrjXus dpaevas ; v v l t 

IWENEIA 

ovk* aKka xairrjv dficf)! <rrjv ^epvi^ofiai* ^ ^ 
OPE2TH2 

o Be <T<j>ay€v$ Tt?; el rdS* laropeiv fie yjpr). 

I*irENEIA 

eiao) Sofxoov t&vS* elalv 0I9 /nekei rdBe. 
OPESTH2 

rd<j>o<i Be nolo? Be^erai p?, orav Odvay; 

IWENEIA 

irvp iepov evBov ydapa t evpairov nrerpa^. 

OPE2TH2 

<f>ev' 

7TW9 dv fi dBe\<j)f}<i yelp irepicretKeiev dv; 

IfcirENEIA 

fidrcuov evxtfv, & raXas, octis itot el, 
rjvijay /xatcpdv yap fiapfidpov vaiet yQovos. 
630 ov fAijv, eirecSfj Tvyydvei^ *Kpyelos civ, 

a\V &v ye Bvparov ovBi* iyco \\eiyfra) ydpiv. 
iroXvv re ydp (rot k6<t/jlov iv6r)<T(o rd<f>G), 
f;av0q> t ikctitp a&fxa abv Karaa/Sio-co, 
teal T17? opeias dvdefioppvrov ydvos 
govdfj? /jbeXLaar)? et? irvpdv /3a\(o <re6ev. 
a\\* el fit, BcXtov t ck 0ea<; dva/cropcov 
oi<ra>' to fievroL hvafievk^ firj y fwl Xd/Srjs. 
<j>v\d<r<T€T y ai/rovs, nrpoairoXoi, Beap/ov drep. 
taw? deXirra t&v ifi&v <j>C\xop rivi 
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ORESTES 

A task, O maid, of horror, all unblest ! 

IPHIGENEIA 

Bowed 'neath necessity, I must submit. 620 

ORESTES 

A woman, with the priest's knife slay'st thou men ? 

IPHIGENEIA 

OSay, on thine hair I shed but lustral spray. ^ 

ORESTES 

The slayer, who ? — if I may ask thee this. 

IPHIGENEIA 

Within the fane be men whose part is this. 

ORESTES 

And what tomb shall receive me, being dead ? 

IPHIGENEIA 

A wide rock-rift within, and holy fire. 

ORESTES 

Would that a sister's hand might lay me out ! V 

IPHIGENEIA 

Vain prayer, unhappy, whosoe'er thou be, 
Thou prayest. Far she dwells from this 
land. 

Yet, forasmuch as thou an Argive art, 
Of all I can, no service will I spare. 
Much ornament will I lay on thy grave : 
With golden oil thine ashes will I quench ; 
The tawny hill-bee's amber-lucent dews, 
That well from flowers, I'll shed upon thy pyre 
I go, the letter from the Goddess' shrine 
To bring. Ah, think not bitterly of me ! 
Ward them, ye guards, but with no manacles. 
Perchance to a friend in Argos shall I send 
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640 Tre^os irpbs *Apyo$, hv fidXcar iya> <f>i\&, 
/cal oe\ro? avrtp %Snnas oft? So/cel Oavelv 
Xeyovaa Tiwra? dnrayyeXel, 
xopos 

/caTo\o<f>vp6/ji€0a <r£ top yspvifiuiv crp. 
pavtat ftapfidp&v 1 
fieXopAVOV ai/na/crais. 

OPE5TH5 

oIktos yap ov ravr, dXXa yaiperr, & gevai. 
XOP02 

<re Se Tt^a? fid /capos, i<*> veavia, dvr, 
aeftofied*, e£? irdrpav 

OTl 7ToS' i7r€flj3d(T€l. 

I1TAAAH2 

650 a^rjXd toc <j>CXoiai, Ovya/coVTM <f>t\cov. 

XOPOS 

& a^irXtoi iropnraL 
<j>€v <j>ev t BtoXXvaai, 
alal aide. 

irorepos 6 fiiXeo? fidXXov &v ; 2 

IsTC yap dfufytkoya BlBvpa fiifiove <f>pi]v, 

ak irdpos fj a dvaarevdga) yoois. 

OPE2TH2 

TlvXaBij, TreTrovOas ravra tt/oo? Oe&v i/xol ; 

IITAAAH2 

ovk oZS'* e/wra? ov Xeyeiv e^ovrd p,€. 
OPE2TH2 

660 Tt? iarlv r) vedvi? ; c!)? ^XXrjvi/ccos 
dvrjpeB 1 toi/? t' iv 'iAiei) 7r<Wv? 

1 Elmsley's conjecture, to complete atrophic correspondence. 

2 Wecklein : for 6 }i4Wwv of MSS. 
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Tidings unhoped — the friend whom most I love : — 640 

The letter, telling that she lives whom dead 

He deems, shall seal the happy tidings' faith. [Exit. 

CHORUS 

To ORESTES. (Str.) 
I wail for thee, for whom there wait 
The drops barbaric, on thy brow 
To fall, to doom thee to be slain. 

ORESTES 

This asks not pity. Stranger maids, farewell. 

CHORUS 

To pylades. (Ant.) 
Thee count I blessed for thy fate, 

Thine happy fate, fair youth, that thou 
Shalt tread thy native shore again. 
pylades 

Small cause to envy friends, when die their friends. 650 

CHORUS 

Ah, cruel journeying for thee ! 

.Woe ! thou art ruined utterly ! 
Alas ! woe worth the day ! 
Whether of you is deeper whelmed in woe ? 
For yet my soul in doubt sways to and fro — 
Thee shall I chiefly wail, or thee ? How shall I say ? 

ORESTES 

'Fore Heaven, Pylades, is thy thought mine ? — 

PYLADES 

I know not : this thy question baffles me. 

ORESTES 

Who is the maiden ? With how Greek a heart 660 
She asked us of the toils in Ilium, 
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voctov t 'A^a^wi/ top t iv olcovols aofybv 

KaXxavT 'A^iXXew? r ovofia, leal rbv affXiov 

1 Ayafiifivov cE>? GHereip dvrjpdoTa re fie 

yvvalfca TraiBd? t\ €<ttlv 17 £ evr) yevos 

i/cetOev 'Apyeia w ov yap av irore 

BeXrov r €7T€fi7re teal raS' i^efidvOavev, 

6&9 tcocva irpdaaova \ "Apyo? el irpdaaot tcaXm. 

T1TAAAH2 

e<\>6^ fie fiiicpov ravra Be cfyddaas Xeyeis, 
irXrjv ev ra yap roc fiaaCXkoav iraBrjfiara 
icra<TL iravres, &v eirtGTpo^r) T19 fjv. 
arap BirjXOov x&Tepov Xbyov nvd. 

OPE2TH2 

riv ; et9 to kolvov Bov$ dfiecvov av fiddow. 

T1TAAAH2 

al&xpbv Oavovro? <rov pXeireiv rjfia<; </>ao9, 
Koivfi t eirXevaa, Bel fie teal tcoivf} Oavelv. 
/cat BeiXiav yap teal tedtcrjv teeteTrjaofiai 
"Apyei re Qco/cecov r iv iroXvirTv^ep xBovi, 
Bogco Be T0Z9 7roXXol(Ti, iroXXol yap teateWi, 
irpoBovs (re, (Models S* avrb? eh olieovs fiovos, 
ff teal ifiovevaa? iirl vogovgi Bayfiaai, 
, pd>Jrai fiopov 001 0*979 rvpavvLBos xdpw, 
eyteXffpov a>9 Brj aijv tcao-cyvTjTrjv yafi&v. 
ravr ovv <j>o/3ovfiai teal Be aiayyvr)? I%g>, 
tcovtc eaO' 07ra>9 ov %pr} cvveKirvevaaL fie aoi 
Kal GVG$ayr\vai zeal irvpcodrjvai Befias, 
fy'CXov yey&ra Kal <j>oj3ovfievov yfroyov. 

OPE2TH2 

ev<f>rjfia (fxovev rdfia Bel fyepeiv ifie* 1 
airXas Be Xviras if;6v, ovie oiaa> BiTrXcis, 

1 Porson, Nauck, and Wecklein : for MSS. 
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The host's home-coming, Calchas the wise seer 
Of birds, Achilles' name ! How pitied she 
Agamemnon's wretched fate, and questioned me 
Touching his wife, his childen ! Sure her birth 
Is thence, of Argos ; else she ne'er would send 
A letter thither, nor would question thus, 
As one whose welfare hung on Argos' weal. 

PYLADES 

Mine own thought but a little thou forestallest, 
Save this — that the calamities of kings 670 
All know, who have had converse with the world. 
But my mind runneth on another theme. 

ORESTES 

What ? Share it, and thou better shalt conclude. 

PYLADES 

'Twere base that I live on, when thou art dead : 
With thee I voyaged, and with thee should die. 
A coward's and a knave's name shall I earn 
In Argos and in Phocis' thousand glens. 
Most men will think — seeing most men be knaves — 
That I forsook thee, escaping home alone, — 
Yea, slew thee, mid the afflictions of thine house 680 
Devising, for thy throne's sake, doom for thee, 
As being to thine heiress sister wed. 
For these things, then I take both shame and 
fear : 

It cannot be but I must die with thee, 

With thee be slaughtered and with thee be burned, 

Seeing I am thy friend, and dread reproach. 

ORESTES 

Ah, speak not so ! My burden must I bear ; 
Nor, when but one grief' needs, will I bear twain. 
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h yap av Xvirpbv KcuiroveLhurTov Xeyeis, 
690 ravr (-anv r)/uv, el ae avfifwxdovin i/iol 
/ct€V&* to ftkv yap eh efi ov /ca/cm e^et, 
irpdaaovd* a irpdaaa) tt/oo? Oe&v, Xnreiv ftiov. 
av 8* okftco? r el, icaOapd r ov vocovvt e%et? 
fieXaOp', iy<b Svaaeftrj zeal Bvarvxij. 
acodeU 7ra26a? if; e/*?)? ofioairopov 
KTfiadiievos, fjv eSco/cd col Sduapr eyeiv, 
ovofia t epov yevoir av, ovo airais oofios 
Trarp^o? ov/ao? ej-aXeifyOeir) ttot av. 
dW epire /cal £fj koX $6/jlov$ ol/cet Trarpo?. 
700 orav- 8' e? 'EXXao" Xmriov r * A/070? /aoX#?, 

ttoo? Se&a? <re two-o^ eiriG/cmna* rdSe* 1. k 

rvfipov re yjMGov fcawiQe? fivrj/ieia fwi,^ ^ v ^ 
/cal hd/cpv dSe\<f>rj /caL&QfJUis Sorco rdcfxp^ w 
HyyeKke 8* ft)? oXtoX' U7r' 'A/oyeta? tipqk 
yvvaiicosy dfjxfn fta/ibp dypurOel? <j>6v<p* 
/cal fir) TrpooQs fAOV tt)v Kaaiyv^rrfv irore, 
eprjfia /crjSrj kol Sojiov? opcov irarpo^. 
/cat X a ^P* €f JL & v y&P <f>tKraroy a* rjvpov <f>i\(ov, 
& avy/evvaye /cal o-vve/crpafah epjo'i, 
710 & 7roXX' evey/cibv Ttov i/xcov a%6r) /ca/c&v. 
rmas 8* 6 <Poi/3os p,dvri$ cbv eyfrevaaro' 
Texyrjv Oe/jLCvo? el)? TrpoacoTaff* 'EXXaSo? 
airrjXaa alhol r&v Tra^o? puvrevfidTmv, 
ft) irdvr eyeb Sou? rdfia /cal iretcrdels Xoyot?, 
firjrepa /cara/crd? airro? dvraTroWvfiat. 

I1TAAAH2 

Harai rd<j>o<; cot, /cal /caaiyvrfTrj? Xe^o? 
ovk av TTpoSoLtjv, & TaXa?, €7T€L a iyw 
OavopTa fwXkov rj psAirovff e£ft> <f>C\ov. 
drap to toO Oeov a ov SityOope'v ye ttco 
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For that reproach and grief which thou dost name 
Is mine, if thee, the sharer of my toil, 
I slay. For my lot is not evil all, — 
Being thus tormented by the Gods, — to die. 
But thou are prosperous : taintless are thine 
halls, 

Unstricken ; mine accurst and fortune-crost. 
If thou be saved, and get thee sons of her, 
My sister, whom I gave thee to thy wife, 
Then should my name live, nor my father's house 
Ever, for lack of heirs, be blotted out. 
Pass hence, and live : dwell in my fathers halls. 
And when to Greece and Argos' war-steed land 
Thou com'st, — by this right hand do I charge 
thee — „ f 
Heap me a tomb : memorials lay of me : ; # v '[ 

There ; tears an^ shorn hair let my sister give. * l u 
And tell how by an Argive woman's hand 
Hallowed for death by altar-dews, I died. 
Never forsake my sister, though thou see 
Thy marriage-kin, my sire's house, desolate. 
Farewell. Of friends I have found thee kindliest, 

fellow-hunter, foster-brother mine, 
Bearer of many a burden of mine ills ! 

Me Phoebus, prophet though he be, deceived, 
And by a cunning shift from Argos drave 
Afar, for shame of those his prophecies. 

1 gave up all to him, obeyed his words, 
My mother slew — and perish now myself ! 

PYLADES 

Thine shall a tomb be : ne'er will I betray 
Thy sister's bed, O hapless : I shall still 
Hold thee a dearer friend in death than life. 
Yet thee hath the God's oracle not yet 
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fidvT€Vfia, kclltoi y iyyvs carrf/eas <j>6vov. 
dXX* €(ttw €<ttw rj Xiav hvairpa^ia 
Xiav BcSovaa /jATafioXd?, orav Tt5%#. 

OPE2TH2 

alya* ra <Pol/3ov 8* ovSev axfreXei fi tirt)* 
yvvrj yap rjSe Scofjudrcop cijoo Trepa. 

I*irENEIA 

direXOeff* vp,€L<; /ecu irapevTpeiri^ere 
rdpBop fioXopres To?? ifyeaTVHJi, acfrayfj. 
BeXrov /A€V aiSe vroXvOvpoi hiaiTTvyuL, 
f-epoi, irdpeMTiv* a 8' eVt rocaSe fiovXop/ii, 
aKovaar' ovheU airo? iv ttopoi? t- dvrjp 
orav re 7r/oo? to ddpaos ck <f>6/3ov Treat). 
eya> Be rap/3(o fit) diropoarrfaa^ ^fcw9 
OrjTai Trap ovSev rd$ e/ia? eVio-roXa? 
6 Ti)v$€ fieXX&p SeXrov €*? "Apyo? <j>ep€iv. 

OPE2TH2 

tl hrjra ftovXei ; tlpo? dfirj'xaveis irepL ; 

I*irENEIA 

opKOV Sotco fJiot too- Be 7rop0fi€v<T€W ypa<f>d$ 
Tr/oo? "Apyos, olai fHovXopuL irefiyfrac <t>LX<ov. 

OPE2TH2 

f) /cdvTi8(o(T€i<; r^Se tow? clvtov? Xoyovs ; 

I*irENEIA 

tl yjpr)na Spd<T€iv fj tl fit) Bpdaetv ; Xeye. 

OPE2TH2 

i/c 7?}? a<f>r)G6iv fit) davovra ftapftdpov. 

I*irENEIA 

hiicaiov elira<;* ttco? yap dyyeiXecep dp ; 
OPE2TH2 

f) /ecu Tvpavvos ravra <rvy)((opij<T€TaL ; 
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Destroyed, albeit thou standest hard by death. 720 
Nay, misery's blackest night may chance, may chance, 
By fortune's turn, to unfold a sudden dawn. 

ORESTES 

Peace ! Phoebus' words avail me nothing now ; 
For yonder forth the temple comes the maid. 
Enter iphigeneia. 

iphigeneia (to guards) 
Depart ye, and within make reaojy all 
For them whose office is the sacrifice. [Exeunt guards. 
Strangers, my letter's many-leaved folds . 
Are here : but that which therebeside I wish 
Hear : — in affliction is no man the same 
As when he hath passed from fear to confidence. 730 
I dread lest, having gotten from this land, 
He who to Argos should my tablet bear 
Shall set my letter utterly at nought. 

ORESTE8 

What wouldst thou then ? Why thus disquieted ? 

IPHIGENEIA 

Let him make oath to bear to Argos this 

To friends to whom I fain would send the same. 

ORESTES 

Wilt thou in turn give him the selfsame pledge ? 

IPHIGENEIA 

To do what thing, or leave undone ? Say on. 

ORESTES 

To send him forth this barbarous land unslain ? 

IPHIGENEIA 

A fair claim thine ! How should he bear it else ? 740 

ORESTES 

But will the king withal consent hereto ? 
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I<l>irENEIA H EN TAYPOI2 
I#irENEIA 

7T€t(7ft) <r<f>€, kclvt}) mo? elafirjo-a) <r/cd<l>o$. 
OPE5TH2 

o/iw <rv S' egapx optcov oaris evaefJfe. 

I*irENEIA 

&»<ret9, \ey€iv xprj, rrjvhe to?? ifwU <f>Ckoi<;. 

IITAAAH2 

to?9 crot? <f>i\otac ypctfifiaT airoBaxro) rdSe. 

■ IWENEIA 

/cdy<b <T€ <T<b<T(>i> Kvavea<; e£<w irerpa^ 

TIT AA AH 2 

TW OVV €7T0/AVV<; TOMTL?) OpKlOV 0€(OV ; 
I*irENEIA 

"Apre/Mv, iv fjairep Bdofuiaiv Tifia? €%g>. 

nTAAAHS 

iya> 8' avcacrd y oipavov, aefivov A&a. 

I*irENEIA 

el S' iicknrcbv rbv op/eov aSc/colri? ifie ;. 

IITAAAH2 

avovTOS ecrjv tl Se <rv, fir) adxraad uue ; 

I*irENEIA 

firjTTOTe tear "Apyos feuo-'* ?%i>09 Oeiijv 77-0809. 

nTAAAHS 

alcove hrj vuv ov iraprfKOofiev \6yov. 

I*irENEIA 

aAA' ovi-i? ear aicaipos, rjv ica\<o<; e%#. 

nTAAAHS 

i^aiperov jwi S09 t6S\ t)v ti vav<; irdOy, 
XV O6A.T09 iv fcXvBcovt ypriiid'TGv fiera 
d<f>avi}<; yivrjrai, aw/Mi o i/cacoaG) fiovov, 
rbv opKOv elvac TovBe fJuqKer ejnreBov. 
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IPHIOENEIA 

I will persuade him, yea, embark thy friend. 

ORESTES (to PYLADES) 

Swear thou : — and thou a sacred oath dictate. 

IPHIOENEIA 

Say thou wilt give this tablet to my friends. 

PYLADES 

I to thy friends will render up this script. 

IPHIOENEIA 

And through the Dark Rocks will I send thee safe. 

PYLADES 

What God dost take to witness this thine oath ? 

IPHIOENEIA 

Artemis, in whose fane I hold mine office. 

PYLADES 

And I by Heaven's King, revered Zeus. 

IPHIOENEIA 

What if thou fail thine oath, and do me wrong ? 

PYLADE8 

May I return not. If thou save me not ? — 

IPHIOENEIA 

Alive in Argos may I ne'er set foot. 

PYLADES 

Hear now a matter overlooked of us. 

IPHIOENEIA 

Not yet is this too late, so it be fair. 

PYLADES 

This clearance grant me — if the ship be wrecked, 
And in the sea-surge with the lading sink 
The letter, and my life alone I save, 
That then of this mine oath shall I be clear. 
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IWENEIA H EN TAYPOI2 
I#irENEIA 

aX\? ol<T0' o Bpaaay ; iroWh yap ttoW&v tcvper 
760 rdvovra KayyeypafipAv iv BeXrov ttti^cu? 
\6y<p <f>pd<r(o <rot irdvr dvayyeTKai <f>ikoi<;. 
iv d<r<f>a\€l yap* rjv pkv i/c<ra><ry<; ypacfytjv, 
avrrj <f>pd<r€i aiya>aa rdyyey pa fipAva' 
fjv 8* iv Oakac-ay y^dfifmr d<f>avia0y rdBe, 
to crco/jLa (TGKras rov? \6yovs awaeis ifioL 

nTAAAHS 

leaXw eXe^a^ twv re acov ifiov 6* Strep, 
arjfxatve 8' cS XPV tcmtS' imaToXd? <f>ep€iv 

"Apyo$ 9 6 tl re XPV icXvovrd <rov XiyeLV. 

I*irENEIA 

ayyeXX* 'OpiaTy, wacSl Tayafiefivovo<r 
770 f\ *v AvXlBl a<f>ay€i<r iTnareWei rdSe 
%&<t 'IfayiveLa, rois i/eei 8* ov fewer' Otl. 
OPE2TH2 

irov 8* eoV itceivrj ; kcltOclvovg tf/cet ttoXlv ; 

I*irENEIA 

rjS* fjv 6pa$ <rv' fit) XoyoL? eKTrXrjatri fie. 
Ko/xtaal /a €? "Apyos, & avvaifie, irpiv 6avelv. 
i/c ftapftdpov 7779 fcal fterdo-Trjaov Qeas 
<T<f>ayi(0V, olac f;€vo<f>6vov<t Tifias €%a>. 

OPESTHS 

UvXaBrj, tl Xega) ; irov ttot 6v0* rjvptf/neOa ; 

I*irENEIA 

fj erofc apala Bdo/xaacv yevtfaofjuii, 
'Opia0\ iv avdis ovopa Bl$ tcXvcov fjudOys. 

OPESTHS 

5) OeoL 

I*irENEIA 

780 tl tou? 0eov$ dvcucaXei? iv Tofc ifwh ; 
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IPHIGENEIA 

" For every chance have some device " — hear mine : — 

All that is written in the letter's folds 760 

My tongue shall say, that thou mayst tell my friends. 

So is all safe : if thou lose not the script, 

Itself shall voiceless tell its written tale : 

But if this writing in the sea be lost, 

Then thy life saved shall save my words for me. 

PYLADES 

Well hast thou said, both for thy need, and me. 

Now say to whom this letter I must bear 

To Argos, and from thee what message speak. 

IPHIGENEIA 

Say to Orestes, Agamemnon's son — 

" This Iphigeneia, slain in Aulis, sends, 770 
Who liveth, yet for those at home lives not — " 

ORESTES 

Where is she ? Hath she risen from the dead ? 

IPHIGENEIA 

She whom thou seest — confuse me not with speech : — 
" Bear me to Argos, brother, ere I die : 
From this wild land, these sacrifices, save, 
Wherein mine office is to slay the stranger ; " — 

ORESTES 

What shall I say ? — Now dream we, Pylades ? 

IPHIGENEIA 

" Else to thine house will I become a curse, 
Orestes " — so, twice heard, hold fast the name. 

ORESTES 

Gods! 

IPHIGENEIA 

Why in mine affairs invoke the Gods ? 780 
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OPE2TH5 

ovSev irepaive S' - igeftrjv yap aXXoae. 
Tax oiv epcor&v a els air tar a<f>i^ofiau 

I*irENEIA 

Xey ovveic eXa<f>ov avrihovad fwv 6ea 
"Apre/us €<T(o<re fi, fjv eOva ifios iraTrjp, 
hoic&v is tffias 6l~v <f>dayavop ftaXelv, 
els TTjvhe 8* tpicia alav. a 28' eTriaroXai,, 
raft earl rdv heXroiaw eyyey pap fiAva. 

IITAAAH2 

& pqhiois opKOiai irepiftaXovo-d fie, 

tcaXXiara o ofioaaa , ov iroXvv ayrfatd xpovov, 

790 TOV 8* OpKOV OV KCLTObfLOG* e/MTreB(O<T0fl€V. 

IBov, <f)€p(o aoi SiXrov airoSiScj/u re, 
'Opeo-ra, rrjaSe arjs Kaauyvrjrrfs irdpa. 

OPE2TH2 

Sixpfiav trapels he ypafifidrcov Siairrvxas, 
tt)v fjSovrjv Trpcor ov Xoyois alprjcrofuiL. 
& <f>iXrdTq fioL avyyov, eicnreTrXrjy/jLevos 
opxos o~' diriarfp irepiftaXcov fipayiovi 
els repyfrtv el/ii, irvQofievos Oavfidcrr ifiol. 

XOPOS 

^elv, oi BtKcUax; Trjs Oeov rrjv irpoairoXov 
Xpcuvecs dOtKTots irepifiaXibv ireirXocs %epa. 

OPE2TH2 

800 & avyicaaiyvr}Tr) re fcd/c ravrov irarpbs 

' Ayafiefivovos yey&aa, fir] fi diroaTpedyov, 
expva aoeXqyov, ov oo/eova egew irore, 

I*irENEIA 

iya> <r' d8eX<f>bv top ifiov ; ov iravaei Xeyav ; 
to 8* v A/yyo9 avrov jieo-rbv r\ re Nav?rXta. 
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ORESTES 

'Tis nought : say on : my thoughts had wandered far. 
(Aside) One question may resolve this miracle. 

IPHIGENEIA 

Say — " Artemis in my place laid a kind, 
And saved me, — this my father sacrificed, 
Deeming he plunged the keen blade into me, — 
And made me dwell here'* This the letter is, 
And in the tablets this is what is writ. 

PYLADES 

O thou who hast bound me by an easy oath- 
Hast fairly sworn ! — I will not tarry long 
To ratify the oath that I have sworn. 790 
This tablet, lo, to thee I bear, and give, 
Orestes, from thy sister, yonder maid. 

ORESTES 

This I receive : — I let its folds abide — 
First will I seize a rapture not in words : — 
Dear sister mine, albeit wonder-struck, 
With scarce-believing arm I fold thee round, 
And taste delight, who hear things marvellous ! 

[Embraces iphigeneia. 

chorus 

Stranger, thou sinn'st, polluting Artemis' priestess, 
Casting about her sacred robes thina arm ! 

ORESTES 

sister mine^ of Agamemnon sprung, 800 
One sire with me, turn not away from me, 

Who hast thy brother, past expectancy ! 

IPHIGENEIA 

1 ? — thee ? — my brother ? — wilt not hold thy peace ? 
In Argos and in Nauplia great is he. 
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I^irENEIA H EN TAYP0I2 
OPE2TH5 

ovk $gt iicel <ro9, w rdkaiva, cvyyovo?. 

I*irENEIA 

aXV fj Adtcaiva TvvSapis <r iyelvaro ; 

OPE2TH2 

UiXoiros ye ircuhl TraiSos, ov ^leirkfyvie iy<b. 

I*irENEIA 

ri <f>^ ; €%et? ti rcovSe fjioi reKfirjpiov ; 

OPE5TH2 

TraTpo&oyv i/c 86fia>v ti irvvOdvov. 

I#irENEIA 

oi/covv \iyecv p^v y(prj ae, pavddveiv ep£. 

OPEXTH5 

XeyoipH av atcof) Trp&rov 'HXe/crpa? rdSe. 
'AT/9e<09 ®v€<ttov t olada yevopAvqv eptv ; 

IWENEIA 

rj/covaa, yjpvarfi dpvos ovveic fjv nrepi. 

OPE5TH2 

ravr ovv v<f>rfvaa olaff ev evTrrjVot*; v<f>ac<; ; 

I*irENEIA 

& (fUXrar, iyyi>$ Ttav i/icov /cdpLineis <f>p€va>v. 
OPE5TH2 

cited) t iv t<JT0?9 fftdov pberdaTaa-cv ; 

I*irENEIA 

v<f>r)va /ecu to 8' e7So9 €vp,iroi<t ttXo/cclis. 

OPE^THS 

teal \ovrp* €9 AvXlv p,r)Tpb<; dveSegco irdpa ; 

I#irENEIA 

o2S' # ov yap 6 ydfios e<r#\o9 &v pi d<f>eC\,€TO. 
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ORESTES 

Not there, unhappy one, thy brother is. 

IPHIGENEIA 

Did Tyndareus' Spartan daughter bear thee then ? 

ORESTES 

To Pelops' son's son, of whose loins I sprang. 

IPHIGENEIA 

What say'st thou ? — hast thou proof hereof for me ? 

ORESTES 

I have. Ask somewhat of our father's home. 

IPHIGENEIA 

Now nay ; 'tis thou must speak, 'tis I must learn. 810 

ORESTES 

First will I name this — from Electra heard : — 
Know'st thou of Atreus' and Thyestes' feud ? 

IPHIGENEIA 

I heard, how of a golden lamb it came. 

ORESTES 

This broidered in thy web rememberest thou ? 

IPHIGENEIA 

Dearest, thy chariot-wheels roll nigh my heart ! 

ORESTES 

And pictured in thy loom, the sun turned back ? 

IPHIGENEIA 

This too I wrought with fine-spun broidery-threads. 

ORESTES 

Bath-water at Aulis hadst thou from thy mother ? 1 — 

IPHIGENEIA 

I know — that bridal's bliss stole not remembrance. 

~* Ritual required the bride to bathe on her wedding morn- 
ing in water from the sacred spring of her native town. 
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foirENEIA H EN TAYP0I2 
OPE2TH2 

820 tl yap ; icofias era? firjrpl Bovca <rfj <f>epeov ; 

I*irENEIA 

fjivrj field y dvrl acofiaro? tov/jlov rd<f>(p. 

OPE5TH2 

a 8* elBov clvt6<;, rdhe <f>pdaa> retcfiiipia' 
IIe\o7ro9 iraKaidv iv 86 /iocs Xoy^v irarpo^, 
tyv 'Xfpal irdXKcov irapQevov Hio-dnSa 
e/crrjaad' ^TnroBdfieiav, Olvbfiaov xraveov, 
iv irapdev&ai toI<tl aol? /cetcpvfifievrjv. 

I#irENEIA 

& <f>i\TaT, ovSev dWo, <f>L\raro<; yap el, 
e%ft) a\ 'OpeaTa, TrjXvyerov 
yOovb? diro TrarpLhos 
8,30 Apyodev, & <J>/\o9. 

OPE2TH5 

tcdyco <T6 ttjv Bavovaavy to? So^d^erac. 

Kara Be Sdtcpv dSdtcpva, Kara Be 7009 d/m X a P9 

to <rbv vori^ei fikefaipov, dxravrm B' ifwv. 

I#irENEIA 

tot' en fipe<f>o<; cKlttov ekiirov dyfedXai? 
<rk veapbv rpo<f>ov veapbv iv So/1049. 
c5 Kpeiaaov r) \6yoMTiv evrv^ovad fiov. 
840 yfrv^d' tl 6m; OavpdT&v irepa /cal \6yov 
ITpOGKd too €7rey8a. 

OPE5TH2 

to XoLirbv evrvxolfiev dWrfXw fiera. 

I*irENEIA 

droirov qBovdv eXafiov, co <f>ikat l 
BiBot/ca 8* etc yep&v fie firj irpbs aidepa 
dfiTrrdfievo? tfrvyy 
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ORESTES 

Again — thine hair unto thy mother sent ? 820 

IPHIGENEIA 

Yea, a grave-token in my body's stead. 

ORESTES 

What myself saw, these will I name for proofs : 
In our sire's halls was Pelops' ancient spear, 
Swayed in his hands when Pisa's maid he won, 
Hippodameia, and slew Oenomaus : 
Hidden it was within thy maiden bower. 

IPHIGENEIA 

Dearest ! — nought else, for thou art passing dear ! — 

Orestes, best-beloved, I clasp thee now, 
Far from thy fatherland, from Argos, here, 

O love, art thou ! 830 

ORESTES 

And thee I clasp — the dead, as all men thought ! 
Tears — that are no tears, — ecstasy blent with moan, 
Make happy mist in thine eyes as in mine. 

IPHIGENEIA 

That day in the arms of thy nurse did I leave thee a 
babe, did I leave thee, [wast thou . 

A little one — ah, such a little one then in our palace 

O, a fortune too blissful for words doth receive thee, 
my soul, doth receive thee ! 

What can I say ? — for, transcending all marvels, of 

speech they bereave me, 840 
The things that have come on us now 1 

ORESTES 

Hereafter side by side may we be blest ! 

IPHIGENEIA 

O friends, I am thrilled with a strange delight : 
Yet I fear lest out of mine arms to the height 
Of the heaven he may wing his flight. 
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IfcirENEIA H EN TAYPOIS 
& KvtcXayTriSes eariai, & irarpk, 
ydpw €%<o £oa<?, %dpw e%6> Tpo<f>a<i, 

OTl flOl (TVVOfJUlLfWVa 

rovBe So/xocacv igeOpeyfra) </>ao?. 

OPE2TH2 

yevet fiev evrvxovfiev, eh Be av/jL<fjopd$, 
& <rvyyov, r)/M0V Bvarv^V^ e<f>v fiios. 

I#irENEIA 

iyo) fiekeos 61B\ ore <f>d<ryavov 
Be pa 0f}/ce pot fie\€6<f>p<0V Trcnrjp, 

OPE2TH5 

oifioi. Bo/e& yap ov irapcbv <r bpav itcei. 

I#irENEIA 

avvp&vaiQS, & avyyov \ 'A%A,\eG>9 
e£? /eXiaiap Xe/crpcov 
boki or ayo/mv 

irapa Be fico/ibp Bdtcpva /ecu yoot,. 
<f>ev <f>ev X€pvi/3o)v twv itcel. 

OPE2TH2 

(p/Mo^a /cay(b rokfiav fjv ctXtj 7rar^p. 

I*irENEIA 

amouTop airdropa irorpbov eXaxov. 
dXXa S' aXXcw Kvpel 
BaLfxovo*; Tvya twos. 1 

OPE2TH2 

el gov y dBeX<f>6v, & rdXaiv, aTr<oke<ra$. 
* 1 Monk's arrangement adopted. 
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hearths Cyclopean, O fatherland 

Mycenae the dear, 
For the gift of his life thanks, thanks for thy fostering 
hand, 

For that erst thou didst rear 
My brother, a light of defence in our halls to stand. 

ORESTES 

Touching our birth blest are we, but our life, 850 
My sister, in its fortunes was unblest. 

IPHIGENEIA 

1 know it, alas ! who remember the blade 
To my throat by my wretched father laid — 

ORESTES 

Woe's me ! though far, I seem to see thee there ! 

IPHIGENEIA 

When by guile I was thitherward drawn, the bride, 
As they feigned, whom Hero Achilles should wed ! 
But the marriage-chant rang not the altar beside, 
But tears streamed, voices of wailing cried ; 860 
Woe, woe for the lustral-drops there shed ! 

ORESTES 

I wail, I too, the deed my father dared. 

IPHIGENEIA 

An unfatherly father by doom was allotted to me ; 
And ills out of ills rise ceaselessly 
By a God's decree ! 

ORESTES 

Ah, hadst thou slain thy brother, hapless one ! 
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IWENEIA 

& peXia Seivas ToX/ia?. Selv erXav 

Beiv erXav, &fioi avyyove. irapa 8' bXlyov 

a7r€<f>vy€$ oXedpov dvbaiov ef epav 

a 8' eV avTok rt? reXevrd; 

Tt? ru%a fwi <rvyicvpri<T€i; 

two, (tol irbpov evpofieva 

nrdXtv dirb iroXem, airb <f>6vov ire^n 

irarpift e? 'Apyeiav, 

irplv €7rl £t</>09 aifjuiTC a<p 

irekdaai ; ToSe <tov, & /jueXea yjrvx<*>> 

Xpe ? d>V€Vpi(TK€lV. 

irorepov tcara x£p<r° v > ovj^l vat, 
dXXa iroBwv pnra 

Bavdrcp TreXdaeis dva fidpfiapa <f>vXa 

Kal Si oBovs dvoSovs <TT€t%ft>v ; Sia Kvaveas firjv 

crrevoiropov Trer/oa? fuiKpa KeXevda va- 

toiaw hpaafioh. 

rdXaiva, rdXaiva. 

Tt? dp ovv, TaXav, rj 0eo<? r) fiporb? r) 

tL t&v dBoK^rcov 

iropov eviropov 1 it-avvaei, 

Bvolv tolv fwvoiv 'ArpeiSaw 

kclk&v etcXvaiv ; 

XOPOS 

iv roiai QavfiaaTolaL Kal fiv0cov irepa 
rdS* elSov avTrj tcov tcXvova air dyyeXwv.* 

1 Hermann: for MSS. &vopov. 2 Hermann: forMSS. a*ayyc\w. 
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1PHIOENEIA 

Woe for my crime ! I took in hand a deed 

Of horror, brother ! Scant escape was thine 870 
From god-accursed destruction, even to bleed 
By mine hand, mine ! 

Yea, now what end to all this doth remain ? 

What shrouded fate shall yet encounter me ? 
By what device from this land home again 
Shall I speed thee 

From slaughter, and to Argos bid depart, 

Or ever with thy blood incarnadined 880 
The sword be ? 'Tis thy task, O wretched heart, 
The means to find. 

What, without ship, far over land wouldst fly 

With feet swift-winged with terror and despair, 
Through wild tribes, pathless ways, aye drawing nigh 
Death ambushed there ? 

Yet, through the Dark-blue Rocks, the strait sea- 
portal, 

A long course must the bark that bears thee run. 890 
O hapless, hapless I ! What God or mortal, 
O hapless one, 

Or what strange help transcending expectation 

Shall to us twain, of Atreus' seed the last, 
Bring fair deliverance, bring from ills salvation, — 
From ills o'erpast ! 

CHORUS 

Marvel of marvels, passing fabled lore, 900 
Myself have seen, none telleth me the tale. 
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I1TAAAH2 

TO fJL€V <j)[\OV<; ekOoVTCL? €65 O^LV <j>iXcov, 

'Opeara, yeip&v 7T€pi/3o\a<; el/cbs Xafteiv 
Xrfeavra o ocktcov kcltt eiceZv ekOelv yjped>v> 

07TQ)5 TO KkeiVOV OVO/JLCL T^5 O"ft)Ti7/0ta5 

Xa^SoWe? iic 77)9 /3r}<r6fjL€<r0a ftapftdpov. 
(ro<f)G)v yap avSpebv lavia, jirj 9 /cj3dvTa<; tv^t}?, 
icaipbv Xaftovras, rjSova? aX\a? Xafielv. 

OPE2TH2 

fcaXws eXefar rfj tvxq olficu p£\eiv 
rovBe %i>v r)\dv rjv he ti? 7rp60vfio<; f), 
aOeveiv to Oelov fmXXov eiKorw e%ei. 

I*irENEIA 

ov firj fi eTTiayri*; 1 oil? diro<JTr)<reL^ Xoyov 
irp&Tov irvOkaQai riva ttot 'HXetcrpa irorfiov 
etXrjxe fiiorov <f>i\a yap earl 2 ttclvt ifxoL. 
OPE2TH2 

r<phe fjvvoi/cel fiiov %%owr evhaifMova. 

I*irENEIA 

ovto9 he 7roSa7ro5 Kal Tti/o? irkfyvice irais ; 

•OPE2TH5 

2t/oo^09 <x 4>g)/c€U5 ToOSe KKrf^eraL iraTtfp. 

I*irENEIA 

oS' earl 7' 'At/06Q)9 Ovyarpos, ofioyevrj? eytco? ; 
OPE2TH2 

dvesjno? ye, fiovo? ifiol cra<f>r}<; <f)l\o$* 

I«I>irENEIA 

ov/c fjp t60* 0VT05 ot€ irarrjp etcrewe fie. 

OPE2TH2 

ovk rjv "fcpovov yap %rp6<f>io<; fjv Surrais rtvd. 

Monk : for ovUv M<rx**> y* oh& faroariiaei of MSS. 
Seidler : for forou of MSS. 
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PYLADES 

Orestes, well may friends which meet the gaze 
Of friends, enfold them in the clasp of love. 
Yet must we cease from moan, and look to this, 
In what wise winning glorious safety's name 
Forth from the land barbaric # we may fare. 
For wise men take occasion by the hand, 
And let not fortune slip for pleasure's lure. 

ORESTES 

Well say'st thou : yet will fortune work, I trow, 

Herein with us. But toil of strenuous hands 910 

Still doubles the God's power to render aid. 

IPHIGENEIA 

Thou shalt not stay me, neither turn aside 
From asking of Electra first — her lot 
In life : all touching her is dear to me. 

ORESTES 

Wedded to this man (pointing to pylades) happy life 
she hath. 

IPHIGENEIA 

And he — what land is his ? — his father, who ? 

ORESTES 

Strophius the Phocian is his father s name. 

IPHIGENEIA 

Ha ! Atreus* daughter's son, of kin to me ? 

ORESTES 

Thy cousin is he, and my one true friend. 

IPHIGENEIA 

He was unborn when my sire sought my death, 920 

ORESTES 

Unborn ; for long time childless Strophius was. 
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I*irENEIA 

%alp & Troais fMoi rfjs ififjs Ofwairopov. 

OPE2TH2 

/ca/jbos ye <tg>t?7/o, ou%1 avyyevrj? pavov. 

I#irENEIA 

ra heivd 8' epya 7»W9 erXrjs firjTpbs trkpi ; 

OPE2TH2 

avyco/JAV avid* iraTpi rifKOp&v ifiq>. 

. I#irENEIA 

i] 8' aWia ti$ avO* orov Kieivei ttoglv ; 
OPE2TH2 

ea ra p/qrpov oiSe aol /ckvew kclKov. 

I#irENEIA 

tnycb* to 8' "Apyos 77-/009 ere vvv diropkeireL ; 
OPE2TH2 

Mevekaos ap^ec (fyvydSe? iafiev etc irdrpa^, 

I*irENEIA 

ov ttov vocrovvTas 6e2o<; vftpicrev 86fiov$ ; 
OPE2TH5 

oii/c, dW* 'JLpivvcov Beifid ji i/cfidWet %0oj/o9. 

I#irENEIA 

ravT ap eir a/crats KavOdb" r}yye\0r)$ fiaveis; 

OPE2TH2 

&<f>0rffi€v ov vvv irpcoTOV 6We? affkioi. 

I#irENEIA 

eyvco/ca, /jurjrpos cr elveic rjkdvTpovv 6eaL 
OPE5TH2 

&<rd y alfiaTrjpa aro/xc iire/jifiaXetv e/wi. 

I#irENEIA 

tL yap ttot els yrjv TrjvK eiropOpAvcras iroha; 

OPE2TH2 

$>o'il3ov tceXevaOel? dea^aTo^ a^LKop^v. 
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IPHIOENEIA 

husband of my sister, hail to thee ! 

ORESTES 

Yea, and my saviour, not my kin alone. 

IPHIOENEIA 

How could' st thou dare that dread deed on our mother? 

ORESTES 

Speak we not of it ! — to avenge my sire. 

IPHIOENEIA 

And what the cause for which she slew her lord ? 

ORESTES 

Let be my mother : 'tyvould pollute thine ears. 

IPHIOENEIA 

1 am silent. Looketh Argos now to thee ? 

ORESTES 

Menelaus rules : I am exiled from the land. 

IPHIOENEIA 

Our uncle — he insult our stricken house ! 

ORESTES 

Nay, but the Erinyes' terror drives me forth. 

IPHIGENEIA 

Thence told they of thy frenzy on yon shore. 

ORESTES 

Not now first was my misery made a show. 

IPHIOENEIA 

Yea, for my mother's sake fiends haunted thee — 

ORESTES 

To thrust a bloody bridle in my mouth. 

IPHIOENEIA 

Wherefore to this Jand didst thou steer thy foot ? 

ORESTES 

Bidden of Phoebus' oracle I came. 
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I*irENEIA 

rl xprjfjba Bpdacov ; prjrbv fj criycofievov ; 
OPE2TH5 

XiyoLfi av d^al 8* aiBe fxoi ttoWcov 7r6vcov. 

940 iirel ra firjTpo? rav0 y a aiycofiev tca/cd 
eh %efy>a? rjkOe, fieraBpofmh 'JLpivvcov 
rfKavvofiea'da (jyvydBes, ear ifwv iroBa 
669 Tfl? 'AOtfvas Brjr eirep^e Aogias, 
Si/CTfv irapaa^elv tcw avtovvfiois Oeals* 
€<ttiv ydp 6a la yfrrj^o^, rjv *Apei irore 
Zev? eXacLT etc rov Brj X € P^ V ^dafiaro^. 
ikda>v 8' i/ceiae, irp&ra jjlcv yZ ovBel? gev&v 
ifccbv eBe^ad\ c!>9 deois crTvyovfievov 
ot 8' eaftov alSco, gevia fwvorpdire^d fioi 

950 irapea-^pv, ot/ccov ovre? iv ravrcp areyei, 

<rvyfi 8' ireKTrfvavr diro^Oey/crov fi, 07rct)9 
Scutos yevoifirjv ttco/mitos t avT&v S^a, 
€t9 8' #7709 cBiov Xgov diraai fiatcylov 
pArprj/jui irXrjpcocravTes eZ%oz> r)Bovqv. 
fcdyoo 'gekiygai fxev gevovs ov/c rj^Lovv, 
fjXyovv Be (Tiyfj /caBo/covv ov/c elBevai, 
fieya aTCvd^cov, ovveic fj firjTpb? <\>ovev\. 
/c\vg) 8' 'AdrjvaLotai Tafia BvaTV^V 
t€\€t))V yeveadat, kclti top vo/jlov psveiv, 

960 X°yP €< > <*77°? naWa8o9 TipJdv Xecav. 

ft>9 O €69 "Ap€lOV OX0OV TlKOVy €9 BlK7)V 

llcrTrjv, iya) fiev Odrepov Xaf3(bv fidOpov, 
to 8' aWo trpkafieif) rjirep rfv ^FtptvvcoV 
elircov 8' d/covo-a? 6 ai/JLaros firjTpbs irept, 
<&ol/36<; fi e<Tco<T€ fjLapTVpcov ?<ra9 Bi /jloc 
tfrtfipovs BieppvOfii^€ IIaXXa9 G)\4vy 
vitc&v 8' dirrfpa <f)6via ireiparrfpia. 
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IPHIGKNEIA 

With what intent ? May this be told or no ? 

ORESTES 

Nay, I will tell all. Thus began my woes : 
Soon as my mother's sin, that nameless sin, 940 
Had been by mine hands punished, chasing fiends 
Drave me to exile, until Loxias 
Guided my feet to Athens at the last, 
To make atonement to the Nameless Ones ; 
For there is a tribunal, erst ordained 
Of Zeus, to cleanse the War-god's blood-stained 
hands. 

Thither I came ; but no bond-friend at first 

Would welcome me, as one abhorred of heaven. 

Some pitied ; yet my guest-fare set they out 

On a several table, 'neath the selfsame roof ; 960 

Yet from all converse by their silence banned me, 

So from their meat and drink to hold me apart ; 

And, filling for each man his private cup, 

All equal, had their pleasure of the wine. 

I took not on me to arraign mine hosts ; 

But, as who marked it not, in silence grieved ; 

With bitter sighs the mother-slayer grieved. 

Now are my woes to Athens made, I hear, 

A festival, and yet the custom lives 

That Pallas' people keep the Feast of Cups. 960 

And when to Ares' mount I came to face 

My trial, I upon this platform stood, 

And the Erinyes' eldest upon that. 

Then, of my mother's, blood arraigned, I spake ; 

And Phoebus' witness saved me. Pallas told 

The votes : her arm swept half apart for me. 

So was I victor in the murder-trial. 
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ocrac fiev oiv efozro Treia-deiaai Bl/cjj, 
^i}<j>ov irap 9 avTrfv iepbv wpLaavr fyeiv 
ocrai 'Fipivvcov ov/c iireLaO^aav vo/itp, 

hpOfJLOlS aVlSpVTOlGCV rf\d(TTpOVV fl OL€L, 

6W5 69 dyvbv fjkdov at/ <f>olftov ire&ov, 
Kal TTpoaOev dhvrcov i/CTadek, vrjari? ftopas, 
iirdyfioa avrov ftiov diropprfesw Qavwv, 
el pur) fie adxrei 4>o?)8o5, 09 fi dircoXeo'ev. 
ivTevOev avSrjv rpliroio^ i/c ^pvaov \a/cwv 
4>o?^8o9 fi eire/iyfre Sevpo, Scott€T€<; Xafteiv 
ayaXfi 'AOrjv&v r iy/caOtSpvaat, x$ovL 
aXk* tfvirep 7)pXv &pLcrev acoTrjpiav, 
avfiTTpal-ov rjv yap Oeas /carda")^co/jL€v fiperas, 
fiavioov re Xrj^Q) Kal crk iroXvKcoTra) atedfai 
<7T€t\a? MvKi]vai<; iy/caTacrTijcrG) irdkiv. 
a\V, & <f>i\rj0€ta , a> KaaiyvrjTOV /cdpa, 
a&aov irarptpov ol/cov, eteacoaov ipA* 
a>9 r&fi o\ft)\€ irdvra Kal rd H€\o7nBS>v, 
ovpdvuov el firf \rpjr6fiea0a Oea? /8/>eVa9. 
X0P02 

hetvrj T£9 opyrj Baifiovayv iire^eae 

to TavrdXeiov oirkppja Sid irovcov r ar/ei. 

I*irENEIA 

TO fJb€V 7Tp60VflOV, ITplV <T€ SeO/o' i\0€lV, €%G) 

"Apyet yevkaOai Kal <ri, avyyov, eiathelv. 
OeXa) 8' direp <rv, <re re fi€Ta<TT7]crai irovcov 
voaovvrd t olkov, ov'^L tw KTavovrt /jl€ 
dvfwvfievq, iraiptpov opO&aai irakiv* 
Gtyayrp re yap 0-7)9 )^lp y diraXkd\;aip£V av, 
(raxratfu t oXkow ttjv Oebv he 7TW9 \dd<o; 
hehoiKa Kal rvpavvov, tjvik &v xevds 
Kprj7ri8a$ evpjj Xatvas dyaXfiaro?, 
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They which consented to the judgment, chose 
Nigh the tribunal for themselves a shrine : 
But of the Erinyes some consented not, 970 
And hounded me with homeless chasings aye, 
Until, to Phoebus' hallowed soil returned, 
Fasting before his shrine I cast me down, 
And swore to snap my life-thread, dying there, 
Except Apollo saved me, who destroyed. 
Then from the golden tripod Phoebus' .voire 
Pealed, hither sendin^nae to fal ^ tkeJmage 
Heaven-fkU'nj »«d^etJt^up in^Attica^ 
&ow to this safety thus ordalnecTof him 
Help thou : for, so the image be but won, 980 
My madness shall have end : thee will I speed 
Back to Mycenae in a swift-oared ship. 
O well beloved one, O sister mine, 
Save thou our father's house, deliver me. 
-Eo£ Pelops' line and I are all undone 
^JLxcept I irtn that image falTh from heaven. 

CHORUS 

Dread wrath of Gods hath burst upon the seed 
Of Tantalus, and on through travail drives. 

IPHIGENEIA 

Earnest my longing, ere thou earnest, was 

To stand in Argos, brother, and see thee. 990 

Thy will is mine, to set thee free from woes, 

And to restore my father's stricken house, 

Nursing" no wrath against my murderer. 

So of thy slaughter shall mine hands be clean, 

And I shall save our house. Yet how elude 

The Goddess ? And I fear the king, when he 

Void of its statue finds that pedestal. 
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TTfti? ov davovfiai; rk 8* Zveari poi \0y09; 
aX\? el fiev kv it tov0 j 6/jlov yevrfaeTai, 
1000 ayaXpud t o?o~et9 /cap? eir evirpvfivov vea)? 
e*9, to KtvSvvevfia yiyverat KaXov 
rovrov Be ypopiaOeZa eya> fiev oWvpuc, 
av 8' av to aavrov depuevo? ev voarov tv%oi$, 
ov pufjv n <j>evya> y, oiSe p? el davelv xpemv, 
cr (oa aad & ' ov yap a\\* dvrjp fiev eic Sopcov 
0ava>v iroOetvos, rd he yvvcu/cb? dcrdevrj. 
OPE2TH2 

oi/c av yevoi/MTjv gov re teal p,rjTpb<; (fwvevr 
akis to icelvr)? at pa,* K0cv6(f>pa>v Se crol . 
/cat £f)v OeXocp &v teal davcov \a%€?v Xaov. 
1010 a£a> Se cr\ rpnrep /cavrb<; ivravdol Trepco, 1 
777309 oIkov, fj aov KaiQavthv p&v& pAra. 
yv(»p,T)<; 8' aicovaov el irpoaavre^ fjv ToSe 
'AprepLiSi, 7Tft>9 hv Aofta? eOeairiae 
topical p! ayaXpa 6ea<; iroKiapxi UaWdSo? 
fcal aov irpoo-coTTOV elaiheiv ; airavra yap 
avvOel? TaS' €19 eV vocrrov e\7rt£o) \afielv. 

ItirENEIA 

7TW9 oiv yevoLT &v &aT€ puffO* ripR? davelv 
Xafieiv 6* a ftovXopbeada ; rfjSe yap voael 
vocttos 777009 o?/cou9* ^Se ftovXevaisr irdpa. 

OPE2TH2 

1020 dip av rvpawov SioXecrat hvvaipLed* av ; 

I#irENEIA 

Seivbv too" elira^, gevocfyovetv eirrjkvha^. 

OPE2TH2 

aXX' el ad>aet tcdpA, teivSvvevTeov, 

1 Hermann : for MSS. W<r«. 

2 Markland : for MSS. y 8* )8o</A?j<riy. 
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How shall I not die ? What should be my plea ? 

But if both ends in one may be achieved — 

If, with the statue, on thy fair-prowed^ship 1000 

Thou bear me hence, the peril well is braved. 

If I attain not liberty, I die ; 

Yet still mayst thou speed well, and win safe 
home. 

O then I flinch not, though my doom be death, 
So I save thee ! A man that from a house 
Dies, leaves a void : a woman matters not. 

ORESTES 

My mother's slayer and thine I will not be ! 

Suffice her blood. With heart at one with thine 

Fain would I live, and, dying share thy death. 

Thee will I lead, if thither I may win, 1010 

Homeward, or dying here abide with thee. 

Hear mine opinion— if this thing displease 

Artemis,. Bow had Loxias bidden me 

ToJbtgar her statue unto Pallas' burg — 

Yea, see thy face ? So, setting side by side 

All these, I hope to win safe home-return. 

IPHIGENEIA 

How may we both escape death, and withal 
Bear off that prize ? Imperilled most herein 
Our home-return is : — this must we debate. 

ORESTES 

Haply might we prevail to slay the king ? 1020 

IPHIGENEIA 

Foul deed were this, that strangers slay their host. 

ORESTES 

Yet must we venture — for thy life and mine. 
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I*irENEIA 

ov/c av hwaifiTfy, to he irpoQvpuov rjveo-a. 

OPE5TH2 

tl 8\ et fie va<p rfyhe KpvyJreuLS \d0pa ; 

I#irENEIA 

a>9 hrj (tkotov Xaftovres eKatoOelfiev av ; 

OPE2TH2 

tcXeirrtbv yap rj vv%, 7779 8' akrjOeia? to </>&<;. 

I*irENEIA 

el<j eviov lepov (fyvXa/ces, 0&9 ov Xijaofiev. 

OPE2TH5 

oifAOi, Sie^OdpfiecrOa' 7TW9 o-coOelfiev av ; 

I*irENEIA 

eyeiv 8okg> jjlol icatvov igevprjfia tl. 

OPE2TH2 

TTotov tl ; 80^9 /A€TaSp9, (09 fcdyco fjiddco. 

I*irENEIA # 

Ta?9 <ral<; dviai$ 'XPV <TO l JjaL <to$i<tiuujiv. 

OPE2TH2 

Seival yap at yvval/ces evpia/ceiv TC^a?. 

I*irENEIA 

fovea <re (fytja-o) fiiyTpbs e£ "Apyovs fioXclv. 
OPE2TH2 

Xprjaat KaKolat T049 if/ms, el /cepSavefc 

I#irENEIA 

a>9 ov Befit? <T€ \efjofjb€V Oveiv Oea, 

OPE2TH2 

tlv atriav exova ; viroirTevG) tl yap* 

I«I>irENElA 

ov fcadapov 6Vra, to S' oaiov Saxro) <f>Qv<p. 

OPE5TH2 

tl hj)Ta pRXKov Oea? ayaXfi aKiaKeraL ; 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA IN TAUR1CA 

IPHIGENEIA 

I could not. Yet thine eager heart I praise. 

ORESTES 

How if thou privily hide me in yon fane ? 

IPHIGENEIA 

By favour of the darkness to escape ? 

ORE8TES 

Yea, night is leagued with theft : the light for truth. 

IPHIGENEIA 

Within the fane be guards : no baffling tbem. 

ORESTES 

Alas ! we are undone. How can we 'scape ? 

IPHIGENEIA 

Methinks I have a yet untried device. 

ORESTES 

Ha, what? Impart thy thought, that I may know. 1030 

IPHIGENEIA 

Thy misery will I turn to cunning use. 

ORESTES 

Women be shrewd to seek inventions out ! 

IPHIGENEIA 

A matricide from Argos will I name thee, — 

ORESTES 

Use my misfortunes, if it serve thine end. 

IPHIGENEIA 

Unmeet for sacrifice to Artemis, — 

ORESTES 

Pleading what cause ? — for somewhat I surmise. 

IPHIGENEIA 

As one unclean. The pure alone I slay. 

ORESTES 

Yet how the more hereby is the image won ? 
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I*irENEIA 

irdvrov ae Trrjyat? ayvicrai ftovXtfcrofiai, 

OPE2TH2 

1040 €T iv hofJLOicri fiperas, i<j> c5 ireirXevKafiev. 

I#irENEIA 

tcatcelvo viyfrcu, <rov diyovros a>9, ip&. 

OPE2TH2 

Trot Srjra ; ttovtov vorepov eliras e/c/3oXov; 

I#irENEIA 

ov vatk xaXivols XivoSeTOis opfiet aeOev. 

OPE2TH2 

at) 8' ff «U9 aXXo9 iv %epolv otcrei /3pera<; ; 

I#irENEIA 

ey<b • Otyelv yap ocriov ear ifw\ fwvy. 

OPE3TH2 

TlvXdSrj^ 8' o8' f)p2v ttov rerdgerai <f>6vov ; 

I#irENEIA 

rairbv ^epolv croi Xe^erat piacp! ex&v. 

OPE5TH2 

Xdfipq 8' ava/CTO? rj elSoros Spdaei? rdSe ; 
rairENEiA 

ireiaaaa fivOow ov yap av XdOoipX ye, 

OPE2TH2 

1060 ical fMtjv veto? ye ttitvXos evrfprj? Trdpa,. 

I#irENEIA 

croi Sfj fieXeiv XPV TaXX' ottgx; egei /caX&s. 
OPE2TH2 

ei>09 fwvov Sec, rdoSe cvy/cpissjrai rdSe. 
aXX' dvrLa^e Kai Xoyovs ireiGTr)pLov$ 
evpta/c* iyei toi hxwa^iv el? oIktov yvvrj, 
ra 8' aXX' ?<ra>9 av irdvra o-Vfifiair) /caX&s. 
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IPHIOENEIA 

I'll say that I would cleanse thee in sea-springs ; — 

ORESTES 

Still bides the statue there, for which we sailed. 1040 

IPHIGENEIA 

That this too must I wash, as touched of thee. 

ORESTES 

Where ? — in yon creek where rains the blown sea- 
spray ? 

IPHIOENEIA 

Nay, where thy ship rides moored with hempen curb. 

ORESTES 

Will thine hands, or another's, bear the image ? 

IPHIOENEIA 

Mine. Sinlessly none toucheth it save me. 

ORESTES 

And in this blood-guilt what is Pylades' part ? 

IPHIGENEIA 

Stained even as thine his hands are, will I say. 

ORESTES 

Hid from the king shall be thy deed, or known ? 

IPHIGENEIA 

I must persuade whom I could not elude. 

ORESTES 

Ready in any wise the oared ship is. 1050 

IPHIGENEIA 

Tis thine to see that all beside go well. 

ORESTES 

One thing we lack, that yon maids hide all this. 
Beseech them thou, and find persuasive words ; 
A woman's tongue hath pity-stirring might : — 
Then may all else perchance have happy end. 
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IWENEIA 

& fyLXrarai yvvaitees, €69 vfias fiXeTra), 
teal rafi iv vfuv ianv r) tcaX&s e%e6z> 
fj firjSev elvat teal crTeprj0r)vaL Trdrpas 
fyLXov t dBeX<f>ov <f>LXrdr7j^ re vvyyovov. 

1060 teal irp&ra yukv fioi rov Xoyov raft dp^ereo 9 
yvvaitces iajiev, <j)iX6<f)pov dXXrjXai? yevos, 
<r<p^etv re Koiva ir pay pur da^aXeararaL* 
aiyqaad* fjpZv teal <jvvetCTrovr)<iaTe 
(bvyds. tcaXov rot yXSxra orcp Trcarrj Trapf/. 
opdre 8' o>9 rpeh pLa rvxv T °v$ <f>iXrdTOV<; 
fj 7779 TraTpfpas voaro? fj 0avelv e%€6. 
acodelaa S\ o>9 &v teal ait tcoiva>vj}<; tvxv?> 
cr(b<TG> a 69 'EX\a8\ dUa 7rp6<; ere Segia?, 
<T€ teal <t Itcvovfuu, <rk Se <j>iXr)$ 7raprjl8o$ 

1070 yovdr&v re teal ra>v iv hofioiai <\>i\rdr(dv} 
tI (f>are ; T69 vfi&v tyqcriv, fj t/9 ov OiXei, 
(j)0ey^aa0€ t ravra; fir) yap alvova&v Xoyovs 
oXwXa teayeb teal tcaaiyvrjTO? raXa?* 
XOPOS 

0dpaei, (f>i\t] heenrowa, teal <r<p^ov pbovov 
d>9 etc y ifiov ctoi irdvra cnyr)0r}<r€Tai, 
larco fteya? Zevs, $>v iTriatcrjirTei*; iripi. 

I*irENEIA 

ovaiaOe fiv0a>v teal yevoiaO* evSaifiove?. 
abv ipyov rjSrj teal crbv elafiaiveiv 86fiov<r 
1080 a>9 avTix rrjaSe tcotpavo? %0oz/o9, 

0vatav iXeyfjeov, el tcaTeipyaarac, fjivayv. 
& ttotpi, fjirep fi AvXi&os teara tttvx^ 
8eipr}<; etroMras etc iraTpoKTovov %€/>09, 

1 1071, fj.yrpbs trarp6s re *cai t4kvo»v try icvpc?, is rejected by 
Dindorf and others, as inconsistent with L 130. 
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IPHIGENEIA 

Damsels beloved, I raise mine eyes to you. 
Mine all is in your hands — for happiness, 
Or ruin, and for loss of fatherland, 
Of a dear brother, and a sister loved. 

Of mine appeal be this the starting-point — 1060 

Women are we, each other's staunchest friends, 

In keeping common counsel wholly loyal. 

Keep silence ; help us to achieve our flight. 

A loyal tongue is its possessor's crown. 

Ye see three friends upon one hazard cast, 

Or to win back to fatherland or die. 

If I escape, — that thou mayst share my fortune, — 

Thee will I bring home. Oh, by thy right hand 

Thee I implore — and thee ! — by thy sweet face 

Thee, — by thy knees — by all thou lov'st at home ! 1070 

What say ye ? Who consents ? Who sayeth nay — 

Oh speak ! — to this ? for if ye hearken not, 

I and mine hapless brother are undone. 

CHORUS 

Fear not, dear lady : do but save thyself. 
I will keep silence touching all the things 
Whereof thou chargest me : great Zeus be witness. 

IPHIGENEIA 

Heaven bless you for the word ! Happy be yel 
(To or. and pyl.) 'Tis thy part now, and thine, to pass 
within ; 

For this land's king shall in short space be here 1080 

To ask if yet this sacrifice be done. 

O Goddess-queen, who erst by Aulis' clefts 

Didst save me from my sire's dread murderous hand, 
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atbaov fie teal vvv rovaSe r m rj to Aogiov 
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XOP02 

opvis, a itapd irerpiva^ crp. a 
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OprjVOV?, a7TT€/0O9 0/01/49, 

iroQoxxi ^Wdvaov dyopov?, 

irodova "Aprefiiv oXfiiav, 1 

a irapa Kvvfftov o\Qov oi/cel 

<f>olvi/cd ff dfipo/eofiav 

8d<f)vav t evepvea /cal 

yXav/ca? OaXkbv ipbv i\ata$, 

Aarov? a>S2vc <f>i\a$, 2 

Xifivav (¥ ei\i<T(rov(Tav vScop 
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809 Mouo-a9 Oepairevet,. 

& woWal Batcpvcov X,4)8a8e9, dvr. a' 
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Nauck : for \ox*t*v of MSS. " Travail -queen Artemis." 
Portus and Markland : for uViva <plKav of MSS. 
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Save me now too with these ; else Loxias' words 
Through thee shall be no more believed of men. 
But graciously come forth this barbarous land 
To Athens. It beseems thee not to dwell 
Here, when so blest a city may be thine. 

[iphigeneia, oresteS; and pylades enter the temple. 

CHORUS 

(Str. 1) 

Thou bird, who by scaurs o'er the sea-breakers leaning 

Ever chantest thy song, 1090 

Halcyon, thy burden of sorrow, whose meaning 

To the wise doth belong, 
Who discern that for aye on thy mate thou art crying, 

1 lift up a dirge to thy dirges replying — 

Ah, thy pinions I have not ! — for Hellas sighing, 

For the blithe city-throng ; 
For that happier Artemis sighing, who dwelleth 

By the Cynthian Hill, 
By the feathery palm, by the shoot that swelleth 

When the bay-buds fill, 1100 
By the pale-green sacred olive that aided 
Leto, whose travail the dear boughs shaded, 
By the lake with the circling ripples braided, 
Where from throats of the swans to the Muses 
upwelleth 

Song-service still. 

(Ant. 1) 

O tears on my cheeks that as fountains plashing 

Were rained that day, [crashing, 

When I sailed, from our towers that in ruin were 
In the galleys, the prey [me, 

Of the oars of the foe, of the spears that had caught 1110 
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1 Enger, Kochly, and Wecklein : for robs fATjXoBvrovs of MSS. 
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And for gold in the balances weighed men bought me, 
And unto a barbarous home they brought me, 

To the handmaid-array 
Of Atreides' daughter, who sacrificeth 

To the Huntress-queen 
On the altars whence reek of the slain Greeks riseth ! 

Ah, the man that hath seen 
Bliss never, full gladly his lot would I borrow ! 
For he faints not 'neath ills, who was cradled in sorrow ; 
On his night of affliction may dawn bright morrow : 1120 
But whom ruin, in happiness ambushed, surpriseth, 

Ah, their stroke smiteth keen ! 

(Str. 2) 

And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship 

That shall waft thee to the homeland shore ; 
And the waxed pipe shall ring of the mountain 
Shepherd-king 
To enkindle them that tug the strenuous oar ; 
And the Seer shall wing their fleetness, even Phoebus, 
by the sweetness 
Of the seven-stringed lyre in his hand ; 
And his chanting voice shall lead you as in triumph- 
march, and speed you 1130 
Unto Athens, to the sunny-gleaming land. 
And I shall be left here lone, but thou 

Shalt be racing with plash of the pine, 
While the broad sail swells o'er the plunging 
prow 

Outcurving the forestay-line, 
While the halliards shiver, the mainsheets 
quiver, 

As the cutwater leaps thro' the brine. 
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1 Badham : for wap04vos of MSS. 
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{Ant. 2) 

And it's O that I could soar up the splendour-litten 
floor 

Where the sun drives the chariot-steeds of light, 
And it's O that I were come o'er the chambers of 
my home, 

And were folding the swift pinions of my flight ; 
And that, where at royal wedding the bridemaidens' 
feet are treading 
Through the measure, I were gliding in the dance, 
Through its maze of circles sweeping with mine 
olden playmates, keeping 
Truest time with waving arms and feet that glance ! 
And it's O for the loving rivalry, 

For the sweet forms costly-arrayed, 
For the raiment of cunningest broidery, 

For the challenge of maid to maid, 
.For the veil light-tossing, the loose curl 
crossing 

My cheek with its flicker of shade I 
Enter thoas with attendants. 

THOAS 

Where is this temple's warder, Hellas' daughter ? 
Hath she begun yon strangers' sacrifice ? 
Are they ablaze with fire in the holy shrine ? 

CHORUS 

Here is she, king, to tell thee clearly all. 
Enter iphigeneia bearing the image of Artemis in her 
arms. • 

THOAS 

Why bear'st thou in thine arms, Agamemnon's child, 
From its inviolate base the Goddess' statue ? 
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IPHIOENEIA 

King, stay thy foot there in the portico ! 

THOAS 

What profanation in the fane hath chanced ? 1160 

IPHIGENEIA 

Avaunt that evil word, in Sanctity's name ! 

THOAS 

What strange tale dost thou preface ? Plainly tell. 

IPHIGENEIA 

Unclean I found thy captured victims, king. 

THOAS 

What proof hast thou? — or speak' st thou but thy 
thought? 

IPHIGENEIA 

Back from its place the Goddess' statue turned. 

THOAS 

Self-moved ? — or did an earthquake wrench it round ? 

IPHIGENEIA _ < t S o * 

Self-moved. Yea, also did it close its eyea. ~ <A *° * 1 

THOAS 

The cause ? — pollution by the strangers brought ? 

IPHIGENEIA 

This, and nought else ; for foul deeds have they done. 

THOAS 

Ha ! slaughter of my people on the shore ? 1170 

IPHIGENEIA 

Nay, stained with guilt of murdered kin they came. 

THOAS 

What kin ? I am filled with longing this to learn. 

IPHIGENEIA 

Their mother with confederate swords they slew. 
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eoA5 
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eoA5 
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I*irENEIA 

ffkeyXpv, (»? 6ea$ y8/oeTa? direo'Tpd^rj irdXiv. 
0OA5 

<To<f>rjV <t eOpeyftev f E\\a?, rjadov koXw. 

I*irENEIA 

teal vvv /eaOelaav heXeap r)hv fwi <f>peva>v. 
eoA2 

Tcbv 'Apyodev ri <f>tkrpov dyyeXXovTe aoi; 

I*irENEIA 

tov fiovov 'Opeo-Trjv ifibv dSeX<j>bv evrvxeiv. 
eoA5 

a>9 hrj <r<f>€ (rdxrais fjBovaLS dyyeXfidrayv. 
I*irENEIA 
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eoA5 
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I*irENEIA 

Tracdv ye fuaova c EWa8', rj ji dwcbXeo-ev. 
eoA5 

ri SrjTa Sp&fiev, <f>pd%e, tolv \;kvow ire pi,; 

I*irENEIA 

tov vofiov dvdyfcrj tov wpotceifievov aifteiv. 
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THOAS 

Apollo ! Of barbarians none had dared it ! 

IPHIGENEIA 

Out of all Hellas hunted were they driven. 

THOA8 

And for their cause bear st thou the image forth ? 

IPHIGENEIA 

'Neath holy sky, to banish that blood-taint. 

THOAS 

The strangers' guilt — how knewest thou thereof? 

IPHIGENEIA 

I questioned them, when back the Goddess turned. 

THOAS 

Wise child of Hellas, well didst thou discern. 1180 

IPHIGENEIA 

Even now they cast a bait to entice mine heart. 

THOAS 

Tidings from Argos — made they this their lure ? 

IPHIGENEIA 

Yea, of mine only brother Orestes' weal. 

THOAS 

That thou might' st spare them for their welcome news ? 

IPHIGENEIA 

My father liveth and is well, say they. 

THOAS 

Thou to the Goddess' part in thee didst cleave ? 

IPHIGENEIA 

Yea, for I hate all Greece, which gave me death. 

THOAS 

What shall we do then with the strangers, say ? 

IPHIGENEIA 

We must needs reverence the ordinance. 
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eoA5 
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I*irENEIA 

dyvols KaOapjiofc irpcbrd viv vfyai OeXao, 
eoA5 

irt)yaiaiv vSdreov rj OaXaaaiq hpoa<p; 

I*irENEIA 

ddXaaaa /ekvtjei TrdvTa TavOpdwcov /ca/cd. 
eoA5 
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I*irENEIA 

zeal rdfid y ovrco pRXKov^ av koX&s €%ou 
eoA5 
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0OA2 
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I*irENEIA 

dyviareov fwi teal to Tr)$ deov ftpeTas. 
eoA2 

elirep ye Kijkl? eySaXe viv p/qrpoKrovo^, 

I#irENEIA 

oi yap ttot av vcv rjpd/j/rjv ftddpcov diro, 
0OA2 

oi/huo? rjvaefteia teal 7rpofi7)0ia. 

I*irENEIA 

olaOd vvv a p>ot yeviaOco ; 

©OAS 

aov to arjpaiveiv ToSe. 

I*irENEIA 

Sea/xa Tofc gevoiai irpoaOe?. 
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THOAS 

Why do not lustral drops and knife their part ? 1190 

IPHIGENEIA 

With holy, cleansings would I wash them first. 

THOAS 

In fountain-waters, or in sea-spray showers ? 

IPHIGENEIA 

The sea doth wash away all ills of men. 

THOAS 

Thus holier should the Goddess* victims be. 

IPHIGENEIA 

And better so should all my purpose speed. 

THOAS 

Full on the fane doth not the sea-surge break ? 

IPHIGENEIA 

There needeth solitude : more is to do. 

THOAS 

Where thou wilt. Into mystic rites I pry not. 

IPHIGENEIA 

The image must I purify withal. 

THOAS 

Yea, if the matricides have tainted it. 1200 

IPHIGENEIA 

Else from its pedestal had I moved it not. 

THOAS 

Righteous thy piety and forethought are. 

IPHIGENEIA 

Know'st thou now what still 1 lack ? 

THOAS 

'Tis thine to tell what yet must be. 

IPHIGENEIA 

Bind with chains the strangers. 
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/Ca/CKOfU%6vT(DV hk heVpO TOU9 i*€VOV<;, 
BOAS 
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I*irENEIA ^ 

s'/cpara /cpvyfravre? 7reir\ot(nv,^ 
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I*irENEIA 
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eoA* 
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I*irENEIA 
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©OAS 
I*irENEIA 

1210 eV So^ot? fUfJiveiv anravra^. 

eoAX 

avvavTcoaiv <f>6v<p ; 

I*irENEIA 

fivaapa yap Ta toloS* i<TTi. 

eoA2 

I*irENEIA 

/cat <f>i\o)p ye Bel /jA\i(TTa* 
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THOAS 

Whither from thy warding could they flee ? 

IPHIGENEIA 

Faithless utterly is Hellas. 

THOAS 

Henchmen mine, to bind them go. 

IPHIGENEIA 

Let them now bring forth the strangers hitherward, — 

THOAS 

It shall be so. 

IPHIGENEIA v s^fct^Vv O, ^ 

^Veiling first their heads with mantles^ <4 v < \( <, kt^ 

THOAS 

Lest the sun pollution see. 

IPHIGENEIA 

Send thou also of thy servants with me. 

THOAS 

These shall go with thee. 

IPHIGENEIA 

And throughout the city send thou one to warn — 

THOAS 

'Gainst what mischance ? 

IPHIGENEIA 

That within all folk abide ; — 1210 

THOAS 

Lest any eye meet murder's glance. 

IPHIGENEIA 

For the look shall bring pollution. 

thoas (to attendant} 

Go thou, warn the folk of this. 

IPHIGENEIA 

Yea, and chiefly of my friends — ■ 
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I*irENEIA 
80A2 

e5 7€ Krjheveis ttoKlv. 

I*irENEIA 
80A2 

a>9 el/coTcos <re irdaa Oavfid&i irohis. 

I*irENEIA 

av Be fievcov airov irpb va&v t# Oefy 
0OA2 

I*irENEIA 

a/yvMTOv 7rvpcr(p pAXadpov. 

80A2 

fcaOapbv a>9 //<o\#9 iraXiv. 

I*irENEIA 

^//c' ai/ 8' e£a> irepSxriv oi %evoi, 
80A2 

I*irENEIA . 

*ifiTr\ov o/jL/jArayv irpodeaOaiy 
0OA2 

fitf iraXapwalov \d/3a) ; 

I*irENEIA 

rjv 8* ayav So/cw yjpovi^eWi 
©OAS 

TO OS' 0/009 T&9 €<7Tl /-MM / 
I*irENEIA 
1220 Oavpuurrj? pvqhev, 1 

386 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA IN TAURICA 

THOA8 

Hereby thou meanest me, I wis. 

IPHIGENEIA 

None must to the sight draw near. 

THOAS 

Our city hath thine heedful care. 

IPHIGENEIA 

Rightly. 

THOAS 

Rightly through the city art thou reverenced 
everywhere. 

IPHIGENEIA 

Thou abide before Her shrine : 

THOAS 

What service shall I do her there ? 

IPHIGENEIA 

Cleanse her house with flame. 

THOAS 

That it be pure for thy return thereto. 

IPHIGENEIA 

And when forth the temple come the strangers — 

THOAS 

What behoves to do ? 

IPHIGENEIA 

■sQraw thy mantle o'er thine eyes. / ^ <*' W 

THOAS 

Lest I be tainted of their sin ? 

IPHIGENEIA 

If o'erlong I seem to tarry, — 

THOAS 

What the limit set herein ? 

IPHIGENEIA 

Marvel not. 
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itciroScov S' avSco ttoXltcus tovS* exeiv /Maa/jaro*;, 
el Tt? rj va&v nvXcopo*; X € fy a< > dyvevei Oeoh, 
rj ydpjov areLxet, avvdyfrcov rj to/coi? ^apvverai, 
<f>evy€T, i^i<Trao'0€, fit] rep irpoaireari /jlv<io$ 

TO$€. 
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<f>6vov 
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86fWV, 
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THOAS 

In thine own season render thou the dues divine. 

IPHIGENEIA 

Fair befall this purifying as I would ! 

THOAS 

Thy prayer is mine. 

IPHIGENEIA 

Lo, and even now I see the strangers pacing forth 



With the adorning of the Goddess, with the" lambs, 
Blood-stain I may cleanse, — with flash of torches, and 
with what beside, [purified. 
As I bade, the strangers and the Goddess shall be 
Now I warn the city-folk to shrink from this pollution 
far : — [warders are, 

Ye that, with pure hands for heaven's service, tempi e- 
Whoso purposeth espousals, whoso laboureth with 

child, [be defiled. . 

Flee ye ;' hence away, that none with this pollution 
Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from 1230 

these I lave, [thou have ; 

So I sacrifice where meet is, stainless temple shalt 
Blest withal shall we be — more I say not, yet to 



All, and, Goddess, unto thee, mine heart's desire I 
[thoas enters temple. Exeunt iphigeneia, 
orestes, pylades, and attendants. 



1 Apollo's oracle was now proved right, and Iphigeneia's 
dream wrong ; so this ode celebrates the institution of that 
oracle, and the abolition of the ancient dream -oracles. 



the fane 




Gods who know 



[plainly show. 



chorus 1 

A glorious babe in the days of old 
Leto in Delos bare, 



(Sir.) 
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Kap7ro<f>6poi<; yvdkqis 
^J^ert^Te] xpvaoKo/jap^* 

ev KC0dpa ao<f)6v, u 1 t iirt to^cov 
ev<TTO')(La ydwTai, <j>epe 8* Ivw 
1240 cltto SeipdSos elvaXias, 

Xo'xela icKeiva Xiirova 
axTTaKTtov funep els u&aTwv, 
rav j3atcx e v° V(Tav Aioiwca 
Tlapvdaiov /eopv<f>dv, 

001 TTOLIcCKoVtOTOS olvWTTQS SpUKCOV 

atciepa fcardxakfco*; €v<f>v\\(p 8d<f>va, 
7a9 ireXeopiov T€pa<;, dfi<f>€ir€ 
fxavreiov %06viov. 

€tl fiiv ctl /3pe<f>o<;, €TL <f>i\a<$ 
1250 em pxvrkpo^ dyicdXaiGi 0pa>aKcov, 

waves, a> 4>o?/3e, puv- 

TpLiroBt r iv xpvaky 
ddaaeis, iv dtyevhel 0pov<o 
fiavreias fiporoi? 
0€<T<f>drG)v vificov 

aSvrcov v7ro, KaaraXias pe€0po)V 
yeireov, pAaov 7a? e\(ov fiekatipov. 

®epuv 8' eVel 7a? la>v avr. 
1260 Tra^S' direvdaaaTO Aa- 

T^)09 cuiro £a0€O)V 

XprjtTTrjpLoov, vvyiO' 

1 Weil : for MSS. #, a passing and irrelevant mention of 
Artemis. 
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Mid ft* valleys of fruitage manifold, Av c.^ t> 
<£The babe of the golden hair,^-^ ^ 
Lord oftEe harp sweet-ringing, kingf of the bow 
sure-winging [rock by the swell 

The shaft that he loveth well, — and she fled from the 

Of the sea encompassed, bringing 1240 
From the place where her travail befell 
Her babe to the height whence rolled the gushing 
rills untold, 
Where the Wine-god's revels stormy-soul ed 
O'er the crests of Parnassus fare; 
Where, gleaming with coils iridescent, half-hiding 

The glint of his mail 'neath the dense-shadowed bay, 
Was the earth-spawned monster, the dragon, gliding 
Round the chasm wherein earth's oracle lay. 
But thou, who wast yet but a babe, yet leaping 

Babe-like in thy mother's loving embrace, 1250 
Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thine 
The oracle's lordship, the right divine, 
And still on the tripod of gold art keeping 
Thy session, dispensing to us, to the race 
Of men, revelation of heaven's design, 
From thy throne of truth, from the secret shrine, 
By the streams through Castaly's cleft up-sweeping, 
Where the Heart of the World is thy dwelling- 
place. 

But the Child of Earth did his coming make (Ant.) 

Of her birthright dispossessed, 1260 
For the oracle-sceptre of Themis he brake : 

Wherefore the Earth from her breast, 
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X&wi/ ire/cvtbcraTO (fxlafxar' oveipcw, 
ot iroXeaiv fiepoircov rd re irp&ra 

Ta T €7T€IU 0(7 €/Jb€\\€ Tvyjzw 

vttvov Kara Bvofepd? 

evvas €<f>pa%ov Yala Be rdv 

frnvreicov dfaiXero rv/Jiav 

<Poc/3ov <f>06v(p Ovyarpor 
1270 Taxxrirovs 8' €9 "OXv/xwov 6p/jLa0el<; aval; 

%kpa Trcuhvbv eXi^ev itc Zrjvos Opovcdv 

JJvdieov 86/judv , )(6ovLav d<f>€- 

Xelv Beds /jltjvlp vvylovs r oveupovs. 

ye\a<T€ 8\ on re/eo<$ a<f>ap eySa 

TroXvxpvaa deXwv XaTpevpara ayjiiv* 
^ITL 8' €<T€M7€V tco/jLav^s 

iravaev vv^lov^ Ivoird^ 

dirb 8' dXaOocvvav 

WKTwirbv igeTXev fipor&v, 
1280 KaX t i fid? irdXiv 

6tjk€ Ao^ia, 

TToXvdvOpl S* iv %€VO€VTl OpOVG) 

Odparj fipoTOis Oea^drwv dothac?. 

AITEAOS 

<£ pao<f>vXatc€$ ficbfuoL r eirKTrdrai, 
©oa? aval; yrjs rqoSe irov Kvpei /SejScB? ; 
KaXelr dva7TTvf;avT€<; evyofufrov? irvka<; 
ei;<D fieXddptov r&vBe KoLpavov ^Qovo^. 
XOPOS 

tl 8' eo*Tiv, el %prj fir) KeXevadelaav Xe^eiv ; 
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To make of his pride a derision, sent forth dream- 
vision on vision, 

Whereby to the sons of men the things that had been 
ere then, 

And the things for the Gods' decision 
Yet waiting beyond our ken, 
Through the darkness of slumber she spake, and from 
Phoebus — in fierce heart-ache 
Of jealous wrath for her daughters sake — 
His honour so did she wrest. 
Swift hasted our King to Olympus' palace, 1270 

And with child-arms clinging to Zeus' throne prayed 
That the night- visions born of the Earth-mother's 
malice 

Might be banished the fane in the Pythian glade. 
Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations 
Of his worshippers jealous, so swiftly had come : 
^ And he shook his locks for the great oath-plighjfc, >** 
And he made an end of the voices of night ; 
For he took from mortals the dream-visitations, 
Truth's shadows upfloating from Earth's dark 
womb ; 

And he sealed by an everlasting right 1280 
Loxias' honours, that all men might 
Trust wholly his word, when the thronging nations 
Bowed at the throne where he sang fate's doom. 
Enter messenger. 

MESSENGER 

O temple-warders, altar-ministers, 
Whither hath Thoas gone, this country's king ? 
Fling wide the closely-bolted doors, and call 
Forth of these halls the ruler of the land. 

CHORUS 

What is it ? — if unbidden I may speak. 
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ArrEAOS 

fieftaat, <f>povBov Bltttvxoi veaviat 
1290 *Aya/jL€fivov€La<; 7rcu8b<; ite ftovXtvparayv 

<f>evyovT€<; ite 7779 r^aSe teal aepvov fiperas 
\a/36vT€<; iv koKitoktlv f E\XaSo? ve<b$. 
xopos 

cVrnvrov eliTa? p,v0ov hv 8* Ihelv OeXeis 
avatcra xcopas, <f>pov8o$ iie vaov <rv0ek. 

AITEAOS 

7T0i ; Set yap avrbv eiBivai ra Spcofieva. 
XOP02 

ovte ia/juev' aXXa aTefye /ecu &lo)/c4 vlv 
ottov Kvprfaas tovcS* aTrayyeXeZs Xoyovs. 
aiteaos 

opar, cuttigtov c&9 yvvaiieelov ykvw 
fierearL X^/uf T ** v TreirpaypAveov pApos. 

XOP02 

1300 paivei ; tl S' rjfuv t&v %evwv hpaapbov pAra ; 

OVK €l KpdTOVVTWV 7T/0O9 TrvXa? WTOV rd^o? ; 

aiteaos 

ov, trpiv y av eoirrj tovttos eppjrjvevs ToSe, 
etr evSov etr ovk evSov dpxrjybs %0oi>o9. 
at], yaXare tcXf)0pa, rofc evhov Xeyeo, 
teal oeairoTrj G7]pJ)va6 > ovveie iv TrvXais 
TrdpeipbL, Kaw&v <f>6pTOV dyyeXXeov Kaic&v. 
0OAS 

T69 dpb<f)l B&/ia Oeas rdS' Larrjaiv fiorfv, 
TrvXas apaj~a<z teal yfro<f>ov Trip/tya? eaeo ; . 
AITEAOS 

yfrevSw Xeyovaai p! aJ'S' 1 amr\kavvov 86p,cov, 
1310 a>9 e/CT09 eiw av Se tear olieov rj(T0 y a pa. 

1 Pierson : for MSS. tycvS&s tXcyov aide, ical fi\ 
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MESSENGER 

Gone are the^tw^jrou^s, vanished clean from sight, 
Gone, by the plotsoTSgamemnon's child 1290 
.Fleeing from, this knd,» takjngjgntli them hence 
The holy sta Me in a Gr^ j^ljipVtiord.^ — 

CHORUS 

Thy tale is past belief! — but the land's king, 
Whom thou wouldst see, hath hurried forth the fane. 

MESSENGER 

Whither ? — for what is done he needs must know. 

CHORUS 

We know not : go thou, hasten after him, 
And, where thou findest him, make thy report. 

MESSENGER 

Lo now, how treacherous is womankind ! 
Ye also are partakers in this deed. 

CHORUS 

Art mad ? What is to us the strangers' flight ? 1300 
Away with all speed to thy master's gates. 

MESSENGER 

Nay, not till I be certified of this, 

Whether the land's lord be within or no. 

What ho ! — within there ! — shoot the door-bolts back, 

And to your master tell that at the gates 

Am I, who bear a burden of ill-news. 

Enter thoas from the temple. 

thoas 

Who makes this outcry at the Goddess' fane, 
Smiting the doors, and hurling noise within ? 

MESSENGER 

Falsely these said — would so have driven me hence — 
That thou wast forth, while yet wast thou within. 1310 
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eoAS 

ri TrpoaSoKcbaai /ce/0809 ^ Orjp&fievai ; 

AITEAOS 

a$0i<; ra t&pSc arj/uava)' ra & iv iroal 
irapovr afcovaov. r) veavt*;, fj 'vOdSe 
fieo/xois TrapLaraT, 'Ifayevei, e£o> %0ov6<: 

(TlfV T069 %6VOl(TlV 0^6T£M, (Te/JLVOV 0€O,<i 

aydkfi eypvaa* hokia S* Tjv KaBdppuara, 
0OAS 

7TO)? tl irpevfjLa crvjjL<f>opas Ke/CTrjpLevr) ; 

AITEA02 

<T(L^ov(T 'Opeo-rrjv tovto yap av davpudaeu 
eoAS 

tov irolov ; ap ov TvvSapl? rifcrei fcopr/ ; 
ArrEAOS 

bv roiaSe fieofwfc Oea fcadaxrioocraTO. 
eoA2 

w Oavpua, tto)? <T€ p&VCpv ovopLaaa? rvx w > 
aiteaos 

pnf) vravOa Tpeyjrps crrjv <f>p£v, aW' a/cove /jlov 
aa<f>a>$ S* dQpr\aa^ teal kXveov iic<f>p6vTi(rov 
Sieoypubv oari? tou9 %evov<; OrjpdcreTai,. 
0OAS 

\ey* eZ yap elirav ov yap dyxiifkovv iropov 
<f>€vyovaiv, &ct€ Sia<f>vyelv rovpbov hopv. 
AJTEAOS 

€7T€6 7T/0O9 CLKTa? 7]\0Opb€V 0a\a<T(TLa^, 

ov vav$ 'Opeo-rov Kpv<f>io<i fjv ooppia fievrj, 
fipJas fiiv, 069 o~v Seapua avprnkpuneis givcov 
fypvras, i^eveva hiroairivai irpoaoy 
KyapApwovos irais, a>9 aTropprjrop <f>\6ya 
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THOAS 

What profit sought they ? — hunted for what gain ? 

MESSENGER 

Their deeds hereafter will I tell. Hear thou 
The trouble at the doors. The maid that here 
Served at the altars, Iphigeneia, is fled 
With yonder strangers, and the holy image 
Hath taken. Nought but guile that cleansing was. 

THOAS 

How say'st ? What wind of fortune hath she found? 

MESSENGER 

To save Orestes. Marvel thou at this ! 

THOAS 

Orestes ? — him whom Tyndarus' daughter bare ? 

MESSENGER 

Him whom the Goddess hallowed for her altars. 1320 

THOAS 

O marvel ! What name stronger fitteth thee ? 

MESSENGER 

Take thou not thought for that, but list to me : 
Mark clearly all, and as thou hear'st devise 
By what pursuit to hunt the strangers down. 

THOAS 

Say on : thou speakest well. By no near course 
They needs must flee, that they should 'scape my spear. 

MESSENGER 

Soon as unto the sea-beach we had come, 

Where hidden was Orestes' galley moored, 

Us, whom with those bound strangers thou didst send, 

Agamemnon's child waved back, to stand aloof, 1330 

As one at point to light the inviolate fire, 
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Ovovaa teal Ka0ap/Aov hv fjL€Ta>x €T0 * 
avTrj 8' Sirurde Btap! expvtra roiv %evoiv 

7jp€(TK€ phrroi croicri irpocTroXot*;, ava%. 
Xpovtp B\ iv rffuv Bpav n Brj Bote 01 irXeov, 
dvoiXoXv^e zeal KaryBe ftdpfiapa 
pAXrj pjayevova, d>9 <f>6vov vL%ov<ra Brj. 
iirel Be Bapov fjfiev rj fie vol yjpbvoV) 

1340 earjXdev rf/Aas fjuq Xvdevre? oi gevoi 

tcrdvoiev avTtfv Bpairerai, t olxouaro. 
<f>6j3<p 8' a fit} yjprpt eiaopav KaQr)p&6a 
aiyf)* r£Xo$ Be iraaw ffv avros \0709, 
<tt€^€«/ iv fj<Tav, tcaLirep ov/c itopAvoi*;. 
KavravB* op&fiev 'EWt&o? veo»<; aicdcptos 
rapafp /eaTfjpes, ttLtvXov Prepay p&vov, 
vavTOS re irevTrjtcovT eirl aKaXji&v irXdTa<; 
fyovras, ifc Beafx&v Be tou9 veavias 
eXevBepov? frpvfivrjOev k<n&ra<; v€a><;. 

1350 kovtoZs Be* irpqtpav efyov, oi 8' ewforLB&v 
dynvpav egavrprrov, oi Be, tcXi/m/cas 
airevBovTe*;, fjyov Bid X € P& V TpvjLvrjaui, 
irovTtp Be Bovres roiv \kvoiv KaQieaav. 
17/4669 S' cufreiBijo'avTe*;, ©9 evelBofiev 
BoXia Te^vrjfjLar, etxofieaOa t?)9 ^€^179 
irpv^wqaitov re, teal Bt evdvvrrjpia^ 
olaicas egypov/jLev evirpvfivov ved>$* 
Xoyoi S* ix&povv rivi vopxp iropOfuvere 
fcXeiTTOVTes ex 71)9 f;6ava teal 6vrj7roXov^ ; 

1360 two? Tt9 (ov av rrfvb" direfnroXaf; x^ ov ^ * 
o o enr • Upea-rrj^ rrfab ofuu/AO?, 0)9 fiaurj^, 
1 Ayape/Avovo? irais, rrjvB* epJqv Kopltppuai 
Xaftcov dBeX<f>7]v t fyv dmiiXea ex Bo/jlcov. 
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And do the cleansing for the which she came. 

Herself took in her hands the strangers* bonds, 

And paced behind. Somewhat mine heart misgave, 

Yet were thy servants satisfied, O King. 

Time passed : she chanted loud some alien hymn 

Of wizardry, — with semblance of weird rites 

To cozen us, — as one that cleansed blood-guilt. 

But when we had been long time sitting thus, 
It came into our minds that, breaking loose, 1340 
The strangers might have slain her, and have fled. 
. Yet, dreading to behold forfended things, 
Silent we sat, till all agreed at last 
To go to where they were, albeit forbid. 
And there we see a Hellene galley's hull 
With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings, 
And fifty seamen at the tholes thereof 
Grasping their oars ; and, from their bonds set free, 
Beside the galley's stern the young men stood. 
The prow with poles some steadied, some hung up 1360 
The anchor at the catheads, some in haste 
Ran through their hands the hawsers, and there- 
with 

Dropped ladders for the strangers to the sea. 

But we spared not, as soon as we beheld 

Their cunning wiles : we grasped the stranger-maid, 

The hawser-bands, and strove to wrench the helms 

Out through the stern-ports of the stately ship ; 

And rang our shouts :- — " By what right do ye steal 

Images from our land and priestesses ? 

Who and whose son art thou, to kidnap her ? " 1360 

But he, " Orestes I, her brother, son 

Of Agamemnon, know thou. She I bear 

Hence is my sister whom I lost from home." 
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a\X' oiBev fj<r<rov elxop£00a t?)? £eVi79 
koX 777009 a hrea0ai Bie^ia^opbeaBd vw, 
o0ev Tct Beiva irXrjyfiar tfv yeveidBcw. 
icelvol re yap aiBrjpov ovk etyov ^epoiv 

re* TTvyfml 8' rj<rav iyKporovfievai, 
kcli tc&X air a/jb<f>olv rolv veavlaiv a/xa 
1370 eh irXevpa real 717)09 fjirap rjtcovTL&TO, 

a>9 r^> ^vvdirreiv teal vvvairoKapLeiv pAXrj. 
Beivoi? Be arffrnvrpouriv i<7<f>payc<Tfiivoi 

€<f>€VyOfJL€V 7T/0O9 KpTJ/JLVOV, ol fJ^P €V KapCL 

/cddaifi €%oi>T€9 rpavfjia0\ ol 8* ev S/jL/jLaaw 

S^Ooi? 8' €7TK7Ta#€l>T€9 €v\a/9€0"T€/)&>9 

ifiapvd/jL€<T0a zeal irerpovs e/3dXXop,ev. 
dXX' elpyov rjpas rogorai TrpvfjLvqs eiri 
araBevTes 101$, &ar dva<neTkai irpoaa). 
tcdv TtpBe, Beivbs yap kXvBcov wxeiXe vavv 

1380 717009 yrjv, $oy3o9 8* r\v irap0ev(p rey%aL iroBa, 
Xaftobv 'O 060*7779 &fwv els apcarepov, 
y9a9 €t9 OdXaaaav Kairl fcblpxueos 0opdov, 
€0rjfc dBeX<f)r)V ivrbs eiaeXfiov vew, 
to r' oipavov irea-rjfia, 7779 At,b$ Koprj? 
ayaXfia. rao9 8* eic fiAarj*; e<f>0ey^aro 
ftorj tw & 7779 c EX\a8o9 vavrai ved><;, 
Xd/3ecr0€ KWTrrjs p60id t eKXevtcalvere' 
e%o/i€i/ yap mvirep elveic a^evov iropov 
ZVfJMrXriydhoiv eao>0ev elaeirXevaapuev. 

1390 ol Be arevayfibv ffBvv eKftpvxeofjievoi 

etraiaav aXfirjv. vavs B\ e&>9 fiev eWo9 f)v 
XipAvos* ix&per arofua Btairep&o'a Be 
Xdfipcp kXvBcovl avpLireaova rpireiyero' 
Beivb? yap eX0a>v avepuos i!*ai<f>vr}$ GKa<f>o$, 1 

1 Wecklein : for MSS. v*&s. 
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Yet no less clung we to the stranger-maid, 
And would have forced to follow us to thee, 
Whence came these fearful buffets on my cheeks. 
For in their hands steel weapons had they none, 
Nor we ; but there were clenched fists hailing blows, 
And those young champions twain dashed spurning 
feet, 

As javelins swift, on waist and rib of us, 1370 

That scarce we grappled, ere our limbs waxed faint ; 

And marked with ghastly scars of strife we fled 

Unto the cliffs, some bearing gory weals 

Upon their heads, and others on their eyes. 

Yet, rallying on the heights, more warily 

We fought, and fell to hurling stones on them. 

But archers, planted on her stern, with shafts 

Back beat us, that we needs must draw aloof. 

Meanwhile a great surge shoreward swung the ship ; 

And, for the maiden feared to wade the surf, 1380 

On his left shoulder Orestes lifted her, 

Strode through the sea, upon the ladder leapt, 

And in the good ship set his sister down, 

With that heaven-fallen image of Zeus' child. 

Then from the galley's midst rang loud and clear 

A shout — " Ye seamen of this Hellene ship, 

Grip oars, and churn the swirling breakers white ; 

For we have won the prize for which we sailed 

The cheerless sea within the Clashing Rocks." 

Then, with glad gasp loud-bursting from each breast, 1390 

Smote they the brine. The ship made way, while yet 

Within the bay ; but, as she cleared its mouth, 

By fierce surge met, she laboured heavily ; 

For suddenly swooped a wild gust on the ship, 
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&det iraXip7rpvpvr)86v 1 oi etcaprepovv 
7T/0O9 KVfm Xa/cTi&vrer a? Se yrp> irdXiv 
kXvBcov iraXippovs tfye vavv. aradelaa 
* Ay a pLepvovo? irals r)v%ar' & Atjtovs xoprj, 
a&aov pe rrjv arjv iepiav 7iy>09 'FXXdSa 

1400 i/c fiapfidpov 7*79 zeal kKottol^ cvyyvad' ipals. 
<f>iXel<; 8e teal air abv /caalyvrjrov, 0ed* 
<f>iXelv Be fcdp,e tou9 opaLpjovas Bofcei. 
vaxnai S* €7rrjv<f>^p,7)aav evyalaw /coprjs 
iravava, yvpuvas evxep&s eircopiSas 
/ccbirr) irpoaappoaavves etc KeXevapxiTOs. 
pxiXXov Se paXXov 717)09 ireTpas yet, atedfyov 
3£a> piv t^9 el$ ddXaaaav &pp.7)Qr) iroaiv, 
aXXo? irXetcra^ e^avrymev dytcvXa?. 
fcayco pev evOv? 777009 ae &€Vp* dTreardXrjv, 

1410 aol ra? eiceldev arjpav&v, aval;, Ti^a?. 

dXX' epire, Sea pa teal fipoxovs Xafiwv \epolv 
el prj yap olSpa vrjvepbov yevrjaerat, 
ovk eaTtv eXirl<; to?9 %evoi,<; acoTrjpias. 
ttovtov 5' dvaKTcop "YXiov t eiriaKOirel, 
aep*vb<; HoaecScov, UeXoTrtSai? 5' evavrios. 
teal vvv irape^ei rbv ' Ay ape p,vovo$ ydvov 
aol teal 7tomt£U9, a>9 eoiKev, ev %epoiv 
Xafielv, dheXffyqv 0\ fj <f>6vov rbv AiXiSt 
dpLvrjpiovevTov dea 7rpoSova* okic/cerai. 

XOP02 

1420 & rXripbov 'lfayeveia, avyybvov pAra 

davel irdXiv poXovaa heairoT&v x*P a $* 
eoA2 

& Trainee ciarol TrjaSe fiapfidpov ^dopus, 
ovk ela 7ra>XoL<; ipb^aXovre^ r)Via$ 

1 Hermann : for MSS. ird\iv xpvfivfiai. 
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Stern-foremost thrusting her. With might and main 
Fought they the waves, but towards the land again 
The back^sweep drave the ship : then stood and prayed 
Agamemnon's daughter, " Leto's Child, O Maid, 
Save me, thy priestess ! Bring me unto Greece 
From alien land ; forgive my theft of thee ! 1400 
Thy brother, Goddess, dost thou also love : 
O then believe that I too love my kin ! " 
The mariners' paean to the maiden's prayer 
Answered, the while with shoulders bare they 
strained 

The oar^blade deftly to the timing-cry. 

Nearer the rocks — yet nearer — came the bark. 

Then of us some rushed wading through the sea, 

And. some held nooses ready for the cast. 

And straightway hitherward I sped to thee, 

To tell to thee, O King, what there befell. 1410 

On then ! Take with thee chain and cord in hand. 

For, if the sea-swell sink not into calm, 

Hope of deliverance have the strangers none. 

The sea's Lord, dread Poseidon, graciously 

Looketh on Ilium, wroth with Pelops* line, 

And now shall give up Agamemnon's son 

To thine hands and thy people's, as is meet, 

With her who, traitress to the Goddess proved, 

That sacrifice in Aulis hath forgot. 

CHORUS 

Woe is thee, Iphigeneia ! With thy brother 1420 
Caught in the tyrant's grasp shalt thou be slain ! 

THOAS 

What ho ! ye citizens of this my land, 

Up, bridle ye your steeds ! — along the shore 
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irapdtcTioi SpafielcrOe, tcafc/3o\a<; z/€o>? 
'EXXrjviSo? oigeaOe, <rvv Be tjj defy 
airevhovTe*; avSpas Bvaae^eh dripdaere* 
oi 8* G>tcv7r6fnrov<; IX^er' eh ttovtov ifXdra<; 9 
G>9 etc daXdaar)*; etc re 7*79 imrevpLaav 
Xafiovre? clvtovs fj Karh (Trv(f>Xov irerpa^ 
1430 ptywfiev, fj (TKoXoyjrL 7nj^(Ofi€v Se/ta?. 

vfia? Be ra? t&vB* taropa*; ftovXevpArcov 
yvvcufcas av0t,$, tjvik av axoXrjv Xdfteo, 
iroi,vaa6fi€(T0a' vvv Be ttjv irpoKeipAvf)v 
inrovBrjv fyovre? oi fievovfiev f\av\pi» 

A8HNA 

7To2 iroi StaoyfjLov rovBe iropdfievei^, aval; 
0oa? ; a/covaov rrjaS* * kSyvaLas Xoyov?, 
iravaai Buokodv pevpA t e^opyJav arparov' 
TreirfmpAvo*; yctp 6e<T<f>droi<TL Aogiov 
Bevp' ffXO* ^Opearrj^, rov r 'Itpivveov 'XpXov 
1440 <f>evycov dBeX^rj^ r "A/0709 elatrkp^foav Bejias 
ayaXpA ff lepbv eh e/xrjv agcov "xjdbva, 
T(ov vvv irapovroyv irrifiaTcov ava^vyd^. 
wpbs [lev a 58* fjfuv /ivOor hv 8' airotcrevelv 
Bo/ceis 'Opecnrjv irovrvtp Xaj3a>v adXtp, 
7/817 UoaecB&v X&pw ifirjv dtcvjiova 

TTOVTOV T 107)0" L V&TCL 7TOpdfieV(OV ifkaTT). 

fiaOwv 8\ 'O/oecra, t^9 €//-a9 eirva-roXa^y 
/ckveis yctp aiBrjv Kaiirep oi irapiov 6ea<z, 
ypi>pei \a/3(bv ayaXfia a vyy ovov re <rr)v. 
orav 8' y A0t]va<; ra9 OeoBfjLrjTov? fJLoXys, 
1450 %<w/W Tt9 earcv 'At0i8o9 irpbs ea^droi^ 
opoiai, yelrcov BeipdBo<; Kapvorias, 
lepos, c A\a9 vw ovfibs 6vop,d%ei Xedxr 
evTdvOa Teu^a9 vabv XBpvacu ftpeTas, 
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Gallop ! The stranding of the Hellene ship 

Await ye there, and, with the Goddess* help, 

Make speed to hunt yon impious caitiffs down. 

And ye, go hale my swift keels to the wave, 

That, both by sea and coursing steeds on land, 

These we may take, and down the rugged crag 

May hurl them, or on stakes impale alive. 1430 

You women, who were privy to this plot, 

Hereafter, when my leisure serveth me, 

Will I yet punish. Having now in hand 

The instant need, I will not idly wait. 

athena appears in mid-air above the,. stage. 

ATHENA 

Whither, now whither, speedest thou this chase, 
King Thoas ? Hear my words — Athena's words. 
Cease from pursuit, from pouring forth thine 
host ; 

For, foreordained by Loxias' oracles, 

Orestes~caTney^to escape the Erinyes' wrath, 

And lead his sister unto Argos home, 1440 

And bear the sacred image to my land, 

So to win respite from his present woes. 

This is my word to thee : Orestes, whom 

Thou think'st to take in mid-sea surge, and slay — 

Even now for my sake doth Poseidon lull 

To calm the breakers, speeding on his bark. 

And thou, Orestes, to mine hests give heed— 

For, though afar, thou hear'st the voice divine : — 

Taking the image and thy sister, go ; 

And when thou com'st to Athens' god-built towers, 

A place there is upon the utmost bounds 1450 

Of Attica, hard by Karystus' ridge, 

A holy place, named Halae of my folk. 

Build there a shrine, and set that image up, 
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iircovv/iov 7*79 Tavpi/cf}$ irovcov re a&v, 
0&9 il-efioxdew irepnroX&v icaff* 'JZXXdSa 

OL&TpOlS 'EiplVVCDV. "ApT€/MV &€ VW jUpOTOl 

to Xovirbv vpvrjaovai TavpoiroXov dedv. 
vofiov re 0e<; rovS*' orav eoprdty) \ec69, 
t^9 0*779 a^ayr}? diroiv eina^Tcd ft</>09 

1460 Sepy 7T/909 avSpb? a\pA t e^avcera), 
ocrta? HfcaTi, ded 6* o7ra>9 Ttyia9 e%7/. 
<t£ 5' dfi<f>l aepLvd?, 'Ifayeveta, KXipaicas 
JSpavpcovlas Set rfjSe fcXySovy(€iv 0ed' 
ov zeal reOdyfret tcarOavovaa, teal ireirXtov 
ayaXpud aot Orjaovatv evirrfvov*; £<£a9, 
a9 av yvvattces iv rotcois yjrv^oppayet^ 
Xeiiraxr* iv oitcot?. Ta&Se o itCTrepLiretv %0ovb$ 
'EXXrjviSas yvvatfca? i%e<f>iep£u 
yvd)p,r)^ Sttcaias elvete* ifjeaeoaa Sk 

1470 teal irpLv a 'Apeiois iv Trdryoi*; yfrifaovs lira? 
tepLvaa\ 'O/oetrTa* teal vopcerp earat roSe, 
vttcav latfpew ogtls av tyr)<f>ov<; Xdfty* 
a\\' itcteopi^ov arjv tcaavyvrfTrjv x/dovo?, 
* AyapApvovos tral' teal av prj 0vp,ov, ®oa9. 
0OA2 

avaera 'AOdva, rolat t&v Oecov Xoyot? 
o<TT49 tcXvcov diriGTo^y ovtc 6p0<0<; <f>povet. 
iya> 8' y Ope<nr) r, el <f>epo>v ftpeTa? 0ea$ 
/3€/3r}K, dSeX<f>jj t ov^t Qvpavpuav tL yap 
777009 tou9 (rBevovras Oeow apiXXaaOai tcaXov ; 
1480 iroxrav eh arjv vvv 6eas dydXpiart 

yaiav, teadtSpvaawro t evTV^W /Spirta?* 
irepAjrco Se teal tcutS* 'EXXaS* 649 eiSatpjova 
yvvalicas, Surirep abv tceXevcrp iffUeraa 
iraie& H Xoyxqv fjp iiralpo/Mu %faoi<$ 
ve&v r iperpd, aol raS' ©9 Sotcet, Oed. 
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Named from the Taurian land and from thy toils, 

The travail of thy wandering through Greece 

Erinyes-goaded. Men through days to come 

Shall chant her — Artemis the Taurian Queen. 

This law ordain : when folk keep festival, 

In quittance for thy slaughter one must hold 

To a man's throat the sword, and spill the blood 1460 

For hallowing and the Goddess* honour's sake. 

Thou, Iphigeneia, by the holy stairs 

Of Brauron must this Goddess' warden be. 

There shalt thou die, and be entombed, and webs, 

Of all fair vesture shall they offer thee 

Which wives who perish in their travail-tide 

Leave in their homes. 

1 charge thee, King, to send 
Homeward these maids of Hellas from thy land 
For their true hearts' sake. I delivered thee 
Erstwhile, Orestes, balancing the votes 1470 
On Ares' mount ; and this shall be a law — 
The equal tale of votes acquits the accused. 
Now from this land thy sister bear o'ersea, 
Agamemnon's son : Thoas, be wroth no more. 

THOAS 

Athena, Queen, who hears the words of Gods, 

And disobeyeth them, is sense-bereft. 

Lo, I against Orestes and his sister 

Chafe not, that he hath borne the image hence. 

What boots it to defy the mighty Gods ? 

Let them with Artemis' statue to thy land 1480 

Depart, and with fair fortune set it up. 

I unto happy Greece will send withal 

These maids, according as thine hest enjoins ; 

Will stay the spear against the strangers raised, 

And the ships, Goddess, since it is thy will. 
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A6HNA 

alvw- to yap xp e ™ v gov T€ Ka * &ecov Kparel. 
it, & irvoai, vav<r0\ov(T0e tov 'Ayafie/ivovos 
iralb* a? 'AOrfvar avfjuropevao/iac iya>, 
<7(o^ova aSeXtfyfy; Try; ifirfc aefivbv fipera^. 

X0P02 

it iif evTvyLa Try; ao)^ofi€vrj<; 
fjbolpas evSaifjLOves ovres. 
a\X\ & <T€fivt] irapd t aOav&TOi*; 
/cat irapa 0vrjTol<;, IlaWa? *A0dva, 
hpdcrofiev ovtg>$ d>9 <rv iceXevei*;, 
fuika yap T€p7rvt)v /cdvekTnaTov 
^>rjfir)v ate oaten heheypai. 

& fieya aefivrj N//C17, tov ifibv 

ftioTov tcark'xpw 

Kal p,ij Xrjyois <XT€<f>avovaa. 
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ATHENA 

'Tis well : for thee, for Gods, is Fate too strong 
Forth, breezes ! Waft ye Agamemnon's son 
To Athens : even I will voyage with him, 
Keeping my sister's holy image safe. 

CHORUS 

Speed with fair fortune, in bliss speed on 

For the doom reversed, for the life re-won,^ 

Pallas Athena, Queen adored 

Of mortals on earth, of Immortals in heaven, 

We will do according to this thy word : 

For above all height to which hope hath soared 

Is the glad, glad sound to our ears that is given. 

Hail, revered Victpry : 
Rest upon my life ; and me 
Crown, and crown eternally. 

\Exeunt omnes. 
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ARGUMENT 



When Troy was taken by the Greeks, Jjidromtrrhe, wife 
of that Hector whom Achilles slew ere himself was slain 
by the arrow which Apollo guided, mas given in the 
dividing of the spoils to Neoptolemus, Achilles' son. So 
he took her oversea to^ihe Jand.jof Thessahj, and loved 
her, and entreated her kindly, and she bare him a son in 
her captivity. JEtut. after Jen years}- NeoptoUmus ' 4ook to 
wife, a princess of Sparta, Hermione, daughter~of Mme- 
lam^ndjldm. But to these was no child born, and 
the soul of Hermione grew bitter with jealousy against 
Andromache. Now Neoptolemus, in his indignation for 
his fathers death, had upbraided Apollo therewith : where- 
fore he now journeyed to Delphi, vainly hoping by prayer 
and sacrifice to assuage the wrath of the God. But so 
soon as he was gone, Hermione soi{ght to avenge herself 
on Andromache ; and Menelaus came thither also, and 
these twain went about to slay the captive and her child. 
Wherefore Andromache hid her son, and took sanctuary 
at the altar of the Goddess Thetis, expeeHng^iift'Pelem, 
her lord's grandsire, should come to save her. And 
herein are set forth her sore peril and deliverance : also it 
is told how ifeoptalemiis found death at Delphi, ami haw 
he that contrived his death took Ms wife, 
1 See Odyssey iv. 3-9. 
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DRAMATIS PERSONAE 



Andromache. 

Handmaid, a Trojan captive, 

Hermione, daughter of Menelaus, wife of Ktoptolemus. 

Menelaus, king of Sparta, brother of Agamemnon. 

WojJi&sv^jonofJ^p tolemus a nd A ndrvmwht 

YmJWQr"fBdher-ofLA ch illes. 

Nurse of Hermione. 

Orestes, son of Agamemnon. 

Messenger. i 

Thetis,, ql Sea&oddfi&s*. ynfegfPelexis. 

Chorus of maidens of Phthia in Thessaly. 

Attendants of Menelaus, Peleus t and Orestes. 

Scene : — At the temple of Thetis, beside the palace of 
Neoptolemus, in Phthia of Thessaly. 
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ANAPOMAXH 
7TO0' eSl/CDJ/ <TVV TToXvXRVGCp 

Hpidfiov rvpavvov eariav dfafco/j/rjv 
ha flap Boffelaa iraiBoTroLos'^KTOpiy 
f»;\ft)T09 ev ye rq> irplv 'AvBpofidxv XP° V( P> 
vvv 8' ei Tt9 aXkrj Bvarvx^rdrr} yvvr\ 

[ifJLOV 7T€(j>VK€V ff y€V1]<r€Tai 7T0T€'] 
TJTfc9 TTOGW pkv ( 'YiKTOp 6 J 'A%tW€G>9 

davovr eaetBov, iralBd 0* bv tvktw iroaev 
pi<\>devra irvpycov^Acrvdvafcr air opOlcov, 
eirel to Tpouas el\ov r 'EXkr}ve<; weBov 
avrrj Be BovXrj twv eKevdepcoTdrcov 
otfccop vo/Mcrffeia f E\\aS' eltra^iKop^v 
rep vr}crid>TT) Neo7TTo\e/ia> Bopbs yipas 
Bodelcra \e£a9 TpoocKrjs igatperov. 
<£>0wi9 Be rrjaBe kclI iroXem <t>ap<ra\ia<; 
<rvyx°p ra vaUo ireBi , Xv rj OaXaacria 
Hr)\€L ^vvcpKei %ft)/?t9 dvdpd>ircdv ®€Ti$ 
<f>€vyova o/jLiXov SeaaaKo^ Be viv Xecos 
%eriBeiQV avBa 6ea<; %a/Hf vvp,<\>evp,dT(Dv. 
evff oIkov eo-%e rovBe 7rai9 'A%£\\eG>9, 
Il^Xea 8' dvdaaeiv yrj? id QapGctidas, 
£g>i>T09 yepovros (TKrjTrrpov oi 6e\tov Xafteiv. 
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andromache sitting on the steps of the altar of Thetis. 

ANDROMACHE 

Beauty of Asian land, O town of Thebes, 
Whence, decked with gold of costly bride-array, 
To Priam's royal hearth long since I came 
Espoused to Hector for his true-wed wife, — 
I, envied in time past, Andromache, 
But now above all others most unblest 
Of women that have been or shall be ever ; 
Who saw mine husband Hector by Achilles 
Slain, saw my Astyanax, the child I bare 
Unto my lord, down from a high tower hurled, 10 
That day the Hellenes won the plain of Troy. 
Myself a slave, accounted erst the child 
Of a free house, none freer, came to Hellas, 
Spear-guerdon chosen out for the island-prince, 
Neoptolemus, from Troy's spoil given to him. 
Here on the marches 'twixt Pharsalia's town 
And Phthia's plains I dwell, where that Sea- 
queen, 

Thetis, with Peleus lived aloof from men, 

Shunning the throng : wherefore Thessalians call it, 

By reason of her bridal, " Thetis' Close." 20 

Here made Achilles' son his dwelling-place, 

And leaveth Peleus still Pharsalia's king, 

Loth, while the ancient lives, to take his sceptre. 
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ANAPOMAXH 

Kay co So/1069 roiaB* apaev ivrifCTco icopov, 
irKadela 'Aj^X\ea>9 iraiBL, Beairorrj S' €/^. 
/cat Trplv fiev iv kcucolgi tcecfievrjv opxos 
eXirk fi del Trpoarjye crcodevros reievov 
aktctfv tlv evpelv KcnriKovpriaiv tccuc&v 
eVel Be rrjv Kdicaivav 'JLpfitovrfv yapel 
roifibv irapdxras Be&TroTrjs BovXov Xe%09, 
kclkoZs 717)09 avrrjs o^erX/o^ eXavvofiai. 
Xeyet, yap &s viv <j>ap/iaKOLS tcetcpvfifievot? 
Ttffrjfi diratBa teal iroaei fuaovfievrfv, 
avrij Be vaietv olicov dvr avrrjs deXco 
tovB\ iicfiaXovo-a Xeterpa TufceLvrj? /3ia' 
aya) to Trp&Tov oir£ eicova iBe^dfirfV, 
vvv S* iteXiXoiTra' Zevs rdS* eiBelrj fieyas 
<09 ovx e/covaa rcpS* e/cocvcbOrjv Xe^e*. 
aXX' ov <r<f>€ TreLda), PovXerat, Be fie /craveiv, 
Trarrjp re uvyarpl M.eve\eo)<; cvvBpa rdSe. 

KOt VVV KCLT OLKOVS €<TT , «7T0 iLirdpTr)? floXobV 

€7r clvto tovto* Beifiaroufievrj S* iya> 
Bo/Mov irdpoiKOv %eTiBos els dvdtcropov 
0d<T<T(o toS' eXdova, rjv fie KwXvar) Oaveiv. 
HrjXevs re yap vcv eicyovoL re HrjXecos 
<TejSovaiv, epfirjvevfia NrjprjBo? ydficov. 
09 S* earu irals fioi fiovos, v7retC7refi7rQ) XdOpa 
aXXov? 69 oiteovs, fir) davy <f>o/3ovfievrj. 
6 yap fyvrev<ra<; airbv ovr ifiol irdpa 
7rpo<TG)<f)€\r]<Tat,, iratBL r ovBev ear, dirthv 
Ae\(f>cov /car alav, evOa Ao%ia Bitcr)v 
BiBctxri fiavias, xi tot €9 HvOco fioXobv 
yrrjae Qolfiov irarpbs ov Kieivei Bifcrjv, 
ei 7Tft)9 ra irpoade a(f>dXfiaT e^airovpevos 
Oebv TrapdaxoiT eh to Xonrbv eifievrj. 
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And I have borne a manchild in these halls 

Unto Achilles' son, my body's lord ; 

And, sunk albeit in misery heretofore> 

Was aye lured on by hope, in my son's life 

To find some help, some shield from all mine ills. 

But since my lord hath wed JHermione.-, 

The Spartan, thrusting my thrall's couch aside, 30 

With cruel wrongs she persecuteth me, 

SajmgJJiajLLJjy^ecret charms make her 

AJmrren stocky and hated of her lordj 

Would in her stead be lady of this house, 

Castings her out, the lawful wife, by force. 

Ah me ! with little joy I won that place, 

And now have yielded up : great Zeus be witness 

That not of mine own will I shared this couch. 

Yet will she not believe, but seeks to slay me ; 

And hexsire^MeAelaus helpetli-her. 40 

He hath come from Sparta, now is he within 

For this same end, and I in fear have fled 

To Thetis' shrine anigh unto this house, 

And crouch here, so to be redeemed from death. 

For Peleus and his seed revere this place, 

This witness to the bridal of Nereus' child. 

But him, mjafuanly^on^hy stealth ! send 

To another's home, in dread lest he be slain. 

For nojaJusJather is not nigh to aid, 

Nor helps his son, being gone unto the land 50 

Of Delphi, to atone to Loxias 

For that mad hour when he to Pytho went 

And for his slain sire claimed redress of Phoebus, 

If haply prayer for those transgressions past 

Might win the God's grace for the days to be. 
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eEPAIIAINA 

Be<riroiv\ iyd> roc tovvojjl ov <f>evya> roBe 
teaXeiv <r\ iireLirep teal kclt oIkov rj^iovv 

TOV (TOP, TO Tpoia? 7JVLK (DKOVflGV TTcBoV, 

evvov? Be /cat col %wvtL t 97 t£ <tg> ttoow 
60 kol vvv <J>epovad aoi veov? tjkco \070u9, 
<po/3o) fjueVy ei tls BeairorS)v alaOrjaeraL, 
oi/CT<p Be tc5 <rq>* Bclvcl yap ftovkeverai 
MeveXao? els ae iral? 0', a cot <f>v\atcTea. 

ANAPOMAXH 

& <f>ikTa,Tr] avvBovXe, avvBovKos yap el 
rj) irpoad* dvdaay rfjBe, vvv Be Bvarvyel, 
tL Bpwcn ; iroLas pfq\avas irkeicovcnv av, 
terelvai deXovres rifv iravaffXlav ifie; 

eEPAIIAINA 

rbv iralBd <rov fiiKKovaiv, & BvaTqve av, 
KTelveiv ov a> Bcofidrcov vwefjeOov. 

ANAPOMAXH 

70 oifjbor ireTcvarai rbv ifibv etcBerov yovov ; 
trbBev 7tot ; & BvaTqvos, c&9 aircoXofjLrjv. 

eEPAIIAINA 

ovfc olB\ ifceivcov B f TjaBofirjv eyeb raBe* 
<f>povBos 8' eV* airbv MeveXeco^ Sopxov airo. 

ANAPOMAXH 

aireoXofJirfv dp* & ri/cvov, icrevovaL <re 
Biaaol \a/36vT€<; y vires. 6 Be fcefcXrifievo? 
warffp er ev Ae\<f>oiat, Tvy%dvec fjuevcov. 

eEPAIIAINA 

Bokco yap ovk av &Be a av irpdaaeiv tca/c&s 
KeLvov irapbvrov vvv 8' eprjfio? el <f>u\cov. 

ANAPOMAXH 

oiS' a/jL<f>l HrfXicos TfKdev, a>9 rj^ 01, <f>dns ; 
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Enter handmaid. 

HANDMAID 

Queen, — O, I shun not by this name to call 

Thee, which I knew thy right in that old home, 

Thine home what time in Troyland we abode, — 

I love thee, as I loved thy living lord, 

And now with evil tidings come to thee, 60 

In dread lest any of our masters hear, 

And ruth for thee ; for fearful plots are laid 

Of Menelaus and his child : beware ! 

ANDROMACHE 

Dear fellow-thrall, — for fellow-thrall thou art 
To her that once was queen, is now unblest,- — 
What do they ? — what new web of guile weave they 
Who fain would slay the utter-wretched, me ? 

HANDMAID 

Thy son, O haple6S r are they set to slay 
Whom forth the halls thou tookest privily. 

ANDROMACHE 

Woe ! — hath she learnt the hiding of my child ? 70 
How ? — O unhappy, how am I undone ! 

HANDMAID 

I know not : but themselves I heard say this. 
Yea, seeking him Menelaus hath gone forth. 

ANDROMACHE 

Undone ! — undone ! — O child, these vultures twain 
Will clutch thee and will slay ! He that is named 
Thy father, yet in Delphi lingereth. 

HANDMAID 

I ween thou shouldst not fare so evilly 

If he were here : but friendless art thou now. 

ANDROMACHE 

Of Peleus' coming is there not a word ? 
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©EPAIIAINA 

yeptov itceivo? &are a axfreXelv irapcov. 

ANAPOMAXH 
KOI fJLTJV €7T€/JLyfr CLVTOV OV% CLTTd^ fJbOVOV. 

©EPAIIAINA 

fjL&v ovv So/c€49 gov <f>povTi<Tcu tiv dyyeXwv 

ANAPOMAXH 

irodev ; deXeis ovv ayyeXos av /jlol fioXelv ; 

©EPAIIAINA 

tl Brjra <prfo-a> yjpbvios ova etc Beofidroyv ; 

ANAPOMAXH 
iroXXeis av evpoi? pbYj^avd^' yvvrj yap el. 

©EPAIIAINA 

Kivhwov 'Fippuiovrj yap ov ap,ucpbv <j>vXa^. 

ANAPOMAXH 

6pa<$ ; aTravhqs iv tcaicols <f)iXotac a 01$. 

©EPAIIAINA 

oi hrjra' firfBev tovt overlay*; epuoL 
dXX J elfi, iirei rot teov 7repi/3Xe7rT0<; /3lo<; 
SovXrj? yvvat/cos, fjv tl teal ttclOg) icaitbv. 
ANAPOMAXH 

X<*>P eL vvv ^/tet9 S', olairep eyiceipbeaff* del 
Opjjvoiai Kol ybouii ical haicpvpLaci, 
Trphs alOep eicrevovybev ep,ire<$>vice yap 
yvvailjl repyjn? tcjv irapeaTonTwv fea/ewv 
dva <7To/4 del ical Sea yXdoaarj^ eyew. 
nrdpean S* ovy ev dXXd iroXXd p,oi arevetv, 
Trokiv irarpcoav rbv Oavovra 8* "IL/cropa 
areppov re rbv ipbbv haLpbov eS cvve£vyr)v 
hovkeiov r/pap elenreaover dva%Lco<;. 
Xprj S* 0V7T0T eiirelv ovhev 6X0 cov (ipor&v, 
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HANDMAID 

Too old is he to help thee, were he here. 80 

ANDROMACHE 

Yet did I send for him not once nor twice. 

HANDMAID 

Dost think the palace-messengers heed thee ? 

ANDROMACHE 

How should they ? — Wilt thou be my messenger ? 

HANDMAID 

But how excuse long absence from the halls ? 

ANDROMACHE 

Thou shalt find many pleas — a woman thou. 

HANDMAID 

'Twere peril : keen watch keeps Hermione. 

ANDROMACHE 

Lo there ! — thy friends in woe dost thou renounce. 

HANDMAID 

No — no ! Cast thou no such reproach on me ! 

Lo, I will go. What matter is the life 

Of a bondwoman, though I light on death ? 90 

ANDROMACHE 

Go then : and I to heaven will lengthen out 
My lamentations and my moans and tears, 
Wherein I am ever whelmed. [Exit handmaid. 

'Tis in the heart 
Of woman with a mournful pleasure aye 
To bear on lip and tongue her present ills. 
Not one have I, but many an one to moan — 
The city of my fathers, Hector slain, 
The ruthless lot whereunto I am yoked, 
Who fell on thraldom's day unmerited. 
Never mayst thou call any mortal blest, 100 
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irplv av Oavovro? rrjv reXevraiav t$g$ 
07T(»9 irepdaa^ r/pepav fjfjei /carco. 

y IXi<p alireiva Hdpi<; ov ydpuov dXXd riv drav 
rjydyer evvaiav et9 OaXdpuov? f E\ei>ai/. 

£9 €V€k\ 2) Tpoia, Sopl teal 7rvp\ SrfcdXcorov 
etXi a 6 xiXiovav? f EW/zSo9 a>/cu9 v A/o?79 

Kal rbv ifjbbv pLeXeas iroaiv "ft/cropa, rbv irepl 
reixn 

eTXtcvcre Bc<j>p€vcov 7r*M9 aXta9 0€T^So9 # 
avrct 8' itc daXdfjicov dyopav eVl diva OaX- 
acraas, v 

110 &ovX&<rvvav arvyepav dpLtyftaXovaa fedpa. 

iroXXd Be Sdrcpvd pot /carina %poo9, dviic eXenrov 

a<rrv re Kal 8aXdpov<; Kal ttoctlv iv KOviais. 
&poi iyco peXea, tL pu expfjv ert (friyyos opdadac 

'Eppuiovas SovXav ; S9 vtto recpopuiva 
7T/?09 toS' ayaXpua deas i/ceri? 7T€pl %e£pe ftaXovaa 

TaKopbai o)9 irerpiva irthaKoeaaa Xiftd*;* 

xopos a- T p, a ' 

& yvvai, a ©6TtSo9 Bdirehov Kal dvaKropa Bdaaei^ 
Sapbv ovBe \et7ret9, 

<f>0ia$ opwy<; epoXov irorl adv 'AaitfriSa yevvav, 
120 et tL aot Svvatpav 

a/co9 rcov BvaXvrcov woveov repbelv, 

ot ere KaVRppbiovav eptSi arvyepa (rvveKXrjcrav, 

rXapuov f dpL(f>l XeKTpwv 
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Or ever thou hast seen his dying day, 

Seen how he passed therethrough and came on death. 

No bride was the Helen with whom unto steep-built 
Ilium hasted [espousal he passed. 

Paris ; — nay, bringing a Curse to his bowers of 

Troy, for her sake, by the thousand galleys of 

Hellas wasted, [battle-spirit thou wast, 

With fire and with sword destroyed by her fierce 
Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis 
the Sea-king's daughter — [of Ilium dead ; 

O for mine anguish !— dragged round the ramparts 
And myself from my bowers was hailed to the strand 
of the exile-water, [head. 
Casting the sore-loathed veil of captivity over mine 110 
Ah but my tears were down-streaming in flood when 
the galley swift-racing [my lord in the tomb. 
Bore me afar from my town, from my bowers, from 
Woe for mine anguish ! — what boots it on light any 
more to be gazing, [and hunted of whom 

Who am yonder Hermione's thrall? — ever harried 
Suppliant I cling to the Goddess's feet that mine 
hands are embracing, [rock-riven gloom. 

Wasting in tears as a spring welling forth from the 
Enter chorus of Phthian Maidens. 

chorus (Str. 1) 

Lady, who, suppliant crouched on the pavement of 
Thetis' shrine, 

Clingest long to thy sanctuary, [line, 

1 daughter of Phthia, yet come unto thee of an Asian 

If I haply may find for thee 120 
Some healing or help for the tangle of desperate 
trouble [Hermione twine, 

Whose meshes of bitterest feud around thee and 
For that, O thou afflicted one, 
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SiBv/mov IitLkoivov iovcrav 
fdfi<f>l iralh* 'A^iXkiw. 

clvt. a 

yv&Oi Tv%ap f \6ytaai to irapbv kclkov eh oirep 
Secirorac^ dfitXka 

'I\m&9 ovaa Kopa Aa/ce8aifiovo<; eyyevercuaiv ; 
\elire 8e%ifirfkov 
130 So fiop Ta9 irovrla? 6eov. rl cot 

rcaipb? drv^ofieva 8ifia$ aifciXtov tcciTCLkelfiew 
hsGTroT&v dvdy/ccus ; 
to Kparovv 8i a eireLai. ri fibydov 
ovSev oiaa fio%0ei<; ; 

o-rp. $ 

a\V Wc Xelire deas NrfprjiBos dyKabv eSpav, 

S/ift)t9 eV aXkorpias 
7roXeo9, €V0' ov <f>t\(ov tlv elaopa? 
atop, 3) hvarv^eardra, 
140 iravrdXaiva vvfi<f>a. 

dvr. 

olfCTpordra yap efioiy e/io\€9, yvvcu 'lXea9, oi/covs 
heairoTtov ificov <l>6/3cp S' 
rjcrvxiav dyofiev, 

to 8e crbv oiktw <j>ipovcra Tvyydvw, 
fir) 7TCU9 Ta9 A ^09 tcopas 
croL fi €v <f>povovcav I8rj. 

426 



Digitized by Google 



ANDROMACHE 



Ye twain are unequally yoked in the bride-bands 
double 

That compass Achilles' son. 

(Ant. 1) 

Look on thy lot, take account of the ills whereinto 
thou art come. 

Thy lady's rival art thou, — 
An Ilian to rival a child of a lordly I^aconian home ! 
Forsake thou the temple now 
Wherein sheep to the Sea-queen are burned. What 130 
boots it with wailing [sion's doom 

And tears to consume thy beauty, aghast at oppres- 
Upon thee by thy lords' hands brought ? 
The might of the strong overbeareth thee : all 
unavailing 

Is thy struggling — lo, thou art naught. 

(Str. 2) 

Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus' 
race : 

Discern how thou needs must abide 
In a land of strangers, an alien city 
Where thou seest no friend, neither any to pity, 
O thou who art whelmed in calamity's tide, 

Unhappiest bride ! 140 

(Ant 2) 

I pitied thee, Ilian dame, when thy feet unto these 
halls came ; 

But I feared, for my lords be stern, 
That I held my peace : but thy lot ill-fated 
In silence aye I compassionated, [discern 
Lest the child of the daughter of Zeus 1 should 
O'er thy woes how I yearn. 

1 Hermione, daughter of Helen. 
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x , x EPMIONH \* 

afoX/juov T€ %/oo)T09 rbvSe itoikiXwv ireirXwVy ^ 
ov t<ov 'A^XXccd? ov8e UrjXeGos airo 

150 Bo/jlcov dirapya*; 8evp eypw' dfatcofjbrjv, 

dXX' etc Aafccdvr)*; XirapridnSo*; 'ydovos 
MeveXao? tjiuv ravra 8(opelrai irartjp 
7roXXoi<z (tvv e8voi<$, &<tt eXevOepoarofielv. 
Vfxas fjiev ovv roicrS' avTafiei^ofxai Xoyow 
(TV 8' oicra SovXrf teal 8opiKTr)TO$ yvvrj 
So/iou? Karaa^lv ifcfiaXova' 17^9 deXeis 
TovaBe, arvyovficu 8' dv8pl <bap/JLdfcoc<ri 0-049, 
vr}8i><z 8' aKVfMov 8tct ae fwc oioXXvTar 
8eivr) yap rjiretpwrt,*; efc rd roid8e 

160 ^VXV yvvaiK&v &v €7ria^ija-Q) a ey(o, 
KovBev a ovr\aei 8co/j,a Nr)pj)8o<z ToSe, 
ov ySo)/i09 ov8k vaos, dXXd KarOavel. 

TjV 8* otfV fipOT&V Tt9 <T Yj 0€(OV OW*W deXtJ, 

Sec a 1 dvrX rcov irplv dXfflcov §povY)p&Twv 
7rrrj^aL Taireiv'qv Trpoaireaelv r ifwv yovv, 
aaipeiv re 8a>/j,a tov/jlov eic xpvo-rjXdrcov 
review x € P^ (Tirelpovaav 'AfteXwov 8p6aov, 
yvooved & Zv el 7779. ov yap eo-0' t&>/0 rd8e y 
ov Hp'tapo? ov8e XP V<T °S, dXX' 'EXXa? 7r6Xi$. 
170 et9 tovto 8' rjiceis d/jLaOias, 8varr]ve av, 
fj irai8l 7ra,Tp6$, 09 o-bv atXeaev ttogiv, 
ToXfia? gvvevBeiv ical refcv avOevrov irdpa 
TLtcreiv. tocovtov irdv to ftdpfiapov yevov 
Trarrjp re dvyarpl irals re firjTpl piyvvrai 
KOpr) t d8eX<f><p, 8id <f)6vov 8' oi (fyiXraroi 
X<dpovai, Kal tcov8' ovSev e^eipyet vofios. 
a firj Trap rjfias eia(f>€p' ov8e yap /caXbv 
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Enter hermione. 

/ HERMIONE 

ZJ&ith bravery of gold about mine head,. 
And on my form this pomp of broidered robes, 
Hither I come : — no gifts be these I wear 
Or from Achilles' or from Peleus' house ; 160 
But from the Land Laconian Sparta-crowned 
My father Menelaus with rich dower 
Gave these, that so my tongue should not be curbed. 
This is mine answer, maidens, unto you : 
But thou, a woman-thrall, won by the spear, 
Wouldst cast me out, and have this home thine 
own ; 

And through thy spells I am hated by my lord ; 

My womb is barren, ruined all of thee ; 

For cunning is the soul of Asia's daughters 

For such deeds. Yet therefrom will I stay thee ; 160 

And this the Nereid's fane shall help thee nought, 

Altar nor temple ; — thou shalt die, shalt die ! 

Yea, though one stoop to save thee, man or God, 

Yet must thou for thy haughty spirit of old 

Crouch low abased, and grovel at my knee, 

And sweep mine house, and sprinkle water dews 

There from the golden ewers with thine hand, 

And where thou art, know. Hector is not here, 

Nor Priam, nor his gold : a Greek town this. 

Yet to such folly hast thou come, thou wretch, 170 

That with this son of him who slew thy lord 

Thou dar'st to lie, and to the slayer bear 

Sons ! Suchlike is the whole barbaric race : — 

Father with daughter, son with mother weds, 

Sister with brother : kin the nearest wade 

Through blood : their laws forbid no whit thereof. 

Bring not such things midst us ! We count it shame 
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ANAPOMAXH 

BvoZv yvvaiKoZv avBp ev rjvia<; 6%e«/, 
aXX' et9 filav /3\€7roi>T€9 eivalav Kvirpiv 
arepyovaiv, octls /jltj xafcws oIkcZv OeXei. 

XOP05 

€7ri<j>0ov6v tc yjpr)pua drjkeias (frpevbs 
teal %vyydp,oiai Bvcrpuevh putkiaT aeL 

ANAPOMAXH 

<f)€V <f)€V' 

kclkov ye OvrjToZs to veov ev re rep vetp 

to pJq BLtcaiov o<tti<$ dvdpcoTrcov eyei. 

iyci) Be Tapftcb p,rj to BovXeveiv pue <roc 

\6ycov airdxTr) 7roXX' fypvaav evBi/ca, 

fjv 8' av KparrjaG), p,rj VI t^>B* 6<f>\co fiXdftrjv 

ol yap Trveovre? pueydXa tov? Kpei<T<Tov<; X0701/9 

TTlKpW <f>€pOV(TL TCOV eka<T<JQVG>V V7TO' 

0/10)9 S' ipLavrrjv ov irpoBova* ak&aopuai. 
eiTT, & veavi, tg> <t ix e yy^ ^oyep 
ireiaOeZv dircodw yvqaicov vv pxfcev pwLT&v ; 
c!)9 v Ad/ccuva rcov <$>pvywv pelwv 7r6\c<;, 
Tvyr} ff* virepdeZ, /cap? ikevdepav 6pa<;; 
tj to) ve<p re fca\ a(f>pcy&vrL atopuri 
7roXect)9 T6 p^yidei teal <f>i\oi<; eTr^ppjevi) 
ockov Karaa^eiv top abv dvrl gov OeXay ; 
Trorepov iv avrfj iraZBas dvri gov re/coo 
Bovkov 9 iputvrfj t affXiav i<f>o\/cuBa ; 
fj toi>9 ipu>v$ T49 iraZBas e^ave^erai 
Q>0ia<; rvpdvvovs ovras, fjv gv pJq re/cy? ; 
<f)tXov<rc yap p f/ EXX97i/€9 f/ E/cT0/>09 t' diro ; 
avrrj t a pa v pa kov rvpavvos r) <f>pvya>v ; 
ovk eg ipicov ae (ftappdrcoov crrvyel itogi^ 
a\V el %vveZvai purf 'irtTrfBeia /cvpets. 
<\>L\Tpov Be teal toS' • ov to /caXXo9, w yvvai, 
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That o'er two wives one man hold wedlock's reins ; 

But to one lawful love men turn their eyes, 

Content — all such as look for peace in the home. 180 

CHORUS 

In woman's heart is jealousy inborn, 
'Tis bitterest unto wedlock-rivals aye. 

ANDROMACHE 

Out upon thee ! 

A curse is youth to mortals, when with youth 

A man hath not implanted righteousness ! 

I fear me lest with thee my thraldom bar 

Defence, though many a righteous plea I have, 

And even my victory turn unto mine hurt. 

They that are arrogant brook not to be 

In argument o'ermastered by the lowly: 190 

Yet will I not abandon mine own cause. 

Say, thou rash girl, in what assurance strong 
Should I thrust thee from lawful wedlock-rights ? 
Is Sparta meaner than the Phrygians' burg ? 
Soareth my fortune ? — dost thou see me free ? 
Or by my young and rounded loveliness, 
My city's greatness, and my noble friends 
Exalted, would I wrest from thee thine home ? 
Sooth, to bear sons myself instead of thee — 
Slave-sons, a wretched drag upon my life ! 200 
Nay, though thou bear no children, who will 
brook 

That sons of mine be lords of Phthia-land ? 

O yea, the Greeks love me — for Hector's sake ! — 

Myself obscure, nor ever a Phrygian queen ! 

Not of my philtres thy lord hateth thee, 

But that thy nature is no mate for his. 

This is the love charm — woman, 'tis not beauty 
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dXX' aperal Tepirovai tov$ %vvevvera<;. 
(tv i> ijv Ti /cviadfjs, r) Ad/caiva fiev 77*0X49 

210 fiey ia-TL, ttjv Se X/cvpov oiSajiov TL0rj<;, 

irXovTeh 8' iv ov irkovrovai, Mei>e\eG>9 gov 
fxel^wv 'A%fcX\6Ci)9. ravrd toL <t evOec iroai^. 
XPV J&P yvvai/ca, kcLv Kaiccp Troaei ooOj), 
arepyeiv, dfiiXXdv r ovk fyeiv <f>povrjfiaTO<;. 
el 8' dfi(f)l %pr}Kr)V xiovi ttjv Karappvrov 
Tvpawov e<r%69 avop\ lv iv fie pec Xej£09 
Sloqmti 7roXXah eh dvrjp Koivov/ievos, 
€KT€iva<; av rdaS*; elr difKTjarLav Xi^ov^ 
Trdaais yvvaifjl irpoaTtBela av rjvpeOrj^, 

220 alaytpov ye* /eaCrot, ^eioov dpcrevav voaov 
Tavrrjv voarov/iev, dXXct TrpovarTrffiev tcaXoos. 
& <j>LXra0 y f/ EtfTO/?, dXX* iyoo ttjv <rr)v '\dpvv 
aol teal %vvrjp<0V, e? tl are o-<f>dXXoc Kv7rpi<;, 
zeal fjuacrrbv rjSrj iroXXd/ci? voOoicri aoh 
hreo"Xpv i Xva aroc firjSev ivhoirjv mtcpov. 
real ravra Spcocra Taperf) irpoo-rjyofirjv 
irocriv* <rv 8' oiSe pavih* viraiQpLas hpoaov 
t^> <rq> Trpoari^ecv dvSpl Seifiaivova ea9. 
fir) ttjv retcovcav rfj <f>tXav8pia, yvvai, 

230 tyre!, irapeXdeiv* t&v tea tew v yap firjTepwv 

<f>€vyeiv TpoTrovs XPV t^kv, oaoi<$ evecrrt vov$. 
XOP02 

&€<T7T01V, 0<TOV <TOl p<2oY«9 TTpOfTMTTaTai, 

rocovBe ireidov rfjSe cvfifirjvai Xoyots, 

EPMIONH 

tl <T€p,vop,v0€t<; /ceh dy&v epx 6 * Xoya>v, 
a>9 Srj ai) ardxfypayv, Tafia 8' ov^ <rd><f>pova; 

ANAPOMAXH 

ov/covv i<j> oh y€ vvv /cadiaTrj/ca? Xoyoi?. 

432 



Digitized by Google 



ANDROMACHE 



That witcheth bridegrooms, nay, but nobleness. 

Let aught vex thee — O then a mighty thing 

Is thy Laconian city, Scyros naught ! 210 

Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles 

Menelaus : therefore thy lord hateth thee. 

A wife, though low-born be her lord, must yet 

Content her, without wrangling arrogance. 

But if in Thrace with snow-floods overstreamed 

Thou ha^st for lord a prince, where one man shares 

The wedlock-right in turn with many wives, 

Wouldst thou have slain these ? Ay, and so be found 

Branding all women with the slur of lust, 

Which were our shame ! True, more than men's, 

our hearts 220 
Sicken for love ; yet honour curbs desire. 
Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart 
Even thy leman, if Love tripped thy feet. 
Yea, often to thy bastards would I hold 
My breast, that I might give thee none offence. 
So doing, I drew with cords of wifely love 
My lord : — but thou for jealous fear forbiddest 
Even gloaming's dews to drop upon thy lord ! 
Seek not to o'erpass in cravings of desire 
Thy mother, lady. Daughters in whom dwells 230 
Discretion, ought to flee vile mothers' paths. 

CHORUS 

Mistress, so far as lightly thou mayst do, 

Deign to make truce with her from wordy strife. 

HERMIONE 

And speak' st thou loftily, and wranglest thou, 
As thou wert continent, I of continence void ? 

ANDROMACHE 

Void ? Yea, if thou be judged by this thy claim. 
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EPMIONH 

6 VOVS 6 (70? flOL fit) gvvoL/coirj, yvvav. 
ANAPOMAXH 

vea ire<f>vica<; real \eyei? aiey^pSiv irepi. 

EPMIONH 

av o ov Xeyeis ye, o/ja? be p, €t? oaov bvvy. 

ANAPOMAXH 

ovk ait <ri<D7rj) KvirpiSos akyrjcrei*; irepc; 

EPMIONH 

tL 8'; yvvai£i ravra Trp&ra iravTa^ov; 

ANAPOMAXH 

/ca\w? 76 xp&pAvaurw el Be prj, ov tcaXd. 

EPMIONH 

ftapftdpav vopnicnv oitcovpev iroXtv. 

ANAPOMAXH 

Kcucel rd y alcryjph, KavOdS* alo"xyvr)v e^ei. 

EPMIONH 

<ro<f>r) <ro<f>r) arv' KdTdavelv 8' o/lmw? are Set. 

ANAPOMAXH 

6pa<; ayaXpa %eTiSo$ eU a diro^Xeirov ; 

EPMIONH 

puarovv ye TrarplSa arjv 'A^Wecw? <f>6v(p. 

ANAPOMAXH 

^Xevrj viv ioXea, ovk iyeb, pv T VP ^€ erf. 

EPMIONH 

fj /ecu irpoGG) yap tcov ipu&v -tyavcret,? kclkcov ; 

ANAPOMAXH 

IBov awirfi) KOJTrCkdQjpjai cTopa. 

EPMIONH 

i/ceivo \e%ov 9 ovirep eXveic eo-TaXrjv. 



Digitized by Google 



ANDROMACHE 

HERMIONE 

Never in my breast thy discretion dwell ! 

ANDROMACHE 

A young wife thou for such immodest words. 

HERMIONE 

Words ? Thine are deeds, to the uttermost of thy 
power. 

ANDROMACHE 

Cannot thy hungry jealousy hold its peace ? 240 

HERMIONE 

Why ? Stands not this right first with women ever ? 

ANDROMACHE 

In honour s limits. 'Tis dishonour else. 

HERMIONE 

We live not under laws barbaric here. 

ANDROMACHE 

There, even as here, shame waits on shameful things. 

HERMIONE 

Keen-witted ! keen ! — yet shalt thou surely die. 

ANDROMACHE 

Seest thou the eye of Thetis turned on thee ? 

HERMIONE 

In hate of thy land for Achilles' blood. 

ANDROMACHE 

Helen slew him, not I ; thy mother — thine ! 

HERMIONE 

And wilt thou dare yet deeper prick mine hurt ? 

ANDROMACHE 

Lo, I am silent and I curb my mouth. 250 

HERMIONE 

Confess thy sorceries ! This I came to hear. 
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ANAPOMAXH 

Xeya> <r eyib vovv ovtc e%eiv ocrov ce hel. 

EPMIONH 

Xebecs to8' dyvbv re/^ei/o? evaXLas Oeov ; 

ANAPOMAXH 

el fit) davovfiai y* el Be firj^ ov Xetya) ttotL 

EPMIONH 

<£>? tovt dpape, kov fievco ttoglv puoXetv. 

ANAPOMAXH 

aU' ovS* iyob firjv rrpoaOev itcSdoaco pA croi. 

EPMIONH 

irvp croi irpoaoiaco kov to abv TrpoaKe-tyopai, 

ANAPOMAXH 

av 8* ovv fcdrac0€' 0eol yap elaomai rdSe. 

EPMIONH 

Kal xptorl Zeiv&v rpavpaTcov dXyrjSovas. 

ANAPOMAXH 

260 o-<f)d£\ alpArov Oeas fid)px>v, rj ftereia-L ae. 

EPMIONH 

& fUdpfiapov arif OpepLfia Kal GKXrfpbv Opdo-GSy 
iyKaprepeZs Brj Odvarov ; dXX' iya> <t eBpas 
iic rrjcK ifcovarav e^avaarrjaoD rd^a* 
roiovS* e%ft> arov BeXeap. dXXd yap Xoyovs 
fcpvyfra), to B J epyov ai™ arrjfiavet rdya. 
fcddrja eBpaia* Kal yap el irepi^ a e%€£ 
TrjKTos fioXvj38o<z, e^avaarrrja-oD a eyto 
irplv e5 ireiroida? iralS* 'A^XXeco? fioXeZv* 

ANAPOMAXH 

ireiroida. Beivbv S' epirer&v fjuev dypioov 
270 olkt] fipOTOici ffecbv Karaarrjaai riva* 
a 8* ear e%tSi/?7<? Kal irvpbs Trepavrkpob, 
oiBeU yvvaiKos (f>dpfiaK e^TjvprjKe ttco 
KaKTjV togtovtov io-fjuev dvQpo&Tcois KaKov. 
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ANDROMACHE 

1 say thou hast less wit than thou dost need. 

HERMIOlvtE 

Wilt leave this hallowec^^Sgiof the Sea-goddess ? 
HI shall not die : ejse I leave it never. 

HERMIONE 

'Tis fixed : I wait not till my lord return. 

ANDROMACHE 

Yet will I yield me not ere then to thee. 

HERMIONE 

Fire will I bring : thy plea will I not heed, — , 

ANDROMACHE ' 

Kindle upon me ! — this the Gods shall mark. 

HERMIONE 

And to thy flesh bring anguish of dread wounds. 

ANDROMACHE 

Hack, crimson her altar : she shall visit for it. 260 

HERMIONE 

Barbarian chattel ! Stubborn impudence ! 

Dost thou brave death ! Soon will I make thee rise 

From this thy session, yea, of thine own will ! 

Such lure have I for thee : — yet will I hide 

The word : the deed itself shall soon declare. 

Ay, sit thou fast ! — though clamps of molten lead 

Encompassed thee, yet will I make thee rise, 

Ere come Achilles' son, in Whom thou trustest. [Exit 

ANDROMACHE 

I do trust .... Strange that God hath given to men 

Salves for the venom of all creeping pests, 270 

But none hath ever yet devised a balm 

For venomous woman, worse than fire or viper : 

So dire a mischief unto men are we. 
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XOP02 

97 fieydkav d^cov dp vTrfjpljev, or <rrp. a' 

'ISaiav €5 vdirav 

fjkff 6 MaUl? T€ Kal ^£0? TO/CO?, 

Tj)L7T(o\ov apfia Saifioimt^ 

ayeov to KaWi&yes, 

epcSc crvyepa tce/copvO/ievov ebfwpfylas 

280 (TTaO/JLOVS €7Tl @OVTa 

fioTTjpd t dpxf>l fwvorpoirov veaviav 
eprjfwv ff* e<TTioirxpv aiXdv. 

ral S* iirel vXo/cofwv vdiro^ rjkvOov, avr. a 

ovpecav irihdic&v 

viyfrav alyXdvra ad) para poalr 

efiav he TlptapXBav virep- 

fHoXals Xoyeov Bv<r<f>p6va)v 

irapaftaWo/jLevcu. 8o\ioi<; b* eXe Ku7r/M9 \07019, 1 
290 repirvoh p&v a/covaai, 

iri/cpdv Se vvyyyGiv ftiov <f>pvya>v 7ro\ei 
rdkaiva irepydfiot,? re Tpoias. 

eXOe 8' vTrep K€(f>d\Av ifiakev kclkov crp. ft 

a T€fCovard viv Hdpiv, 
irpXv *\halov kcltolkLc cll \e7ra9, 
ore viv irapa OeaTrealtp Sd<f)va 
ftoaae Ka<rdvSpa /cravetv, 
fieydXav Upidpbov 7ro\€G>9 Xcofiav. 
riv ovk iirfjXde, irolov ov/c iXiaaero 
300 SafioyepovTcov $oe<£o9 <j>ov€vet,v ; 

ovt av €7r *Y\t,d(Ti £vybv rj\v0€ avr. 

SovXiov, (tv r av, yvvcu, 

1 Murray : for MSS. Kfapis «JfXc \6yis SoAiois. 
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CHORUS 

Herald of woes, to the glen deep-hiding (Sir. 1) 

In Ida came Zeus' s and Maia's son ; 
As who reineth a triumph of white steeds, guiding 

The Goddesses three, did the God pace on. 
With frontlet of beauty, with trappings of doom, 
For the strife to the steadings of herds did they come, 280 
To the stripling shepherd in solitude biding, 

And the hearth of the lodge in the forest lone. 

(Ant 1) 

They have passed 'neath the leaves of the glen : from 
the plashing [rise. 
Of the mountain-spring radiant in rose-flush they 
To the King's Son they wended, while to and fro 
flashing [eyes. 
The gibes of their lips matched the scorn of their 290 
But 'twas Kypris by promise of guile overcame — 
Ah sweet to the ear, but for deathless shame 
And confusion to Phrygia, when Troy's towers 
crashing 

Ruinward toppled, her bitter prize ! 

(Sir. 2) 

Oh had she dealt him, that mother which bore him, 
A death-blow cleaving his head in twain, 

When shrieked Kassandra her prophecy o'er him, — 
Ere his eyry on Ida o'erlooked Troy's plain, — 

By the sacred bay shrieked " Slay without pity 

The curse and the ruin of Priam's city ! " 

Unto prince, unto elder, she came, to implore him 
To slay it, the infant foredoomed their bane. 

Then had he never been made an occasion (Ant. 2) 300 
Of thraldom to Ilium's daughters : O queen, 
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ANAPOMAXH 

rvpavvav ecr^e? dv 86/jlcov e8pa<?' 
irapeXvae S* dv 'EWaSo? dXyeivovs 
fioxdovs, ou? dfi(f}l Tpoiav 
8etc€T€i<; dXdXTjvro veoi Xoyxaw 
Xe^V T> ^PVf 1 av ovttot e^eXelirero, 
Kal T€tci(t)v 6p$avol<fyty<WT$$+ 

MENEAAD2 ^ 

fjtc<0 Xaf3a>v orov iral8\ ov eh dXXov<; 86[wv$ 
310 Xddpa Ovyarph? tt)? e/xr)? virej-eOov. 

<re fjuev yap r)v%€is 0ea? yS/oera? adoareiv ToSe, 
tovtov 8e row? tcpvtyavras' a\V i<f>r)vpe8r}$ 
fjao-ov <f>povov<ra Tov8e M.eveXeo), yvvai, 
tcel fjurj to8' eicKnrovG iprj/Mocrei? irehov, 
08' dvrl tov gov acbfiaros a^ayrjaerat. 
ravr ovv Xoyi^ov, irorepa Kar6avelv deXeis 
fj tov8' ohjeadai gt)<z d/xaprla^ virep, 
fjv et9 €/jl eU re iralh' ifirjv dfjuaprdvei?. 

ANAPOMAXH 

& Sofa Sofa, fivpLoiGL 8rj fipoT&v 
320 ov8ev yeyoxrt fiiorov &ytcco<ra,<; /jueyav. 

evfc\eca 8' oh fiev ear dXrjOeia? vtto, 
€v8aifiovC£ay rou? 8* vtto tyev8wv, 
ovk d^cco(T(o f ttXtjv Tvyri 4>povetv 8otceiv. 
gv 8rj GTparrjycov Xoydaiv 'EXXrjvcov irore 
Tpolav dcfreiXov Uplafiov, &8e <j)avko<; civ ; 
oa'TO 6 uy ar po$ dvrLirai8o^ etc Xoycov 
togov8* eirvevaas Kal yvvaiKi 8vgtvx€l 
8ovXy Kareo-rr)? et? dycov* ovk dgico 
ovr ovv ae Tpoias ovre gov Tpoiav en. 
330 <:f;(00€V eiGiv oi 8oKOVvres e3 <f>poveiv 

Xapurpoi, rd 8' ev8ov irdaiv dvOpwiroi^ foot, 
ttXtjv ec tl ttXovtg** tovto 8' iG%vei fieya. 
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Now wert thou throned in a palace : thy nation 

No ten years' agony then had seen, 
With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder 
Round Troy, with spear- lightnings aye flashing there- 
under ; 

Nor the couch of the bride were a desolation, 

Nor bereft of their sons had the^grey sire^feeen. 
Enter menelaus, with attendants, bringing sfoLossus. 

MENELAUS 

I have caught thy son, whom thou didst hide, unmarked 

Of her, my daughter, in a neighbour house. 310 

So thee this Goddess' image was to save, 

Him, they that hid him ! — but thou hast been found, 

Woman, less keen of wit than Menelaus. 

Now if thou leave not and avoid this floor, 

He shall be slaughtered, he, in thy life's stead. 

Weigh this then, whether thou consent to die, 

Or that for thy transgression he be slain, 

Even thy sin against me and my child. 

ANDROMACHE 

Ah reputation ! — many a man ere this 

Of none account hast thou set up on high. 320 

Such as have fair fame based upon true worth 

Happy I count : but to these living lies 

I grant no claim to wisdom save chance show. 

Thou, captaining the chosen men of Greece, 

Didst thou, weak dastard, wrest from Priam Troy, 

Who at thy daughter's bidding, she a child, v 

Dost breathe such fury, enterest the lists 

With a woman, a poor captive ? I count Troy 

Shamed by thy touch, thee by her fall unraised ! 

Goodly in outward show be they which seem 330 

Wise, but within they are as other men, 

Save in wealth haply ; this is their great strength. 
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ANAPOMAXH 

MeveXae, <\>epe Si) Stair e pave* fiev Xoyovs* 
reOvrjfca rfj arr} Ovyarpl tcaL yZ airdiXeae 9 

fUCU(f)6vOV fl€V OVK€T OLV ^VyOL flV<TO^, 

iv roh he ttoXXoi? teal <rv rovh* dytoviel 
<f>6vov* to (TwSp&v yap a 1 dvayKaaei 
i)v 8' of>v iyeb fiev fir) Oavelv V7re/c8pdfi(0, 
tov iralhd fiov Krevelre ; Kara 7nw<? Trarrjp 
re/cvov 0av6vTO$ pqhLws dvefjeTai ; 
ovx c5S' avavSpov avrbv rj Tpola /caXer 
dXX' elaiv ol XPV* n?;\eG)9 yap agia 
Trarpos t' 'A^AAici)? epya Sp&v (fravrfo-erai, 
oiarei Se <tt)v iraZS' i/c S6/mov av S' i/cSiSov? 
aXXq) tl ; iroTepov (i? icaicbv iroaw 

<f>€vyec to ravT7)$ aa>(f>pov ; dXXa yfrevaerai. 

yafjuel Se T {sjWH^2ljr& avavSpov iv S6/jloi$ 
yr)pa>v ^au€^€t<; TroXiov*?& r\rjfi<ov avep, 
reatewv roaovreov ovx opa$ emppod? ; 
iroaa^ av eivds Ovyarep 9 rjSc/crjfjLevrjv 
ftovKoi? av eipetv rj iradeiv ayw Xeyco ; 
oi) xpV 'ttI futcpols fieydXa iropavveiv Kaica 
ovS\ el yvvaifce? iajiev arrjpbv tcaicov, 
av$pa$ yvvaiglv igojAoiovaOai <j>vaiv. 
rifiel? yap el atjv iralSa <j>apfia/cevo/jLev 
teal vtjSvv egafApXovfjLev, g>9 airi) Xeyec, 
€/c6vt€<; ovtc aicovres, oiSe fidofiioi 
TriTvovres, avrol tt)v Sitcrjv vfagofiev 
iv aolac yafjb/3poL$, otaiv ovk eXdaaova 
/3Xdf3r)v ofyeiXco Trpoandela' dirauSiav. 
r)fiel<; pkv oJw ToioLSe* 77;? Sk 0779 <f>pevb<; 
ev aov SiSottca' Sia yvvai/ceiav epw 
koI ri)v rdXaivav coXeaa? <i>pvy£)v iroXw. 
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Menelaus, come now, reason we together : — 
Grant that thy child have slain me, grant me dead : 
Ne'er shall she flee my blood's pollution-curse ; 
And in men's eyes shalt thou too share this guilt : 
Thy part in this her deed shall weigh thee down. 
But if I 'scape your hands, that I die not, 
Then will ye slay my son ? And the child's death — 
Think ye his sire shall hold it a little thing ? 340 
So void of manhood Troy proclaims him not. 
Nay, he shall follow duty's call, be proved, 
By deeds, of Peleus worthy and Achilles, 
Shall thrust thy child forth. Thou, what plea wilt 
find 

For a new spouse ? This lie — " the saintly soul 
Of this pure thing shrank from her wicked lord " ? 

Who shall wed such ?*-^ilt l^eep her in thine halls 
Spouseless, a grey-haired widow-?;^ O thou wretch, 
Seest not the floods of evil bursting o'er thee ? 
How many a wedlock-wrong wouldst thou be fain 360 
Thy child knew rather than the ills I name ! 
We ought not for slight cause court grievous 
harm ; 

Nor, if we women be a baleful curse, 

Ought men to make their nature woman-like. 

For, if I practise on thy child by philtres, 

And seal her womb, according to her tale, 

Willingly, nothing loth, nor low at altars 

Crouching, myself will face the penalty 

At her lord's hands, to whom I am guilty of wrong 

No less, in blasting him with childlessness. 360 

Hereon I stand : — but one thing in thy nature 

I fear — 'twas in a woman's quarrel too 

Thou didst destroy the Phrygians' hapless town. 
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XOPOS 

ayav e\e£a? a><? yvvrj 7T/oo? apaevas, 
teal aov to aSxfrpov e^ero^evaev (frpevos. 

MENEAAOS 

yvvcu, raZ 9 earl (Tfuicpa zeal p,ovapyla<$ 
ovk af~i\ g>9 tt)? ifjbr)<; ovS' f E\\aSo?. 
ev 8' c<r0\ otov ti<z Tvy%dv€i xpelav e%a)i>, 
tovt €0-6* ifazcTtp fiel^ov fj Tpocav eXetv. 

370 /cayob dvyarpL, fieydXa yap Kpivco rdSe, 

Xe%ov9 (TTepeaOcu, avfifia^o^ tcaOLarrapbai. 
ra fjuev yap aXXa Sevrep' av Trda^V yvvrj' 
avhphs 8' afjuapTavova dfiaprdvet fiiov. 
SovXmv 8' i/celvov t&v i/jua>v dpyeiv XP € ** V 
koX rtav itceivov tov$ ifwvs r}fia<; tc irpo^ 
<^i\(ov yap oiSev iBiov oZrwes (f)iXoi 
opdcos 7T€<f)Vfca<r' , dXXd kolvcl 'xprffiara. 
/JL6V00V Se tou? dirovTaSy el purj Orjaofiat 
rap! <&? api<TTa, <f>av\6<; el put kov <7o0o?. 

380 aXX' e^avLarto tojvS' dvatCTOpcov 6eas* 

ft>9, fjv Odvrjs <rv, irals 88' e/cfavyei fiopov, 
gov 8' ov 6e\ov<rr)<$ /carOaveiv, rovhe fcrevcb. 
8volv S' dvdytcrj 6arep<p Xuirelv jiiiov. 

ANAPOMAXH 

ot/jLoc, TTuepdv ic\ripw<Tiv aXpecriv re p,ot 
ftiov /ca0L<TTr)<; y teal Xa^ovad y dOXLa 
/cal pJq Xaxpvaa hvcrvxr}? KaOicrrapLai. 
& /jueydXa irpdaawv alrta? fiitcpa? wept, 
iriOov' tl Kaivei^ p! ; dvrl rov ; iroiav iroXiv 
irpovSeoKa ; riva crtav eicravov 7raL8<ov eyco; 
390 irolov 8* eirprjara 8wp? ; i/eoip,7]dr)v ftlq 

<rvv 8e<r7roTaiar tear epu, ov icelvov KTeveZs 
rhv atriov r(ov8\ dXXa ttjv dpyyv dcfrels 
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CHORUS 

Thou hast said too much, as woman against man : 
Yea, and thy soul's discretion hath shot wide. 

MENELAUS 

Woman, these are but trifles, all unworthy 
Of my state royal, — thou say'st it, — and of Greece. 
Yet know, when one hath set his heart on aught, 
More than to take a Troy is this to him. 
I stand my daughter's champion, for I count 370 
No trifle robbery of marriage-right. 
Nought else a wife may suffer matcheth this. 
Losing her husband, she doth lose her life. 
Over my thralls her lord hath claim to rule, 
And over his like right have I and mine : 
For nought that friends have, if true friends 
they be, 

Js private ; held in common is all wealth. 

Waiting the absent, if I order not 

Mine own things well, weak am I, and not wise. 

But I will make thee leave the Goddess' shrine. 380 

For, if thou die, this boy escapeth doom ; 

But; if thou yrm "not;ffi^~]^;;MJJ. I slay. 

One of you twain must needs bid life farewell. 

ANDROMACHE 

Woe ! Dire lot-drawing, bitter choice of life, 
Thou giv'st me ! If I draw, I am wretched made ; 
And if I draw not, all unblest I am. 
O thou for paltry cause that dost great wrong, 
Hearken : why slay me ? — for what crime ? — what 
town 

Have I betrayed ? — have slain what child of thine ? — 
Have fired what home ? Beside my lord I couched 390 
Perforce — and lo, thou wilt slay me, not him, 
The culprit ; but thou passest by the cause, 
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7rpo9 ttjv reXevrrjp varepav ovoav <f>ep€t ; 
olfioL kclkoov tg>vB\ & rdXaiv i/irj irarpi^y 
<o? Beivd Trdayjn* ri Be fie Kal re/ceiv exprjv 
a")(6o<; t eir ayfiei r&Be irpovQeoQai BiirXovv ; 
[drap tl ravra Svpojiai, ra 8' ev iroalv 
ovtc i^LKfid^co real XoyL^ofiaL Kaica ;] 1 
vyn*; a^ayd? fiev rf JLKTopos TpoxrjXdrov? 

400 KarelBov oiKrpw r "\Xiov irvpovfievov, 
aifrij Be BovXrj vavs eir 'Apyeicov eftrjv 
KOfir)? eTnairacrOela' eirel S* a<f)Ltc6fir)v 
<£>6Lav, <j>ovevcrt,v r/ J?itcTopo<i vvfiifievo/jucu, 
tl Btjt i/jLol £rjv r)Bv ; *irpo<; tl yjpr) fiXeireiv ; 
7rpo? ra9 Trapovaa? fj TrapeXOovaa? Tvyas ; 
els Tral<; oB* 7)v fioL Xonrbs dtfyOaXfios fiiov 
tovtov Kravelv fieXXovcLv oh Bo /eel rdBe. 
ov Brjra tov/hov y eivetc dOXiov ftiov 
iv T$Be fiev ydp eXm?, el acoOrjaerar 

410 ejiol S' oveiBo? firj davelv virep rercvov. 
IBov irpoXeiiro) fioofwv ijBe ^eipla 
a^d^ew, (jyoveveip, Belv, dirapTrjaai B4ptfv. 
& re/evov, r/ re/coved <t\ a>9 <rv fir) 0dvr)s, 
(nelyw 777909* AiBrfv r)v 8* bire/eSpd/iys fiopov, 
fiefivrfao jurjTpos, ola rXda' direoXofirfv, 
Kal TrarpX rq> <ra> Bid (^iXrjfidreov l<ov 
Bd/cpvd re XelfHwv Kal irepLirrixnKav X^P a< > 
Xey oY eirpa^a. irdai 8' dvOpwirou^ dp r)v 
yfrv^H t&kv* oaris S* avr aTrecpos fov yjreyei, 

420 fj<r<rov fiev dXr/el, Bvgtwx&v B* evBaijiovel. 

XOP05 

(pKTeip aKOvaao-'' olKTpd ydp rd Bva-rv^V 

1 These two lines seem out of place. Various transposi- 
tions in the whole passage 397-410 have been proposed. 
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And to the after-issue hurriest. 

Woe for these ills ! O hapless fatherland, 

What wrongs I bear ! Why must I be a mother, 

And add a double burden to my load ? 

[Why wail the past, amd o'er the present woes 

Shed not a tear, nor take account thereof ?] 

Hector by those wheels trailed to death I saw, 

Saw Ilium piteously enwrapped in flame. 400 

I passed aboard the Argive ships, a slave 

Haled by mine hair, and when to Phthia-land 

I came, to Hector s murderers was I wed. 

What joy hath life for me ? — what thing to look to ? 

Unto my present fortune, or the past ? 

This one child had I left, light of my life : 

Him will these slay who count this righteousness. 

No, never ! — if my wretched life can save ! 

For him, for him, hope lives, if he be saved ; 

And mine were shame to die not for my child. 410 

Lo, I forsake the altar — yours I am 

To hack, bind, murder, strangle with the cord ! [Rises. 

O child, thy mother, that thou mayst not die, 

Passeth to Hades. If thou 'scape the doom, 

Think on thy mother — how I suffered — died ! 

And to thy sire with kisses and with tears 

Streaming, and little arms about his neck, 

Tell how I fared ! To all mankind, I wot, 

Children are life. Who scoffs at joys unproved, 

Though less his grief, a void is in his bliss. 420 

CHORUS 

Pitying I hear : for pitiful is woe 
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fipoTol? airaaiy kolv dvpaio? &v /cvpj). 

et9 ^vfi^aa-iv he XPV V °" € tralSa arjv ayeiv, 

MeveXae, ical rrjvh\ g>9 diraXXax^fl 7r6vo)v. 

MENEAAOS 

XafteaOe fioi rijaS'y d/Aj>eXi^avTe<; %epa9, 
S/x-we?* Xoyovs yap ov <j)tXov^ aKOvaerai. 
eyooy, IV dyvbv /3(o/jlov eKXliroi^ Oeas, 
irpovreLva iraihos Odvarov, & <r virr^yayov 
a? %€6/oa9 eXdelv ra9 ends eirl <i$ayr)v. 
430 /cat Tajj,<jn <tov pkv &S* e^ovr eiriaraao' 
rd 8' afi(j>l 7rcu8b<; rovhe irais efir] /cpivei, 
y\v re Kravelv viv ijv re fit) Kravelv ffeXy. 
dXX' ep7r €9 otfcovs rovcrf?, iv els eXevOepov? 
SovXr) yeytaaa firfTroff* v/3pl%etv fiaOrjS. 

ANAPOMAXH 

oifAOi' BoXtp fju vrrrjXOes, rjirarrifieOa. 

MENEAA02 

KY)pv<T(T > airadiw ov yap igapvov/ubeOa. 

ANAPOMAXH 

r\ ravr iv vplv rol<; irap Kvpdora <ro<f)d ; 

MENEAAOS 

zeal rols ye Tpota, roi)<; rradovras dvrihpav. 

ANAPOMAXH 

rd Oela 8' ov 6eV ov$* eyew rjyel hiKrjv; 

MENEAAOS 

440 orav rao rj tot oiGOfxev ae be Krevo). 

ANAPOMAXH 

97 fcal veoaabv rovh\ virb rrrepwv enraaas ; 
meneaaos 

ov hrjra' Ovyarpl B\ fjv OeXrj, Scoctg) Kravelv. 
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To all men, alien though the afflicted be. 

Thou shouldest, Menelaus, reconcile 

Her and thy child, that she may rest from pain. 

[andromache leaves the altar. 

MENELAUS 

Seize me this woman ! — round her coil your arms, 
My thralls ! No words of friendship shall she hear. 
I, that thou mightest leave the holy altar, [thee 
Held forth the lure of thy child's death, and drew 
To slip into mine hands for slaughtering. 
And, for thy fate, know thou that this is so : 430 
But, far thy soiv^y-dbilcLshall be hi& judge, 
Whether her pleasure be to slay .or spare. 
Hence to the house, that thou, slave as thou art, 
Mayst learn no more to rail against the free. 

ANDROMACHE 

Woe's me I By guile thou hast stoln on me ! — 
betrayed ! 

MENELAUS 

Publish it to the world ! Not I deny it. 

ANDROMACHE 

Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ? 

MENELAUS 

Ay, Trojans too — that wronged ones should revenge. 

ANDROMACHE 

Is there no God, think' st thou, nor reckoning-day ? 

MENELAUS 

I'll meet it when it comes. Thee will I kill. 440 

ANDROMACHE 

And this my birdie, torn from 'neath my wings ? 

MENELAUS 

O nay— I yield him to my daughter's mercy. 

449 
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ANAPOMAXH 

oi/JLor tl Sijrd a ov Karao-revco, retcvov; 

MENEAA02 

ovkovv Opaaeld y avrov iXirl^ ajifievei. 

ANAPOMAXH 
& TCCLGLV dvQ p&TTOLG LV €T)(8lG70l /3pOTO)V 

^vrdpTr)? evoLKOt, BoXca ftovXevrrjpia, 
yjrevo&v avatcres, y^^avoppd^oL tcatc&v, 
kXucra Kovhev vyiis, dXXd irav ire^ 
Qpovovvres, ahiK<o<; €VTV^€IT OV JLXXdBa. 

450 tl &' ovk iv vjmv ea-TLv ; ov nrXelaroL <f>6voc ; 
ovk alcrxpofcephei<; ; ov Xeyovre? aXXa fiev 
yXcoaay, <f>povovvr€<; 8* a\\' tyevpLaiceaO* del ; 
$Xolg6\ i/iol Be Odvaros ov% ovrco fiapvs 
c&9 col SeSoKrar Kelva yap fi dirwXeaev, 
off 17 rdXacva 7toXl<; dvaXdoOrj <f>pvy&v 
7rocrf9 ff 6 kXclvos, 09 ce TroXXdtci? So pi 
vavrrjv edrjtcev ami ^epaaiov Ka/cov. 
vvv 8' eh yvvaiKa yopybs ottXltiis (fiavels 
kt€lv€L$ p? ; diroKTeiv • ©9 dOdoirevrov ye ere 

460 yXdoaar)*; d^yo-co T179 ifify zeal iralBa arjv. 
iirel a if fiev ire<bvica<; iv ^irdprrj fjueyas, 
i)/x»€t9 oe 1 poia y . ei o eyoo irpaaaco /ca/ews, 
firjBev t68' avyev /cal av yap upd%eui<; av. 

XOPOS 

ovBeirore BiBvpua arp. a 

Xeicrp eiraweGO) fipor&v 
ovo* dp,<f)L/jLdTopa<; Kopovs, 
epiBa? olkcov Bvapuevel*; re Xviras. 
piav fwc CTepyerco iroais ydpx>i<i 
470 aKOLvdyviyrov dvBpos evvdv. 
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ANDROMACHE 

Well may I wail at once thy death, my child ! 

MENELAUS 

Good sooth, but sorry hope remains for him. 

ANDROMACHE 

O ye in all folk's eyes most loathed of men, 

Dwellers in Sparta, senates of treachery, 

Princes of lies, weavers of webs of guile, 

Thoughts crooked, wholesome never, devious all, — 

A crime is your supremacy in Greece ! [murders ? 

What • vileness lives not with you ? — swarming 450 

Covetousness ? Convicted liars, saying [that, 

This with the tongue, while still your hearts mean 

Now ruin seize ye ! . . . . Yet to me is death 

Not grievous as thou think' st. That was my death 

When Phrygia's hapless city was destroyed, 

And my renowned lord, whose spear full oft 

Made thee a seaman, dastard, from a landsman. 1 

Thou meet'st a woman, soul-appalling hero, [fawn 

Now, — and wouldst slay ! Slay on ! My tongue shall 

In flattery never on thy child or thee. 460 

What if thou be in Sparta some great one ? 

Even so in Troy was I. Am I brought low ? 

Boast not herein : — thine hour shall haply come. 

[Exit, led by menelaus. 

CHORUS 

Never rival brides blessed marriage-estate, (Str. 1) 

Neither sons not born of one mother : 
They were strife to the home, they were anguish of 
hate. 

For the couch of the husband suffice one mate : 

Be it shared of none other. 470 

1 Drove thee to seek refuge in the ships. See Iliad, bk. xv. 
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ovSk yap iv tt6\€<tc avr. a 

hbrrrv^oi, rvpavvl&€<; 

fua? ajieivoves (fxpeiv, 

a^Oo? iir a^Oei teal (Tracts ttoXItclw 

t€kovtoiv 6* v/jj/ov ipydraiv hvolv 

epiv Movtrai <f>t\ov<ri tcpaivew 

irvoaX 8' ojav (frepaxri vavrikovs doai, <tt/>. ft 
480 Kara TrrjhaXLmv oLhvpai TrpairLhiov yvwpai 
(Tocfxbv re 7r\ij0o<; aOpoov daOevea-repov 
<f>av\oT€pa<; (fypevos avro/cpaTovs 
€i/o?, a hvva<ri<; dvd re pMkaOpa Kara re irokias, 
oirorav evpelv deXaxri tccupov. 

$hei%ev i] Ad/caiva rod (TTparrjXdra dvr. ft 
TS/levika* hid yap Trvpbs TfXff* ereptp Xe^ei, 
Krelveu Se rrjv rdXavvav 'IXtaSa teopav 
490 7rcu$d T€ 8va<f>j)ovo<; e/pihos virep. 

adeos avopo? ava/M9 6 <f)6vo<f ere <re, ttotvio,, 
fierarpoTrd t&vo eireiaLv epyoov. 

teal firjv iaopco 

to& GvyKparov fet/709 irpo Sopsov, 
yfnj^xp Oavdjov tcaraieeicpLpAvov. 
ov<rrrfV€ yvvai, rXrjp^v he av 7ra£, 
fi^jr^o^ Xe^icov 09 VTT€p8vy<ric€L<; 

OvSeV fJL£T6'X<0V 

600 ovh\ a?TM>9 &p fiacriXevcrLV. 

ANAPOMAXH 

at? iyeb %ipa<; alparr)- arp. 
pd$ fipbypHTi K€tc\r)p,€va 
irkpnropat vara yaias. 
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Never land but hath borne a twofold yoke (Ant. 1) 

Of kings with wearier straining : 
There is burden on burden, and feud mid her 
folk : 

And 'twixt rival lyres ever discord broke 
By the Muses' ordaining. 

(Sir. 2) 

When the blasts hurl onward the staggering sail, 

Shall the galley by helmsmen twain be guided ? 480 

Wise counsellors many far less shall avail 

Than the simple one's purpose and power undivided. . 

Even this in the home, in the city, is power 

Unto such as have wit to discern the hour. 

The child of the chieftain of Sparta's array (Ant. 2) 
Hath proved it. As fire is her jealousy burning : 

Troy's hapless daughter she lusteth to slay, 

And her son, in her hatred's vengeance-yearning. 490 

Godless and lawless and heartless it is ! — 

Queen, thou shalt yet be requited for this. 

Enter menelaus and servants leading andromache and 

CHILD. 

Lo, these I behold, twain yoked as one 

In love, in sorrow, afront of the hall : 
For the vote is cast and the doom forth gone. 
O woeful mother, O hapless son, 

Who must die, since her master hath humbled his 
thrall, 

Though naught death- worthy hast thou, child, done, 600 
That in condemnation of kings thou shouldst fall ! 

ANDROMACHE 

Lo, blood my wrists red-staining (Str.) 
From cruel bonds hard-straining, 
Lo, feet the grave's brink gaining ! 
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. MOA02202 

fuirep /jLarep, iycb 8e <ra 
irrepvyt dvyKarafiaivco, 

ANAPOMAXH 

Ovjua Sdiov, & %0oz/os 

MOA02202 
& ircurep) 
fioke <j>l\oi<s eirLicovpo*;. 

ANAPOMAXH 
510 K6LCT6C hrjy T6KVOV, (0 </)l\o<;, 

fjba<TToi<; fAarepos dp,<f>l era? 
vetepbs V7rb xQovi <*vv veicptp. 

MOA05305 
co/jbot fMOi, tl TraOto rdXas 
SrjT iya> <rv re, fidrep ; 

MENEAAOS 

16* xnro'xjdovLOL' zeal yap air i%0p&v 

fj/C€T€ TTVpyOOV SvO 8' €K hl<T<TaLV 

6vrf<TK€T dvdyicaw <re puev rjfierepa 
yJtij<l>o<; dvaipel, iralha 8' ifxtj iral? 
toi/8' 'ILp/uuovr)' Kal yap dvoia 
520 . fieydXr) XeLirevv e%0/oou9 ixOp&v, 

i£6v KT€LV€tV 

Kal <f>6/3ov olkcov d(f>€\€<r0ai. 

ANAPOMAXH 

& Troops Trod?, eWe gov dm, 
X&p a K &1 &6pv (TVfJL/JLaXOV 
KTrjcaifiav, Hpidfiov iral. 

MOA02202 
hvo-ravos, ri 8' iyoi p,6pov 
Trapdrpowov fA&Xos evpco ; 
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MOLOSSUS 

O mother, 'neath thy wing 
1 crouch where death-shades gather. 

ANDROMACHE t - 

Death! — Phthians, name it rather t .,\ > o' ^ 

Butchery ! ^ * \ J 

MOLOSSUS * 

O my father, 
Help to thy loved ones bring ! 

ANDROMACHE 

There, darling, shalt thou rest 510 
Pillowed upon my breast, 

Where corpse to corpse shall cling. 

MOLOSSUS 

Ah me, the torture looming 
O'er me, o'er thee ! — the coming, 
Mother, of what dread thing ? 

MENELAUS 

Down, down to the grave ! — from our foemen's towers 
Ye came : and for several cause unto slaughter 

Ye twain be constrained. The sentence is ours 
That condemneth thee, woman : this boy my 
daughter 

Hermione dooms. Utter folly it were 520 
For our foemen's avenging their offspring to spare, 
When into our hands they be given to slay, 
That fear from our house may be banished for aye. 

ANDROMACHE 

Oh for that hand I cry on ! (Ant.) 
Ah husband, to rely on 
Thy spear, O Priam's scion ! 

MOLOSSUS 

Ah woe is me ! What spell 
Find I for doom's undoing ? 
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ANAPOMAXH 

Xuraov, yovvaac heairorov 
XpLpjTnwv, <o reicvov. 

MOA02202 
& <f>t\o<; f 
<^t\o9, cives ddvarov fwc. 

ANAPOMAXH 

Xeiffo/juii hatcpvo-iv xcpas, 
(TTafw Xiaadhos a>9 Trerpas 
\i/3as avrjkios, a rdkcuv. 

MOA02202 
&fWL /jlol, tl 8* iya) kcuccov 
fir]X 0< > i^dvvaayfiai ; 

MENEAA02 

tl ft* irpoairiTveL^i aXiav irerpav 
fj tcvfia Xirai? a>9 l/cereveov ; 
to*9 yap ifjLoi<riv yeyov a>0eXia, 
<rol 8' ovBev <f>t\rpov f iirei roc 
fiey avaX&aas ^1^9 fiopiov 
Tpouav etkov teal firjrepa <rr)w 
979 a,7ro\av(0v 

"Aibrjv yQoviov Karaftricrei. 

XOP02 

/ecu firjv SiSop/ea rovSe HrfXea 7reXa9, 
<nrovhfj ndivra Bevpo yqpaibv iroha. 

TIHAET2 

vfjias ipeoTcb rov r ifaarwra a<f>ayfj y 
tl ravra /cat 7ra>9 ; e/c two? Xoyov voaet 
80/^09 ; rt irpdaaer a/cpira firj^avwfievoL ; 
MeveXa, eTrLay^^' jirj Tayvv avev SUrjs. 
rjyov av Oaaaov' ov yap a>9 eoitce /jlol, 
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Pray, at thy lord's knees suing, 
Child! 

molossus (kneeling to menelaus). 
Friend, in mercy ruing 530 
My death, of pardon tell ! 

ANDROMACHE 

My streaming eyelids weep, 
As from a sheer crag's steep 
The sunless waters well. 

MOLOSSUS 

Woe's me ! O might revealing 
But come of help, of healing, 
Our darkness to dispel ! 

MENELAUS 

What dost thou to fall at my feet, making moan 
To a rock of the sea, to a wave doom-crested ? 

True helper am I, good sooth, to mine own : 

No love-spell from thee on my spirit hath rested. 540 

Too deeply it drained my life-blood away 

To win yon Troy and thy dam for a prey. 
Herein be thy joy and be this thy crown 
When thou passest to Hades' earth-dens down ! 

CHORUS 

Lo, lo, I see yon Peleus drawing nigh I 
In haste his aged foot strides hitherward. 
Enter peleus, attended. 

peleus 

Ho ye ! ho thou, the overseer of slaughter ! 
What meaneth this ? — how is the house, and why, 
In evil case ? What lawless plots weave ye ? 
Menelaus, hold ! Press not where justice bars. 550 
[To attendant] Lead the way faster ! 'Tis a strait, 
methinks, 
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o")£o\f}<; roS* epyop, a\\' dprjfirjTrfpLav 
fxoprjp p enraipfo Xapftdpetp, etwep wore. 

TTp&TOV pi€V OVP KCLT otfpOP &(T7T€p 1<TT101<; 

epirpevcropai ttJS'' eiire, rivi Blktj %e/oa9 
fipbypiaip itchrjaavTe*; oJS' ayovaL ae 
zeal iralK ; V7rappo<; yap tis a>9 a7roWv <rcu, 
r)p<op airovTtov rov re KvpLov <re0ev* 

/ _ ANAPOMAXH 

oW^Jiijyepaii/o'vv reicptp dapovpepTjp 
560 ayovai p ovtcds c!>9 bpas. rL <toi \eyco ; 
ov yap pia$ <re tcXrjBopos irpoQvpLa 
fjLerrjkOov, dWd pvptcop vir dyyekcop, 
epiv Be ttjp fear olkop olaBd irov kXvcop 
t^9 rovBe Ovyarpos, a>p r diroWvp/u x^P LV ' 

KOI VVV p€ /3(DpOV ©€T*8o9, fj top evyeprj 
en/cre <roi 7ralB\ fjp av 6avpaart)P aefteis, 
ayova airoaTrdo-avTes, ovre tg> Bc/ey 
Kpivavres ovre rov? dirovra^ i/c Bopcop 
peipapres, dWd ttjp eprjv iprjpiap 
570 yvovres tckvov re tovB\ op ovBep atriov 

peXkovav avp ipol rrj TaXanra>p(p /craveip. 
a\X' dvTidfa <r\ & yepop, tcop a&v irdpo<; 
irirvovaa yopaTcop, X €L P L & ^earc pot 
79)9 0-9)9 XaftecrOai <f)i\Tdrrf^ yepeidBos, - 
pvaai pe 7r/0O9 decop' el Be prj, dapovpeda 
ai<r^/oa>9 pep vplv, BvaTV^^ 8' ipol, yepop. 

ITHAET2 

XoXcip /ceXevco Beer pa irplp ickaCew rwd, 
Kal TrjaBe ^€i/oa9 Bltttv'XPV^ dptepai. 

MENEAA03 

iyci) 8' diravBS) y aWo<; ov% fjcaeop aedev 
580 Kal T7)(jBe iroW(p tcvpicbrepos 767(09. 
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Brooks no delay ; but now, if ever, fain 
Would I renew the vigour of my youth. 
But first, like breeze that fills the sails, will I 
Breathe life through her : — say, by what right have 
these 

Pinioned thine hands in bonds, and with thy son 
Hale — for like ewe with lamb thou goest to death — 
Whilst I and thy true lord be far away ? 

^ ^ ^ ^ ANDROMACHE 

These/-incient^deathward hale me with my child, 

As thou dost see. Why should I tell it thee ? 560 

Seeing not once I sent thee instant summons, 

But by the mouth of messengers untold. 

Thou know'st, hast heard, I trow, the household strife 

Of yon man's daughter, that means death to me. 

And now from Thetis' altars, — hers who bare 

Thy noble son, hers whom thou reverencest, — 

They tear, they hale me, with no form of trial 

Condemning, for the absent waiting not, 

My lord, but knowing my defencelessness, 

And this poor child's, the utter-innocent, 570 

Whom they would slay along with hapless me. 

But I beseech thee^^icient^falling low 

Before thy knees— I cannot stretch my hand 

Unto thy beard, t) dear, O kindly face ! — 

In God's name save, else I shall surely die, 

To your shame, ancient, and my misery. 

PELEUS 

Loose, I command, her bonds, ere some one rue, 
And set ye free this captive's pinioned hands. 

MENELAUS 

This I forbid, who am no less than thou, 

And have more right of lordship over her. 580 
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IIHAET2 

7T<W? ; ff (TV TOV iflOV oltCOV olfctf<T€L? fAoXcbv 

Sevp y ; ov% aXi? <rot tcov Kara Xwdprrfv icparelv ; 

MENEAAOS 

elXov vlv cd'XjJLakiOTOv eV Tpoia? iyd). 

ITHAET2 

ou/ao? Se y ai)T7]v eXafie iral? 7rat8o9 yepa?. 

MENEAA03 

OVKOVV €tC€LVOV Tafia TCLKCLVOV t ifid ; 

nHAET5 

hpav ev, Ka/ca><; S' ov, fiyS* diroKreiveiv fiiq. 

MENEAA02 

ttjvS' aTrdfjei? ovtror i/J>r)$ %€/0G9. 

TTHAET2 

cKtjnTTpfp Se TftJSe abv /caOaifjud^co tcdpa. 

MENEAAOS 

yfravaov y, Tv eZ8$9, Kal ireXas irpoaeXBe fiov. 

I1HAETS 

• 590 <rv yap fier dvZp&v, & /cd/ciare kclk /ea/ccbv ; 

(T0l 7TOV /JL€T€(TTIV 609 €V dvhpd(TLV XoyOV ; 

ogtis 777509 avSpbs <t>pvyb<; airrjXXdyrjs Xe^os, 
aKXrjCTT a^povpa 1 Bcofiad' earla? Xittcov, 
ct>9 $y yvpal/ca adxfypov* ev Sopot? e^cov 
iraatov /ca/eiaTrjv. ovS* civ el fiovXoiro ris 
aw<f>p(ov ykvoiTo STrapTiariSayv fcoprj, 
at %vv veotatv ij-eprj/jLovvai Sofiov? 
yvfivoiac p>r]poi<; teal TreirXoi? dveipevoK; 
hpopov? TraXaiarpas r ov/c dvao"%€Tov<i ifiol 
600 Koivas eypvai. Kara Oavjxd^eLv %/oecof 
el fit) yvvaifca? adxf>pova<; iraihevere ; 

1 Lenting : or MSS. &8ov\a, 
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PELEU8 

How ? — hither wilt thou come to rule mine house ? 
Sufficeth not thy sway of Sparta's folk ? 

MENELAUS 

'Twas I that took her captive out of Troy. 

PELEUS 

Ay, but my son's son gained her, prize of war. 

MENELAUS 

All mine are his, his mine — is this not so ? 

PELEUS 

For good, not evil dealing, nor for murder. 

MENELAUS 

Her shalt thou rescue never from mine hand. 

PELEUS 

This staff shall make thine head to stream with blood. 

MENELAUS 

Touch me, and thou shalt see ! — ay, draw but near ! 

PELEUS 

Thou, thou a man ? — Coward, of cowards bred ! 590 
What part or lot hast thou amongst true men ? 
Thou, by a Phrygian from thy wife divorced, 
Who leftest hearth and home unbarred, unwarded, 
As who kept in his halls a virtuous wife, — 
And she the vilest ! Though one should essay, 
Virtuous could daughter of Sparta never be. 
They gad abroad with young men from their 
homes, 

And with bare thighs and loose disgirdled vesture 
Race, wrestle with them, — things intolerable 
To me ! And is it wonder-worthy then 600 
That ye train not your women to be chaste ? 
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JLXevrjv epkaOai XPV V T*a8', V Ti< * ^ K Boimov 
tov aov Xnrovaa t&tXiov 1 i£€tc(bp.aae 

veaviov fier dvBpb^§l<; aXXrjv yObva. 

Kaireir ifceivr)? evvey 'EWqixov oyXov 
roaovS dOpolaa? rjyaye? 777)09 "IXiov 
fjv jqyrjv cr airoTTTvaavra fit) tctvelv Bopv 

KtXKTjV €<f)€Vp6vT, oU' £<IV dVTOV fl€V€LV 

fiiaffov re Bovra fxryiroT el? oitcov? Xaftelv. 

610 dXX y ovti ravTrj aov <f>p6vrjfi eirovpiaas* 

yjrv%a<; Be iroXXa? tca,ya0d<; dircoXeaa^ 
iralBcov t a7rai$a<f<^av$-ji@r)ica<; iv Bofiois 
^ 3roXt>ov<ijr dfeiXoiKTrarepa? evyevrj re/cva. 
&v els iy<o BvaTrjpo?* avdevrrjp Be ae 
fuacrrop W9 tlv eiaBeBopK J AyiXXea><:. 
09 ovBe Tp<ode\<; ffxdes etc Tpoia? fiovos, 
tcdXXtara revyrj 8' iv xaXoiai ady/iaatv 
ofMov eicelae Bevpo t rjyayes irdXiv. 
fcdya) /jl€v rjvBwv rq> yafiovprt firfre aol 

620 #77809 avvdyfrai fjbrjTe Bdofiaaiv Xaftelv 

/eater}? yvvaiicbs iroiXov ijc<j>€povcn yap 
fir)Tp<p oveiBrj. tovto /cal aKOirelre /jloc, 
fjLvrjarrjpes, eadXrjs dvyarep* ifc firfrpbs Xafteiv. 
7T/0O9 rolaBe 8' els dBeX<f>bv oY i<f>vfipiaa<;, 
a$>dt;ai tceXevaa? dvyare^ evydearaTOV. 
ovtq>$ eBeiaa? pJq ov /ea/crjv Bd/mpr 6^179. 
eXa>v Be Tpoiav, el/u yap tedvravOd aoi, 
ov/c eKTaves yvvaitca yeiplav Xafi(bv 
dXX' a>9 i<r€iBe<; fiaarov, etcftaXcov gl<f)o$ 

630 <f>iXr)fi eBe^eo, irpoBoTiv altcdXXcov Kvva, 

fjaa&v 7re<j)vjcG><; KvirptBos, & KaKiare av. 

1 Sc. A/a, under his attribute as Ztvs 'Eptcuos. 
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This well might Helen have asked thee, who forsook 
Jhine hearth, and from thine halls went revelling forth 
« With a young gallant *o an alien land. 
Yet for her sake thou gatheredst that huge host 
Of Greeks, and leddest them to Ilium. 
Thou shouldst have spued her forth, have stirred no 
spear, 

Who hadst found her vile, but let her there abide. 
Yea, paid a price to take her never back. 
But nowise thus the wind of thine heart blew. 610 
Nay, many a gallant life hast thou destroyed, 
And childless made^rey mothers in their halls, 
And^wj^ite-haired sires>hast robbed of noble sons ; — 
My wretched self am one, who see in thee, 
Like some foul fiend, Achilles' murderer ; — 
Thou who alone unwounded cam'st from Troy, 
And daintiest arms in dainty sheaths unstained, 
Borne thither, hither back didst bring again ! 
I warned my bridegroom-grandson not to make 
Affinity with thee, nor to receive 
In his halls a wanton's child : such bear abroad 
Their mothers' shame. Give heed to this my rede, 
Wooers,— a virtuous mother's daughter choose. 
Nay more — how didst thou outrage thine own brother, 
Bidding him sacrifice his child — poor fool ! 
Such was thy dread to lose thy worthless wife. 
And, when Troy fell, — ay, thither too I trace thee, — 
Thy wife thou slew'st not when thou hadst her 
trapped. 

Thou saw' st her bosom, didst let fall the sword, 
Didst kiss her, that bold traitress, fondling her, 
By Cypris overborne, O recreant wretch ! 
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tcaireir €9 ottcov? tg>v ificov iXff&v retcvtov 
iropBel? dirovrcov teal yvval/ca SvaTV^ij 
tCTeiveis ari/JLO)? iralBd 0\ 09 tcXaiovrd ae 
teal ttjp iv ottcoi*; arjv KaraaTrjaet tcoprjv, 

K€L TpU VO0O<; 7T€(f>VfC€. iroXXdta? 84 TOt 

fyipa ftadelav yijv iviterjae airopd, 
vodoL re iroXXol yvrjaleov dfieivove?. 
dXX' ijcfcofiL&v iral8a. kv8lov fipoTol? 
640 irevqra yjpr)<TTOv fj teatebv teal irXovcriov 

yafifipbv ireirdadai teal <f)iXov ait 8' ovBev el. 
XOP02 

<Tfju,tcpd<; air dpxv^ veltco? dvdpuairoi^ fieya 
yX&aa iteiropl^ec • tovto 8' 01 ao<f>ol fipor&v 
ijjevXaftovvrai, fMrj <f>tXoi<; review epiv. 

MENEAA02 

tL 8rjr hv etiroi^foif^ yepovras^b? <ro<f>ot 
teal tou9 <f>povecv Sbtcovma? f/ JL7(Xri<riv irore ; 
or a>v <rv HrjXevs teal irarpb^ tcXeivov yeyd)?, 
#17809 fjvvdyjras, alay^pd /juev aavrip \iyei$ 
rj/uv 8' ovelorj 8ia yvvaltca ftdpfiapov, 

650 fjv XPV V <* eXavveiv rrfvB' virep NeiXov poa9 
Virep re <t>d(Tiv fccifjue irapatcaXelv del* 
ovaav fiev 'Hireip&Tiv, ov irea^fiara 
irXelaO 1 f E\\a8o9 ireirrwtee Sopiirerrj veteptov, 
tov aov 8e irat8b<; aifiaTo? tcoivovfievrjv. 
IT dpi*; yap, 09 <rbv iralh* eire<f>v 'A^dXea, 
"E/cro/009 d8eX<f>b<i fjv, 8dfiap 8' r}8' r 'EfCTopo$. ' 
teal 7778s y elaipxei <rit ravrbv eh aTeyo? 
teal gvvrpdire&v dgiois eyew /3iov, 
riKTeiv 8' iv OLKot? iral8a<; €)(6L<ttov<; ias. 

660 dya> irpovoia rrj re afj tcdfif), yepov, 

Kravelv 0eXwv tt^vS 1 itc xep&v apird^ofjbai. 
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And to my son's house com'st thou, he afar, 
And ravagest, wouldst slay a hapless woman 
Shamefully, and her boy ? — this boy shall make 
Thee, and that daughter in thine halls, yet rue, 
Though he were thrice a bastard. Oft the yield 
Of barren ground o'erpasseth deep rich soil ; 
And better are bastards oft than sons true-born. 
Take hence thy daughter ! Better 'tis to have 
The poor and upright, or for marriage-kin, 640 
Or friend, than the vile rich : — thou, thou art 
naught ! 

CHORUS 

From small beginnings bitter feuds the tongue 
Brings forth : for this cause wise men take good heed 
That with their friends they bring not strife to pass. 

MENELAUS 

Now wherefore should ye call the/ greybeards^ wise, 
And them which Greece accounted prudent once ? 
When thou, thou Peleus, son of sire renowned, 
Speakest, my marriage-kinsman, thine own shame, 
Rail'st on me for a foreign woman's sake, 
Whom thou shouldst chase beyond the streams of 

Nile, * 650 

And beyond Phasis, yea, and cheer me on, — 
This dame of Asia's mainland, wherein fell 
Unnumbered sons of Hellas slain with spears, — 
This woman. who had part in thy son's blood ; 
For Paris, he that slew thy son Achilles, 
Was Hector's brother, and she Hector's wife. 
And thou wouldst pass beneath one roof with her, 
Wouldst stoop to break bread with her at thy board, 
In thine house let her bear our bitterest foes, 
Whom I, of forethought for thyself and me, 660 
Would slay ! — and lo, from mine hands is she torn. 
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kclLtol <f>ep, ayjraaOcu yap ovk alaypov Xoyov, 
fjv 7ra?9 fiev r//JLt) purj t€ktj, Tavrrj<; 8' diro 
ffXaarcoai 7rai8e$, rrja8e <y?/9 <t>dtdi)Tc8o<; 
<rTrj<T€i$ rvpdvvovs, ftdpftapoc 8' 6We9 yevo? 
"EXXrjaiv dp^ova ; elr iycb fiev ov <f>povco 
fiia&v ra firj 8'iKaia, aol 8' evearv vov$ ; 
Kcuceivo vvv ddprjaov el av iral8a arjv 
6W? tg> woXircov, elr eiraaye roidBe, 
aiyj) tcadfja dv ; ov 8okg>' fjevrjs 8' virep 
Toiavra XdaKeis to£>9 dpaytcaiovs <f>lXov<; ; 
kol firjv caov y dvrjp re teal yvpij adevet 
dBiKOVfiepr) 7T/oo? dv8por a>9 8 f avT<os dvrjp 
yvvaiKa fuopaivovaav iv 86p,oi<; e%a>z/. 
koI t& [ikv tariv iv *)(€j)olv fieya adevos, 
tjj 8* iv yovevav kol <j>iXoi$ ra irpdyfiara. 
ov/covv 81/cacov -rofc y ifiols iir(0(f>eXelv ; 

yepcov yepav eV rrjv 8' ifirjv aTparrjylav 
Xeycov ep! w<f>eXol<; av fj aiy&v irXeov. 
'EXevrj 8' ip^o^drja' ov% e/cuva, dXX 1 itc Oe&v, 
koI tovto irXelarov dxfreXrjaev 'EWa&a* 
oirXwv yap ovre? fcal p>d")(r)<; diarope? 
eftrjaav e/9 rdv8peiov 7) 8' op,iXia 
irdvTtov fipoTolai yiyverai 8i8daKaXo<$. 
el 8' €t9 7Tp6<royfnv rrfc 6/4779 iX0a)v iyw 
yvvaiKO*; ea^ov p>rj KTavelv, iaa><f>p6vovv, 
ov8' dv <re <f>&/cov ijdeXov tcaratcTavelv. 
ravr eif <j>pov(*)v a iirrjXOov, ovk opy^ %a/w 
fjv 8* 6!;v0vp,j)<;, aol puev r) yXcoaaaXyia 
p,ei£a)V, ip>ol 8e tcipSos r) TrpopLrjdia. 
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Come, reason we together — no shame this : — 
If my child bear no sons, this woman's brood 
Grow up, wilt thou establish these as lords 
Of Phthia-land ? — shall they, barbarians born, 
Rule Greeks ? And I, forsooth, am all unwise, 
Who hate the wrong, but wisdom dwells with thee ! 
Consider this, too— hadst thou given thy daughter, 
To a citizen, and she were thus misused, 
Hadst thou sat still ? I trow not. Yet thou railest 670 
Thus for an alien's sake on friends, on kin ! 
" Yet husband's cause " — say'st thou — " and wife's 
alike 

Are strong, if she be wronged of him, or he 
Find her committing folly in his halls." 
Yea, but in his hands is o'ermastering strength, 
But upon friends and parents leans her cause. 
Do I not justly then to aid mine own ? 

Dotard — thou dotard ! — thou wouldst help me more 

By praise than slurring of my leadership ! 

Not of her will, but Heaven's, came Helen's 

trouble, 680 
And a great boon bestowed she thus on Greece ; 
For they which were unschooled to arms and war 
Turned them to brave deeds : fellowship in fight 
Is the great teacher of all things to men. 
And if I, soon as I beheld my wife, 
Forbore to slay her, wise was I herein. 
'Twere well had Phocus ne'er been slain by thee. 1 
Thus have I met thee in goodwill, not wrath. 
If thou wax passionate, thou shalt but win 
An aching tongue : my gain in forethought lies. 690 

1 Half-brother of Peleus and Telamon, murdered because 
he surpassed them in heroic exercises. 
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XOPOS 

iraxxracrOov ijBr), \axrra yap fiatcpd) raSe, 
Xoycov tiaraiwv, firj Bvo afaXfjO' a pa. 
nHAETS 

otfioi, icaff* c E\\aS' c±>9 /ca/cw? vofu^erar 
otclv rpoiraia iroXe/jLiayv (Trrjarj arparo^, 
ov twv ttovovvtwv rovpyov rjyovvraL roBe, 
aW* 6 <JTpaTr)yo<; rfjv Boicrjaiv apvvrat, 
09 eh fier aXXaov fivploov iraXkayv Bopv, 
ovBev irXeov Bp&v ivo$ e%€£ ifKeiw \oyov. 
<T€fivot 8' ev ap^ai? f/fjuevot, Kara tttoXw 

700 fypovovcri hrjfwv fieifrv, ovt€$ ovBeve? 9 
01 S* elaiv avrcov /wpitp <TO<f>d>T€poi,, 
el ToKfia irpoayevoiro f3ov\r)<rl<$ ff dim. 
C09 Ka\ (rv 0-09 t dBeXfybs ijjcoytccopAvoi, 
Tpota KaOrjaBe rfj t i/eei arparTjyla, 
fioyfloMTiv dXXcov Kol ttovols eirtippAvoi* 
Beitjco 8* iyco aoi fit) tov 'YBalov tldpw 
tfaaoo vopi^ew TIrjXea)? eyQpbv ttotc, 
el fJLt) <f>0ep€t tt](tS* C09 Tayivr dirb areyrj^ 
Kol 7ra?9 aTeicvos, fjv 5S* rjpxov yeycos 

710 iXa Be olkcov t&vS* eirLdirdaa^ tco/jurj^ 
f) tTTeppb? ovaa /wax ? dvejjerai 
TitcTOVTas dXXovs, ovk l-xova avTtj reicva. 
dXX' el to KelvT)^ Bv<nv)(ei iraiBwv irepi, 
diratBa^ 17/^9 Bel tcaTacTrjvai tc/cvcov ; 
^SeipeaOe TrjaBe, B/jL&es, ©9 &v itcfidffco 
el Tt9 yue Xveiv rijaBe KwXvaei, ^ipa?. 
eiratpe <ravrrjv* <W9 iy<o Kalirep Tpejuov 
7r\e/CTa9 i/rnvrcov <TTpo<f)iBa<; e^avqa-ofiac. 
&B\ & icdtcMTTe, rrjao ekvfirjvo) %€/oa9 ; 

720 fioitv rj \eovT ffXirL^ ivjelveiv fipoxoL? ; 
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CHORUS 

Refrain, refrain you — better far were this — 
From such wild words, lest both together err. 

PELEUS 

Ah me, what evil customs hold in Greece ! 
When hosts rear trophies over vanquished foes, 
Men count not this the battle-toiler's work ; 
Nay, but their captain filcheth the renown : 
Amidst ten thousand one, he raised a spear, 
Wrought one man's work — no more ; yet hath more 
praise. 

In proud authority's pomp men sit, and scorn 

The city's common folk, though they be naught. 700 

Yet are those others wiser a thousandfold, 

Had wisdom but audacity for ally. 

Even so thou and thy brother sit enthroned, 

Puffed up by Troy's fall, and your generalship, 

By others' toils and pains exalted high. 

But I will teach thee nevermore to count 

Paris of Ida foe more stern than Peleus, 

Except thou vanish from this roof with speed, 

Thou and thy childless daughter, whom my son 

By the hair shall grasp and hale her through these 

halls, — 710 
The barren heifer, who will not endure 
The fruitful, seeing herself hath children none J 
What, if her womb from bearing is shut up, 
Childless of issue must mine house abide ? 
Hence from her, thralls ! E'en let me see the man 
Will let me from unmanacling her wrists ! 
Uplift thee, that the trembling hands of eld 
May now unravel these thongs' twisted knots. 
Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists ? 
Didst think to enmesh a bull or lion here ? 720 
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V $<£ 0( > Xafiova afJLVvdOoiTo <re 
edemas ; epire bevp vir ay/caka?, ppe<po$, 
gvXXve Beapui firjTpos' ev <$>0Lq a eya> 
0peyfr<o pAyav TolaB' eydpov. el 8' dirr\v Bopbs 
TOt9 %7rapTidTCU$ Boga xai p>dyi)<s dycov, 
ra\\ y oVre<? tare fMrfhevbs fteXTiove?. 
XOP02 

aveifievov ti yjpr\p^L irpeaftvT&v yevo? 
/cat Bv<r<f>vXaKTOV 6£v0vfua<; viro, 
MENEAA02 

dyav Trpovwrrrj*; el? to XoiBopetv <f>ipev 
730 iya> Bk 7r/>o? fSiav fiev, et? QdLav fju)X<ov, 

ovt ovv n BpacrcD QXavpov ovre Treiaoiiai. 
KaX vvv fiev, ov yap atydovov a^pXrjv ex<», 
diretfi e? oifcov<r eari yap ™<? ov irpbacn 
^TrapT7)<; ttoXi? t^9, r) irpo tov p,ev rjv (piXi], 
vvv o e^dpa iroiel* Tqvo eire^eXdelv OeXco 
aTpaTrjXaTrjcras yyiroyeLpiov Xafielv. 
orav Be Tatcet OS) Kara yvdofirjv efitfv, 

vrapiov Be irpos Traoovra? eficpav&s 
yafifipovs BtBd^co teal Bcod^ofmi \070v?. 
740 kclv fjuev KoXd^rj rrjvBe teal to Xolttov y 

a(0(f)pa)V Ka6* f)pja<s, a(0(f>pov dvTiXrjyfreTat, 
Ovfiovfievo? Be revgerai Ov/wvpAvcov, 
epyoici 8' epya BidBox avTiXr^eTai. 
Toil? aovs Be fivdovs pqBLws iya>' <f>epco' 
a Kid yap dvTiGTOL^p^ &v 1 (jxovrjv e^ei?, 
dBvvaros ovBev aXXo irXrjv Xeyeiv fiovov. 

nHAETS 

f}yov reicvov p,oi Bevp xjtt dyicd\ai$ (TTadefc, 
1 Reiske, Hermann, and Dindorf : for MSS. aiuh . . . 6>s. 
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Didst fear lest she should snatch a sword, and chase 
Thee hence ? Steal hither 'neath mine arms, my , 
bairn : 

Help loose thy mother's bonds. I'll rear thee yet 
In Phthia, their grim foe. If spear-renown 
And battle-fame be ta'en from Sparta's sons, 
In all else are ye meanest of mankind. 

CHORUS 

This race of old men may no man restrain, 
Nor guard him 'gainst their sudden fiery mood. 

MENELAUS 

O'erhastily thou rushest into railing. 

I came to Phthia not for violent deeds, 730 

And will do naught unkingly, nor endure. 

Now, seeing that my leisure serveth not, 

Home will I go ; for not from Sparta far 

Some certain town there is, our friend, time was, 

But now our foe : against her will I march, 

Leading mine host, and bow her 'neath my sway. 

Soon as things there be ordered to my mind, 

I will return, will meet my marriage-kin 

Openly, speak my mind, and hear reply. 

And, if he punish her, and be henceforth 740 

Temperate, he shaH find me temperate too, 

But, if he rage, shall meet his match in rage, 

Yea, shall find deeds of mine to match his own. 

But, for thy words, nothing I reck of them ; 

f hou art like a creeping shadow, voice thine all, 

Impotent to do anything save talk. 

[Exit. 

PELEUS 

Pass on, my child, sheltered beneath mine arms, 
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<tv r, & TaXaiva* xeifiaro? ydp dypiov 
Tvypvaa Xifiipas f}X0e$ et<? evrjpefwv?. 

ANAPOMAXH 

750 Si irpea^v^deol aoi Soiep eft teal toIgi cot?, " 

awaavT^iralha tedfjue rrjv hvahaifiova. 
6 pa Be fit) v&v eh eprjpiap 6Sov 
7TTrj^avT€^ oi$e 7rpb<z fiuap ayaxri fie, 
yepopra pkv a opcovre?, da0epr) i/ne 
teal iralha tovSc vrymow ateoirei rdhe, 

p,7) PUP <f)VyOVT€$ elff dX&fl€P V(TT€pOV. 
IIHAET2 

ov fir) yvvaiK&v SetXop etaoiaei? Xoyov ; 
ywpei* Tt? ifi&p atyerai ; tcXaicop a pa 
760 yjravcrei. Oecbp yap eiverf iiririteov r o%\ov 

woXXwp ff oirXn&p dpyop»ep <S>0iav Kara' 
'^Syiels €T 6p0ol kov yepopre?, d>9 So/cefc, 
a\V e?9 ye toiovS avhp a7ro/3Xe>|ra5 fiopop 
Tpoiralov avTov aTrjaofiat, irpea^v^ irep &v, 
7roW(ov vecov yap icav yepcov eH^u^o? rj 
/cpeiaacopl^ri yap Set SeiXop opt eva-cofiaTeip ; 

XOPOS 

r) fir) yevoifiav rj irarepeov dyaO&p arp. 
eirjp 7roXvKTi')T<ov re h6fi(op /xero^o?. 
770 € % Tlf yap TTaaypi TA9 dfirfyapop, d\/ca9 

ov Girapv$ evyeperais, 
tcrjpvaao /lipoid 8' air eadXSyp ScojiaTCOP 
Tifid teal tcXeos* ovtol 
Xetyapa t&p dyad&p 
av8pa>v d<f>acpeiTat ^poVo9* a S' dperd 
teal Oapova-t Xdfiirev, 
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And, hapless, thou. Caught in a raging storm, 
Thou hast come into a windless haven's calm. 

ANDROMACHE 

The gods reward thej&^ancien^iihee and thine, 750 

Who hast saved my soriltnd me the evil-starred ! 

Yet see to it, lest, where loneliest is the way, 

These fall on us, and hale me thence by force, 

Marking how thou art old, how I am weak, 

This boy a babe : give thou heed unto this, 

Lest, though we 'scape now, we be taken yet. 

PELEUS 

Out on thy words — a woman's faint-heart speech ! 
Pass on : whose hand shall stay you-? At his peril 
He toucheth. By heaven's grace o'er hosts of horse- 
men 

nd countless men-at-arms I rule in Phthia. 760 
am yet unbowed, not old as thou dost think. 
Yea, if I flash but a glance on such an one, 
Shall I put him to rout, old though I be. 
Stronger a stout-heart greybeard is than youths 
Many : "yhat boots a coward's burly bulk ? 

^ [Exeunt peleus, andromache, molossus, 
and Attendants. 

CHORUS 

Thou wert better unborn, save of noble fathers (Sir.) 

Descended, in halls of the rich thou abide. 
If the high-born have wrong, for his championing 

gathers , 770 

A host that shall strike on his side. 
There is honour for them that be published the scions 

Of princely houses : the tide 

Of time never drowneth the story 
Of fathers heroic : it flasheth defiance 

To death from its deathless glory. 
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tcpeiaaov Be v'ucav fir) KaxoBo^ov e^eiv dvr. 
780 i) %vv <f>06va> <T<f>d\\€iv Bvvdfiei re Bi/cav. 
r)Bv fiev yap avriica tovto fipoTolaiv, 
iv Be yjpbvtp TeXedec 
%ypbv teal oveiBeacv ey/eeirai Boficov. 
ravrav rjveaa ravrav 
kclL (jxpo/juat fiiordv, 
firjBev Blicas egoo /cpdro? iv daXdfioi? 
teal iroXei BvpaaOai. 

790 ~. & yepov Aia/ctSa, „ iirtpB. 

ireldofiai koI crvv Kairidatal ae Kevravpot,? 

ofiiXtjaat, Bopl /cXeivoTara) 

teal iir 'Apyqov Bopbs a%evov vypav 

eicTrepacrai irovrvdv Sv/jL7r\rjydBcov 

/cXeivdv itrl vav&ToXiav, 

'\XidBa re ttoXlv ore irdpo^ 

evB6icL}io<; A £09 lvi$ 

d/A<f>ef3a\ev <f>6v<p, 
800 Koivav tclv ev/cXeiav e^ovr 

HLvpayrrav dfatceaOai. 

TPO*02 

& (fyiXTarac yvvalices, a>9 /catcbv tca/c&v 
BidBo'Xpv iv r)fjuej)q iropavverai. 
Beairoiva yap tear oitcov, ^pfiiovrjv Xeyco, 
7raTpo9 t iprjfieoOelaa avvvoia a/ia 
olov BiBpatcev epyov ^AvBpofid^v tcraveiv 
/cal iralBa ftovXevaaaa, icardavelv OeXei, 
irdaiv rpifiovaa, fit) dvrl tg>v BeBpapAvcov 
i/c twi/8' drificos B(Ofidrwv diroa'TaXfj, 
810 fj Karddvr) tcreLvovcra tou9 ov xpr) Kravelv* 
ftoXw Be viv diXovaav dpTr)<rav Beprjv 
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But a victory stained — ah, best forgo it, (Ant.) 

If thy triumph must wrest to thy shame the right : 780 
Yea, 'tis sweet at the first unto mortals, I know it ; 

But barren in time's long flight 
Doth it wax : 'tis as infamy's cloud o'er thy towers. 

Nay, this be my song, the delight 

Of my days, and the prize worth winning, — 
That I wield no dominion, in home's bride-bowers, 

Nor o'er men, that I may not unsinning. 

_6 ancient of Aeacus' line, J (Epode) 790 

Now know I, when Lapithans dashing on Centaurs 
charged victorious, 

There did thy world-famed war-spear shine, — 
That, on Argo riding the havenless brine, 
Thou didst burst through the gates of the Clashing 
Rocks on the sea-quest glorious ; [past 
And when great Zeus' son in the days over- 
Round Ilium the meshes of slaughter had cast, 
As ye sped unto Europe returning, there too was thy 

fame's star burning, 800 
For the half of the glory was thine. 
Enter nurse. 

nurse 

O dear my friends, how evil in the steps 
Of evil on this day still followeth ! 
For now my 4*4yJJezmione within, 
JPcooitodJayJier father, conscience-stricken 
For that her plotted crime of slaughtering 
Andromache and her son, is fain to die, 
Dre^jdingJier husband r lest for these her deeds 
£Ie 4we h&v from yon halls withr infamy, 
Or slay her, who would fain have slain the guiltless. 810 
And scarce, when she essayed to hang herself, 
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etpyovai <j>vka/c€<; S/4o>€? e/e re Segias 
^i(f>rf /cadapird^ovaip igaipov/jievot. 
ovreo peraXr/el teal rh irplv SeSpa/ieva 
eypco/ce irpd^aa ov icaXws. iya) fiev ovv 
heairoivav etpyova dr^^ovr)^ Kappa, <f>{\av 
vfiei? Se ftaaai rcovSe hwfidrcov eaco 
Bavdrov viv i/cXvcraade* rcov yap rjddhcov 
<f)L\a)v vkoi fioXovre? evmdearepot. 

XOP02 

820 fcal fj,i}v ev 61koi<; irpoairoXiov cucovofjuev 
ftorjv e<£' olertv ffhJdes ayyeXXovaa <rv. 
Setgeiv 8' eoiicev f) rdXaiv oaov arevet 
irpd^aaa Becvd' StofiArayv yap emrepa 
<f>evyovara )(€2pa<; irpoairokeov 7r60tp Oaveiv, 

epmionh v , 
^ ico fiov fwi* ^ ^ arp. a 

r ^frirdpayfia /cofia? ovv^wv re hdv a- 
x fjuvy/juara dyo-opai^ 
^\V^ TPO*02 

& ttcu, tL hpdaei? ; aebfia <rbv Karat Kiel ; 
^y^r r T ^ EPMIONH 
v\ atat axar , ^ ,.1 ai/T. a 

830 t e/o/o' aldepiov rrXorcdficov ifiwv airo, 

"kewTOfurov <f>dpo<;. ^ ; l#' *c U ^ - * 
TPO*02 

re/cvov, /cdXvirre arepva, avvBijaai TreirXov?. 

EPMIONH 

Tt Se fie Set arepva tcaXvirreiv ireirXoi^ ; arp. ft 
SrjXa fcal dfi(pi(f)avr) real atcpwirra 
hehpatcafiev itogiv. 
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Her watching servants stayed her, from her hand 
Catching the sword and wresting it away ; 
With such fierce anguish seeth she her sins 
Already wrought. O friends, my strength is spent 
Dragging my mistress from the noose of death ! 
Oh, enter ye yon halls, deliver her 
From death : for oft new-comers more prevail 
In such an hour than one's familiar friends. 

CHORUS 

Lo, in the palace hear we servants* cries 820 
Touching that thing whereof thou hast made report. 
Hapless ! — she is like to prove how bitterly 
She mourns her crimes : for, fleeing forth the house 
Eager to die, she hath 'scaped her servants' hands. 

hermione rushes on to the stage. 

HERMIONE 

^ Woe's me ! with shriek on shriek (Str. 1) 

/' I will make of mine hair a rending, will tear with 
- ruining fingers my red-furrowed cheek 

NURSE 

Daughter, what wilt thou do ? — wilt mar thy form ? 

HERMIONE 

S Alas, and well-a-day ! {Ant. 1) 

Hence from mine head, thou gossamer- thread of my 

wimple ! — float on the wind awa^.> 830 

NURSE 

Child, veil thy bosom, gird thy vesture-folds f 

HERMIONE 

(Str. 2) 

What have I to do, with my vesture to veil 
My bosom, when bared are the crimes I have dared 
against my lord, bared naked to light ? 
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TPO*OS 

aXryeis, <f>6vov pdyfracra <rvyydii<p aedev ; 

EPMIONH 

Kara fikv ovv <rrepa) Satas roX/ia?, av epeg dvr. fi' 

a /eardparos iya) Kardparo<; 

dvdpwTTOis. 

TPO*02 

840 <Tvyyvd)cr€Tai <tol rrjvh 1 dfjuaprLav tt6<ti$, 

EPMIONH 

Tl fJLOl f 6009 itc %€po<; Tjyp€V<T(0 ; ^ 

diroSos, a> <f)t\\ a7ro8o9, w* avrcuav 
ipelaco irXaydv tL fie /3pox<»v elpyeis ; 

TPO*02 

aXX' et a d(j)€ir)v fir) (frpovovaav, a>9 Qdvoi? ; 

EPMIONH 

otfJLOL TTOTflOV. 

ttov fioc 7rvpbs <j>L\a <£Xo£ ; 
7Tov 8' eh irirpas depdco, 
8 5Q fj Kara ttovtov fj icaO* vXav opecov, 
Xva davovaa veprepouatv fie\(o ; 

TPO*OS 

rl ravra fio%d€i<f ; <rvfA<f>opal derjXaToi 
Trdaiv fipoTolatv fj tot rfKdov fj ToVe. 

EPMIONH 

€X^7T€9 €X,fc7T€9, & irdTep, €7TafCTLaV 

axrel fiopdft epynov ovaav evdXov /cco7ra9. 
c\el 6\el fie* t&& ovkct ivoi/ajaa) 
vvfi<j)i$l<p <TT€ya. 
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NURSE 

Griev'st thou to have contrived thy rival's death ? 

HERMIONE 

(Ant. 2) . 

O yea, for my murderous daring I wail, 
For my fury-burst, O woman accurst ! — O woman 
accurst in all men's sight ! 

nurse 

Thy lord shall yet forgive thee this thy sin. 840 

HERMIONE 

O why didst thou wrest that sword from mine hand ? 
Give it back, give it back, dear friend ; be the brand 
Thrust home ! — mine hanging why didst thou with- 
stand ? 

NURSE 

What, should I leave thee thus distraught to die ? 

HERMIONE 

Woe's me for my destiny . 
O for the fire ! — I would hail it my friend ! 
O fo the height of a scaur to ascend — 
To crash through the trees of the mountain, to plunge 
mid the sea, [me ! 

To die, that the nethergloom shadows may welcome 860 

NURSE 

Why fret thyself for this ? Heaven's visitation 
Sooner or later cometh on all men. 

HERMIONE 

Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by 
the tide 

Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar ! 
He shall slay me, shall slay ! 'Neath the roof that 
knew me a bride 

Shall I dwell never more ! 
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rivo? dyaX/Jbdrcop l/ceris opfiada), 
tj 8ov\a $ov\a$ yopacrt Trpoaireaa) ; 
$>0id8o<; ifc yds 

KVCLPOTTTepO? OpVl? €00' €L7JP, 

rj irevicdev <rKa<f>os f a 

Sea Kvavea? eirepaaep d/crd? 

7T/Oft)T07rXoo9 irXdra. 

TPO+02 

S> iraly to \iav out i/celv eirrfpecra, 
or eU yvvalica Tpq>dh' igqfidpTaves, 
ovt av to pvp crov help! b Seifialpeis ayav. 
ov% &Be fcrjBos gov htdxreraL tt6<ti<; 
<$>av\oi<; yvpcufeb? ftapftdpov ireicrdeU \070i?. 
ov yap ri <r alyjidXtoTov etc Tpoias ej^et, 
dXV dv&pb? ea6\ov iraiha crvv iroWoi? \a(3cbv 
eSvoMTi, TroXeco? r ov pueaco^ evhaifiopo<;. 
7raTtjp Be a ov-% &8' c!>9 &v Beipuaipet,*;, retcvov, 
7rpo$ov<; edaec Bcopbdrcop t&pB' i/cireaeip. 
d\\' €tcn0 y eta-ay firjSe fyavrd^ov Bbfjueop 
irdpoiOe T&vSe, pufj tlv alcr)(ypr)v A,a/3?79 
irpoaOev p,e\ddpcop twpS' opcopuevr), reicvov. 
XOP02 

Ka\ firjv oB' dWoxpco? tl$ etcBrj/ios fj €1/09 
crirovBfj 77-/009 rjfias fi>ifidr(op iropeverai. 
OPE2TH5 

gepai yvpeu/ces, 77 raft ear 'Aj^Weaw 
iraiBb^ fiekaOpa teal rvpavviKoiX areyai ; 
XOP02 

eyvw drdp T&9 cop ai) irvvddvei rdhe ; 
OPE2TH2 

' Kyapuepbvovo? re kcu K\vTai/JLPtjcrTpa<z tokos, 
ovofia 8' 'Opearr)?. ep^ofLcu he irpbs Ato9 
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To the feet of what statue of Gods shall the suppliant 
fly ? [shall I lie ? 

Or crouched at the bondwoman's knees like a slave 860 
O that from Phthia, a bird dark-winged, I were soaring, 
Or were such as the pine-wrought galley, that flew 
The first of the ships of earth her swift course oaring 
Through the Crags Dark-blue ! 

NURSE 

My child, thy frenzy of rage I praised not then 

When thou against the Trojan dame didst sin, 

Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now. 

Not thus thy lord will thrust his wife away 

By weak words of barbarian woman swayed. 870 

In thee he wed no captive torn from Troy, 

Nay, but a prince's child, and gat with thee 

Rich dowry from a city of golden weal. 

Nor will thy father, as thou fearest, child, 

Forsake and let thee from these halls be driven. 

Nay, pass within ; make not thyself a show 

Before this house, lest thou shouldst get thee shame, 

Before this palace seen of men, my child. 

CHORUS 

But lo, an outland stranger, alien-seeming, 

With hasty steps to usward journeyeth. 88C 

Enter orestes. 

ORE8TES 

Dames of a foreign land, be these the halls 
And royal palace of Achilles' son ? 

CHORUS 

Thou sayest : but who art thou that askest this ? 

ORESTES 

Agamemnon's son and Clytemnestra's I, 
My name Orestes : to Zeus' oracle 
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fjbavreia Aco&aypal'' eirel 8' dfatcofirjp 
<&6lav, hotel puot i~vyyepov$ fiadelv irepl 
yvpcu/cos, el %r) KevTvypvva rvyyuvei 
7] ^irapTiaTis 'JLpfuovrj' TtfKovpd yap 
890 vaiova d<f> r)yuobv irehi o/jlcd<z iarlv <f>i\r). 

EPMIONH 

& vavTikoLai 'xelfJbaro^ Xtpurjp <f>apel<z 
' Ay afie/APOPO? iraly 7rpo? <re T&pSe yovvdrrov, 
ocfcreipop r/fias wp eiriaKOTrel^ Tvya?* 
TTpacraopTa? ovk ev. arepLiidTtop o' ovft rjaaopw; 
(rot? 7rpoaTU0r)fjLL yopaaiv a>\epa<; ifids. 

OPE2TH2 

rl 'XP^lfia; fi&P i<T<f>a\fi€0' f\ (racf)W ope* 
86fio)P avacrcrap rrfphe WlepiXew fcopqp ; 

EPMIONH 

rjpirep puoprjp ye TvpSapU tlkt€i yvprj 
r Ei\epr) tear oi/cov? irarpL' firjBep dypoei. 

OPE2TH2 

900 & <S>o2/3* aicecrTop, irrjfiaTcop Bolt)? Xvclp. 

TL XPVf 10 ' » 7T/>0? 0€G)P Tj fipOTWP irdtT^ei^ fCd/cd ; 
EPMIONH 

ra fiep 7rpo? rjpu&p, rd Se 7r/?09 dpSpbs 09 fi e%et, 
ra 8* i/c 0eo)P tov 7raprax§ 8' oXeoXapbep. 

OPE2TH5 

Tt9 ovv av etrj ttc^vkotcop ye ttg) 
iraihcdp yuvacKi avficfropd, 7rXr)P eh \e%09 ; 

EPMIONH 

tovt avrb zeal Poaovp,ep % ev pJ virr^ydyov. 

OPE2TH2 

aXXrjp tip* evvi]P dvr\ <rov arepyei vr6ai<; ; 
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Bound, at Dodona. Seeing I am come 
To Phthia, good it seems that I inquire 
- jDf jny l&nswoman, if she lives and thrives, 
Hermione^of Sparta. Though she dwell 
In a far land from us, she is all as dear. 890 

HERMIONE 

O haven in a storm by shipmen seen, 
Agamemnon's son, by these thy knees I pray, 
Pity me of whose lot thou questionest, 
Afflicted me ! With arms, as suppliant wreaths 
Strong to constrain, I clasp thy very knees. 

ORESTES 

What ails thee ? Have 1 erred, or see I clear 
Menelaus' daughter here, this household's queen ? 

HERMIONE 

Yea, the one daughter Helen Tyndarus' child 
Bare in his halls unto my sire : doubt not. 

ORESTES 

O Healer Phoebus, grant from woes release ! 900 
What ails thee ? Art thou wronged of Gods or men ? 

HERMIONE 

Of myself partly, partly of my lord, 

In part of some God : ruin is everywhere ! 

ORESTES 

Now what affliction to a childless wife 

Could hap, except as touching wedlock-right ? 

HERMIONE 

That mine affliction is : thou promptest well. 



ORESTES 

What leman in thy stead doth thy lord love ? 
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EPMIONH 

ttjv alyjiaKiOTov "Ekto/oo? gvvevveriv. 

OPE5TH2 

kclkov y e\ef a?, avhpa 8i<r<r eyeiv Xeyr], 

EPMIONH 

910 rotavra ravra* icar eycoy rjfivvdfirjv. 

OPE2TH2 

/xcjv efc yvvai/c eppayfra? ota Stj yvvr\; 
EPMIONH 

<f>6vov y iiceLvr) teal re/cvco voOcvyevei. 

OPE2TH2 

/ca/CT€t,va$ y fj Tt9 avfjxfropd a dfpeikero ; 

EPMIONH 

yepcov ye HrjXevs, to£>9 icaiciova*; aeficov. 
OPE2TH2 

COL 8* $)V Tt9 0<TTt9 TOVS' €/COCV(OV€C <f>OVOV ; 
EPMIONH 

iraTrjp y eir avro tovt airb ^irdprrj^ fioktbv, 
OPE2TH2 

Kairevra tov yepovros ^aa^Orj xepi; 

EPMIONH 

alSoc ye* /cal fi eprjfjuov olyvrai \nr<ov. 

OPE2TH2 

cvvrjiea 9 rapfieZ*; T019 BeBpa/Jbivoi? 7r6criv. 

EPMIONH 

920 eyvw 6\e2 yap fi ivSi/ecos. tl Set Xeyeiv ; 
a\\' avTOftaL ae Ala icaXovcf ofjuoyviov, 
iri/JLyfrop fie %(bpas TrjaS* ottol irpoatordra) 
rj 717)09 iraTpwov fie\a6pov <»9 oofcovci ye 
hofjuoL t ekavveiv <f>6ey/i e^ovre^ oiSe fie, 
fuael T€ yala <t>0td$* el 8* rfeei irdpos 
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HERMIONE 

The captive woman that was Hector's wife. 

ORESTES 

An ill tale, that a man should have two wives ! 

HERMIONE 

Even so it was, and I against it fought. 910 

ORESTES 

Didst thou for her devise a woman's vengeance ? 

HERMIONE 

Ay, death for her and for her base-born child. 

ORESTES 

And slewest them ? — or some mischance hath foiled 
thee? 

HERMIONE 

Old Peleus, championing the baser cause. 

ORESTES 

Did none in this blood-shedding take thy part ? 

HERMIONE 

My father came from Sparta even for this. 

ORESTES 

How ? — overmastered by the old man's hand ? 

HERMIONE 

Nay, but by reverence ; — and forsakes me now. 

ORESTES 

I see it : for thy deeds thou fear'st thy lord- 

HERMIONE 

Death is within his right. What can I plead ? 
But I beseech thee by our Kin-god Zeus, 
Help me from this land far as I may flee, 
Or to my father's home. These very halls 
Seem now to have a voice to hoot me forth : 
The land of Phthia hates me. If my lord 
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<Poi/3ov Xnrcov fiavreiov eh Bo/juov? Troais, 
Krevel fi iir alayLaToiaiv, rj BovXevo-ofiev 
voOolgl Xeicrpois <ov eBea-iro^ov irpb rov. 
7tw? ovv rdh\ <09 eliroi t*9, egrj/jLaprave? ; 
930 /ca/ccov yvvaitc&v elaoBoL jl dirdiXeo-av, 

ai fioc Xeyovaai rovcS* i^avvoyaav Xoyovy 

(TV TTJV /CatCl<TT7)V ol^fldXcOTOV €V B6/J,Ot,$ 

BovXrjv dve^ei aol Xe%ov<; xoivovfievrfv ; 
p,a rr)v avcurcraVy ov/c av ev y ifioh B6fioi$ 
pXeirova av avyd<z ray! etcapirovr av Xe^rj. 
/cdy<b icXvovaa rovaBe %et,prjV(ov Xoyov? 
ao<f>&v, iravovpytov, itolkiX(ov XaXrffjLaTwv, 
il*r)V€ficb0r)v ficopla. tl yap fi e'xprjv 
TToaw fyvXdacreiv, rj iraprjv oa<ov eBec ; 

940 iroXv? /xev oA.y8o9, Bco/mdrayv B* rivdaaofieV) 
iratBas 8' eyob fiev yvrjaLov^ ert/crov av, 
r) S' r}fiiBovXov<; roh ifwh vodayeveh. 
a\V ovttot ovttot , ov yap ei<rdira% ip(b, 
%pr) tou9 ye vovv e%ovTa<; oh eariv yvvtj, 
irpbs rrjv ev otieois aXoyov elafyondv iav 
yvvai/ea? 9 avrai yap Biocur/caXoi /ca/ccov 
r) fiev ti KepBaivovaa o-vputydeLpei \e^09> 
r) 8' dfjU7rXatcov<ra avwoaelv avrf} OeXei, 
iroXXal Be /jbapyorrjTr /edvrevdev Bofioi 

950 voaovaiv dvBpcov. irpb$ rdS* ev <\>vXdaaere 
KXrfOpOMrt, /cal fid^Xoio-i BcofiaTcov irvXas' 
vyikvydp oiBkv ai OvpaOev eiaoBoi 
Bp&aiv yvvacK&v, dXXa iroXXd icai /ca/cd, 
XOPOS 

ayav i<j>r)/ca<; yXcoaaav eh to av/Mf>vrov. 
avyyvtoara fiev vvv <rol rdB\ dXX' o//<a>9 %pewv 
fcoafieiv yvval/ca? Ta? yvvauceia? voaovs. 
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Come home from Phoebus' oracle ere my flight, 
On shamefullest charge I die, or shall be thrall 
Unto his paramour, till now my slave. 
" How then/' shall one ask, ce cam'st thou so to err ? " 
'Twas pestilent women sought to me, and ruined, 930 
Which spake and puffed me up with words like 
these : 

" Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall 
Within thine halls to share thy bridal couch ? 
By Heaven's Queen, were it in mine halls, she should 
not 

See light and reap the harvest of my bed ! " 

And I gave ear unto these sirens' words, 

These crafty, knavish, subtle gossip-mongers, 

And swelled with wind of folly. Why behoved 

To spy upon my lord ? I had all my need, — 

Great riches ; in his palace was I queen ; 940 

The children I might bear should be true-born ; 

But hers, the bastards, half-thrall unto mine. 

But never, never — yea, twice o'er I say it, — 

Ought men of wisdom, such as have a wife, 

Suffer that women visit in their halls 

The wife : they are teachers of iniquity. 

One, for her own ends, beckons on to sin ; 

One, that hath fallen, craves fellowship in shame ; 

And of sheer wantonness many tempt. And so 

Men's homes are poisoned Therefore guard ye well 950 

With bolts and bars the portals of your halls ; 

For nothing wholesome comes when enter in 

Strange women, nay, but mischief manifold. 

CHORUS 

Thou hast loosed a reinless tongue against thy sisters. 
In thee might one forgive it ; yet behoves 
Woman with woman's frailty gently deal. 
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ao<j>6v n xprjfjba rov BiBd^avTOS /3poToii<; 
\6yovs d/covecv t&v evavrloDV irdpa. 
iya) yap elBcbs rcovBe avy^yatv hopcov 
epiv T€ ttjv arjv /ecu yvvai/cb<i e, R/CTOpos, 
<j>v\a/ca,$ e^coz/ ep,tp,vov, elr avrov [levels 
ecr i/c^ofirjOeia al^aXayriBos <f>6j3<p 
yvvai/cbs olkcov t&vo dirrfSXd^OaL 0e\ei$. 

rfK0ov Be ads pev ov <re(3a)v eiriaToXds, 
el B' evBiBoirjs, &airep ivBiBa)?, \6yov, 
irep^frcov a dir olkcov toovB'. ifjit) yap ovaa irpiv 
crvv r&Be vaieis dvBpl <rov irarpbs /ed/ey, 
09 irplv ra Tpolas elafiaXelv opiapura 
yvval/c ifjuoL ae Bovs virea^ed' varepov 
to> vvv a e'xpvriy TppdB' el irepaoi iroXtv. 
iirei 8' 'A^XXe©? Bevp* ivovTrjaev yovos, 
am pkv <rvveyvG)v irarpl, rov S' eXiaaop^v 
ydpovs d(f>eivai <tov$, ip,as Xeyoov rvya^ 
teal rov irapovra BaLpuov, o>? c/>tXcov pev &v 
yr\paip! dir dvBpcov, e/ciodev 8' ov paBieos, 
<£evya)v dir olkcov as iyco <f>evyct) <f>vyd$. 
6 8' fjv vfipLarrjs ei$ r epurjs prjrpbs <j>6vov 
Ta? 6* al/Mircoirovs Beds oveiBi'^cov epoL 

icdrftb raireLvos (ov rv^aLs rals olkoOcv 
rjXyovv p>ev rjXyovv, f-vpucftopas 8* rjveL^opLrjv, 
acbv Be crreprjOels <aypp,v)v dtcwv ydpeov. 
vvv ovv eireiBr} irepLirerels e^eis rv^as 
/cat gvp,<j)opdv rrjvft elairecrova dpjf gavels, 
d%(D a air olkcov /eai irarpbs Bcoaco X e P L * 
to avyyeves yap Beivov y ev re T0Z9 /ca/cols 
ovk eariv oiBev Kpelcraov ol/ceiov <\>iXov. 
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ORESTES 

Wise was the rede of him who taught that men 

Should hear the reasonings of the other side. 

I, knowing what confusions vexed this house. 

And of the feud 'twixt thee and Hector's wife, 960 

Kept watch and waited, whether thou wouldst stay 

Here, or, dismayed with dread of that spear-thrall, 

Out of these halls were minded to avoid. 

I came, not by thy message drawn so much, 
As from this house to help thee, shouldst thou grant 
me 

Speech of thee, as thou dost. Mine wast thou once, 
But liv'st with this man through thy father's 
baseness, 

Who, ere he marched unto the coasts of Troy, 

Betrothed thee mine, thereafter promised thee 

To him that hath thee now, if he smote Troy. 970 

Soon as to Greece returned Achilles' son, 

Thy father I forgave : thy lord I prayed 

To set thee free. I pleaded mine hard lot, 

The fate so haunting me, that I might wed 

From friends indeed, but scarce of stranger folk, 

Banished as I am banished from mine home. 

Then he with insolent scorn cast in my teeth 

My mother's blood, the gory-visaged fiends. 

And I — my pride fell with mine house's fortunes — 

Was heart-wrung, heart- wrung, yet endured my lot, 980 

And loth departed, of thy love bereft. 

But, now thy fortune's dice have fallen awry, 

And in affliction plunged dost thou despair, 

IJeiiGg will I lead and give thee. tQ.thy^ske ; 

For mighty is kinship, and in evil days 

There is naught better than the bond of blood. 
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EPMIONH 

VV/MfreVfULTCOV fl€V TCOV i/MOV TTdTrjp 6/Lt09 

fiepcfjuvav €^€L, kov/c ifwv KpLveiv Tohe. 
dXV <o9 ra^tcna rwvhe jjl eKirefiyfrop 86/jlmv, 
990 fir) <j)0rj fie 7Tpoa/3a<; Bcop/i fcal puoXcov 7rocr*9, 

ff 7ratSo9 oikovs fi i%epr)fiov<rav fiada>i> 
IlrjXevs fiereXOj) iroiXiicoZs huotyfuiaw. 

OPEJSTHS 

y^ap<T6c yepovTO? ^eipa^TOv S* 'A^\Xeo)9 
/jLrfifev $>ofir)6f)<$ iralv, 6a eU eft vfipure. 
roia yap avrfi fir)X ap V TreTrXeyfidvr) 

)8/0O%Oi9 dfCCV7]TOl(TLV €<TTrjK€V <f>OVOV 

7T/309 Tr}o$€ ^€t/»09* fjv TTCbpO^ fl€V OVK €/0G>, 

reXovfievcop Se Ae\<^9 eta-erac irerpa. 
6 fJLf)Tpo<l>6vTrj<; 8', rjv hopv%ev(ov ifi&v 
1000 fj,€WG)<nv op/coi Hvdifcrjv dvd %Qova t 

heL%€t yafielv ae prjSev, f)v l iypfjv ipA. 
TTL/cpcos &€ 7rarp09 <f>6viov alrrjaei hitcrjv 
ava/cra QoZftov ouSe viv fierdaracri^ 
yvdofir)? ovrjcret, 0eq> hihovra vvv Sircas, 
a\\' etc r ifcelvov SiaftoXais re rafc ifiai? 
kcikox; oXeiTar yvoaaerai 8* fydpav ifiijv. 
iyQp&v yap dvhp&v fioipav €49 dva<rTpo<f>r)v 
Satpxov SlScoctl kovk ia <f>pov€iv pAya. 
XOP02 

S) <f>oi/3€ irvpycoaa^ err p. a! 

1010 TOV iv 'IXift) €VT€CXf) TT&yOV, 

Kai 7t6vtl€ Kvavkais 

t7T7rofc9 $L<f>p€vcov aXiov rrreXayos, 

TtVo9 €tve/c drcpLOv opyd- 

vav ykpa T€KTo<rvvas 'E- 

1 Paley : for MSS. <r<p* /ii|8«V dav. 
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HERMIONE 

My marriage — 'tis my father shall take thought 

Thereof : herein decision is not mine. 

B ut h^p thou-me with ^ speed forth this luause,, 

Lest my lord coming home prevent me yet, 990 

Or Peleus learn my flight from his son's halls, 

And follow in our track with chasing steeds. 

ORE8TES 

<Jjear not the greybeard's hancp yea, nowise feai 
Achilles' son : his insolence-cup is full ; 
Such toils of doom by this hand woven for him 
With murder-meshes round him steadfast-staked 
Are drawn : thereof I speak not ere the time ; 
But, when I strike, the Delphian rock shall know\ 
This mother-murderer — if the oaths be kept 
Of spear-confederates in the Delphian land — 1000 
Shall prove none else shall wed thee, mine of right. 
To his sorrow shall he ask redress of Phoebus 
For a sire's blood ! Nor shall repentance now 
Avail him, who would make the God amends. 
By that God's wrath, and slanders sown of me, 
Die shall he foully, and shall know mine hate : 
For the God turns the fortune of his foes 
To overthrow, nor suffereth their high thoughts. 

[Exeunt orestes and hermione. 
chorus 

O Phoebus, who gavest to Ilium a glory (Str. 1) 

Of diadem-towers on her heights, — and O Master 1010 
Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o'er the 
hoary 

Surf-ridges speed, — to the War-god, the Waster 
With spears, for what cause for a spoil did ye cast 
her, 
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waXiqy SopifMrjaropi Trpoadhrres rdXcuvav 
rdXaivav fieOeire Tpoiav ; 

irKeL<TTov<; 8' hr aicraiaiv dvr, a 

^LflO€VTL<TCV eVLTTTTOV^ O^OU9 

1020 i^ev^are /cal <f>oviov<; 

avSpwv dfuXXas eder aar€<f>dvov<;' 

OTTO Bk <j>0LfM€VOL fteftaGW 

*I\id$ai fiaaiXfies, 

ovS 1 en jrvp ijrificb/uov iv Tpola deolaiv 

\i\afl7T€P KCLTTVq* 0V(O&€1. 

fiefta/ce 8' 'Ar/oetSa? aXo^ou TraXdfiaw <rrp. f3> 
avrd t ivaXXd^aaa <f>6vov davdrw 
1030 717)09 T€/cva>v airqvpa' 

deov deov viv /ciXeva-fi hrearpdtyq 
fiavToavpov, ore viv 'Apyodev iropevOels 
* Ay a fie fivovio? KeXoap 
dSvrcov €Tri/3a<; icrdvev fiaTpos <j>ovev<;* 
& Salfiov, & Qoifte, 7rco9 ireidofiai ; 

iroXXai 8' dv f FiXXdv&v dyopovs arova^a^ dvr, fi' 
fieXirovTO Svardvcov T€K€(ov. dXoxoi S' 
1040 igeXeiirov ottcov? 

7rpo9 aXXov eivdrop. ov'xjL vol fiova 
8va<f>pove<; eireireaov, ov (jyiXoiac, Xvirac 
vogov f E\Xa9 erXa, voerov 
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Whom your own hands had fashioned, dishonoured to 
lie 

In wretchedness, wretchedness — her that was Troy ? 

(Ant. 1) 

And by Simois ye yoked to the chariots fleet horses 
Unnumbered, in races of blood which contended, 

Whose lords for no wreaths ran their terrible courses, 1020 
Where the princes of Ilium to Hades descended, 
Where upstreameth no more with the altar-flames 
blended 

The odour of incense to dream through the sky 
Round the feet of Immortals — from her that was Troy ! 

(Str. 2) 

And Atreides hath passed; for on him lighted slaughter 
At the hands of a wife : and with murder she bought 
her 

Death, at the hands of her child to receive it : 
For a God's, O a God's hest levin-wise glared 1030 
Bodings of death on her, doomings declared 
In the hour Agamemnon's son forth fared 
To his temple from Argos ; then thundered it o'er him ; 
And he slew her, he murdered the mother that bore 
him ! 

God, Phoebus ! — ah must I, ah must I believe it ? 

(Ant. 2) 

And wherever the Hellenes were gathered was 
mourning 

Of wives for their lost ones, the sons unreturning, 
And of brides from their bowers of espousal 
departing 1040 
To another lord's couch : — O, not only on thee 
Down swooping fell anguish of misery, 
Nor alone on thy loved ones ; but Hellas must be 
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Siefia Se <t>pvycov 717)09 evicapTrov*; yva$ 
<TK7]7rTo<; araXdaacov rbv "AiSa <f>6vov, 

ITHAET2 

4>^o)TtS€9 yvval/ces, iaropovvrL /jloi 
arjfirjvar' r)<j66fir)v yap ov <ra<j>r} Xdyov 
&)? Bco/jlclt eKKiirovaa MeveXeco /copy 
<f>povSr) rdS*' r)K<& 8' i/c/juadelv &ttovStjv e^^v 
el ravT dXrjdr)' t<ov yap itcSrfficov <f)L\(ov 
Set tou? tear oIkov ovras eicirovelv Tv%a<;. 
XOPOS 

UrjXev, <ra<^)ft)? tffcovaa?* ovS* ifiol KaXbv 
Kpxmreiv ev olairep ovaa rvyyavto icaicoh. 
fSaaLXeia yap tG>v$ ot^erai <j>vya$ Sofjuov. 

IIHAET5 

rivo? <f>6/3ov Tvyovaa ; hiairepawe fiou 

XOP02 

iroaiv rpifiovaa, firj 86/juov viv i/cftdXg. 

IIHAET2 

/jlcov dvrl 7ratSo9 davaai/juov ftovXevfiaTayv ; 
XOP02 

vat, icaX yvvai/cb? al')Qidk(orLho<; <f>6j3<p. 

ITHAET2 

atfv trarpi S* olkov? rj rivo? XeiTret fjuera ; 
xopos 

1 *AyafJL€fivov6<; viv irals fiefirj/c dycov ^^01/09. 

I1HAET5 

iroiav Trepaivwv iXTriS' ; rj yrj/juLt, deXtov ; 
xopos 

Kal aov ye 7rai8b<; iraiSl Tropavvcov ixopov. 
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Bowed 'neath the plague, 'neath the plague; and on- 
sweeping [dripping, 
Like a cloud whence the death-rain of Hades was 
Passed the scourge, o'er the Phrygians' fair harvest- 
fields darting. .,^A^ V> :<.„ 
Enter peleus, attended. v ^ • J 

PELEUS 

Women of Phthia, unto that I ask 

Make answer, for a rumour have I heard 

That Menelaus' child hath left these halls 

And fled away. In haste I come to learn 1050 

If this be sooth ; for we which bide at home 

Should bear the burdens of our absent friends. 

CHORUS 

Peleus, truth hast thou heard : 'twere for my shame 

To hide the ills wherein my lot is cast. 

O yea, the queen is gone — fled from these halls. 

PELEUS 

'With what fear stricken ? Tell me all the tale. 

CHORUS 

Dreading her lord, lest forth the home he cast her. 

PELEUS 

For that her murder-plot against his son ? 

CHORUS 

Yea : of the captive dame adread withal. 

PELEUS 

Forth with her father went she, or with whom ? 1060 

CHORUS 

Agamem non ' s SOI ^ na th led her from the land. 

PELEUS 

Yea ? — furthering what hope ? Would he wed her ? 

CHORUS 

y^^. ajaditav thy son's son. he plotteik-death* 
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IIHAET2 

fepv7rrb<; KOTaaTas rj /car Sfifi ekdiov ftaXV* 
XOP02 

dyvoU iv iepoU Aoljlov Ae\<f)cov fiera. 

IIHAET2 

otfioi • to8' tfSrj $€IV0V. OV% OCT OP Ta^09 
^ayp^aeraL ti? HvOi/ctjv 717*09 iariav 
teal ravdaS* ovra rofc i/cei tfriXoi? 
irpiv iraiS* *AxikXea>$ /eardavelv kyQp&v viro; 

AITEA02 

W/JLOl fJLOL * 

ota? o T\7]fuov ^yyeX&v rjicco rvyas 
aol t\. a) yepaie^ teal <f)L\oi<rt heairorov. 

IIHAET2 

cua£ • irpofiavTis dvfib? a>9 rt irpoahoica. 
aiteaos 

ou^ e<7Tt o~ot 7rat? tt*m8o9, a>9 fidOys, yepov 
YlrjXev • ToidaSe <f>aaydv(ov TrXrjyas ef^e*. 
Ae\<f)a>v V7T dvSpcop teal Mv/crjvaiov %evov. 
XOP02 

a a, T6 hpdaeifi & yepcui ; /x^ Tre<ry$ • 
€7rcup€ aavrov. 

ITHAET2 

ouSei/ et/^' • dircoXofirjv. 
<f>povSrf /jl€v avSt], <f>pov$a 8' dpdpa fiov tcdrxo. 

AITEA02 

atcovaov, el real aol? <f>[\oi<; dfivvadelv 
XPV&S* T0 irpaxOsv* gov KaTopOcbaas Se/ui9. 
IIHAET2 

w fiolpa, yripco*; ia^droif; irpo? repfiaaiv 
oia fie rbv Svarrfvop dfifafiaa e%€t9. 
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PELEUS 

hying in wait, or face to face in fight ? 

CHORUS 

Witj^.DfiJpihifims, in Loxias' holy place. 

PELEUS 

Ah me ! grim peril this ! Away with speed 

Let one depart unto the Pythian hearth, 

And to our friends there tell the deeds here done, 

Or ever Achilles' son be slain of foes. 

Enter messenger. 

MESSENGER 

Woe's me, woe's me ! 

Bearing what tidings of mischance to thee, 
Ancierit^and all that love my lord, I come ! 

PELEUS 

O my prophetic soul, what ill it bodes ! 

MESSENGER 

TJjy^sQix s son, ancient Peleus, is no more, 
Such dagger-thrusts hath he received of men 
Of Delphi, and that stranger of Mycenae. 

CHORUS 

Ah, what wilt do^Q ancientX— fall not thou ! 
Uplift thee ! x / 

PELEUS 

I am naught : it is my death. 
Faileth my voice, my limbs beneath me fail. 

MESSENGER 

Hearken, if thou wouldst also avenge thy friends. 
Upraise thy body, hear what deed was done- 

PELEUS 

O Fate, how hast thou compassed me about, 
The hapless, upon eld's extremest verge ! 
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7tg>? 8' oLyerai fioi irals puovov 7rai8b$ fiovo?; 
atffjLcuv' afcovaai 8* ovk clkovvG* ofMO? deXco. 

AITEAOS 

iirel to tcXeivbv rfKOojiev Qolftov ireSov, 
rpet? fi€v (j)aevva<; rjXiov 8ie1;o8ov<; 
Qka 8i86vt€<; ofifiar i^TrifiTrXafjuev. 

KCU TOvff* V7T07TTOV TjV dp % 669 8e <TV<TTa(TW 

kvkXovs t ix<bp€i Xao? oiKrjrayp Oeov. 

1090 ' Ayafi€fivovo<; 8k irais hiaaTeL'xcov ttoXiv 
€69 o5? €ied<rT<p 8v<r/J,€V€i<; rjv8a Xoyovs* 
opare tovtov, 09 hia<nei')(€i deov 
Xjyvaov yefxovra yvaXa y Brjaavpov? /Sporcov, 
to 8evrepov irapovr i$> olai real irdpos 
8evp rjXde QoLftov vaov iKirepaai deXeov; 
kclk tovS* i%cbp€t, pbQiov iv iroXei tca/cov, 
dpyau t hrXrjpovvT e?9 re ftovXevrjjpia 
leva 0* oaoc Oeov 'xprffidreov i^earaaav 
<f>povpdv ird^avr iv TrepiarvXois So/mow. 

1100 rj^eh 8e iirjXa, <j>vXXd8o<; Uapvaaia? 

TraiSevfjLctT , oi8ev ra>v8e ttco 7re7ruo-fjLevoi, 
Xafiovres yp>ev io"%dpai<; r i<\>earafiev 
avv irpogevoiai fidvreaiv re TIvOikoi?. 
kcll T69 toS' eiTrev a> veavla, tl aot 
6e<p KaTev^Go/jLeo-da ; two? rjiceis %dpw ; 

8' €L7T€' <t>Ol/3<p T^9 TrdpOlG* dfiapTia^ 

8iKa$ 7rapao"yeiv ftovXofiecO'' r\Tr\va yap 
irarpos ttot abrbv aifiaros 8ovvat 8ifcr]v. 
Kavravff* 'Opearov fivdos la^vcov p,eya 
1110 i<f>aLV€0\ a>9 yJrevSotro 8e<x7roT7/9 ifibs 

rfKcov iir aio-ycpois. ep^erai 8* dvafcropcov 
Kpr)7ri8o<; ivros, a>9 irdpos Xpvjo"rr)pCa)v 
evljairo <Poii3(p f rvyydvei 8' iv ifiTrvpoir 
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How perished he, my one son's only son ? 

Tell : though it blast mine ears, fain would I hear. 

MESSENGER 

When unto Phoebus' world^famed land we came, 
Three radiant courses of the sun we gave 
To gazing, and with beauty filled our eyes. 
This bred mistrust : the folk in the God's close 
That dwelt, drew into knots and muttering rings, 
While Agamemnon's son passed through the town, 1090 
And whispered deadly hints in each man's ear : — 
"See ye yon man who prowls the God's shrines 
through, 

Shrines full of gold, the nations' treasuries, 
Who on the selfsame mission comes again 
As erst he came, to rifle Phoebus' shrine ? " 
Therefrom ill rumour surged the city through : 
Their magistrates the halls of council thronged ; 
And the God's treasure- warders, of their part, 
Set guards along the temple colonnades. 
But we, yet knowing nought of this, took sheep, 1100 
The nurslings of the glades Parnassian, 
And went and stood beside the holy hearths 
With public-hosts and Pythian oracle-seers. 
And one spake thus : " Prince, what request for thee 
Shall we make to the God? For what com'st 
thou ? " 

" To Phoebus," said he, "would I make amends r 

For my past sin : for A required ™f hj™ v . V \ 

Quce^satisfectioii for my 'father's blood." ^ * 

Their was Orestes' slander proved of might 

In the hoarse murmur from the throng, -?'-He~lie& 4 1110 

hft f ^ come. for- iyeny ! " On he passed, within 
The temple-fence, before the oracle 
To pray, and was in act to sacrifice : — 
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t£ 8k %i<l>ypy<> Hp* v<j>€iaT7]/cec Xo^o? 
8d<f)V7} atcMwdeh* &v K.Xvraifivijo'Tpas to/cos 
eh fjv airdvTcov rcopSe yur\xavop^d^>o^, 
%£> fM€v /car ofifia ara^ irpoa€V)(€T<u Oetp* 
oi 8* o^vdrjKTOL^ <f)a<rydpoi<; iyrrXurfievoi, 
K€vrov(T drevxv ttcuS* 'A^\\€tt>9 XdOpa. 

1120 X^f 36 ^ ^ irpv/ivav ov yap eh iccupbv TVTrei? 
irvyxav, e1*eXicei 84, Ka\ irapaardho^ 
KpefUMTTa rev^q iraco-dXcov Kadapirdaas 
eartf VI ficofiov yo/oyo? ottXlti]^ ISeiv, 
ftoa Be AeX<j>a>v iralhas iarop&v rd8e* 
twos fi e/eart, /crevver evaefieh 68ovs 
rjKovra ; Troias oXXvfmt irpbs atrial ; 
r&v & ovSev ov8eh fivplcop ovrcov TreXas 
i<f>0ey^aT 9 dXX' efiaXXov i/c ye L P<* v irerpois. 
irvKvfj he vi<j>d8c irdvroOev airoBovfievo^ 

1130 irpovreive revyrj icdfyvXdaatT ififioXd? 
eicelae icd/ceia dairiS e/creiveav x e P*" 
a\V oi8ev fjvev dXXd ttoXX' 6/jlov fieXr), 
oI&tol, fieady/cvX* (kXvtol t dfjufxoftoXot, 
<r(f>ayrj^ ex&povv ftowrropoi, irohwv irdpov 
8ei va$ 8* olv el8e$ irvppi^a^ (jypovpov/tevov 
fiiXejiva 7rai86<;, a>9 Be viv irepiaraBbv 
kvkXw Karelypv ov SiSovres dp^rrvod^ 
ftcofiov /eevGoaa? he^L^rfKov ia"^dpav, 
to Tpcoiicbv 7njSrjfjia irrjhrjaa^ tto8oiv 

1140 ywpel 7rpo9 avrovr oi S' 07ra>9 ireXeidhes 
lepaic ibovaai Trpos <f>vyr)v evwncrav. 
ttoXXol S 1 eiriirTOv yuiydhes eic re Tpavjidrcov 
avroL v(f> avrcov arevoiropov^ /car igoSovs, 
tcpavyrj 8* iw ev^tf/JLOiai 8va<j>rjfjbo^ £6/xot? 
TTerpawriv dvTetcXay]?' iv ev8La 84 7ra>9 
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Then rose with swords from ambush screened by bays 
A troop against him : Clytemnestra's son 
Was of them, weaver of this treason-web. 
Full in view standing, still to the God he prayed, — 
When lo, with swords keen-whetted unawares 
They stab Achilles' son, a man unarmed ! 
Back drew he, stricken, yet not mortally ; 1120 
He drew his sword, and, snatching helm and shield 
Upon a column's nails uphung, he stood 
On the altar-steps, a warrior grim to see ; 
And cried to Delphi's sons, and this he asked : 
" Why would ye slay me, who on holy mission 
Have come ? — on what charge am I doomed to die ? " 
But of the multitude that surged around 
None answered word, but ever their hands hurled 
stones. 

Then, by that hail-storm battered from all sides, 
With shield outstretched he warded him therefrom, 1130 
To this, to that side turning still the targe ; 
But naught availed, for in one storm the darts, 
The arrows, javelins, twy-point spits outlaunched, 
And slaughter-knives, came hurtling to his feet. 
Dread war-dance hadst thou seen of thy son's son 
From darts swift-swerving ! Now they hemmed him 
round 

On all sides, giving him no breathing space. 

Then from the altar's hearth of sacrifice 

Leaping with that leap which the Trojans knew, 

He dashed upon them. They, like doves that spy 1140 

The hawk high-wheeling, turned their backs in flight. 

Many in mingled turmoil fell, by wounds, 

Or trampled of others in strait corridors. 

Unhallowed clamour broke the temple hush, 

And far cliffs echoed. As in a calm mid storm, 
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€<rrr) <f>aevvoi<; BeaTrorrf^ ariXftcov 07r\oi9, 
irplv St; ti$ dBvroov i/c fxeaayv i^dey^aTO 
Beivov re /ecu <j>piKa>&€<;, (bpae Se arparov 
arpefyas Trpbs aXfctfv. evG* J A^iXXea><; irirvev 

1150 7ra?9 6%v6rjKT<p irXevpd <j>a<rydv<p TVirels 
AeX<f>ov 7T/oo? dvSpos, oairep avrov &Xeae 
iroXXcov iter dXXcov o>9 Se 7r/oo? yatav 7tltv€l, 
t&9 ov alBrjpov irpoa^epei, rt? ov irerpov, 
ftdXXcov dpdacrwv ; irdv 8' avaXcorai $i/j,a<; 
to /caXXipopfov rpav/jbdrcov vtt dypicov. 
vetcpbv Se St] viv tcei/ievov fioofiov ireXas 
ijjefiaXov e/cro9 0vo86tc<ov dvatcTopcov. 
jy/xefc S' dvapTrdaavres c!>9 Ta%09 %€polv 
KOfufrfiev viv crol fcaroifi&^ac 70049 

1160 icXavaai re, irpeaftv, 7179 re fcocr/Mrjaai Tdtfxp. 
rotavff 6 T<M9 aXXoicri OeairL^cov aval;, 
6 T(bv hucaicav ttclo-iv dv6pd)7roi$ KpiTrjs, 
Sl/cas hihovra *irai$ eSpaa 'A%t\\€a>9. 
i/j,vr)fiov€v<T€ S' &<nrep av0 pwiro*; tca/co? 
iraXaid veC/cy 7r<M9 b\v ovv ettf ao(f>6s ; 
XOP02 

real firjv SS* aval; fjb\) <f>opdb\)v 
AeX<f}CSo<; etc 7779 Swyna TreXd^ei. 
rXrjfjLtov 7ra0d>v, tX?}/mqv 84, yepov, 
teal <rv' he^ei yap rbv ^A^iXXeiov 
1170 (tkv/jlvov €9 olicovs, 01% cl>9 cv deXew 
avros T€ fcatcocs [irq/juGi fevpaas] 
eh €v /JLOLpas o-vvetcvpaas. 

IIHAET2 

&fioL iy<*>, icaicbv olov op 6) roSe at p. a 

/COL Sip(pfJUll yC€pl ScOflCKTL T dfJLOl?. 

Id) fjuoi fioi, cdal, 
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My lord stood flashing in his gleaming arms, 

Till from the inmost shrine there pealed a voice 

Awful and thrilling, kindling that array 

And battleward turning. Then Achilles' son [side 

Fell, stabbed with a brand keen- whetted through the 1150 

By a man of Delphi, one that laid him low 

With helpers many : but, when he was down, 

Who did not thrust the steel, or cast the stone, 

Hurling and battering ? All his form was marred, 

So goodly-moulded, by their wild-beast wounds. 

Then him, beside the altar lying dead, 

They cast forth from the incense-breathing shrine. 

But with all speed our hands uplifted him, 

And to thee bear him, to lament with wail 

And weeping, ancient, and to ensepulchre. 1160 

Thusjhe that giveth oracles to the world, \-\^ , v 

He..thaf lTJuldge to aIi;meiL.Qf the right, , * ^ ^ , 

Hatli wreaked revenge upon Achilles* son,— \ 

Yea, hath remembered, like some evil man, 

An old, old feud ! How then shall he be wise ? 

Enter bearers with corpse of neoptolemus. 

chorus 

Lo, lo, where the prince, high borne on the bier, 
From the Delphian land to his home draweth near ! 
Alas for the strong death-quelled ! Alas for thee, 
stricken with eld ! 
Not as thou wouldest, Achilles' scion 1170 
To his home dost thou welcome, the whelp of the lion. 
In oneness of weird, in affliction drear, 

Art thou linked with the dead lying here. 

PELEUS 

Woe for the sight breaking on me, (Str. 1) 

That mine hands usher in at my door ! 
Ah me, 'tis my death ! ah me, 

503. J' 
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& iroXi SeacraXia, ScoXcoXapev, 

olyOfJLed'* OVKCTt jJLOl y€VO<S, OVK6TL 

Xenrerai otfcow. 

& <t%€t\^o? iradecov eyd>* eh riva 
Srj fyiXov avya? fidXXcov repyfropat ; 
& <f>iXt,ov (TTOficL teal yew koX %eyoe?, 
elde a vtt 'IXto) rjvape 8aip,cov 
XifioevTL&a Trap d/crdv 
XOPOS 

OUT09 t av o>9 etc t&vS* eriyucur av^yepov,/^ 
davoov, to gov f\v &S y av evrvxearepov. 

FIHAET2 

& yd/Jbos, & ydfios, 09 rdSe Soopura dvr. a' 

teal iroXtv cbiXeaas &Xeaa<; apdv, 

f aial alal, & iral, 

pLrjiroTe <tS)v Xe^ewv to Svaeovvpiov 

a>^>eX', epubv yevos, eh reieva teal hopov 

dpufyiftaXeaOai 

f E/o/uoi/a9 'AiSav e7rl aoi, T€Kvov f f 1 
dXXa tcepavvw irpoadev oXeaOai, 
p,rj$ €7rl Tofjoavva, <f>oviq> irarpbs 
f alpua to hioyeves irore <Poi/3ov 
fipoTos eh 6eov dvdyfrai.'f 
XOP02 

ototoI ototoi* arp, ft' 

Oavovra hecTrorav 70049 
vopco tw veprepcov Kardp^io. 

I1HAET2 

OTOTO? OTOTOI cfo/T. ft 

oiabo'xa , w Ta\a9 eya>, 
yeptov teal Svo-tv^V^ Satcpvco. 
1188-1192 corrupt : no satisfactory reading ascertained. 
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Oh city of Thessaly, 
No child have I, — this hath undone me, — 

Neither seed in mine halls any more. 
Woe for me ! — whitherward turning 

Shall mine eyes see the gladness of yore ? 1180 
O lips, cheek, and hands of my yearning ! 

had a God but o'erthrown thee 

'Neath Ilium on Simoi's' shore ! 

CHORUS 

Yea, he hacLfeyen with honour, had he died 
ThuSj ancient and thy lot were happier so. 

PELEUS 

Woe's me for the deadly alliance {Ant, 1) 

That hath blasted my city, mine home ! 
Ah my son, that the curse-haunted line 
Of thy bride, — unto me, unto mine 
Evil-boding, — had trapped not my scion's 1190 

Dear limbs in the toils of the tomb, 
In the net of Hermione's flinging ! 

O that lightning had first dealt her doom ! 
And alas that the arrow, death-bringing 
To thy sire, stirred a man, for defiance 

Of a God, against Phoebus to come ! 

CHORUS 

With a wail ringing up to the sky (Str. 2) 
In the measures of Hades' abider will I 
Uplift for my lord stricken low lamentation's outcry. 

PELEUS 

(Ant. 2) 

With a wail to the heavens upborne 1200 

1 take up the strain, ah me, and I mourn 

And I weep, the unblest, the ill-fated, the eld-forlorn. 

S°5 
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XOP02 

deov yap alaa, 0eo9 eicpave (jv^opdv. 

TIHAET5 

& <f>i\o<;, eXei7T€9 iv Sofup fju epr^fiov} 
[wfwi fjLOi, rdXaiTToypov ip£\ 2 
ykpov^jdiraiha vo<r<f>Lcra<;. - r v ^ v ' 

XOPOS 



(7T/0. 7 



davelv Oavelv ae, irpeo-fiv, XPV V napo? t€kpcov. 



ov (TTrapd^oput /co/jlclv, 



I1HAET5 



1210 ov/e €7riVri(fPfiai €fi<p ? ^^'"^^^k ^ *" ^H, 
/capo. Wt^^/2!^%€4/0O9 o\ooi> ; (o^woKl^, 

SlTrXcbv T€/CVQ)V /M €<TT€prj(7€ <I>o£/3o9. 



XOP02 

a) /ca/c<x iradoav IBcov re oWti/%?;9 yipcov, 
tlv aiwv 6t9 to Xonrbv e£e&9; 

I1HAET2 

are/wo?, epijfios, ovk e%G)v wipa? /ca/c&v 
$t,avr\i]<rG) irovovs i$ e Kihav. 

XOP02 

fidrrjv Si <r iv ydfioiaw a>\/3i<Tav deoL 
nHAETS 

d^irrdfieva <f>pov8a rdjuba Trdvra tceirai 

1220 /COflWCOV fl€TapCL€OV 7Tp6<TG). 

XOP02 

fiovo? /jl6pol<tw iv $6fioi$ dvaa"fp€<f>ei. 



OTTp. 



avr. y 



avr< 



.8 



1 Paley : for B4pov IXnrfs fyrtpov. 

2 Rejected by Matthiae. 
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CHORUS 

(Str. 3) 

'Tis God's doom : thine affliction God hath wrought. 

PELEUS 

O my beloved one, lone in his halls hast thou left, 
An^H^old maj& of his children bereft. 

/ CHORUS 

(Sir. 4) 

Before thy sons shouldst thou have died, have died ! 

y PELEUS 

•^■■And shall I not rend mine hair ? 

And shall I from smiting spare v 1210 
Mine head, from the ruining hand P/'O city, see 
How Phoebus of children twain hath despoiled me ' 

CHORUS 

(Str. 5) 

Ill-starred, who hast seen and suffered evil's stress, 
What life through the rest of thy days shalt thou 
have ? 

PELEUS 

Childless, forlorn, my woes are limitless : (Ant. 5) 
I shall drain sorrow's dregs till I sink to the grave. 

CHORUS 

(Ant. 3) 

Gods crowned with joy thy spousals all for naught. 

PELEUS 

Fleeted and vanished and fallen my glories are, 

Far from my boasts high-soaring, O far ! 1220 

CHORUS 

Lone in the lonely halls must thou abide. (Ant. 4) 
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I1HAET5 
OVK€T €<TTt, p>OL 7TO\^?, 

atcfjTTTpd raS' ippeTco VI yav, 
<rv t, & /car avrpa vxryia Nf/pe©9 xoprj, 
iraimKed pov ya ttvtvovtcl fi oyfrei. 1 
XOPOS 

ICO LCD* 

tl K^Kivryrai ; tlvos aicrddvofiat 
OeLov ; Kovpai, XevtraeT a0prj<rare* 
BaufMOp o8e Xev/ctfv aldepa 

7rop0/J,€v6fl€VO$ TCOV ITTTToftoTCOV 

3>tfia9 ireBitov hnftaipei. 

8ETI2 

TlrjXev, xdpiv a<ov t&v nrdpos vvp,(f>evfidTa>v 
ffKco 06Tt9 Xiirovaa N?7/oeft)9 $6fiov$. 
teal irpcora pAv <tol rofc TrapeaT&aiv kcucols 
firjSev tl Xiav hv<r<\>opelv Trapyveaa* 
/cdya> yap, fjv atcXavaT i%PV v tLktglv ri/cva, 
dirooiXetr i/c aov iralSa top Tayyv 7roSa9 
*KypCkka T€Kov<ra irp&Tov 'EXXdBo?. 
&v 8' elve/c fjXOov o-rjfiavco, <rv 8* ivBe^ov. 
top p&v QavovTa TO^S' 'A^\\€G>9 yovov 
ddyfrov Tropevcras Tlvditcrjv tt/0O9 ioydpav, 
Ae\(f>oh 6v€t8os, a>9 aTrayyiXXy ra<£o9 
<f>6vov ftiaiov t^9 '0/oe<rret<z9 %e/)09* 
yvvalica V aiyjLOLKtoTOV, 'AvSpofidxrjv Xeya, 
^AoXoaaLav yijv yjyq /caTOL/cfjacu, yepov, 
'EXevtp avvaXXaxdeio-av ebvaiois ydp,0L$, 
teal iralSa TovBe t&v air Ala/cov povov 
XeXeipipAvov Brf ftacrCkea S* i/c tovSc yjpr) 
aXXov Bl aXXov Siairepav Mo\o<r<na9 

1 Hermann : for MSS. p 1 ityeat virvovra irpbs yav. 
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PELEUS 

No city is mine — none now ! 

Down, sceptre, in dust lie thou ! 
Thou, daughter of Nereus, from twilight of thy sea-hall 
Shalt behold me, in ruin and wrack to the earth as I 
fall. 

CHORUS 

What ho ! what ho ! 
What stir in the air, what fragrance divine ? 
Look yonder ! — O mark it, companions mine ! 
Some God through the stainless sky doth speed ; 

And the car swings low 
To the plains of Phthia the nurse of the steed. 1230 
thetis descends to the stage. 

THETIS 

£eL&tt^ for mine espousals' sake of old 

To thee, I Thetis come from Nereus' halls. 

And, first, I counsel thee, repine not thou 

Overmuch for the woes that compass thee. 

I too, who ought to have borne no child of sorrow, 

Lost him I bare to thee, my fleetfoot son, 

Achilles, who in Hellas had no peer. 

Now hearken while I tell my coming's cause : 

Thotrto the Pythian temple journeys-there 

Bury thou this, thy dead, -Achilles' seed, 1240 

Delphi's reproach, that his tomb may proclaim 

His death, his murder, by Orestes' hand. 

And -that jwar^captive daa^^ An dr o ma che, 

In the Molossian land must find a home 

fn^awful wedlock joined to Hekam*, 

With that child, who alone is left alive 

Of Aeacus' line. And kings Molossian 

From him one after other long shall reign 
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evSaifiovovvTO,*;' ov yap &8* dvaararov 
1250 yevos yeveaOac Set to gov kcl/aov, yepov, 
Tpotas T€* teal yap Qeolcri tcaKeLvq*; fieXet, 
Kaiirep irecrovar]^ HaXXdSo? irpodvfiia. 
ae S\ &>9 av elSr)? t?)? efirjs evvri? ydpiv> 
\6ea yey&aa icaX 0eov irarpb^ re/co?,] 
/cafccov diraXXd^ao-a tg>v /SpOTrjalcov 
aBdvarov a<\>Qnov re Troir)<rv> Qeov* 
Kaireira Nrjpeas ev 80/AOA9 i/xov jiera 
to Xoittov 7]8rj 0€os crvvoLtcr)0'ei<i Bed* 
evOev /cofufav grjpbv i/c irbvrov irooa 
1260 rov <f>L\Tarov col TraiS* i/uot r 'A^iXXea 
oyfrei So/jlov? vaiovra vrjaioDTi/covs 
Aevjerjv tear dtcTrjv eWo9 Eu£eti/oi/ iropov. 
a\V eprre &€\4>(bv et9 OeoSfirjTov ttoXlv 
veicpbv KOjdfav Tovhey Kol /cpvyjras yQovi 
eXOcov TraXaia? xoipdhos koiXov ywypv 
^rfTTidSo? i%ov fxtfive h\ ear av a\o9 
Xafiovaa irevrtf/eovTa NrjpySoyv x°P 0V 
eXdeo KOfiicrTrfv aov rb yap 7T€7rpcofi€VOV 
Set a ifCKOfiL^eLV Zrjvl yap Sb/eei rdhe. 
1270 Travaai he Xvirr)? t&v reOvrjKOTayv virep* 
iraaiv yap dvOpcoTroiaw tfhe 7rpb<; Oe&v 
ylrfj(f)o^ /cefcpavrai fcardavelv r 6<f>eLXeraL. 

nHAETS 

& iroTvC > & yevvaia avyfcoifiTj/jLara, 
N^pea)9 yeve&Xov, %alpe* ravra S* a£to>9 
aavrrjs re Troiei? /cal re/cvow r&v etc aedev. 
Travacj he Xvirrjv aov fceXevovarjs, Bed, 
teal rovhe Odyjras el pu UrjXlov 7rri;%a9, 
ovirep aov elXov X € P°^ tcaXXiarov hefias. 
fear ov yafielv Brjr e/c re yevvaLwv xpeiov 
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In bliss ; for, ancient, nowise thus thy line 
And mine is destined to be brought to naught : 1250 
No, neither Troy ; the Gods yet hold her dear, 
Albeit by Pallas' eager hate she fell. 
.Thee too — so learn what grace comes of my couch ; 
A~fcroddess I, whose father was a God — 
Will I deliver from all mortal ills, 
AnJ^Jst thee above decay and death^^ajQo^ 
Henceforth in Nereus' palace thou with me, 
As God with Goddess, shalt for ever dwell. 
Thence rising dry-shod from the sea, shalt thou 
Behold Achilles, thy beloved son 1260 
And mine, abiding in his island home 
On the White Strand, within the Euxine Sea. 
Now fare thou to the Delphians' God-built burg 
Bearing this corpse, and hide it in the ground ; 
Then seek the deep cave 'neath the ancient rock 
Sepias ; abide there : tarry till I rise 
With fifty chanting Nereids from the sea, 
To lead thee thence ; for all the doom of fate 
Must thou accomplish : Zeus' s will is this. 
Refrain thou then from grieving for the dead : 1270 
For unto all men is this lot ordained 
Of heaven : from all the debt of death is due. 

PELEUS 

O couch-mate mine, O high-born Majesty, 
Offspring of Nereus, hail thou ! Worthy thee, 
Worthy thy children, are the things thou dost. 
Goddess, at thy command my grief shall cease. 
Him will I bury, and go to Pelion's glens, 
Where in mine arms I clasped thy loveliest form. 

[Exit THETIS. 

Now, shall not whoso is prudent choose his wife, 
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ZovvaL r €9 iaOXofc, o<rr*9 e5 fiovkeverai, 
kclk&v Be Xe/crpcov fir) 'iriOvfdav e%e^, 
fjurfS* el ^airXovrov^ oiaerau <\>epva<; hofwis 
ov yap 7tot civ Trpd^etav i/c Oe&v /ca/co>9. 

XOP02 

TroWal fiopSal rtav SaifiovLtov, 
iroXXa 8* aeX7TTG)9 Kpaivovat Oeoi 
Kal ra 8ofcr)0evT ovtc ireXiaOr}, 
T&v 8' dSo/cr)TQ)p iropov evpe #609. 
rovovS* aTrefti) ToSe irpdyfia. 
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And for his children mates, of noble strain, 1280 

And nurse no longing for an evil bride, 

Not though she bring his house a regal dower ? 

So should men ne'er receive ill of the Gods. 

CHORUS 

O the works of the Gods — in manifold forms they 
reveal them : 
Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 
plishment bring. 
And the things that we looked for, the Gods deign 

not to fulfil them ; 
And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
unseal them. 

So fell this marvellous thing. 

[Exeunt omnes. 



vol. n. 
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INTRODUCTION 

i 

TW fintyrj^ T^grnrtj of which the Cyclops ifiJkzsQptary 
exg/rftpl* extant, is especially interesting as being a 
survival in literature. The Greek drama originally, as 
being designed for representation at the great annual 
festival of Dionysus or Bacchus, had for its subject 
some incident in the adventures of that god or his fol- 
lowers. When, early in the fifth century B.C., it became 
the rule that each dramatic poet should present a trilogy of 
tragedies at the Greater Dionysia, it was required that to 
these should be added a fourth play, founded on the 
ancient theme, as a concession to the popular feeling 
connected with the Wine-god's festival, and as a recogni- 
tion of his presence. As the chorus in such plays was 
invariably composed of Satyrs, the peculiar attendants of 
Bacchus, such plays were called Satyric Dramas. In 
these, incidents in the legends of gods and heroes were 
treated with an approach to burlesque, the high style of 
tragedy was abandoned at pleasure, the vocabulary 
contained many words which were beneath the dignity of 
the serious drama, the dances were wild, and not always 
decent, the versification was more irregular, broad and 
wanton jests were not only admitted, but perhaps even 
prescribed : in short, the unrestrained licence* of the 
original Dionysia found here its literary expression. 

The subject of the Cyclops is taken from that adven- 
ture of Odysseus which is related with Epic dignity by 
Homer in the Odyssey, Bk. IX. The divergences, 
rendered inevitable by the special character of the 
Satyric Drama, are so great that it cannot be affirmed 
with certainty that this play was really based on Homer. 
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DRAMATIS PERSONAE 



Silenus, an old attendant of Bacchus. 
Odysseus, king of Ithaca. 
Cyclops, a one-eyed giant. 
Chorus, consisting of Satyrs. 
Men of Odysseus' crew. 

: At the entrance to a great cave at the foot of 
Mount Etna. 
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2EIAHN02 

*fl Updfue, Sid <re fivpLovs fya) irovov? 
vvv %wt' iv fifty roifibv evadevet Si/na?* 
TTptarov flip, rjvLic ifipxiv^ "Hpa? viro 
Nu/id>a9 opelas iicknrcbv g>%ou rpo^ov^ 
€7T€LU 6t apxf)l yrjyevf) fid^rjv S0/D09 
ivSetjio? iroSl irapaGiriGTy)^ 7670)9 
'Ety/ceXaSov Ireav eh fiea-rjv Oevcbv Sopl 
e/cretva — <\>ip tSco, tovt ISobv ovap Xiyo) ; 
ov 11a AC, iirel teal <rtcv}C eSetPa ^atcyito. 

KCLl VVV €tC€LV(OV /JL€L%OV C^aVTXCO TTOVOV. 

iirel ydp''Hpa <roi yevo<; Tvfxrrjvttcbv 
XycTCov iircop<T€V, a>9 oSrjOeLrj? fiatcpdv, 
iya) TTvOojAevos <rt>v Tetcvotat, vav<noX(i) 
triOev Kara ^rrjatv. iv irpv/jLvy S' atcpa, 
avT09 \a/3a>v tjvOvvov dfiQrjpes Sopv, 
iralSes t iperfioh fjfievoL, ykav/erjv a\a 
poOloiGi Xev/eaivovTes, ityrovv <r, aval;. 
tfSrj S& Ma\ea9 ttXtjo-lov TreirkevicoTas 
anrrfXLWTrjs avefio? ipsirvevaas Sopl 
igeftaXev r)^a^ rrjvS* €9 Alrvaiav irerpav, 
iv oi jwv&Tres trovrtov iralSe^ 0eov 
Ki5/cXcD7T€9 oi/cova avrp eprjfi dvSpotcrovoc. 
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Enter from the cave silenus, dragging after him a rusty 
iron rake. 

SILENUS 

Bacchus ! — oh the back-aches that I got 

In your cause, when my youthful blood was hot : 
First, when, with addled brains through Hera's 
curses, 

You bolted from the Mountain-maids, your nurses ; 
Next time, when, in the Battle o' Phlegra Field, 

1 was your right-hand man, and through the shield 
Of Giant Whatshisname I neatly put 

A yard of spear — what, dreamed all this ? Tut, tut ! 

Did Bacchus dream I showed the monster's spoils 

To him ? Ah, that was play beside these toils I 

For, O my Bacchus, Hera set on you 10 

A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew, 

To take you on a very distant trip. 

I heard of it, and promptly manned a ship 

With my wild boys, and sailed upon the quest. 

I took the helm, and — well, I did my best ; 

And the boys rowed — at least, made shift to fling 

Some foam about ; and so we sought our king. 

But, just as on our quarter Malea lay, 

An east wind blew, and cast our ship away 

Upon this rocky shore by Etna's roots, 20 

Jlome of the Cyclops (Neptune's amours' fruits), 

One-eyed/ cave-kennelled, man-devouring brutes. 
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tovtq)v €1/09 \rj<\>0evre<; iajiev iv Sojjloi? 
SovXor /caXovai S' avrbv c5 Xarpevofiev 
TloXvcfrrj/jiov. dvrl evicov fia/cxev/Jbdrcov 
7roL/jLva<; Kv/c\a>7ro<; dvoaiov iroifiaLvofiev. 
wcuhes fiev ovv /wi /cXitvcov iv ia^droi^ 
vefiovat firjXa via veot 7T€<f>v /cores, 
iya> Be irXrjpovv iriarpa /ecu aaipecv areyas 
fiivow riray/Jicu rdaSe, tg3 re SvaaejSel 
JZv/c\co7ri Seiirvwv dvoaicov hid/covo?. 
/ecu vvVy rd irpo<na')(0evT , dvay/ealcos e^et 
aalpeiv aiSrjpa r^Se fi dpirdyri 86/jlov<;, 
6t>9 tov t dirovra SeairoTrjv Kv/cXwir ifibv 
/cadapocaLV avrpois \ir\Kd r elahe^H^Oa, 
rjBr) Se iraiSas 7rpoavefiovra<; elaopco 
troifiva^. tl ravra ; fi&v /cporo? ai/ccvi8cov 

0/JLOt,0$ V/MV VVV T€ %<5t€ Ba«^t© 

/ccofiois avvaaTTL^ovre^ *AX0aLa<$ 86fwv<; 
Trpoafjr doihais fiapftircov GavKovpbevoi ; 

XOPOS 

ira fwt yevvaltov Traripcov <rrp 
yevvaicov r i/c TO/cdScov, 

7T& hrj (JLOL VLCT6L <JK01T€\0V<$ ) 

ov raft v7njv€fio<; avpa 
/cal iroLTjpd fiordva, 
hivdiv S* vhtop TTorafiMv 
iv ir tar pat,? /celrac 7reXa? dv- 
Tpcov ; ov aoL ftXaxal Te/cecov ; 
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One of them caught us, so that we became 

Slaves in his den ; and this slave-driver's name 

Is Polyphemus. No more Bacchanal song 

And dance for us ! We've got to herd a throng 

Of this ungodly villain's goats and sheep : 

Yes, my poor boys on far-off hill-sides steep — 

My tender ones — are tending flocks for him ! 

And I'm a prisoner here, must fill to the brim 

His sheep-troughs : I must sweep this stinking den 

For godless Goggle-eye, must turn cook then, 30 

And serve his cursed dinners up — fried men ! 

Now with this clumsiest of iron rakes (Jacks it.) 

I must needs clear up all the mess he makes, 

To welcome home my lord, old Saucer-eye, 

And his sheep with him, into a clean — sty. 

Ah, here my boys come, driving home the bleating 

Flocks ; yes, I see them — what, is that the beating 

Of dancing feet? It's like old times, when round 

Althaea's house, with Bacchus, to the sound 

Of song and harp, your toes scarce touched the 

ground. 40 
Enter chorus, driving goats and sheep. 

a satyr (to a he-goai) 
O come along, Sir Billy ! If your father was a king, 
And your mother queen of Nannies, still you needn't 

go and spring 
Over cliff and crag up yonder : it's good enough for 

you 

Down here, where winds are sleeping, and where 
green as ever grew 

Is the grass that waits the cropping ; 
And the rippling water, slopping 
Out of all the troughs full-brimming by the cave, is 
full in view; 
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yfrvTTa, av rdS* ov, tcob rdSe vefiei, 
50 * * k\itvv Spoaepdv ; 

<*>V> ptyw 7rerpov rd^a aov 
viray & viray & fcepdara, 
firjXofiora araaccopov 
Kvk\g>7TO<; dypoftaTa. 

(TTrapy&VTas fmarov^ yakavoir dvr. 
he%ai OrfKalai CTropds, 
a? \€L7T€L<; dpvwv daXdfwts. 
TroOovcrl a dfiepofcoiroc 
fikaxcu afit/cpwv retcecov. 
60 eh avkdv ttot d/j,<f)L/3a\€i<; 

iroLrjpoix; Xeiirovcra vo/jlov?, 
Alrvaicov ecao) a/coireXcov ; 1 
ov TaSe JSpofiios, ov rdSe %o/)ol 
Ba/c^at re 0vpao<f>6poc, 
ov rv/nrdvcov dXaXayfioi, 
ovk otvov %\&)/oal arayoves 
k pr\vai<; irap v8po)(VTOis, 
ov Sivevfiara 2 Nv/j,(f>av. 

iatcxpv Xaicypv cphdv 
70 fjueX/rrco irpb? rdv y A(f>poSiTav, 
av Orjpevcov ireTopuv 

1 After v. 62 Kirchoff, followed by Murray, repeats 
vv. 49-54. 

2 Nauck : for MSS. ovb* ivvvaaa and ov vvo*o*a. Portus, 
oub % 4v Nucrot fjterk Hvfityav .... jue'Airw. 
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And your little kids are pleading 
" Come you down ! " — and never heeding 50 
From the steep you still are hanging, all bedraggled 
with the dew. [rascal ! Shoo ! 

Here goes a stone to stir you ! Shoo, you wilful 
Come you down, and come this minute, you nasty 
horned thing ! [underling ? 

Don't you hear your keeper calling, farmer Giant's 

ANOTHER SATYR (to a ske-gOdf) 

Come, my pretty, to the milking ; then away you 

skip, to meet 
Your little babies, hungry to nose the heavy teat ; 
For you left them at the dawning, on the rushes 
where they lay, [the day. 

And they sorely need refreshment, after sleeping all 
Don't you see your little sweeting ? 
Can't you hear his hungry bleating ? 
O leave the grassy pasture, to the folding come away ! 60 
Enter here, your cave is ready 
Under Etna, clean and shady : — 
O dear ! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array ! 
There's no clashing of the cymbals, no dances reel 
and sway, [sweet, 
Nothing trickling from a wine-jar in droppings honey- 
Nor beside the gushing fountains trip the Mountain- 
maidens' feet. 

CHORUS OF ALL THE SATYRS 

O Aphrodite ! and O the mighty 

Spell of the chant that thrilled the air, 70 
When to its cadence I chased the maidens, 
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Bd/c%cu<; avv XevKovoctv, 

1~av0dv xa'nav adci? 
eyco o o $ro$ irpoTroXo? 

tg> fiovoBeptCTcp'SovXos akaivwv 
(tvv T&8e rpdyov y\jaiva fieXea 
ads %fc>/?i$ <f>i\la<;. 

2EIAHNOS 

aiytfaaT, & retcv\ aw pa S' eh TreTprjpetyij 
TTOLfivas aOpolaai tt potnrokovs /ceXevacne. 

XOPOS 

XcopeiT' drdp Srf rlva, irdrep, (tttovStjv e%€£$ 
2EIAHNOS 

opw irpbs dtcTais vao$ 'EXXaSo? a/cdxfM)*; 
Ktoirrjs t ova/eras avv aTparrfKaTrj rtvl 
<TT€LXovra^ €t9 t68* dvrpov, dpxf>l S' av'xkai 
rev^rj (j>epovrat icevd, f3opd<; K€.yjyr)p,kvoi, 

fCpGXKTOV? 0* vSprjXoV?, & TakaLTTCOpOl %€VOl. 

rive? ttot elaLv; ovk taaai heairor^v 
Ho\v<f>rf/jiov 616$ €<ttiv, d^evov areyr^v 
Trjvh^ 6/xy8e/3ft)T€9 /ecu Kv/cXcoiriav yvdBov 
rr)v dvSpofipwra hvarv^w dfyiyp&voi. 
a\V ijav^oi yiyve<T0? iv i/C7rv0a)/jL€0a 
TTO06V irdpevac 2i/c€\bv Kirvalov irdyov. 

f-evot, <j> pdaair dv vdfia irordfiiov iro0ev 
S[yfrrj<; a/co9 Xdfioc/Aev, et re tls 0e\ei 
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The Bacchanal girls, and the feet snow-fair ! 
Q^l3acchus,^&nly-beloved, all lonely 
No\v, ^yo» are wandering where, ah where, 
Of me unbeholden^tossing the golden 
Nectar-breathing cloiid of your hair P 
And I, your vassal, a slave, in the castle- 
Dungeon of^one-eyed Giant Despair, 
A slave sheep-drover, with naught to cover 
My limbs but a foul goat's skin worn bare, 80 
I wander, breaking my heart with aching 
For my lost love far from the voice of my prayer. 

SILENUS 

Hush, boys ! Quick, tell the lads to get the flock 
In haste beneath the cavern's roof of rock. 

CHORUS 

Look sharp there • Where's the hurry, father, now ? 

SILENUS 

Down on the beach I spy a Greek ship's prow ; 

I see the kings o' the oar — their captain's there — 

Come tramping towards this cave. Aha, they bear 

Slung round their necks some baskets. Come to beg 

For food, of course — and water ; there's the keg. 

O you poor wretches ! Who on earth are these ? 

Little they dream what hospitalities 90 

Are by the master of this house bestowed, 

Who tread this strangely hospitable road 

Up to the doors of — Goggle-eyes' s jaw, 

For right warm welcome to his cannibal maw ! 

Now we shall learn — if you will just keep still — 

Whence come these to Sicilian Etna's hill. 

Enter odysseus and crew. 

ODYSSEUS 

Friends, can you tell us whereabouts to find 
Some running water ? If you'd be so kind, 
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fiopdv oSrjaai vaviLXoi*; K€.yjyt)^kvoi^; 
tL XPV^ > BpofALov ttoKlv eoiyfiev elaftaXelv. 
100 ^arvpcov irpcx; avrpoi? rovS* SficXov etcropco. 
yaipsiv irpoaeiira irpwra tov yepairarov. 

2EIAHN02 

%afy>\ & £eV, octtls el <f>pd<rov irdrpav re arjv. 

OAT22ET2 

"Wafcos 'OSu(7o-€U9, yfjs Ke^aWrfvcov aval;. 

2EIAHNOS 

oI8' avSpa, /cporaXov Sptfiv, %i<rv<f>ov yevo$. 

OAT22ET2 
€K€LVO$ OUT09 €l/JLC' \ocS6p€C $€ fltf. 

2EIAHNOS 

iroOev ^LKekLav rrjvhe vavaroXwv irdpet ; 

OAT22ET2 

ef *l\iov ye kcltto Tpwi/e&v irovcov, 

2EIAHN02 

7ra>9; iropOfiov ov/c jjSrjaOa iraTpwa*; %0oi>o9; 

OAT22ET2 

dvefjicov OveXXai hevpo fi rjpiracrav fila. 

2EIAHN02 

110 irairal 9 tov avrov haifiov it-avjXeZs ifwt. 

OAT22ET2 

7) /cal <tv Sevpo irpbs (Slav direaTdXr)? ; 

2EIAHNOS 

XyvTa*; 8 cook oov, ot Upofitov dvripiraaav. 

OAT22ET5 

Tt? fjSe y&pa, KaL T w € $ vaiovo L viv; 

2EIAHN02 

Alrvalos liucekLas vTrepraros. 
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Moreover, as to sell us hungry tars 

Something to eat — but what, what ? O my stars ! 

Is this the City of Bacchus that we've found ? 

Here's quite a crowd of Satyrs standing round 100 

A cave ! A fatherly old party, too, 

A patriarch quite — good morning, Sir, to you ! 

SILENUS 

Good morning. What's your name and whence d'you 
come ? 

ODYSSEUS 

Odysseus — Isle-king — Ithaca's my home. 

SILENUS 

Ah, Sisyphus' son ! Sharp rogue, a sight too clever ! 

ODYSSEUS 

That's me. You needn't call hard names, however. 

SILENUS 

And whence do you come to Sicily, may I ask ? 

ODYSSEUS 

From taking Troy — tough job, a ten years' task. 

SILENUS 

What, didn't you know the way back to your door ? 

ODYSSEUS 

A hurricane caught us, cast us on this shore 110 

SILENUS 

Heavens ! You and I are in one boat together ! 

ODYSSEUS 

What ? you too driven here by stress of weather ? 

SILENUS 

Pirates had kidnapped Bacchus : we gave chase. 

ODYSSEUS 

H'm — what's the land called ? Who live in this place ? 

SILENUS 

That's Etna — highest point of Sicily. 
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OAT22ET2 

T€LXV 77 °V <TTL KOI 7ToX€0)9 TTVpyGO/JUlTa; 
2EIAHN02 

ovk eta 9 eprjfioi irp&ves dvOpooTrwv, give, 
rive? S' exovac yalav; fj Orjpcov yevos; 

2EIAHN05 

Kvk\(ott€<;, dvip ol/eovvres, ov areyas Soptov 
two? kXvovtcs; r) hehripuevrai tcpdros; 

2EIAHN02 

vop,a&e<$ 9 aicovei ovSev ovSeU ovSevos. 

OAT22ET2 

(T7T€LpOVaL 8' Tj t£ ^coat; — Arfp,r]Tpo<; aidyvv 

2EIAHNOS 

ydXa/CTl KCU TVpOLCTL KOI pLrj\<OV fiopa. 
OAT22ET5 

J$pop,iov ttco/jl expvatv, apuiriXov pods; 

2EIAHN02 

tj/ci<TTW rocyap axppov oikovcc yQbva. 

OAT25ET5 

<f>Cko^evoi he x&aioi irepl %evov<;; 

2EIAHNOS 

y\v/evTaTa <\>a<ri tcl tepea row %evov<; <f>opelv, 

OAT22ET2 

tl (j>i]S; &o pa xatpovatv dvQ pwirotcrbvy 

2EIAHN02 

ovSels pioXoov Sevp* oar is ov Kareat^dyrj. 

OAT22ET2 

avrbs Se Kv/cXGysfr irov wtw; rf 86/ncov eaco; 
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ODYSSEUS 

But — where's the city ? Never a tower I see. 

SILENUS 

There's none, nor any men — waste hills and lonely. 

ODYSSEUS 

What, no inhabitants ? — the wild beasts only ? 

SILENUS 

Cyclops — no houses — burrow in caves, like rats. 

ODYSSEUS 

Who is their king ? — or are they democrats ? 

SILENUS 

Shepherds — and not for nobody they don't care. 120 

ODYSSEUS 

Do they sow corn ? — or what's their daily fare ? 

SILENUS 

Milk, cheese — and the eternal mutton-chop. 

ODYSSEUS 

Do they grow vines, make wine ? (sees Silenus 1 
expression.) What, never a drop ? 

silenus (with bitter emphasis) 
Not — one — least — drop ! No songs or dances here ! 

ODYSSEUS 

Hospitable ? Do strangers get good cheer ? 

SILENUS 

Their special dainty is — the flesh of strangers ! 

ODYSSEUS 

What, what ? — they're cannibals, these desert- 
rangers ? 

SILENUS 

So far, they've butchered every man who's come. 

ODYSSEUS 

And where's this Cyclops ? — don't say he's at home ' 
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SEIAHN02 

<f>pov8o<; 7r/)09 Airvrfv, ffrjpas iyyevav /cvaLv. 

OAT22ET2 

ol<jQ y ovv b 8pa<rov, <»9 airaipoofiev yQovbs; 

2EIAHNOS 

OVK ol8\ y OBva(T€V' TTCLV 84 (J 01 8pO>7]/X€V OV. 

OAT22ET2 
o8rj(TOV f)pZv CLTOV, OV <T7Tavi£ofl€V. 

2EIAHNOS 

OVK €<TTCV, &<T7T€p ellTOV, fiXko 7r\rjV fep€a$. 
OAT52ETE 

a\V rj8v \tfwv zeal r68e a^(€T^ptov, 

2EIAHN02 

fcal rvpo? 07rta? can teal /3oo? ydXa. 

OAT22ET2 

i/c<f>ep€T€' <f>cb<; yap epmoXiquaaiv irpeirei. 

2EIAHN02 

av 8 y avTtBaxreis, elire jjloi, xpvaov iroaov; 
OAT22ET2 

ov ypvGoVy aXKa 7r&fia Aiovvaov (f>epa>. 

2EIAHN02 

& <f>L\raT elircbv, ov CTravi^ofiev irdXai. 

OAT22ET2 

teal firjv Wldpcov /not Trap? eSco/ce, irals 0eov. 

2EIAHN02 

hv igedpeyfra Ta?<xS' iya> ttot ay/cakais; 

OAT22ET2 

6 ^aicylov iracs, a>9 (Ta^iarepov fidOy?. 

2EIAHNOS 

iv aiXfiaat vew iarcv, fi (fripei? av viv; 
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SILENUS 

No, gone to Etna with his hounds to-day. 130 

ODYSSEUS 

Do something for us : then we'll get away. 

SILENUS 

What is it ? (unctuously) I'd do anything for you. 

ODYSSEUS 

Sell us some food. They're famished, are my crew. 

SILENUS 

There's nothing, as I said, save only meat. 

ODYSSEUS 

Tough mutton ? — h'm : well, starving men must eat. 

SILENUS 

Cream-cheeses too, and milk — a very sea. 

ODYSSEUS 

Let's see 'em first — no pig-in-a-poke for me ! 

SILENUS 

You show your money — pay before you dine ! 

ODYSSEUS 

Better than money : what I've got here — wine ! 

SILENUS 

Wine ? Blessed word — last tasted long agone ! 140 

ODYSSEUS 

'Twas Maron gave it me, your Wine-god's son. 

SILENUS 

Dear boy ! — these arms have nursed you, and here I 
find you ! 

ODYSSEUS 

Yes, Bacchus' best brew, from his own son, mind you. 

SILENUS 

Got the wine with you ? — not in yon ship's hold ? 
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oS* aaicoSy $9 teevOet vtv c&9 o/o«9, yepov. 

2EIAHN02 

o5to9 fji€V ovS y av rr)V yvddov ifkrjtTeie fwv, 
val SI9 Toaov tt&ii oaov av i% aatcov pvfj. 

2EIAHN05 

/caXijv ye Kprjvrjv elira*; rjheldv r ifioi, 
OAT22ET2 

/3ov\ei <re yevaco irp&Tov atepaTOV fiiOv; 

2EIAHN02 

81/caiov fj yap yevpua rrjv iyvrjv icaXel. 

OAT22ET5 

tcai fifjv i(f>e\K(t) fcal Trorrfp aaKov fxera* 

2EIAHNOS 

<f>€p* i/C7rdra^ov, a>$ dvafivrjadw ttmdv. 

OAT55ET5 

ISov. 

2EIAHN05 

Trairaia^t <J>9 fcaXrjv oafjufjv 

OAT55ET2 

elSes 7^/0 avTrjv ; 

2EIAHN02 

ou /*a A/', a\\' oa^paivofxai. 

OAT52ET5 

yevaaivvv, a>9 af M VaH$9 fiovov. 

5EIAHN02 

/3aj3ai* vo/oeOo-cu irapaicaXel fi 6 Ba/r^09. 
* * * ^ 
a a a. 
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ODYSSEUS 

Old man, it's in this very skin — behold ! 

[Shows corner of skin. 

SILENUS 

That / — why there's not a toothful in't, I swear ' 

ODYSSEUS 

There's twice as much as you can hold in there. 

[Shows whole skin. 

SILENUS 

Oh — h ! what a fountain of delight ! O sweet ! 

ODYSSEUS 

Have a small taste ? No water in it — neat. 

SILENUS 

Right ! " Wet a bargain with a glass," you know. 150 

ODYSSEUS 

Here then : — his skinship's got his boat in tow. 

[Shows cup hanging from wine-skin, 

SILENUS 

Quick ! Trot him out : revive my memory, 
I've clean forgot the taste of it. 

odysseus (pouring) 

There — see ? 

SILENUS 

Oh — oh ! I say ! What a bouquet ! — divine ! 

ODYSSEUS 

Bouquet ? — d'ye see one ? 

SILENUS 

No ; this nose of mine, 
By Jove, can answer for it right enough. 

ODYSSEUS 

Try if it's worth your praise — just taste the stuff. 

silenus (drinks) 
Oh ! oh ! I must dance ! Bacchus sounds the note ! 
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OAT22ET2 

ficbv tov Xdpvyya Sie/cdvage aov /caX&s ; 

2EIAHN02 

&<rr eU aicpov? ye tou9 ow^a? d<f>i/c€T0. 

OAT22ET2 

7r/>09 TcSSe fievToi /ecu vo/uafia 8ghto/jl€v. 

2EIAHN02 

%dXa tov da/ebv fiovov ea to yjiVGiov* 

OAT22ET2 

€K<f)€p€T€ VVV TVp€Vfia KOL 1 firjX(OV TO/COV. 
2EIAHN02 

Spaa co Ta8', oXiyov <f>povTca-a<; ye heairoTtov. 
a>$ eicmelv y av /cvXi/ca fxaivoip^v /uav, 
7rdvTG>v JZajkXwttwv avTiSovs ftocr/ctf/nciTa, 
piyjrai t aXfirjv Xio-adBos TreTpas utto, 
aira^ fjueOvaOeU /caTafiaXdov T€ t<x9 d<f>pv$. 
ft>9 09 ye ttlvcov /jltj yeyqde fiaiveTCU* 
iv €cfti tovtl t opObv igaviaTavac 
fjuao'Tov T€ 8pay[ib<; kcu irapeaKevaafievov 
yfravaai yepolv Xei/JL&vo?, bpyr)GTVs 6* ap,a 
fcaicwv T€ Xrjo-TK;. elj iyw ov Kwrjaofiai 
TOiovhe ir&iLCLy Tfjv$£v/cXa>7ros ufiaOiav 
/cXaieiv iceXev&v fcaKrbv 6<f>0aXfibv p,eaov ; 

XOPO^ 

a/cov, 'OSvaaev, hiaXaXrja&fihr tl aou 
OAT22ET2 

teal firjv fyiXoi ye irpocrfy&peaOe Trpbs <f>iXov. 
1 Wilamowitz : for MSS. rvpeipar* ^. 
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ODYSSEUS 

Did it slip very sweetly down your throat ? 

SILENUS 

Throaty man ? — to my very toes ! I feel 'em tingling. 

ODYSSEUS 

I'll pay cash too : I've got it ready-jingling. 160 

SILENUS 

Wine ! wine ! — for money I don't care a button. 

ODYSSEUS 

All right. Fetch out your cheeses and your mutton. 

SILENUS 

I will ! For master I don't care one fig ! 

So mad I am for just another swig, 

That I'd sell for it all the giants' flocks — 

Ay, chuck them in the sea from yonder rocks, 

If once I get well drunk, and smooth my brow 

Clear of the wrinkles drawn by trouble's plough. 

The man that isn't jolly after drinking 

Is just a drivelling idiot, to my thinking. 

Jolly's no word for it ! — I see a vision 

Of snowy bosoms, of delights Elysian ; 170 

Of fingers fondling silken hair, of dancing, 

Oblivion of all care ! — O dream entrancing ! 

And shall my lips not kiss the cup whence come 

Such raptures ? And shall I not snap my thumb 

At Goggle-eye, the blockhead, and the horjid 

^ilje eye stuck in the middle of his forehead f 

[Goes off to collect the goods. 

A SATYR 

Look here, Odysseus ; let me ask some questions. 

ODYSSEUS 

Of course : from friends I welcome all suggestions. 

537 



Digitized by Google 



KYKAQ* 
X0P02 

eXaySere ^poiav ttjv 'ILXevrjv re yeupLav ; 

OAT22ET2 

teal iravTCL y ol/cov UpvafioSeov eirepaapbev. 

X0P02 

ovkovv iireihr) ttjv vedvw eXXere, 

airavTe^ clvttjv SietcpoTrfcraT ev fiepei, 

eireL ye ttoXXoI? rjherai yapxivpAvr) ; 

Tt}v TrpohoTiv, rj Tov? 0vXd/cov$ tov? 7tovkl\ov^ 

irepX tolv d/ceXolv IBovaa teal rbv xpvaeov 

K\(pOV <f>OpOVVTCL 7T€pl pA(TOV TOV aV)(€Va 

i^€7TTorj0r}, MeveXewv, avdpoymov 
\q><TTOv, Xnrovcra. /j,r]8a/j,ov yevo$ irore 
(pvvai yvvaiic<bv co^eV — el /jltj '/jloi fiova), 

2EIAHN02 

ISoif TttS' V/MV 7TOl/JLVLG)V fioa/CTJ/JLaTO,, 

ava£ *OSv(j(jev, firjfcdBeov dpvcov rpoc^at, 
TrrjKTOv ydXa/CTos t ov airdvia Tvpev/nara, 
(fyepeade, \d)pei6 > c!>9 rd^iar avrpcov diro, 

fioTpVO? €/JL0l TT&fl dvTl8oVT€$ €lfioV. 

oifioc JZvKX&yfr oS' epyerar tL Spdcrofiev ; 
OAT22ET2 

diroXtoXapbev ydp 9 & yepov irol xpV <f>vyew 1 

2EIAHN02 

e<70) 7T€T/>a? TTjaS', ovirep av Xddone ye. 
OAT22ET2 

Seivbv toS' eliTCis, dptevcov fioXelv eaco. 
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SATYR 

Did you take Troy, and capture Helen too? 

ODYSSEUS 

O yes : all Priam's house we overthrew. 

SATYR 

Well, when you'd caught the naughty little jade, 

Didn't each man whip out his vorpal blade, 180 

And thrust her through, one after another, then, 

And let her have for once her fill of men ! - ; 

The baggage ! — fell in love, all in a twinkle, L 

With Paris' s gaudy bags, 1 without a wrinkle 

Fitted to his fine legs, and lost her heart 

To his gold necklace ! And she must depart, 

And leave the best of little chaps all lonely, 

Menelaus ! 'Tell you what it is — if only 

No woman lived, a good thing would it be — 

Not one on earth — except a few for me. 

Enter silenus with satyrs bringing bowls and lambs. 

SILENUS 

Here, king Odysseus, here they come, the lambs, 
Warranted tender babes of bleating dams ; 
Here are the curds, and cheeses too galore. 190 
Catch hold, and hurry 'em down from cave to shore. 
Now for the grape's pure soul, for Bacchus' brew ! — 
O lor ! — the Cyclops ! Oh, what shall we do ? 

ODYSSEUS 

Done for, old man ! Where can we run to ? — where ? 

SILENUS 

In.to the cave — good hiding-places there. 

ODYSSEUS 

Not likely ! — to walk straight into the snare ! 
1 Here Greek and English slang are identical. 
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2EIAHN02 

ov heivow elal /caTa<f>vyal 7ro\\al irerpas. 

OV 8f)T* €7T€L TCLV pL€yd\d J Tj Tpold <TT€VOl, 

el <f>€V^6/jb€(T0 J ev avSpw puvplov S* ojtfwv 
<t>pvy<bv v7r£(JTr/v 7ro\\d/ei<; gvv aairihi. 
cl\X el Oavelv hel, KardavovpLeff* evyevcl)?, 
rj fo>VT€9 alvov rbv irdpos y ev acoaopev. 

KTKAflY 

ave^e, irdpeye, tL rdSe ; Tt? 17 paBvpla ; 

Tt fiaicyidt,e r T ; ou%l Aiovvao? rdSe, 

ov KpoTaXa %a\/coO Tvpnrdvwv t dpdypuna. 

7TW? px)t tear avTpa veoyova pKaaTrjpuTa ; 

J) 7T/0O9 T6 p,a<noi<; elai 'Xpirb purjTepcov 

ifKevpa? Tpexovav, cypivLvois t ev Tevyeai 

7r\rjpa)pLa TVp<bv eariv e^qpuekypbevov ; 

tl <j>a,T€ ; tL Xeyere ; ra%a ™? vpi&v T<p gv\<p 

hdtcpva pbedrjaei' pXeirer avco /ecu prj Kara). 

XOP05 

ISov, 777009 avTov rbv At' dva/ce/cv<f>apL€v, 
rd t aarpa /cal rbv 'Slpicova Bep/copuai. 

KTKAX1Y 

apiarov eariv ei irape<TKevaa puevov ; 

XOPOS 

TrapeaTW. 6 <f>dpvy% evrpeirrj^ earto povov. 

KTKAHV 

1} /ecu ydXa/cTo? elat, k parr) pes 7r\i<p ; 
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SILENUS 

Quite likely. Plenty of rat-holes there, my boy. 

ODYSSEUS 

Never ! 'twould stain my laurels won at Troy 
To run from one man. I stood under shield 
Against a host of Trojans in the field. 200 
If I must die, I'll die in a blaze of glory, 
Or live, and be yet more renowned in story. 
Enter cyclops. odysseus and his men shrink away to 
one side, silenus slips into cave. 

CYCLOPS 

Now then ! Come, come ' What's this ? What, 

standing round 
All idle, revelling ! Don't think you have found 
Your Bacchus here ! No brazen clashing comes 
Of cymbals here, nor thump of silly drums. 
Here, how about those kids of mine, those lambs ? 
Are they all sucking, nuzzling at their dams ? 
What have you done with all the milk you drew 
For cheese ? Are those rush-crates brim-full ? — 

speak, you ! [drown 
Why don't you answer ? Where's that stick ? — I'll 210 
Your eyes with tears ! Look up, and don't look 

down ! 

chorus (pointing their noses at the sky) 
Oh, please ! I'm looking at great Zeus this minute : 
I see Orion's belt, and seven stare in it. 

CYCLOPS 

And where's my breakfast ? What, not ready yet ? 
chorus 

Quite ready. Hope your gullet's quite sharp-set. 

CYCLOPS 

Are the bowls ready yet for me to swig ? 
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X0P05 

&<tt ifcirielv ye <r, fjv Oekrj*;, o\ov m0ov. 

KTKAflY 

firfkeiov fj fioetov rf fie/Myfievov ; 

X0P02 

hv av deXys air firj J fie KaraTr'tys fiovov. 

KTKAftV 

220 tjkmtt' eirei fi av ev fieay rfj yaarepv 

TrrjSafVTe? airoXeaair av v*iro tcov a^rffidraiv. 
ea' rlv oy\ov tovS 6p& 777909 avkioi? ; 
\r)(TTai Tive? Karea")(ov rj tf\a>7re9 %0oVa ; 
opto ye tov tovoS* apvas e£ avTpcov £/jlwv 
(TTpeTrral^ \vyoi(Ti (T(Ofia o-v/jLTreirXeyfievovs, 
revyr) re rvp&v (rvfifiiyfj, yepovra re 
TrkrjyaU Trpoo-wrov <f>aXatcp6v egpSiytcoTa. 

2EIAHN02 

WflOC, TTVpeGGG) <TVyK€KOfl/A€VO<; Toko,?. 

KTKAHV 

V7rb tov ; Tt9 6t9 <rov KpaT eirvtcTevaev, yepov ; 
2EIAHN02 

230 viro T&vhe, JfLv/eXeoyfr, otl ra <t ovk etcov <f>epeiv. 

KTKAHV 

ovk ycrav ovra Oeov fie zeal dewv airo ; 

2EIAHN02 

ekeyov iyw rdK' oi S' i<f>6povv Tct ^prjfiara' 
teal tov ye rvpov ovk e&vros rjaOiov 
TOU9 t apva? e!;€<f>opovvTO* hrjaavre? Be ae 
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CHORUS 

Drink, if you like, a hogshead — {aside) like a pig ! 

cyclops {looks at bowls) 
Ewes' milk, or cows', or half-and-half, are these ? 
chorus 

Whichever you like — but don't swig me up, please ? 

CYCLOPS 

Not I ! Fine rumpus would my belly feel — 220 
You capering there, and going toe-and-heel ! {sees 

odysseus and his men.) 
Hullo ! what's this here rabble at my door ? 
Have thieves or pirates run their ship ashore ? 
And what ? — these lambs — they're my lambs, taken 

out 

From my caves, and with plaited withs about 
Their bodies coiled ! — what, bowls with cheeses 
packed ? 

And here's my old man with his bald pate cracked ! 
silenus comes out of cave, artistically made up as victim 
of assault and battery. 

SILENUS 

Oh ! oh ! They've pummelled me into a fever ! 

CYCLOPS 

Who ? Who has punched your head, you old 
deceiver ? 

SILENUS 

These rogues. I tried to stop their robbing you. 230 

CYCLOPS 

What ? I'm a God, a God's son ! Sure, they knew ? 

SILENUS 

Yes, I kept telling them ; but still they hauled 
The goods out ; and they gobbled — though I bawled 
" You mustn't ! " — gobbled up your cheese, and stole 
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K\cpW TpL7T7JX€l KdTCL TOV dfufxikoV 1 fl€(TOV 

ra cnrXdyyy €(f>a<r/cov iga/j,7]<T€cr0cu fiia, 
pAarvyi t ev to v&tov airoKe^eiv 2 aeOev, 
Kaireira avvhrjo-avTes ek 0a8a>\t,a 
Trjs vrjbs ifi/3a\6vT€<; dirohwaew nvl 
240 7T6T/30U9 fioxKeveiv, r) '9 fivk&pa KarafHaXeZv. 

KTKAOT 

aXrjOe? ; ovkovv KOTrLhas a>? ra^icrr t<ov 

0ij!;€i<z p^ayaipas /cat pAyav <f)d/c€\ov %v\(ov 

€7T£0el9 avdyfrei^ ; w <r<f>ay€VT€<; avrl/ca 

ir\r)<TOV<ri vr)hvv ttjv ifirjv dir avdpa/co? 

depfirjv eSovro? Sair arep /cpeavbpxav? 

ra 8' i/c Xe/9^TO? e(f>0a /cal rerrf/coTa' 

(£>? e/c7r\6ft)? ye Sairo? elp? opecr/coov 

a)u<; Xeovr&v iari pot doivo&p&vip 

iXcujxov T€, xpovios 8' zip! dir dvdpayrr&v fiopa?. 

2EIAHNOS 

250 ra Kdiva y i/c t&v rjdd$a>v, & heairora, 
rjhLov iariv, ov yap a\) veoaari ye 
aWot, 777009 avrpa ra ad y dfyiicovTo %evoi* 
OAT25ET5 

Kv/ckayyfr, a/covcov iv puepei /cal rcov givcov. 
rjp,€i$ fiopa? yjpxi^ovT^ ipmo\r)V \afielv 
atbv aacrov avTpcov f\kQop£V vew diro, 

1 Scaliger : for MSS. 6<pda\fi6v. 

2 Ruhnken : for MSS. ktroBKi^iv. 

3 Dobree : for MSS. t$ Kpcav6fi<p. 
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All these dear little lambs ; and, on my soul, 

They swore they'd tie a long rope round your waist, 

And rip your noble guts out, give you a taste 

Of whip-lash, flay your royal back, my lord, 

Of all the skin, then bind you, drag you aboard 

Their ship, and tumble you into the hold, 

And take you overseas, Sir, to be sold 

There to some quarryman, to heave big stones, 

Or grind in some corn-mill with weary bones. 240 

CYCLOPS 

Oh, did they ? Just you look sharp, then, and set 
A fine edge on my carving-knives, and get 
A good big faggot on the hearth, and start 
The fire ; and these shall promptly do their part 
Of filling up my crop. Hot from the embers 
I'll eat them. I'm the carver who dismembers 
My game, and I'm the cook who does the boiling 
And stewing here ! My appetite's been spoiling 
For something of a change from one long run 
Of mountain-game : my stomach's overdone 
With lion-steaks and venison. Now for a taste 
Of man ! — I don't know when I ate one last. 

SILENUS 

Yes, Master ; the same dishes every day 250 
Do pall, and change is pleasant, as you say ; 
Yes, and it's quite an age since guests like these 
Have sought your cave's fine hospitalities. 

ODYSSEUS 

Cyclops, do let the strangers make reply. 
We wanted food, and so we came to buy 
Some at your cave : we came from yonder ship. 
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TOV9 8* apvaq rj/uv ovtos avr olvov GKV<f>ov 
airrffiiroXa t€ icdBiBov irvelv Xa/3<bv 

€K(DV CKOVGl, KOvBeV f)V TOVTCOV {Hq. 

a\V o5to? vyies ovBev &v <f>rjGLV Xeyei, 
260 €7T€l KaTe\i]<f>Ori gov Xddpa iroiX&v Ta gu. 

2EIAHN02 

eyda ; rca/c&s yap ijjoXoi. 

OAT22ET2 

el yfrevSoficu. 

5E1AHN02 

fia tov HoG€iB£> tov reicovTa a, & KvkXcoyjr, 
fjba tov fieyav TpLT<ova zeal tov Nr/pea, 
fia ttjv KaXiryfra) to$ re ^rjpeax; /copa?, 
fid ff lepd KVfiaT lyQvoav tc ttclv yevos, 
air&iJLOG , & /cdXXiGTOv, & JZv/cXcbinov, 
& hecnroTicrice, firj tcl g igoBdv iya> 
%evoiGi 'XprjfxaT. fj /ca/cw? ovtov tca/col 
oi 7ratSe? diroXoivS* , oft? /xdXiGT iyoo <f)cX&. 

xopos 

270 aiTo? erf. eyooye to?? gevoi? Tct xptffiaTa 
irepvavTa g elBov el 8 eyw yfrevBfj Xeyw, 

CLTToXolO* 6 TTCLTTjp flOV TOU? £€VOV$ Bk fit) dBiKCl. 
KTKAftV 

tyevBeGO'* iycaye T&Be tov ^aBafidvOvo? 
fmXXov 7T€7roi0a teal BiicaLOTepov Xeyw. 
6iX(o 8' ip€G0av 7r60€v hrXevGCLT, 00 gevoi ; 
iroBairoL, t£? tyxa? i^eiraLBevGev 7roXi$ ; 
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And this fat rogue was ready, for a sip 

Of wine, to sell these lambs : he got one drink 

As earnest money, and straightway, in a wink, 

He offered us the lot, of his own accord. 

We never laid a finger on him, my lord. 

All that he's said to you was one big lie 

To excuse his selling your goods on the sly. 260 

SILENUS 

I ? — devil take you ! 

ODYS8EUS 

If I'm lying now. 

SILENUS 

By the Sea-god your father, Sir, I vow, 

By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters, 

Calypso, and all Nereus' pretty daughters, 

By every holy wave that swings and swishes — 

In short, by all the gods and little fishes 

I swear — my beautiful ! my Cyclops sweet ! 

My lordykin ! I never sold one bleat 

Of all your flocks ! Else — may they go to hell, 

These bad boys, whom their father loves so well ! 

CHORUS 

Go there yourself ! I saw you with these eyes 270 

Trading with them. And if I'm telling lies, 

May father burn for ever and a day ! 

Sir, don't you do the strangers wrong, I pray ! 

CYCLOPS 

You're liars ! As for me, I'd sooner credit 
What he says, than if Rhadamanthus said it ; 
I call him the more righteous of the two. 
But now I'll question this same stranger-crew : — 
Where did you sail from, strangers ? What's your 
nation ? 

In what town did you get your education ? 
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OAT22ET2 

*10a/CJ](TlO(, fl€V TO y€VO$, 'lXiOV 6* &7TO, 

Trepo-avTes aaTV, 7rv€Vfia<riv 0dkacr(TLOv<; 
<tt)v yalav earner OevTe? rj/co/iev, KvtfXa)^. 

KTKAflV 

f E\ei/i7? Xicafidvhpov yeiTOV *Yslov iroXvv ; 

OAT52ET2 

OVTOC, TTOVOV TOV ScVVOV i^r)VT\rfKOT€<S. 
KTKAflY 

ala'xpov (TTpuTGVfid y, oirives fua<; %dpiv 
yvvaifcbs i^eifKevaar el? yalav <&pvy<0v. 

OAT22ET2 

0€ov to TTpay/w firjSev alrvG) fipOT&v. 
rjfjiels Se cr\ & deov ttovtLov yevvale iral, 
l/c€T€vofJb€v re Kal T^eyofiev ikevdepG)?, 
fit) t\?79 7rpb$ avrpa aov$ d(f)iyfjL€VOV<; l-evov? 
tcravelv fiopdv re Svcraefifj dkcQai yvdQow 
6l tov crov, &va£, ira^kp va&v €&pa$ 

ippvadfiecrda 7179 iv f E\\a8o9 fiv%ol$. 
lepos t aOpavGTO^ Taivdpov fjuevei Tujirfv, 
Ma\ea9 t' d/cpoi k€v0/j,(ov€<;, r\ t€ %ovviov 
6Ya9 'Addva? 0-0)9 virdpyvpos irerpa, 
TepaiarioL re /caratyvyai, rd 6* 'E\\aSo9 
Bva<f)0pd y oveLhrj <t>pvi;lv ovk iSw/ca/iev 
rov teal av teoivol' yr)$ yap f EWaSo9 p,vxpv$ 
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ODYSSEUS 

We're Ithacans born and bred : from Ilium — 
After destroying the city — we have come 
To this your land, being driven tempest-tossed 
Out of our course, Sir Cyclops, to your coast. 

CYCLOPS 

Oho ! then you're the men who went in search 280 
Of Helen, who left her husband in the lurch, 
And ran away to Ilium by Scamander ? 

ODYSSEUS 

Yes : slippery fish — hard work to hook and land her. 

cyclops {with air of virtuous indignation) 
Yes — and a most disgraceful exhibition 
You made of your own selves ! — an expedition 
To Phrygia, for one petticoat ! — disgusting ! 

ODYSSEUS 

Don't blame us men : it was the Gods' on-thrusting. 

But, noble son of the great Lord of Sea, 

We beg you, we beseech you earnestly, — 

Don't be so cruel as to kill and feast, 

With cannibal jawbones, like a godless beast, 

On guests, whose claims you surely will not spurn ! 

Lord king, we've done your father a good turn : 290 

We've saved his temples for him in every corner 

Of all Greece : after this, no pirate scorner 

Of holy things will smash his temple-doors 

On the Taenarian haven's peaceful shores ; 

And upon Malea's height his holy fane 

Is safe now, and the rocks of silver vein 

On Sunium — Athena's property, — 

And on Geraestus his great sanctuary. 

In fact, we put our foot down — wouldn't stand 

The intolerable reproach on Hellas-land 

Brought by those Phrygian thieves. And in the fruits 
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oltceZs vtt* AItvt) rfj Trvpiard/CTip irirpa. 
vofws he dvrjTols, el Xoyov? iinaTpe^ev, 
i/eera? hexeaOai ttovtlov? iipdapfievov? 
%kvid T€ Sovvcu /ecu iriirXoL^ eTrapKeaai, 
ovk dfjL(f>l fHovTTopouJi irr/^Oevra^ fieXr) 
bfieXolcri vqhvv /cat yvdOov TrXijaat aedev. 
aX*9 Tlpiafiov yaV l^pona f E\\aSa, 
ttoXX&v vetcp&v ttlovgcl hopvirerri <f>6vov, 
d\o%ou9 t avavhpov? ypavs t airatha^; &Xeae 
iroXiovs T€ iraripa^. aI Se tov<; XeXei/Ajievov? 
av avfjLTTvpdxras hair avaXaxret,? inicpdv, 
ttol Tpetyerai Tt? ; a\V ifiol iridov, Kii/cXw^r, 
Trapes to fidpryov arjs yvddov, to 8' evaefies 
T779 Svaaefteia? dvOeXoir iroXXolai yap 
/cep&r) irovrjpa ty)pLav r)iietyaTO. 

2E1AHN02 

mapawkdai a 01 /SovXofiar r&v yap Kpewv 
firjSev ylirrj*; toOS'* fjv Be rrjv yXaxxaav Sdrcy?, 
KOfiyfrbs yewqaei fcal Xa\LaraTO<i, Kv/cXayyfr. 

KTKAHV 

o ttXovtos, dvQ pmir'uTKe, Tofc <ro<f>oZ<; Geo?* 
ra 8' aXXa tcbpmoi teal Xoycov evfiop(f>Lai. 
a/cpa? 8* ivaXias a? KafflSpvrai iraTrjp 
yaipew teekevw tl rdZe irpovo-Tijcra) Xoyq> ; 
Zrjvbs 8' iy(b tcepavvbv ov (fiplaa-Q), give, 
ovS* olS* o tl Zev<; €0"t' ifjuov Kpeiaacov 0eo<;. 
ov fiOL p^Xei to Xoittov W9 S' ov fioi fieXei 
a/covaov. orav avtoQev opfipov ifcx&y> 
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Of this you share ; for here by Etna's roots, 
Below his rocky lava-welling dome, 
Just on the skirts of Greece you have your home. 
And 'tis the law of nations {Cyclops yawns) — if I may 
Ask your attention to the words I say — 
To welcome suppliant castaways — indeed, 300 
To give them gifts, and fresh rig-outs at need, 
Not stick their limbs on great ox-roasting spits 
To cram your jaws and belly with tit-bits. 
Enough has Priam's land bereaved our Hellas 
By drinking blood of thousands slain, as well as 
J&y widowing wives, and robbing grey-haired mothers 
And fathers of their sopsC Now, if the others, 
The few survivors, are to be by you 
Roasted for horrible feastings, whereunto 
Shall one for justice look ? Hear reason and right, 
Cyclops ; restrain your savage appetite : 310 
Choose fear of God for godlessness ! A host 
Of men, in making sinful gains, have lost. 

SILENUS 

Now just take my advice : — of this chap's meat 
Don't leave one scrap. And if you also eat 
His nice long tongue, you'll grow as smart as he 
In making speeches, and in repartee. 

CYCLOPS 

Wealth, master Shrimp, is to the truly wise 

The one true god ; the rest are mockeries 

Of tall talk, naught but mere word-pageantries. 

As for my father's fanes by various seas, 

That for them ! — why d'ye talk to me of these ? 

And as for Zeus's thunder — I've no fear 320 

Of that, sir stranger ! it's by no means clear 

To me that he's a mightier god than I ; 

So I don't care for him ; I'll tell you why : — 
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iv rfjhe irerpa areyv' e%G> a/crjvcofiara, 
rj fioo"%ov otttov r) tl drjpeLOV Sd/co? 
haivv/uevos, ev reyycov re yaarep* vtttlclv, 
iireKTTLCbv yaka/cros a/ucfropia, ireirXov 
icpovw, A^o? fipovralaiv eh epiv ktvitcov. 
orav he poppas %4<W ^pi) KL0 ^ X^V> 

330 hopaiai drjpcov acofia ireptfiaXwv ifiov 

/ecu 7rvp avalO cov, %i6vo<; oihev fwi fjt,e\ei. 
7) yr\ S' dvcvy/crj, kclv dekrj Kav fit) deXrj, 
TLKTOvaa iroiav rdfjud maivei fiord. 
dya> ovtlvl 0vco 7r\rjv ifMOL, Oeoiai S* ov, 
zeal rfj pLeyiarrj yaarpl Tjjhe Saifiovcov 
a>9 Tovpmielv ye zeal <f>ayetv rov<f>' fjfiepav, 
Zev$ ovros dvOpcoiroiai roiac aco^poai, 
Xvirelv he firjhev avrov 01 he tov$ vofiovs 
eOevro iroiiciXkovTes dvdptoir&v /3lov, 

340 icXa'ieiv dvcoya* rrjv 8* efirjv yfrv^v iyeb 

ov iravaofmL hp&v eS — KareaOLcov re ae. 
gevta he XtfyjreL rotdh\ o>9 dfiefiirros S>, 
Trvp teal irarpfyov rohe, 1 Xefirjrd 0\ 05 £e<ra9 
arjv crdp/ca hiacfroprjrov dfjL<f>€^€t /ca\a><;. 
dXX' epTrer etaoD, 7<p /car avXiov dew 
iv d/jtxf)l fioofibv o-ravres evoa^fire fie. 

alat, ttovov? fiev Tpwitcoix; vire^ehvv 
0aXaaaLov<; re, vifv h' e'9 dvhpos dvoatov 
1 Sc. vtiwp. Hermann : for MSS. r6vde Kt^Ta y\ 
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When he pours down his rain from yonder sky, 
I have snug lodgings in this cave of mine. 
On roasted veal or some wild game I dine, 
Then drench my belly, sprawling on my back, 
With a whole butt of milk. His thunder-crack — 
I answer it, when he splits the clouds asunder, 
With boomings of my cavern-shaking thunder. 
And when the north-east wind pours down the snow, 
I wrap my body round with furs, and so 330 
I light my fire, and naught for snow I care. 
And, willy-nilly, earth has got to bear 
The grass that makes my sheep and cattle fat. 
I sacrifice to my great Self, sir Sprat, 
And to no god beside — except, that is, 
My belly, greatest of all deities. 
Eat plenty and drink plenty every day, 
And never worry — that is, so I say, 
The Zeus that suits a level-headed man ; 
But as for those who framed an artful plan 
Of laws, to puzzle plain men's lives with these — 
I snap my thumb at them. I'll never cease 340 
Seeking my own soul's good — by eating you. 
And, as for guest-gifts, you shall have your due — 
Oh no, I won't be niggard ! — a hot fire, 
And yonder caldron, which my Sea-god sire 
Will fill up with his special private brew 
To make your chop-steaks into a savoury stew 
Now, toddle in, and all stand ready near 
The Paunch-god's altar, and make your host good 
cheer. [Begins to drive the crew in. 

ODYSSEUS 

Alas ! through Trojan conflicts have I won 
And perils of the sea, only to run 
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yvcofjLrjv xariaxov ahlfievov re tcapScav. 
2) IlaWa?, 2s Bkairoiva Aioyeve? Oed, 
vvv vvv aprjgov Kpelaaova? yap 'iXiov 
irovov? d<f)lyfia(, KairX fcivBvvov fidOpa. 
(tv t\ 2) (fsaevvcov darepcov olkGsv eSpa? 
Zev %evi, Spa rdS^ el yap avra fir) ffkeTrei?, 
aXXw? vofu%€i Zev$, to pvqhev &v, #609. 
XOP02 

evpeias (jsdpvyyo?, 2> KtJ/cXw^r, 
dva<JTOfiov to ^€t\o?* to? eroifjbd aot 
i<f)0a /cai oTrra icaX dvdpaiuas airo yyaveiv, 
fipv/eeiv, KpeoKoireiv fiekr) gevcov, 
Sa<7VfjbdX\q) iv alyiSc /ckivojAevqs. 

firj fwi fir) TrpoaSCSov 

fiovo? fiovtp KOfii^e 1 TropOfiiho*; <TKa<f>o$. 

%ai,p€Tco /lev a5\fc<? aSe, 

yaipkius Be Ov/idrcov 

aTrofidsfUos av e%e* Ovaiav 

KvfcXcoyjr AlrvaZos ^eviKosv 

tcpeasv KzyappAvos ftopd' 

vrfKris, 2> TXdfiov, o<tti<; 
Seofidrcov ifaarlovs %eviicov<; 
l/CTr)pa$ ifcdvei 86/mov, 

1 So MSS. Wecklein would read ye pi (e. 
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Aground on a godless villain's evil will, 

And on his iron-bound heart my life to spill I 

O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen, 350 

Help, help me now, for never have I been, 

Mid all Troy's travail, in such strait as this ! 

Oh, this is peril's bottomless abyss ! 

O Dweller in the starry Halls of Light, 

Zeus, thou Guest-champion, look upon my plight ! 

If thou regard not, vainly we confess 

Thy godhead, Zeus, who art mere nothingness ! 

[Follows his men into the cave, followed by cyclops. 
chorus 

Gape wide your jaws, you one-eyed beast, 

Your tiger-fangs, an' a' that ; 
Hot from the coals to make your feast 

Here's roast, an' boiled, an' a' that. 
For a' that, an' a' that, 
His guid fur-rug, an' a' that, 
He's tearin', champin' flesh o' guests ! 

So nane for me, for a' that. 360 

Ay, paddle your ain canoe, One-eye, 

Wi' bluidy oars, an' a' that ; 
Your impious hall, I pass it by ! 

I cry "avaunt ! " for a' that. 
For a' that, an' a' that, 
Your " Etna Halls," an' a' that, 
You joy in gorgin' strangers' flesh ' 

Awa' wi' ye, for a' that ! 

A heartless wretch is he, whoe'er, 
When shipwrecked men, an' a' that, 

Draw nigh his hearth wi' suppliant prayer, 370 
Slays, eats them up, an' a' that. 
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/cotttcov fipv/ccoy, ^ A 

i<f>0d re SatvvfM6vo^jW(raf)OL(TL r bhovaiy 

dv0pa>7T(ov OepfjL air dvOpaKcoy /cpea. 

■ : OAT22ET2 
& Zev, tl Xe^©, Sew lBa>v avrpcov eaco 

KOV TTMTTd, /JLV0OI? elfCOT , OvS* epjOL? fipOT&V ,* 
XOP02 

tl 8* ear, ^OSvaaev ; yJav redouvaTCU aedev 
<f>L\ov<; iraipov? dvoacd>raro<; KvKXcoyfr ; 

- OAT22ET2 
8ia<rov$ y dOptfaas tcdmfi (tardea? \spoiv, 
380 ot aap/cb? el^ov evrpe^eararov 7ra%09. 

XOP02 

7TW?, & raKaiirtop y fire irdaxovTe? raSe ; 

OAT22ET2 

€7rei irerpaLav ttjvS* iarfkdofiev aTeyrjv, 1 
dve/cavae fikv irvp irpcorov, infrj\.r}$ 8pvb$ 
/copfwv? irXareia^ &<jydpa<$ /3a\a>v eiri, 
Tpiaa&v d/juagebv a>9 dycoyifwv ftdpos. 
eireira (fyvWcov ikaruvcov %a/,«M7reT77 
6<npa>aev evvrjv irX/qaiov Trvpbs (fykoyi. 
Kparrjpa 8' i^eirSjqaev a>9 Se/cdfixfropov, 
Hoa'Xpvs djieki-as, \ev/ebv 66<7%ea? ydXa. 
390 aicvfyos re kktgov irapedeT 6^9 eZpo? rpi&v 
irryxjztov, $ddo<; he T€<r<rdpa>v i<j)cdv€TO. 

1 For (corrupt) MSS. x^ va - Other proposed emendations 
are irrvxa, yvdOov. 
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For a* that, an* a* that, 
His stews an' steaks, an* a' that, 
His teeth are foul wi' flesh o' man ! 
He's damned to hell, for a* that ! 
Enter odysseus from cave. 

ODYSSEUS 

Oh God, that cave ! — that mine eyes should behold 
Horrors incredible, things that might be told 
In nightmare demon-legends, never found 
In acts of men ! 

CHORUS 

What is it ? Has that hound 
Of hell yet feasted on your friends, poor man ? 

ODYSSEUS 

Yes, two. He glared on all ; then he began 
To weigh them in his hands, to find out who 
Were fattest and best-nourished of my crew ! 3S0 

CHORUS 

Poor soul ! How did your sufferings befall ? 

ODYSSEUS 

When in yon dungeon he had herded all, 

He kindled first a fire, and then hurled down 

On that broad hearth a tall oak's branching crown, 

A mass of wood three waggons scarce could bear ; 

Then he spread out, hard by the red flame's glare, 

A deep broad bed of fallen leaves of pine. 

Next, with the milk he drew from all his kine 

He filled a ninety-gallon cask : beside 

This tank he set a bowl some five feet wide, 390 

And, by the looks, 'twas more than two yards deep ; 

Then round his brazen caldron made flames leap, 
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/cal yakiczov XefirjT iire^eaev irvpi, 
6fie\ov<$ t, d/cpov? puev iytee/cavfievov? irvpl, 
£e<TT0U9 Be Speirdvcp raWa, irdKiovpov tc\d8a>v, 
Alrvaid re a^ayela TreXeicewv yvddois.f 
a>9 6° 7fv eroifjba Trdvra r<p OeoaTvyel 
e 'Ai8ov iiayeiptp, <f)&T€ avfifjudpyfra^ Svo 
€a<j)a% eralpcov r&v ift&v pvdp,<p tivi 
t6v fjuev Xe/3r)T0<; eh kvtos xaX/cijXaTov, 
400 rbv 8* av, TevovTO? dpirdaa^ a/cpov 71*0809, 
iraiayv tt/oo? o%vv GTovvya ireTpaiov XlOov, 
iy/ce^aXov igeppave, real /cadap7rd<ra<; 
\d/3p<p payaipa adpieas igdoirTa irvpi, 

iya> S* 6 tXtj/acdv hdicpv air 6<f>ffa\ficov %€G)p 
ixpifj^irro/irfv K-vkX^tti icdhiaKovovv 
aXKot 6° 07Tft)9 opviftes iv fivy(pis irerpa^; 
TTTTj^avre^ elyoVjtjaXfm 6° ovk ivrjv ypot, ^ 
eVet- 8' €Taipcov T(ov €/jlcov TrXrfadeh y8o/oa9 
410 dveTreae, <f>dpvyo<; aldkp efftefc ftapvv, 
€i<rfj\de fJLOL ti Oelov ipnfKriaa^ ar/cv^o? 
Ma/oo)yo9 clvt& rovSe Trpoc^epco irielv, 
Xeywv rdK* & irai irovrLov 0€ov, KytcXayty, 
afctyat toS' olov f E\\a9 dpnrekcov airo 
delov Kopi^ei ircbfjia, Aiovvaov ydvos. 
6 $' e/C7r\€ft)9 <bv T7)<; dvaiayyvTov /3opa$ 
ihe^ar eairaakv r dfivarcv ik/cvo-as, 
Kairyvea apa$ %€t/ja* (j>L\rare givcov, 
koKov to ircofia Sairl 7T/0O9 icaky SiSa>9« 
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Next, got his spits out, limbs of blackthorn roughly 
Trimmed with a bill, the points fire-hardened toughly ; 
Then, bowls to hold the blood made forth to well 
By cleavers of this fiend of Etna's hell. 
When all was ready for this devil-cook 
God-hated, with a sudden snatch he took 
Two of my comrades, and, as one might beat 
A hideous music out, so did he treat 
These in the killing : one man's head he swung 
Against the caldron's brass that hollow rung ; 
By the heel-sinew he gripped the other, dashed 400 
The wretch against a sharp rock-spur, and splashed 
His brains all round : then with swift savage knife 
Sliced off the flesh yet quivering with life : 
He set some o'er the fire on spits to broil, 
And into his caldron flung whole limbs to boil, 
Then I — oh misery ! — shedding tear on tear 
To wait upon this Cyclop fiend drew near ; 
While all the rest in crannies of the rock 
^WithJdoodless faces cowered, 2ike a flock 




Of scared birds. When he had gorged himself at last 
With my friends' flesh, he flung him down ; a blast 
Of foul breath from his throat burst loathsomely. 410 

Then a great inspiration came to me : 
With Maron's mighty wine J filled a cup, 
And offered it, saying, as I neld it up, 
" Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know 
What heavenly draughts from vines of Hellas flow. 
This is the glory of our Vineyard-lord." 
And he, gorged with that banqueting abhorred, 
Took it, and swilled it all down at one draught. 
Up went his praising hands : " Dear guest," he 
laughed, 

" With glorious drink you crown a glorious feast ! " 




559 



Digitized by Google 



KYKAO* 



420 yaOevra 8' avrov o>9 eirrjaOop/qv eycb, 
aXKrjv eScotca /evXitea, yiyvdxr/c&v on 
Tpdxrei vlv otvo? teal hLtcrjv Bdxrec Ta/ya. 
/cat St) irpbs coSa? elpir* ey<b 8' hreyyecav 
aWrjv eir aWy cirXayyv eOepfiatvov Trortp. 
aSei irapa KkaLovai o-vvvavTcus e/x-ofc 
ajwvo- , eirrj'xeL o avrpov. ej-ekvoov b eyco 
ctyfj, <re a&aai Kay!, eav fiovXrj, 0i\(o, 
a\X etirar efoe yprj^eT elr ov XPv£ €T€ 
<f>evyeiv a/jutcTOv avhpa /cal ra ^QaK^iov 

430 vaiew fjuiXadpa NatBcov 1 vv/jufr&v fiera. 

6 fiev yap evhov <ro9 irarrjp rdS rjveaev. 
a\X 9 aarOevrj? yap tcaTroicephaiv&v ttotov, 
&<nrep 777009 l%<p rfj kvXlkl XekrjfjLfievo? 
Trrepvyas aXver <tv Be, veavia? yap el, 
<rd)0r]Ti fier ifiov real rov apyalov (/>l\ov 
Alovvctov avdXaft, ov KvkX&ttl irpoa^eprj. 

XOPOS 

(frlXraT, el yap Trjvb* tSoifiev f)yApav, 
^^^VKXa)7ros 1 itcfyvyoyres avoaiov icapa. 

a>9 Sia fia/cpov ye \ rov auc/xova rov (fytkov 
440 xripevofiev, rov S' ov/c eypixev /cara^ayeiv.f 

OAT22ET2 

aKove Srj vvv fjv exco rtfjueopuav 

drjpos iravovpyov arjs tc SovXeias <f>vyrjv. 

1 Casaubon : for MSS. Aavatdwy. 
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So, when I saw how much it pleased the beast, 420 

I filled his cup again, for well I knew 

The wine would trip him up, and full soon too 

Would give me my revenge. And now he roared 

Forth into singing ; still I poured and poured 

Cup after cup, till glowed his villain bowels 

With that good liquor. Dissonant rang his howls 

By my men's moans and sobs, and all about 

The cavern echoed. I have stolen out, 

And mean, if you are willing, to rescue you 

And myself too. Say, what d'you mean to do ? 

Do you, or do you not, consent to flee 

From this inhospitable brute, and be 

Dwellers henceforth in Bacchus' halls afar — 

Where also the sweet Fountain-maidens are ? 430 

Your father in there — well, he did approve ; 

But he's too weak to help : he's fallen in love, 

Moreover, with the wine, can think of naught 

But trying to get his share. His wings are caught, 

As if with birdlime, by the cup : his wit 

Is all abroad. But you are young and fit : 

Escape with me, and meet your dear old lord 

Dionysus — how unlike yon brute abhorred ! 

CHORUS 

O dearest friend, that I might flee away 

From godless Goggle-eye, and see that day ! 

The pipe of pleasure has for long been pining, 

For on no dainty things have I been dining. 440 

ODYSSEUS 

Hear then, the vengeance that it's in my mind 
To wreak upon that scoundrel beast, and find 
Therein your own escape from slavery. 
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XOPOS 

Xiy, &>9 'Kaidho? ovtc av rjStov ^fro^ov 
tctOdpa? /cXvoifiev fj Kvtc\a>7r oTuoXora. 

OAT22ET2 

iirl K&fiov Spireiv irpos KaaiyvrjTOv*; dekei 
Kv/eXcoTras r)<r8e\<; rfiSe Ba*%tot/ 7T0t£. 

X0P02 

l-vvfj/c, eprjfwv gvWaftcbv hpvpbolaL vw 
<r<f)df;cu fi€VOLva<; fj irerpSyv axrat Kara. 

OAT22ET2 
ovBev toiovtov* 80X^09 r/ ^iriOvfiLa. 

X0P02 

7TG>9 Sal; <T0<f)6v TOL <T OVT <Z/COVO/jL€V iraXai. 
OAT22ET2 

Ktofiov fxev avrbv rovb* aTraWdlfa), Xeycov 
a>9 ov KvKXayyfrt irSypua 'xprj Sovvcu roSe, . 
fiovov 8' e'xpvra fiLorov rjBeax; ayeiv. 
orav 8' v7rvG><rar) JbaKyLov vifccofievos, 
aKpefjLwv eXaias €<ttlv €V ho pour L ti9, 
ov (frcurydvcp t^S' i^a7ro^vva<; a/cpov, 
et9 Trvp KaOrjoar /edd\ orav Ksicavp&vov 
lBq> viVy apas Oepfwv ek pAarjv ftaXcbv 
Ku^\ft)7T09 otyiv ofjbfjLar iiCTrjga) irvpL 
vavirqyLav 8' ixrel ti$ dpfjuo^eov dvrjp 
ScjfXoLV 'xakivolv rpvTravov /ccoTrrfKaret, 
ovtco /cvfcXdxrco Sakbv iv <f>a€a(f)op(p 
Ku/cXg)7T09 oyfrei teal avvavavo) fcopas. 

X0P02 

> \ > / 

tOV LOV, 

y£yrj0a, fiaivofieada rofc evprjfjbaatv. 
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CHORUS 

speak ! Not more delightfully to me 
The music of an Indian harp would sound 
Than tidings of his death — the Cyclop hound I 

ODYSSEUS 

He wants to go forth, full of wine and glee, 
To his brother Cyclops for wild revelry. 

CHORUS 

1 see — you ambush him in some lone copse, 
Or, — one sly push, and over the cliff he drops. 

ODYSSEUS 

No, no ; my trick is artfuller by far. 

CHORUS 

What ? Long ago I heard how 'cute you are. 450 

ODYSSEUS 

I'll put him off this revel-game ; I'll say 

He shouldn't give such wine as this away 

To his fellow-beasts, but keep it, only thinking 

Of having a high old time of private drinking. 

And, when he's sleeping, Bacchus' captive, then — 

A stake of olive lies in yonder den : 

My sword shall shape to a point yon bit of tree ; 

I'll thrust it in the fire ; and when I see 

That it is well ablaze, I'll whip the thing 

Out, and all glowing-red I'll slip the thing 

Into the middle of Master Cyclops' eye, 

And melt his vision out with fire thereby. 

And, just as shipwrights fitting beams together 460 

Will twirl the big drill with long straps of leather, 

So in this fellow's eye I'll twirl about 

My firebrand till I scorch his eyeball out. 

CHORUS 

Callooh! Callay! 

I'm glad — I'm mad with joy at your invention ! 
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OAT22ET2 

Kairena leal ae leal (f>LXov$ yepovrd re 
Pecos fieXauvr)? tcolXov ififtrfo-a? <r/cd<f)o<; 
hnrXalai Ka>7rcu$ t^<tS' diroo-TeXcb yQovos. 

XOPOS 

e<rr oZv 07Tft)? av dxrjrepei <nrov8r}<; 0eov 
Ktiya) Xafioifirjv rov tvQXovvtos opLfiara 
SaXov ; irdvov yap rovSe Koivcovelv 0eXa). 

Bei yovv [ieya<$ yap SaXo?, ov gvXXrjTTTeov. 
XOP02 

»9 tcav dfxa^&v etcarbv apalp^v y8a/>(>9, 
el rov K.vfcXa)Tro$ rov /ea/ca><? oXovfievov 
6<f>0aXfi6v &a f Trep Gtyr\Kidv i/cOvyfrofiev. 

aiyare vvv. BoXov ydp e^eirlaTaaat* 
X&rav KeXevco, roiaiv dp^iTefcroci 
r rtelde<r6 >% iya> ydp avBpa? aTroXnrcov tyiXovs 
tovs l-vBov ovras ov fiovos arcodrfo-ofiai. 
KaLroi <f>vyoi/jL av, /cd/c/34/3r)te dvrpov ywy&v* 
dXX* ov Bl/caiov diroXLiroyr eyttov? <f>iXov$ 9 
%vv olairep TfKdov Bevpo, acoOrjvai fiovov. 

XOPOS 

aye, Tt? tt/owto?, Tt? S' iirl Trpcorcp 
Ta%0eta BaXov kcotttjv oyjidvas 
Kv/cXaMros ecao /SXeQdpcov &aa$ 
Xapnrpdv o^frcv Sia/cvai<ret ; 

[<p8r) evBodev] 
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ODYSSEUS 

Then in my black ship it is my intention 

To put your father, you, and my friends freed : 

Then with oars double-manned away we speed. 

CHORUS 

And in the handling of this burning brand 

That scoops his eye out, can't I bear a hand, 

Just as in sacrifices all have part ? 470 

I'll take my little share with all my heart. 

ODYSSEUS 

O yes, you must : the brand is monstrous great, 
And all must help at it. 

CHORUS 

I'd lift a weight 
Enough for a hundred carts, if so I might, 
As one burns out a wasps' nest, quench the light 
Of One-eye — damn him down to lowest hell ! 

ODYSSEUS 

Now, mum's the word ! You know the trick right 
well ; 

So, when I call on you, do you obey 

The master-mind — that's me. No running away 

For me, to save myself, and leave my crew 

Inside ! I might escape : I got clear through 480 

A tunnel in the rock with small ado, 

But — give my friends the slip, with whom I came 

Here, and escape alone ! — 'twould be a shame ! 

[Exit into cave. 

CHORUS 

O who, and O who will come and take his stand, 
And grip the shaft and plunge beneath his brow the 

glowing brand ? 
And it's O, but a Cyclop with eye on fire is grand ! 
[Sound of singing in cave] 
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aiya alya. teal St} fieOvtov 
a%apiv tceXaSov fiov<rt£6fi€PO<; 
o-Kcub? a7T6)So9 teal /cXavaofievo? 
%a>p€i irerpivayv Iffto fieXdOpcjv. 
(pepe viv kco/llols irauhevaco^ev 
toi> airaihevrov. 
iroiVTG}^ fiiXXet Tv<f>Xb<; elvai. 

fldfCdp 0(7Tt9 emdfa 
fiorpveov <f)tXaiai irr)yal<; 
€7rl kco/jlov ifC7reTa<r0€Ls, ' 
<j>l\ov avSp y viraytcaXl^cov^ 
iir\"tefivLoi(ri re \avQbv », 
%\iSairi}$ excov ercupa? V 
v p l vpo , yjpi<TTo<z fyirapbv fio- 
arpv^pVy avha he* dvpav tl$ oigei /jloc; 

KTKAOT 

wairairaLy tt\€g)9 fiev oivov, 
ydvvfiai Be &mto? rifty, 
<r/cd<j>o<; oXtcd? fi)9 yefiio-OeU 
ttotl aeXfia yaarpb^ atcpas. 
virdyei fi 6 'xppros ev<j>po)v 
iirl tc&fiov 97/009 topais, 
iirl KuAc\ft)7ra9 d8e\(f>ov<;. 
<f>€pe fjuoi, geive, $&p\ datcbv evhos fiot, 
X0P02 

fcaXbv ofifiaaw SeSop/ca)? 
#a\o9 iicirepq fieXddpcov. 
[<£t\o9 wv] 1 (piXei w rjfid?. 

1 Hermann, to supply lacuna in MSS. 
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O hush, and O hush ! for he howls a drunken song, 
A hideous discord bellowed by an unmelodious 
tongue. 

And it's O, but his music shall turn to wails ere long ! 490 
He comes, O he comes ; he has left his cave behind. 
Some revel-song adapted to his thick head let us find. 
And it's O, but for certain he'll very soon be blind. 

Enter cyclops with odysseus and silenus. 

O bliss to be chanting the Song of the Wine, 

When the cluster's fountain is flowing, 
When your soul floats forth on the revel divine, 
And your love in your arms is glowing, 
XWhen you play with the odorous golden hair 

Of a fairy-like sweet wee love, > 600 
And you murmur through shining curls the 
prayer — 

" Unlock love's door unto me, love ! " 

CYCLOPS 

Oho ! Oho ! I am full of good drink, 

Full of glee from a good feast's revel ! 
I'm a ship that is laden till ready to sink 

Right up to my crop's deck-level ! 
The jolly spring season is tempting me out 

To dance on the meadow-clover 
With my Cyclop brothers in revel-rout ! — 

Here, hand the wine-skin over ! 510 

chorus 1 

With eyes lit up with the love-light's spell 

From his halls is the bridegroom pacing, — 
" O, somebody loves me, but I won't tell ! " — 

1 This verse is full of veiled ironic reference to the fiery 
stake, and its expected effect on the appearance of his fore- 
head. 
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\v)p/a 8* afifievei Sdia gov 
XP oa > XV Tepetva vvfjufya 
Spoo-ep&v eacoOev avrpcov, .* 
<rT€<f>dvG)v S' ov fua ^poict * 
irepl (tov tcpara rd^ igo/juXrjaei. 

OATS2ETS 

Kv/cXwsIr, d/covaov, o>9 iyio tov T^a/c^Cov 
tovtov Tplfitov eifji, ov 7rcelv eSco/cd aoi. 

KTKAOT 

o Bd/c^LO^ Tt9 ; Bebs vomeral ; 

OAT22ET2 

fUycaro^ dvd pwiroitrw el? ripyfriv fiiov. 

KTKAG* 

epvyydvco yovv avTOV 9786(09 iya>. 

Toioo-8 6 SaifKov oiSeva ^Xdirrei jSporcov. 

KTKAW 

0eo9 8* iv dafctp 7TW9 yeyrjd* ol/covs e%G>i> ; 
ottov TtOfj T£9> ivOdft iaTiv evirerri^. 

KTKAOT 

ov tov? 0€oi/<; %pr)v crcofi e^eiv iv Sepjmaaiv. 
OAT22ET2 

• tl 8 , el ae T€p7T€t y ; rj to Sep/jua gov iriKpov 

KTKAXW 

fiiaco rbv daKov* to Se ttotov (piXco ToSe. 

OAT25ET2 

fiivcov vvv avTov irive fceiOvfiei, Kv/cXeoyfr. 

KTKAOT 

ov XPV P dSeXQois tovSc irpoahovvai ttotov 

OAT25ET2 
%X WV y^P WTO? TifU(OT€po<; (jtaveL. 
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And the bridal-torch is blazing. 
O the warm warm clasp of a glowing bride 

In the cave, and the fervid bosom ! 
O the garland of roses and paeonies pied 

That around thy brows shall blossom ' 

ODYSSEUS 

Cyclops, heed me, for I know all about 

This Wine-god in the cup that you've drained out. 520 

CYCLOPS 

Who is this Bacchus ? — not a real god, is he ? 

ODYSSEUS 

In giving men good times there's none so busy. 

CYCLOPS 

I belch him out, and find that very pleasant. 

ODYSSEUS 

That's him — hurts nobody — it shows he's present. 

CYCLOPS 

How does this god like lodging in a skin ? 

ODYSSEUS 

He's all serene, wherever you stick him in. 

CYCLOPS 

Gods shouldn't wear hide-jackets : that's my view. 

ODYSSEUS 

Pho ! if you like him, what's his coat to you ? 

CYCLOPS 

Can't say I like the skin : the drink is prime. 

ODYSSEUS 

Now just stop here, and have a high old time. 530 

CYCLOPS 

What ? — give my brethren none of this rich hoard ? 

ODYSSEUS 

Keep it for your own drinking, like a lord. 
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KTKAG* 

SlSo its Be to?9 (^lXoktl Xpr)<rifL(0T€pO<;. 
OAT2SET2 

irvyfias 6 kco/jlos XoLBopov r epw <j>i\ei. 

KTKAOT 

fieOvo) [lev e/x7ra? 8' ovtl? av yfravaeii fiov. 
OAT55ET5 

& tciv, ireircoKOT ev Bo/jlomtl XPV l^veiv. 

KTKAOT 

rj\L0LO<; o<tti? fitf 7riobv tc&fwv <f>i\ei. 
OAT22ET2 

$9 8' av fieOvaGefc y ev Bo/jlols fieivrj, aocjyos. 

KTKAIW 

tl 8pa>fi€v, & XeiXrjve; col fieveiv Bokcl; 
2EIAHNOS 

540 Bo/cel. tl yap Bel avfnror&v aXXcov, Kv/cXwyfr ; 

KTKAH^ 

/ecu fxrjv Xa^ytoBh y ovBa? av0r\pa xXorj. 
2EIAHN05 

teal 7rpo9 ye Odkiro? rjXiov irLvetv /caXov. 
kXl0t)tl vvv fioi irXevpa 0el<; cttI %0ovo<;. 

KTKAXW 

TL Bi]Ta TOP KpCLTTjp O7rL<r0€ fWV TL07)$ ; 
2EIAHNOS 

o>9 fiff irapiwv tls /caTafictXy. 

KTKAOT 

iriveiv fikv oiv 
KKeirTwv av ftovXeL* /ca,T0€<i clvtov eh fieaov. 

(TV O , 0) f;€V , €L7T€ TOVVOfM O TL <T€ XPV fC^XeiV. 
OAT52ET2 

OZtlv yapLV Be two, Xafitov a eiraLveato ; 
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CYCLOPS 

But it's more neighbourly to share with friends. 

ODYSSEUS 

Well, revelling in blows and brawling ends. 

CYCLOPS 

I'm drunk ; but none dare touch me ! I'm all right. 

ODYSSEUS 

My dear Sir, home's the place when one is tight. 

CYCLOPS 

Not revel after a booze ? — that's silly, very ! 

ODYSSEUS 

Wise men stay indoors when wine makes them merry. 

CYCLOPS 

Shall I stay in, Silenus ? What d'ye think ? 

SILENUS 

Stay. Why have other noses in your drink ? 

CYCLOPS 

Well, to be sure, this long thick grass is fine. 

SILENUS 

Yes, and it's nice to drink in warm sunshine. 
Down with you then, in lordly ease to lie. 

[Slides wine-bowl behind cyclops' back. 

CYCLOPS 

Now then, you've put that bowl behind me ! — why? 

SILENUS 

Lest some one passing by us might upset it. 

CYCLOPS 

Ha, I know better ! You are trying to get it 
For stolen drinks. Just set it in full view. 
Now, stranger, what's to be my name for you ? 

ODYSSEUS 

Nobody. Haven't you a gift for me 
To bless you for ? 

57i 



Digitized by Google 



KYKAO* 



KTKAn^ 

irdvrcov 8' ercupcov va-Tarov docvdcrofiai. 
2EIAHN02 

/caXov ye to yepa? t$> %eva> BtBm, KvrcXcoyfr. 

KTKAXW 

OUT09, tl Spa? ; tov olvov ifCTTiveis XdOpa ; 

2EIAHN02 

ovte, aXX efi ovto? e/cvaev, oti tcaXov pXeirto. 

KTKAXW 

/eXavaei, <f>iX&v tov olvov ov <f>cXovvrd ae. 

2EIAHN02 

val fia A" , iirei fiov (prfa epav ovtos icaXov. 

KTKAOT 

€yX €l > irhe&v Be tov o-tcvfyov. BiBov jjlovov. 

2EIAHN05 

7ro)9 ovv KCKpaTai ; <f>epe Biaa/ceyfreofieOa. 

KTKAG¥ 

a7ro\e?9* 809 outg)9. 

2EIAHN05 

^ c , </va\ fia At ov irplv av ye ae 
GTe<f>avov XBg) ^a^opj^yevo'tafJLaL t4 tl. 

KTKAOT 

cb olvo%6o$ aBifcos. 
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CYCLOPS 

Of all your company 



I'll feast on you the last. 



SILENUS 

O Cyclops, best 



550 



Of hosts, a noble gift you give your guest! 
{stealthily drinks.} 

CYCLOPS 

Ah ! what are you up to ? — drinking on the sly ! 

SILENUS 

No, no : the wine kissed me, so fair am I. 

CYCLOPS 

I'll teach you, if you make love to the wine 
Which loves you not ! 

SILENUS 

It does : these charms of mine, 
It says, have won its heart. 

CYCLOPS 

Here, fill the cup. 
Pour in — up to the brim. Now, hand it up. 

SILENUS 

Is it the proper mixture ? — let me see. 



You'll be the death of me ! Quick, hand it me 
Just as it is ! 



<^ By Jove, no ! JL must first 
Crown with this wreath your browyand — quench my 
thirst, (drinks.) / 

CYCLOPS 

You thieving cupbearer I 



(sloops his J ace to bowl.) 



CYCLOPS 




silenus (puts wreath on cyclops* 
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*\ 

t v ^ \ 2EIAHNOS 

560 y'VrV^ °^ A 6 ^ A£, aXX* c& oZz/09 y\v/cv$. 

airofJAJKTeov Si croi y, oirws Xipjrei irieiv. 

ISov, /caOapbv to yelko? ai Tpi^e? tc fiov. 

5EIAHN05 

0€9 vvv tov cvy/c&v eipvOjiw*;, tear e/cine, 
&<T7T€p fi opq? irLvovra — ^jSarirep oi/c ifie. 

KYKAQW 

a a, rt hpaaeis; 

2EIAHN02 

178&09 f/ fiver tea. 

KTKAG* 

\d/3 y , 3) l;€V, avrb<s olvo^po^ re fiot yevov. 
yiyvd><Tic€Tai yovv a/A7reXo9 rrjfifi %epL 

KTKAH^ 

<f)€p ey^eov vvv. 

OAT22ET2 

iy^eo), aiya /jlovov. 

KTKAfW 

%aX€7rbv toS' eliras, oaris av irirj tto\vv. 
OAT52ET2 

570 IBov \aftoov e/ciriOc ical fj,r)8ev Xltttj^. 

avveicOaveiv he air&vra xprj T<p ircofian. 
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SILENUS 

Good heavens ! not so. 560 
You should say, " You delicious wine ! <:.you know. 
Now let me wipe your nosepfckat you may sip 
Your wine genteelly. ^ ' 

CYCLOPS 

s> Go along L^my lip? ^ 

^nd my moustache are clean enough for nje; 

SILENUS 

Now sink down on your elbow gracefully ; 

{Cyclops rolls on his back.) 
Then drain the cup, just as you see me do — 
I mean, just as you don't, (takes a big drink.) 

cyclops (sitting up) 
Hi ! stop there, you 1 
What are you up to ? 

SILENUS 

A bumper ! Joys untold 

CYCLOPS 

Here, stranger, be my cupbearer. Catch hold ! 

ODYSSEUS 

The wine knows me : my hand brings out its savour. 

CYCLOPS 

Fill up. 

ODYSSEUS 

All right. Don't talk — you'll miss the flavour. 

CYCLOPS 

Can't help but talk, with a pailful in one's crop. 

ODYSSEUS 

Here, tip it off. Mind, don't you leave one drop. 570 
The rule is, don't give in until the wine 
Gives out. 
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KTKAn* 

iraircu, co<f)6v ye to t*v\ov 7*779 dpnrekov. 

OAT5SET2 

kclv aev (TTrdaris ye Bacrl k irpbs ttoWtj tto\vp, 
Teyga? aOLYov vrjovv, et9 virvov paXer 
rjv 8' itcTdirrj*; tl, f-rjpavet <r 6 Ba*:^09. 

KTKAXVP" 

» \ » / 

ct)9 igevevo-a fioyw a/cparo<; 17 %dpw 
6 8' ovpavos fioi <rvfi/jL€/M<yfiePO<; Sotcel 
T V yd ^peadat, rov Ato? re rov Opovov 
580 \€v<r<ra) 9 to irav re hatfiovoyv dyvbv ceySa?. 

ovtc av faXrfo'cu/A — al Xape? iretp&aL fie — 
a\^9 TavvfiTjSrfv rovS eywv avairavaopxit 
xdXXiara, vrj ra<; Xapiras, ijSofjuai Be ttw 
Tot9 iratBiKoiGi fiaWov fj tols OrfXeaw. 
5EIAHN05 

ey<b yap 6 Ato9 eifu Yavvfirfhrf^, Ku/c\ctnjr; 

KTKAH^ 

vol fia Ar, bv dpTrd^eo y iya> */c rov AapSdvov. 
2EIAHNOS 

d7r6\co\a, waiSe? 9 o")(€T\ia ireiaofiai /ca/cd. 

XOPOS 

fii/ufrei tov epao-TTjv /cdvTpv<f>&<; TreirtoKOTa ; 

2EIAHN02 

oifioi* TMcpoTCLTOV olvov oyfroficu rdfta. 
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cyclops (drinks.) 
Oh my ! a clever tree that vine 

Must be ! 

ODYSSEUS 

And if you pour full bumpers down 
On top of a full meal, and fairly drown 
The thirst out of your paunch, 'twill veil your eye 
With sweet sleep. If the cup be not drained dry, 
Bacchus will parch your throat most damnably. 

cyclops (buries his face in bowl.) 
Oho ! oho ! I've dived deep into this, 
And just come up again ! Unmingled bliss ! 
I see heaven floating down, blended in one 
With earth below ! I see Zeus on his throne, 
And all the Gods, the holy heavenly faces ! 
No, I won't kiss you ! — that's the naughty Graces 
Tempting me. Ganymede will do for me ! (seizes sil.) 
I've got him here ; and, by the Graces Three, 
I'll have a lovely time with him : I care 
Never a straw for all the female fair. 

SILENUS 

What ? what ? Are you Zeus, and I Ganymede ? 

cyclops (catching him up) 
Yes ! — up from Troy I snatch you — yes indeed ! 

SILENUS 

Boys ! murder ! help ! I'm in an awful plight ! 

CHORUS 

What? — scorn your lover? — snub him 'cause he's tight? 

SILENUS 

This wine is bitter beer ! — O cursed spite ! 

[cyclops staggers into cave, with silenus under his arm.] 
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KvfcXeoTros oyjriv a\\' one*? avrjp caei. 

XOPOS 

Trerpas to Xijfia fcdSdfiavTO? e^ofjuev. 

^copec o° €9 olicovs, irpiv ti tov irarepa iradeiv 

aTrakafAVOV, &<; aoi ravQaS icrrlv evrpeTrrj* 

OAT25ET2 

"HtyaiaT, aval; Alrvate, yeirovos xafcov 
Xa/jurpov TTVpdxras o/a/jl a/naXkdyB^ dira^ 
<tv r & jieXalvri*; Nu#ro9 eKTraLhevfi ', "Tirve, 
a/cparos iXOe drjpl rc3 OeoaTvyel, 
/cat fjirf 9 7rl fcaWio-Toiai Tpayi/eois irovois 
avTov re vavras r aTroXiarjr 'OSvaaea 
vtt a^S/309, cS Oecov oiSev rj ftporcov /jueXei. 
rj ttjv tv^tjv fMev Salfiov r)yela6ai yjpe&v, 
ra Bai/xovcov 8e Tr)<; tu^9 iXdaaova. 

X0P02 

Xrjy^eraL tov Tpd^nXov 
€Vt6vco<; 6 Kapfcuvos 

tov geveov haiTVfxovo^ irvpl yap Ta^a 

<f)Q)0'(bcpov<; oXei Kopa?* 

ijSrj oaXbs rjvdpa/ccofievos 
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ODYSSEUS 

Come, Bacchus children, brave lads, up, be doing ! 590 
Our foe's in there ! Right soon will he be spewing 
Gobbets of flesh from a shameless gullet deep, 
Sprawling upon his back in drunken sleep. 
The stake in there jets forth a fiery fume. 
All's ready for the last act, to consume 
The Cyclops' eye with fire. Be men ! 

CHORUS 

We pant 

To show a soul of rock, of adamant ! 
In then, before our father come to grief. 
We're ready all to follow you, our chief. 

ODYSSEUS 

O Fire-god, king of Etna, burn away 

The eye of thy vile neighbour, and for aye 600 

Rid thee of him ! O child of black Night, Sleep, 

On this god-hated brute in full power leap ! 

Bring not Odysseus and his crew to naught, 

After those glorious toils in Ilium wrought, 

Through one who gives to God nor man a thought ! 

Else must we think that Chance bears rule in heaven, 

That lordship over Gods to her is given. 

[Exit into cave. 

CHORUS 

As I cam' through a cave's gate, 
A slaves' gate, a knave's gate, 

A "Shipwrecked Sailors' Grave's" gate, 610 
I heard a caldron sing — 
" O weel may the fire glow, the reek blow, the 

stake go ! [are in ! " 

O weel may his throat crow for the eye that flames 

And it's O for my Lord's shout ringing, 

For the singing, the swinging 

579 

p p 2 



Digitized by Google 



KYKAQ* 

Kv/cXeOTTO?, fc>9 7Tt?7 KCLKWS. 
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OAT22ET2 
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009 fir} ^yepOrj to tca/cov, ear dp o/ipuTo^ 
01^49 Kv/cXeoTros i%afit,XXr}07} irvpL. 

XOPOS 

<riy£){A€v eyfcdtyavTes aWepa yvd0oi$^> 

OAT22ET2 

dye vvv ottox; dyfreade tov SaXov yepolv 
€a(o jjt,o\6vT€<z' SiaTrvpos 8' io-Tiv tcaXa)?. 

X0P02 a' 

ovkovv at/ ra£e*9 ovvTivas 7rpa>T0V$ XP € ^ V 
icavTov fio^Xov XafiovTas itc/edeiv to <£(W9 
Kv/c\ft>7ro9, fc>9 tt}9 tvxv^ fcoivcofjue0a ; 
xopos 3' 

i7/£€?9 fiev eafiev fiaicpoTepov irpo tcov 0vp<av 

6<TTWT€9 O>0€LV 69 TOV 6ip0aX/JLOP to Trvp. 
X0P02 7' 
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Dance, for the ivy clinging ! 

And good-bye to the desolate shore ! 
So weel may the wine flow, and lay low our brute 

foe, 

To wake up in mad throe, in darkness evermore ! 
Re-enter odysseus from cave. 

ODYSSEUS 

Hush, you wild things, for Heaven's sake ! — still as 
death ! ^ 
/6hut your lips tight together^-not a breath ! 
TlDoh't wmTcpdon't cough, Tor fear the beast should 
wake 

Ere we twist out his eye with that red stake. 

chorus v 
^ffie are mum : we clench our teeth tight on the air.; = 

ODYSSEUS 

Now then, in with you ! Grasp the brand in there 
With brave hands : glowing red-hot is the tip. 

chorus (edgi7ig away) 
You, please, appoint who must be first to grip 
The burning stake, and scorch out Cyclops' eye, 
That all may share the grand chance equally. 

A SATYR 

Oh, we — too far outside the door we are ! — 
Can't reach his eye — can't poke the fire so far. 

ANOTHER SATYR 

And we — O dear, we've fallen lame just now ! 

ANOTHER SATYR 

And so have we : we've sprained — I can't tell how — 
Our ankles, standing here. Oh my poor foot ! 

ODYSSEUS 

Sprained standing still ? 
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GT€i'Xpv& > v^dirreiv top pbovebrra iralha 7779. 

7raXai /i^y $817 cr ovra tolovtov <j>v<T€i, 
vvv o° oIS' dpueivov. toicfi S' oiKeloi^ <f>i\oi<; 
XprjaOai fi dvdytcrj. X eL P L ^ eL M$* v <rOc»w>> 
aU' ovv iirey/ceXeve y\ a>9 ev^vxiav 
<f>i\cdv icekeva fiols Tolai aoi$ KTrjacbfieOa. 

xopos 

hpdao) rd8\ iv tw Kapl tcivBvvevaofiev. 
fceXevafidrcov 8' eicari rvcfyecOco Kv/cXwJr. 

1(0 LCO, 

yevvaioTar o&OeiTe, cnrevSere* 
i/c/cai€T€ rrjv 6(j>pvv 
Oijpbs tov gevoSaira. 
TV(p€T a>, icaier co 
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ANOTHER SATYR 

Oh dear !* a lot of soot, 640 
Or dust, into our eyes the wind has brought ! 

ODYSSEUS 

The cowards ! At a pinch they're good for naught ! 

CHORUS 

Because I have compassion on my back, 

And don't want all my teeth by one big smack 

Knocked down my throat, d'ye call that cowardice ? 

Look here — I know a song of Orpheus' s, 

A lovely incantation ! 'twill constrain 

The stake to plunge itself into his brain, 

And burn the giant's eye out — a grand song ! 

ODYSSEUS 

Poor chicken-hearts ! I knew you all along. 
I'll do what's better, use my trusty crew — 650 
Indeed I've no choice. There's no fight in you : 
Still, cheer us on with some good rousing chanty, 
And screw to the sticking-point our courage, can't 
ye ? [Enters cave. 

CHORUS 

Instead of the tongs, sir, dear pussy's paw, sir, will 

get my chestnuts out very well ; 
But, as far as a song, sir, can go, old Saucer-eye shall 

frizzle in flames of hell. 

So yeo-heave-ho ! and in she'll go ! 
Give way, my hearties ! Put your backs to it ! Stick 

to the work ! — [a shirk ! 

A brave tar's part is to stick like wax to it — never 

Burn out his eye, sir, the gormandizer, 

Who goes and fries, sir, the trustful stranger ! 

With a red-hot poker make him a smoker 

Like Etna — the soaker, the sheepwalk-ranger ! 660 

s«3 



Digitized by Google 



KYKAO* 



ropvev, e\/ce, yJ\ a igoSvvrjdel? 
Spdarj tl fidraiov. 

KTKAflV 

a>p,oi, /carrjvOpaKco/JLeO' 6<f)6a\fiov aeka$. 

XOP02 

#a\o5 7' 6 Traiav fieKire fjuoi tovB\ & K.v/c\Gysfr, 

KTKAfl¥ 
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ak\ y ovtl fxrj <f>v<yr)T€ rfj(rS > e£a> Trerpa? 
Xaipovres, ovhev ovre<; % iv Trvkaiai yap 
araOel<; <f>dpayyo$ TfjaS* ivap/noaco %epa<;. 

xopos 

KTKAHy 

aTrcoXo/jirjv, 

XOPOS 

al<rxp6<; ye fyaivei. 

XOPOS 

fxeOvcov Karen eaes eh fie<rov<; tou9 avQpaicas; 

KTKAX1V 

XOP02 

of /t a/o ovoet9 o" rioitcei ; 

KTKAfl¥ 

OSrfc /^e rv(j>\ol /3\i<f>apov* 
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odysseus and his men bring the burning stake, and 
plunge it into the cyclops' eye. 
In you go quick with it ! — twirl it about ! 
You've done the trick with it ! — now whip it out 
Ere he catch you a lick with it, a terrible clout ; 
For he feels pretty sick with it — of that there's 
no doubt. 

cyclops {starting up) 
Ah-h ! my eye's turned to a red-hot coal ! Oh my ! 

CHORUS 

Well sung ! Encore ! Encore, old Saucer-eye ! 

CYCLOPS 

Oh ! blackguard villains ! Oh ! They've done for me * 
Don't think to escape, you paltry rascalry, 
Out of this cave, and laugh at me ! I'll stand 
Here, barring the only door with either hand. 

CHORUS 

Why bawl so, Goggle-eye ? 

CYCLOPS 

I'm kilt intirely ! 

CHORUS 

You do look bad. 

CYCLOPS 

What's more, I feel so — direly ! 670 

CHORUS 

You fell face down in the fire when you were tight ? 

CYCLOPS 

No ! — Nobody's killed me ! 

CHORUS 

No ? — then you're all right. 

CYCLOPS 

Nobody's blinded me 1 
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CHORUS 

Then you can't be blind. 

CYCLOPS 

I wish you were ! 

CHORUS 

Please make it to my mind 
Quite clear, how nobody could poke your eye out. 

CYCLOPS 

You're chaffing me ! Where's Nobody ? 

CHORUS 

Don't cry out, 
Because he's nowhere, Blunderbore — don't you see ? 

CYCLOPS 

I tell you again, that stranger's murdered me, 
The dirty spalpeen, who drenched me with drink ! 

CHORUS 

Ah, wine's the chap to trip your legs, I think. 

CYCLOPS 

For Heaven's sake tell me — are they still inside ? 
Or have they got away ? 

CHORUS 

They're trying to hide 
Under that rock-ledge : they stand silent there. 

CYCLOPS 

On which side of me ? 

CHORUS 

On your right. 

CYCLOPS 

Oh where ? 

CHORUS 

Close up against the rock. Ha ! — got the lot ? 
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XOPOS 
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KTKAflV 
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XOP02 

ov, ravrrf \iyco. 

KTKAHV 
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XOPOS 
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XOP02 
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KTKAX1V 
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cyclops makes a wild plunge, and dashes his head 
against the rock. Some of the crew slip out 

CYCLOPS 

Oh misery on misery ! I've caught 
My head a bang that's split it ! 

CHORUS 

What? — slipped clear 
Between your fingers ? 

cyclops (groping with his hands) 

I can't find them here ! 
You said they were here ? 

CHORUS 

No, this side, I told you. 

CYCLOPS 

Where ? where ? 

CHORUS 

Whisk round ! — to your left ' Aha ! 
they've sold you ! 

[The last of the crew slip by, 

CYCLOPS 

You're laughing at me ! — jeering at my woes ' 

CHORUS 

No, no ! Look ! Nobody's right before your nose ! 

cyclops (making plunge at nothing) 
Villain ! where are you ? 

ODYSSEUS 

Out of reach, I assure ye, 
I ward Odysseus' body from your fury. 690 

CYCLOPS 

What ? — a new name ? — that doesn't sound the same ! 

ODYSSEUS 

My father called me Odysseus : that's my name. 
And so you thought that y ou'ld get off scot-free 
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For your unhallowed feast ! A shame 'twould be 

If, after burning Troy, I took on you 

No vengeance for the murder of my crew ! 

CYCLOPS 

Woe's me ! the ancient prophecy comes true 
Which said that you would blind me on your way 
Homeward from Troy. Ha ! this too did it say, 
That you' Id be punished for this wrong to me, 
Tossed through long years about the homeless sea. 

ODYSSEUS 

I laugh to scorn your bodings. I have done 
All that your prophet said. Now will I run 
My good ship's keel adown the sloping strand ; 
Then, ho for Sicily's sea and fatherland ! 

CYCLOPS 

Not you ! I'll tear this rock up, hurl, and smash 
You and your men all to a bloody mash ! 
I'll climb a crag, and do it. Though I'm blind, 
My way out through this rifted rock I'll find. 

CHORUS 

We will sail with Odysseus from this shore, 
And serve Lord Bacchus henceforth evermore. 

Exeunt omnes, leaving cyclops groping and stumbling 
amongst the rocks. 
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